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BYKTPEUAEP Y BUIIABHHYOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAAI KHHAT ¥
XAHPI ®EHTESI)

A. A. BIAOKOHEHKO*

Y cmammi asmop ananizye byxkmpeiinep y cucmemi napamekcmis euddsHUU020 OUCKYPCY.
3asrauero, wo 0151 KoMNo3uyii KHU2U 8AXKAUSL MPU PIBHI: 8/IACHE MeKCcm, agmopcbKull napamexcm
i eudasHuuuii napamexcm. [[UCKYPCUBHI JXKAHPU 6UOABHUUO20 napamekcmy 8i0Mex08ymb
OCHOBHUlI mexcm KHuzu U asmopcvbkuli napamexcm. OkpecneHo 080 kKamezopii napamekcmy:
nepumekcm — ejiemeHmu, Wo PI3UUHO OMmoUyrmsb mekKcm aemopa; enimekcm — elemeHmu no3a
meKcmom, ane nog’si3ami 3 HuM. AKUEeHmMO8aHO Ha nompebi KpumuuHo20 OCMUCAEHHS U
YOOCKOHANEHHST HAYK08020 8UMNYMAUEHHSL HOB020 JKAHPY 8U0A8HUU020 OucKkypcy — bykmpelinepa, y
AKOMY peanizyromsb asmopcbkuil mekcm, sudasHUUUll ma asmopcebkuil napamexcmu. Bin mae
iHmezpamusHUll xapaKmep, Noe0HY€e enimeKcmosi eJlemMeHmu 3 nepumeKcmoguMu.

Mema OocnidxeHHsi — 8U3HaueHHsL Micysi byxkmpelinepa 8 cucmemi 8udasHUU020 OUCKYPCY.
3aedaHHs: oKkpecnumu O03HAKU IHCMUMYUIiHO20 8udasHuuo20 Ouckypcy, 3’scysamu micye
byxmpelinepa 8 cucmemi napamekcmis; ycmaHosumu munu bykmpeiinepie 00 KHU2 Y IKAHPL
ernmesi, WO OeMOHCMPYIOMb €EOHAHHSL BJACHEe meKcmy, asmopcbkoz0 ma euda8HUU020
napamexcmis.

Asmop KoHcmamye: bykmpeiiiepu — KOPomKi peKniamHi 810e0pONUKU, UL0 8I000parkaroms croxem
KHU2U Ma CNPSiMOBAHL Ha il npocysaHHsl. Sk nokasae aHanis pakmuuHozo mamepiany, cmpykmypa
ma 3micm 6ykmpeiinepie 00 KHU2 Y IJKAHPL ¢heHme3i 8apitorombCsl 301e2KHO 810 8UOA8HUU020 ma
asmopcbkozo napamexcmy. Yci KaHaniu noOaHHs HGopmauii npo KHuU2y (306parkeHHst, mekcm,
MY3uKa) 0ONno8HIOMb 00UH O00H020, 3abe3neuyrome YULICHICMb CNPUHAMMS 8/1ACHE XYOOIHHO20
mekxcmy. 3anponoHo8aHo guokpemaoeamu mpu munu bykmpetiniepie 00 KHUz Y XaHpl penmesi. 3a
cnocobom nodaHHs Hpopmauii onucaHo bykmpeilliepu eniuHi, SIKL NPONOHYHOMb CNoXKU8AUAM
3a2anbHy HPOPMAUI0O NPOo KHU2Y U OKpecatooms il OCHOBHY CIOKEeMmHY JIHI0;, eMOUIUHI, U0
oKYyCcyromscsi HA NOUYmMmMsiX ma emouisx znsdaua; byxkmpelinepu-3azaoku, sKi NPUuKpusaromo
IHpopMayito Npo KHU2Y ma CnoHyKaroms 2as0auie bintbwe O0isHamucst npo Hel. 3a cmusnem onucaxi
byxmpetlinepu izposi, Yy SAKUX QAKMOpU po3iepyromb gpazmeHmu 3 meopy, U aHiMauiliHi, Oe
asmopcbKuil mexkcm npeocmaeieHuUll MUCmeymeom MAntoHKie. Iepoei il aHimayiliHi byxkmpelinepu
MOXKYmMb b6ymu pisHUMU 30 CNOCOOOM NOOAHHSL iHgopmayil. Aemop pobumb 6UCHO80K, WO
Kamezopusayiss medianpodykmy 3anexxums, no-nepuwie, 6i0 as8mopcbkoz0 ma BUOA8HUUO20
napamexcmis, no-opyze, 8i0 81acHe meKcmy 8 JKaHpi heHmesi.
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bk.ludmilal020@gmail.com

ORCID: 0000-0001-9329-1852
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BOOK TRAILER IN PUBLISHING DISCOURSE (BASED ON MATERIAL FROM
BOOKS IN THE FANTASY GENRE)

Bilokonenko L. A.

In the article, the author analyzes the book trailer in the system of paratexts of publishing
discourse. It is noted that three levels are important for a book's composition: the text itself, the
author's paratext, and the publishing paratext. Discursive genres of publishing paratext distinguish
the main text of the book and the author's paratext. Two categories of paratext are outlined: peritext
— elements that physically surround the author's text; epitext — elements outside the text but related
to it. The need for critical reflection and improvement of the scientific interpretation of a new genre of
publishing discourse — book trailer, in which the author's text, publishing and author's paratexts are
implemented is emphasized. It has an integrative nature and combines epitextual elements with
peritextual ones.

The purpose of the study is to determine the place of the book trailer in the system of publishing
discourse. Tasks: to outline the features of institutional publishing discourse; to clarify the place of
the book trailer in the system of paratexts; to establish the types of book trailers for books in the
fantasy genre that demonstrates the unity of the text itself, the author's and publisher's paratexts.

The author emphasizes that book trailers are short advertising videos that reflect the book's plot
and are aimed at its promotion. As the analysis of the factual material has shown, the structure and
content of book trailers for books in the fantasy genre vary depending on the publisher's and
author's paratext. All channels presenting information about the book (image, text, music)
complement each other, ensuring the integrity of the perception of the actual literary text. It is
proposed that three types of book trailers for books in the fantasy genre be distinguished. According
to the method of presenting information, epic book trailers are described, which offer consumers
general information about the book and outline its main storyline; emotional, focusing on the feelings
and emotions of the viewer; mystery book trailers, which hide information about the book and
encourage viewers to learn more about the book. According to the style, game book trailers are
described, in which actors act out fragments from work, and animation book trailers, where the art
of drawings presents the author's text. Game and animation book trailers can differ in the way they
present information. The author concludes that the categorization of a media product depends,
firstly, on the author's and publisher's paratexts, and secondly, on the text itself in the fantasy
genre.

Keywords: publishing discourse, author's text, publisher's paratext, author's paratext,
peritext, epitext, book trailer, fantasy genre.

IIocTaHOBKAa HAYKOBOI IIPOOAEMH. IIPOMO3UILi Ta 3HIXKKH, CIHIiBOpald 3
CBiT BHUAAaBHHYOI CHpaBU  I[IOCTiHHO IHIMUMHW MapKaM¥, iHHOBalliliHi opMaTu
3MIHIOETBCH, 1 100 3aAyYUTH HOBHUX TOILIO) - BUTOTOBAEHHS SIKiCHOTO
4ypTadiB Ta 30€PErTH AOSIABHICTH CTapHX, pekaaMHOro IIpoAykKTy. Pekaama - 11€
BUIABHUIITBA [IOBHHHI ILIYKAaTH HOBI BaKAMBa YaCTHHAa BHIABHUYOIO IIPOLIECY,
HiIXOAM Ta BHKOPUCTOBYBATH CydacHi BOHA JOTIOMAara€ JOHECTH iH(OopMAalliio IIpo
MapKEeTUHTOBI iHCTpyMeHTU. Aae cydacHUM OPYKOBaHUM  TBip [0  IIOTEHIIIMHUX
CBiT Bce O0iabIlle Bimmasdge aAromed Bix quTadiB, chopMyBaTH ITIO3UTHBHUH IMITK i
KHUKOK, KOHKYypy€ 3 IHINMMU BHUIAMU 30IABIINTH TpofasKi. KHIKKOBHUH PHHOK

no3Biang. KyapTypa 3apa3 opieHTOBaHa Ha
Bi3yaABHHI KOHTEHT, a KHUIHM MOXKYTh
3MaBaTUCT  3aHAATO CKAQOHHUMH  abo
HyOIHUMHU AT quTa4ga. IIpote
BUIABHUIITBA MaroTh CIIEKTP
IHCTPYMEHTIB, LIO0 320XOTHTH AIOZEH 1O
KymiBAi ¥ yuTaHHa KHUT. [loMiK iHITHX
CTpaTeriil (PO3BUTOK aBTOPCHLKOIO OpPeHIy,
CTBOPEHHA CIIiABLHOT, CIIelliaAbHi

JOBOAI HACUYEHHUH, i 11100 BUOKPEMHUTHCH,
BUABHHUIITBA IIOBHUHHI OXOIIAIOBATH BCi
acIeKTH KOMYHIKallii 3 pecHoHIeHTaMH!
3a/IAS] PO3IIOBCIOZKEHHS CBOIO ITPOAYKTY.
BykTpetiaep — cydacHa opMa pekaaMH, Yy
SKi¥ ToemHaHI Pi3HI KaHaAW KOMYHiKarlii
aBTopa 1 BHAABHUIITBA 31 CIIOXKHBAYEM.
Toxk arkTyasbHICTH Ii€i mpairi 3ymMoBAeHa
HOIITMPEHHSIM HOBOI'O PEKAAMHOIO KaHpPY,
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SIKUH me HE oTpuMasB BUKIHYEHOTO

AIHTBICTUYHOTO OIIUCY. IMpobaema
KOOPAMHYETHCA 3  JOCAI[PKEHHSMU B
[IAOLITHHI aHaaily IHCTUTYLIIHOTO

[OUCKYPCY, BUIABHUYOIO AUCKYPCY Ta HOro
IIePCIEKTHUBHOIO XXaHpPy — OyKTpetiaepa.
AHaaiz ocraHHIX ZmocaimkeHp i
nyOaikauii. CydyacHi HAyKOBi [I0POOKHU
CIIpSIMOBAaHi Ha  BHUBYEHHS  KIiABKOX
HanpsMiB OykTpedainry. Omuc ¢eHOMEHy
repenbadyae 3amuT Ha CHCTEMAaTH3allilo,
poO3rAs  KAHPOYTBOPIOBAaABHUX  O3HAK,

BiAMiHHOCTEH BiJ IHITHX KaHPIB
HapaTeKCTy [15]. Hocaimauku
PO3KpPUBAIOTH icTopiro BUHUKHECHHS,

IIOIIUPEHHS JKaHPYy B KHUIOBHAHHI Ta
KHHUTOPO3MOBCIOIXKEHHI, pe3epBHU
iABUIIIEHHST KOMYHIKATHBHOIO BIIAUBY
bibaioTeuHoro OykTpeiinepa Ha yYuTaya,
a/pKe CcydacHa KHUT0o30ipHA IIOBHHHA
3a/I0BOABHSITH OYIKYyBaHHY PECIIOHICHTIB
IoA0 LiKaBHUX MexiapecypciB [6; 11].
AKTyaaAbHUM TIIOCTa€ ¥ [IHTAHHS IIPO
COLIIKOMYHIKaTUBHI BAAQCTHUBOCT
OyKkTpetiaepa, SKUH € He AUIIEe PEKAAMHUM
IIPOAYKTOM, a ¥ iHCTPyMEHTOM COIiaABHOI
B3aeMoii, 1110 popMye KYABTYPHi TpPeHIH,
YUTaIlbKi BIIOJOOAHHS, CIIPUSIE PO3BUTKY
AiTeparypHOro IIpolecy. Tox HayKOBIIi
aKIIeHTyBaAH Ha 34aTHOCTI
BCTAHOBAIOBATH KOHTAKT MiXXK aBTOPOM,
BHUIABHUIITBOM Ta YHUTa4deM, O0’€IHyBaTH
CIIIABHOTH HaBKOAO KHHIH, BIIAMBATH Ha
comiaabHi iHcTHUTYyTH [1]. XKaHp craB y
IIPUTOlI Y BUAABHUYO-PEKAAMHIN cepi K
IHCTPYMEHT MapKEeTHHTY, LI0 A€ 3MOTy
IIBHUIKO PO3IOBCIOKYBATU ITPOAYKILiO.
JocaimHUKH  TOBOPSITH, IO  Cy4acHi
KOMITaHii 3 TIpocyBaHHS  KHHIKKOBOI
OPOAYKILI Ha BITYM3HIHUNE 1 CBIiTOBUH
PUHKM He MOXYyTb Bigdytuca 0e3
3acTocyBaHHa OykTpedaepiB [2; 3; 10]. ¥
HAyYKOBUX PO3BiKaX BUPIZHUAU IIOHSITTS
"ocBiTHI#T = OykTpeiiaep" -  cy4acHa
iHTepaKTHUBHA TEXHOAOTIS, MOIHUNM TpPEH
OAd  TIOIyAdpH3allii  4YuTaHHA  CEPEL
3/m00yBaviB OCBiTH, III0 POOHUTH ITPOIEC
HaBYaHHS HACHYEHHM, CIIPHUSE PO3BUTKY
TBOpYMX  3aibHOCTEH 1  KPUTHYHOTO
MHCA€HHS [4; 8]. AOridHO, 110 BHUHHKAO
IIUTAHHS W [IpPo KAHPOBY  MaAITpy
KHIXKKOBOI IIPOAYKILi, IIPEACTaBA€HOI Y
Bineocpopmarti [5]. Toxk OykTpedaep -—
BaKAUBUM CTPYKTYPHHUH €AEMEHT

MexaHi3My mepeaadi 3400yTKiB AyXOBHOI
cchepm, dopmyBaHHS LiHHiICHOI
CBITOTASITHOI ITApaJUTMU YAEHIB COLIyMy.
3i cBoro OOKy, MH 30CEPEIKyEMOCS Ha
BijeopeKAaMi YKpaiHCBKHUX KHHUT y >KaHpi
deHTe3i, SKi IIPHUHATIIHO 3aAHUIIAIOTHCS
[103a yBaroio JI0CAITHUKIB.

MeTa ZmOCAIIKEHHSA IIOASTAE B TOMY,
o6 Ha OCHOBiI AIHTBIIPAarMaTHYHOTO
HiIXOMY A0 PO3BIIKHU AUCKYPCY BU3HAUUTU
Micle OykTpetiaepa B cucreMi
BUIABHUYOTO HCKYPCY. 3asoaHHst:
OKPECAUTH acIleKTU MOBHOI KOMYHiKallii,
SKi OXOIIAIOE IHCTUTYLIWHHN BUIABHUYHNI
OUCKYPC; 3’€CyBaTH Micie OykTpetinepa B
CHCTEMi IIapaTeKCTiB; yCTAHOBHUTHU THUIIH
OykTpelaepiB OO0 YKpPaiHCBKUX KHUT' Y
XKaHpi  (peHTe3i, 0 [OEMOHCTPYIOTH
€IHAHHA BAACHE TEKCTY, aBTOPCBKOIO Ta
BHIaBHUYOTO [IapaTEKCTIB.

Buxaaz OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiZKEeHHS 3 OOIPYHTYBaHHSIM
OTPHMAaHHX HAyKOBHX pesyabTaTiB. Ha
CydacHOMY eTalli PO3BUTKY AIHTBiCTHKHU
crocrepiraeMo  iHTepec OO0  mpobaem,
II0B’I3aHUX i3 TEKCTOM Ta AUCKYPCOM, MixK
HUMH 154 IHCTUTYILIIMHUM. Haykosiii
BUOKPEMAIOIOTH  [OBa  OCHOBHI  THIIH
OUCKYPCY: HepPCOHaABHUH (iHAWBiLyasbHO-

OpieHTOBaHUN) Ta IHCTUTYIIUHUH
(craTycHO-Opi€eHTOBaHUL), OCTaHHIH
riepenbavae MOBAE€HHEBY B3a€MO/Ii0

IIPEACTAaBHUKIB COLAABHUX TPyl abo
IHCTUTYTIB OOUH 3 OJHUM, SIKi PEasi3yIOTh
CBOi IHCTUTYLIMHI MOKAMBOCTI B paMKax
CYCIIABHUX IHCTUTYTIB, Y3aKOHEHUX
rorpebaMu CyCHiAbCTBA Ha IIEBHOMY €Tarli
tioro po3ButKy [7: 300]. 3HauHa KIABKICTB
BU/IiB (moaiTHyHUY,  OWUIAOMATHYHHH,
IOPUAUYHUH, MIAOBUH, aAMiHICTPaTUBHUMH,
MEOUYHUH, HayKOBUM, I€JaroriyHui,
BUOABHUYUY, CIOPTUBHUHU, TeaTpasbHUU,
Mac-MeiiHUN, peKAaMHUH TOI) i 3KaHPIiB
CBiMUUTL, IO IHCTUTYLIUHUN OUCKYPC €
HaA3BUYalHO LIHPOKHUM IIOHSATTSIM,
OCHOBOIO CTaTyCHO-OPi€EHTOBAHUX
BiJHOCHH Y CYCIIIABHUX IHCTUTYTaxX.
BupgaBHUYUE [OHCKYypPC OXOIIAIOE BCi
acleKTH  KOMYyHiKalii, [IOB’sI3aHI 3
BHAABHUYOIO CIPaBOIO, IIe IliAicHUH
KOMIIAEKC B3a€EMOIIOB’SI3aHHUX EAEMEHTIB,
o (QOPMYIOTH YHIKaABHUH CBIT KOKHOI
KHUTU. ToMy #HOro posrasg CTaHOBUTH
iHTEepeC i 3 AIHTBICTUYHOI, 1 3 IHCTUTYILIHHOI
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mo3ullii, 00 BHIABHHUIITBA BKAIOYEHI B
apUHy KHHIZKKOBOI KyABTYPHU B CYCIIIABHY
IIPOCBITHHUIIEKY POOOTY.

Komynikartis BUIABHUIITB i3
KHUTOAIO0AMH — BaKAUBHUM IHCTPYMEHT
[AS YCIIIITHOIO IIPOCYBaHHS IIPOAYKTY Ta
IHTEAEKTyaaizallii dYuTadiB, IO CIIPHUIE
PO3BOIO AiTepaTypHOi CIpaBH 3arasoM.
Le#t miportec BinOyBa€eThCs IIIE OO0 ITOKYIIKH
KHUTH  3aBOIKM  PI3HUM  KaHaAaM:
COLliIaABHUM Mepexam, BeOcaiiTam
BUIABHUIITB, EAEKTPOHHUM AMCTaM i3
HOBHMHAaMH, aHOHCaM H €KCKAIO3UBHUM
[IPOIIO3ULLiSIM, [Ipe3eHTalligaM KHMUT,
gycTpivamM 3 aBTOpaMH, (ecTuBasaM,
croiBmpani 3 6aorepaMu Ta AiTepaTypHHUMH
KPUTHUKAaMU, CIIIABHHUM aKIligaM i3
KHUTAPHAMHU TOLIO. A rmosBa
BIZICOKOHTEHTy CTasa IIe OAHUM BIAAUM
KaHaAOM [Ad Cy4YaCHUX BUIABHUIITB, IIO0
YMOZKAWBHB HE€ TiABKU IIOIIMPEHHS KHUTH
Ha PHHKY, aAe ¥ CTBOPEHHsS OpeHmy,
OpraHizallito AOSIAbHOI aBIUTOPil YuTadiB.

CTpykTypa BUIOAHHS Mae TpPU PiBHI:
aBTOPCBKHH TEKCT, aBTOPCHKHUH IIapaTeKCT
1 BHIABHUYMNU [aApaTeKCT. ABTOPCHKUH
IIapaTekCT Iepeabdadae Ha3By, IIOCBSTY,
ermirpad, NEepPeaMOBY, IIPHUMITKHU TOLIQO.
KarouoBUMH KOMIIOHEHTaMH BHAABHHYOIO
ImapaTekCcry € OOKAaquHKa, aHoTallid,
iantoctparii, izuuaHuii opMaT BHUOAAHHS,
ohopMAEHHS KHWTHY, MapKEeTUHTOBI
Mmatepiaan. JlocaimkeHHS BHUOABHUYOIO
OHUCKYypPCy YacTO 30CEPEKEHI camMe Ha
HapaTeKCTi, AKUN € JIOAaTKOBHUM
MarepiaaoM,  CYIIPOBOIKYyE  OCHOBHHM
TEKCT 1 HaJa€ KOHTEKCT Al PO3yMiHHS
KHUTH, TOOTO I1e "TEKCT IIpo caM TeKCT' [9:
41]. 3a XK. ZKeHerToMm, IapaTeKCT — L€
"mopir", yepe3 SKWl YMTAY IIPOXOAUTH Ha
LIASIXY 0O CHPUUHATTS BAacHe TeKCTy [14:
10], #oro (PyHKIlisI IIOAITAE B TOMY, III0O
CIIPIMOBYBaTH, OpPi€EHTyBaTH, HallydyBaTHU
qyuTada.

Y cucremi mapaTeKCTy € [OBi OCHOBHi

KaTeropii: 1) mepUTEKCT — €AEMEHTH, IO
Pi3MYHO OTOYYIOTH TEKCT, TaKi MOXKYTb
Oy Ha OOKAQOUHIN, Yy II€PEeaIMOBI,
KOMeHTapi, BUHOCKAaXx, iA3aT0AOBKY,
[IiCASIMOBI, emnirpadi, Giorpadiuniit
irdpopmartii, IIOCHUAaHHSIX, aHoTAallii;

2) eNiTEKCT — EAEMEHTH, SKi He BKAIOYEH] B
TEeKCT, aAse IIOB’d3aHi 3 HUM, HaIIpPHUKAAL,
IHTEPBI0 1% HIOIEHHUK aBTOpA,
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AVICTYBaHHSI, pPeIeHsii, OAOTH, KPHUTHYHI

orassmm  Tomo. Tox 1 aBTOpPCHKUH
IIapaTeKCT, 1BHAABHUYMN  IIapaTeKCT
MOXKYTb MICTHTH €AEMEHTH 000X KaTeropii
[HapaTeKCTy.

Ha IIO4YaTKy XXI cr. IHBEHTap

I1apaTeKCTy IIOIIOBHUBCS HOBHUM KaHPOM —
OykTpetinep, IO (9K ¥ IiHIOII KaHaAW)
MONyAIPU3ye BUOAHHA i 3abes3medye
B3a€MO/iI0 MK y4aCHUKaMH
IHCTUTYLIIHHOTO BHAABHUYOTO JUCKYPCY.
[ToyaTKOBO HAYKOBIII  KaTerOpu3yBaAl
Moro B MexXax IIEPUTEKCTY, CIPHUHUMAaAMU
IofibHO [0 aHoTalii YM BHAABHHUYOL
IHCTPYKIII Ha  YeTBepTiit CTOPIHII]
oOKAaIUHKU. AAe TI03adK BiH ITepelyBae 3a
MeXXaMH KHHUTHM, TO 3JKaHp i3 YacoM
IIOB’d3aAd 3 emiTeKcToM. Mu 1100 1Iboro
aKIIEHTYEMO: OyKkTpenrep Mae
iHTerpaTUBHUH Xapakrep, MO3Ke
[IOEAHYBATH  EIIITEKCTOBI €AEMEHTH 3
IIEPUTEKCTOBUMHU. [IpukKaazomM  Takoro
Moxke OyTH pO3MOBiAb aBTOpa  IIPO
IIOXO/I?KEHHS KHHUIH, KOPOTKHH CHHOIICHC
IIpeICTaBA€HOI KHUTH, MAaAIOHKU
IIEPCOHAXKIB, [IEMOHCTpAllisi OOKAAIWMHKH
Ta KaapHu 3 BimeopekaamMu KHUTH. [Ipu
TOMy B OyKTperaepi OOHOYACHO MOZKYTh
OyTH  KOMIIOHEHTH BHIABHHUYOIO Ta
aBTOPCBLKOIO IIapaTeKCTiB, SIK 1 BAacHE
aBTOPCBKHH TEKCT.

Tepmin trailer, OKpiM OCHOBHOIO —
msieau, npuwin, Mae 3HAYEHHd 'peKaaMa
dirbMy, Teae- UM pamgionporpamu, IIo
CKAQ[IAETBCS 3 KOPOTKHUX (PparMeHTiB"
[13], Tob6TO preview of a coming movie, TV
program, radio program. Bykrpetiaep — 1€
BimeopopMaT KHUTH, KOPOTKOMETPAaKHUH
diabM, 10 IEpeHecAn 3 KiHemaTorpada B

AlTepaTypy [2: 248, BepOaabHA
inopMalliss, dgKa  [epeKoJoBaHa Yy
Bi3yaAbHY. Caigom 3a  A. I'amxoro,
TpakTyeMO  Oykmpeliniep  dGK  KaHp
pekaaMHOI MemialpoAyKILii, y gKOMY
CHUHTE3yIOTb BepbaabHi, Bi3yaabHi Ta

ayIioeAEMEeHTH 3a1Ad MOIMyAspU3allii KHUT
3acobamu iH(OpPMAIiHHUX TEXHOAOTIH [5:
122-123]. ImeaarHe Bimeo wMae OyTH
KOPOTKHM, 100 yTPHUMyBaTH iHTepec
rAsiada, TOMy OIABIIICTE TPUBAE Bia OmHieT
OO TPbOX XBUAWH, abW He BiIAdKaTH
aBaUTOPIi ¥ HE 3aAMIIHUTUCH HETIOMiYeHNM.
I[Tompm Te, 10 Bi3dyaaAbHUH KOHTEHT
Bilirpa€ B HHOMY KAIOYOBY POABb (IIBHIKE
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CHPUHHATTS, eMOIlHICTb, 00pa3HiCTh),
BepOaAbHUI KOMITOHEHT TAKOXK BasKAHUBHH.

3ocepemKkyeMocsT Ha KHUTAxX y 3KaHPi
deHTE3i, MO3agK BiH Mae crenudidHi
€AEMEHTHU 3a/As IIOEMHAHHS PeasbHOTO Ta
micTuyHoro. Sk 3azHagaroTh O. IOpuyk Ta
O. YaraiHceka, I[IOETHKA MIiCTHYHOTO
nependadae = CeMaHTH4YHE  30AMIKEHHS
daHTaCTHUYIHOTO, HaIIPUPOIHOTO,
ippeaAbHOIO, TAEMHHMYOIO 1 IIPUMAapHOIO
[12: 47], 1 Taki BHUMIpPH 3aragkKoOBOIO
IIPUBaOAIOIOTh  PECIIOHEHTIB. Hasgitp
yCHiTHUE pyx OyKTpedaepa B pekaami
posrniouaBcs B CIIA y 2003 porti diabMoM
no kuuru Kpicria ®dixan "Dark Symphony"

B XKaHpi eHTe3i mOpo KapraTChbKOIo
MHUCAUBIII Ha BaMmIipiB. Tak camo B
Ykpaini y 2010 poui  BigpuaM  CBIT

OyKTpeHAepiB BiIEOPEKAAMOIO [0 KHHTHU
"OkcaMuToBHii ITepeBepTeHs' HaTasku Ta
Onekcanapa IlleBueHKIB — AEeTEKTHUBHOIO
deHTe3i mpo cydacHy BimpMy. Lli daxtu
CBimyaTh, 10 OyKTpedaep — 1€ HE AWIIIe
pEeKAaMHUE eAaeMeHT, a HoBa ¢opMa
MHCTEITBA.

Kauru-cpeHTesi akTHBHO aIalTyiThb y
Bimeoirpu (aarmp., "The Witcher" 3a mmukaom
"Saga o) wiedZzminiek" AHmxesa
CankoBcbekoro; "The Lord of the Rings" 3a

Tpuaorieto  [zxkoHa  P. P. Toakina Ta
KiHopaHmm3ow  Ilitepa  [IKeKCOHA).
Tekcr kHurm —  QyHOIAMEHT  [OAS

PO3POOHUKIB irop, AKWH 3HAYHO CIIPOLILYE
HiATOTOBKY IIPOAYKTY. Y HEPIIOMKEpPEAi €
OeTaAbHO OIIpallboBaHi CBITH 31 CBOiMH
[IpaBUAAMH, ICTOPI€I0 Ta IIepPCOHAKAMU;
KHHUTH MalOTh 0araTy CIOZKEeTHY AiHifo, II10
[Jae  3MOTy  IIPOIIOHYBaTH  TI'PaBLEAM
pi3HOMaHITHI  3aBHaHHd; (paHTACTHUYHI
CBITH YaCTO € BEAHMKHMH, TOXK MOKAUBE
IIOCTaHHdA MacmTadbHux irop. Kuurum-
deHTE3i MaloThb CBOIO aBIUTOPIIO
IIIaHYBaABHUKIB, TOMYy IepeadadyBaHUM €
ixHiit iHTepec i o irop. CHUHEpPria KHUTH Ta
irpu CcHpaupboBYyE€e Ha [JOIIOBHEHHA OOIWH
O[THOTO, IIPUBEPHEHHS IPUXUABHHKIB 000X
dopM AiIABHOCTI.

Jdk i Oymb-gKa IHIIA KaTeropusallis,
MeXKi MiX pi3HHMH (popMaMU KHHUKKOBOTO
BiZleO 4acTo PO3MHUTiI, i JOCUTH CKA3IHO
BimHecTHu OykTperaep oo Tiel um Tiel rpymu
9yi TUIly. MH DPOIIOHYEMO 3a CIHocooom
nomaHHa iHdopmamii dikcyBatu TpHU
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TUOU OyKTpedAepiB OO0 KHUT Yy JKaHpi
denTesi.

1. Eniuni 6yxmpeiiniepu. Lle
KAAQCUYHHM THUII, KOPOTKUH BiIEOPOAUK,
MeTa SKOIo —[IOHECTH [0 CIOoXKUBada
iHopMaltiro IIpo IIPOAYKT, TOOTO
OKPECAUTH OCHOBHY CIOXKETHY AiHiIO
KHUTH, O3HaMOMHTH 3 II€PCOHaKaMH Ta
nogigMu. OCKIABKH MeTa TakKoro (piAbMy —
3aHYPUTH PECIIOHJEHTa B TEMY TBOPY, TO
TOAOBHO PO3POOHHKH MOJAIOTH MaTepiaa y
XPOHOAOTIYHOMY TTOPSIKY, aKIIEHTYIOTh Ha
HaBa>KAHUBIIITHX TIOMisIX KHHTH,
OKPECAIOIOTH POAI KAIOUOBHUX IIE€PCOHAXKIB,
Bi3yaABHUMH Ta 3BYKOBHMH 3acobaMu
IepefaloTh 3araabHUM HacTpi¥i. Hamp., y
pekaami mo kHuru "3ipKu ¥ KicTku' [puHM
paboBcekoi  (1.04  xB)  BigTBOpEeHA
IIOCAITOBHICTB HOMiH: Bitina MDK
JU00CbKUMU  KOPOJUBCMBAMU  CNYCmoulye

semni  Kpunamux. Ane  cnadkoemuub
npecmosy 20mosuil NOKAAcmu  UYboMy
Kpaii. EniuHa  6umsa 3a  3emuo

nouuHaemwscst 3apas [16]. Y Takuii crocio
rasgaadi 3abe3nedeHi OCHOBHOIO
iHpopMalli€lo, BUAABHUIITBO IIPOIIOHYE iM
3poOUTH BAACHHUU CBimoMuil BHOIp — 4
IIiIKaBUH TaKHWH CIOXKET, a He HaMaracThbCsd
IIPOOATH IPOAYKT 3a Oyab-gIKy IIiHY.

Emiyni  Oykrpediaepu  edeKTHBHI B
pekaami peHTesi IAd PECIIOHAEHTIB Pi3HUX
BIKOBUX KaTeropilf, gKuUx IpuBabAroe i
3po3yMiAe IIOJAHHA T€MH, i TAEMHHUII, III0
3aAWIIIHANCSH 32 KaJIpoM, i ICKpaBUH Bidyaa
CBITIB i3 Mariero, npurogamu. Harmp.,
OykTpetiaep Oo0  icTopuko-paHTa3ilHO]
Kasku IOpia BuaaMuyka "Micue gaa
npakona" (1.42 xB), e ragmad GadyuTh
KOHTPACT TEMHHX 1 CBITAUX KOABOPIB
(mpotumia 3amux i mobpux cua), Qirypy
[paKoHa, BiIdyBa€ 3araJKoBy aTMocdepy,
0 ¥ CIIOHyKae mi3HaTHCA OiAblIe IIpo
BUnaHHsa (puc. 1). 3aBoaHHS PO3POOHUKIB
6ya0 came B TOMy, LI00 HAaOYHO
IIPEACTaBUTH TEMy KHUIH, I[IepenaTH
BiYyTTd MICTUYHOIO, aA€ HE PO3KPUTH
CIOXKETY.
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Puc. 1. Bidob6parkennst Ha YouTube ppazmenma byxmpeiiepa 00 KasxKu
"Micue onst Opakona" FO. BuHHUuykKa

Takuii dopmar OykTpetinepa mae
3MOTIy 3allikaBUTH IOTEHIIIMHOro yuTada,
AKUH MOXKe VABUTH, dK
po3BUBaTUMyThCS TIIodii B KHU3I, U
OCHOBHE — 3pOOHTH BHCHOBOK, YH BapTa
g KHUTa Horo yBaru. [Ipamartusailig
CIOXKEeTy — BaXXAWBa pHca IIPOAYTY B
OBFOMY CEHCi, aAe TIiABKM B KOHTEKCTi
nomaHHsa iH(opMalli, sgKy BHUPOOHHKH
BUKOPHUCTOBYIOTH A dhopMyBaHHH
KOMYHIKATHBHO-IHTE€AEKTyaAbBHOI  AQHKU
MiXK  BAaCHe€ TEKCTOM, aBTOPCHKUM
apaTekCToM Ta IXHBOIO iHTepIpeTalli€io
y BUIABHUYOMY HapaTeKcCTi gK
IHTEPTEKCTYaABHOI'O 3B’I3KY.

2. Emouitini 6yxmpeiinepu
POKYCYIOTbCSI Ha HAIIOBHEHHI TASa4iB
HouyTTIMHu ¥ emollismMu. Ha BigMiHy Bifg
eIliYHUX, IO 30CepelsKeHi Ha CIOXKeTi,
€MOLIiMiHiI FINSiiE IIPalfO0Th i3
BHYTpPIilIHIM CTaHOM

AIOJTVHH,

acolliaTUBHUMH KOABOPaMH, 3BYKaMH Ta
obpazaMu. Tomy ixmi OCHOBHI
perpe3eHTaHTH — Bi3yaabHI E€AEMEHTH,
SCKpaBi, EMOIIiIfHi Ta CHMBOAIYHI 00pa3y;
My3uKa i 3BYKOBI edperTH, 1110
IIPOAYKYIOTh I€BHi BpayKeHHH; KOABOPH,
dKi  BiAOOBiAaIOTh HACTPOIO  KHUTHU.
[Toyvacthu B HUX MiHimMi3oBaHU# abo
3aranoM BiCyTHil BepOaabHUN CKAQIHHUK
(Hemae TekCcTy Hi Big aBTopa, Hi BifO
BUAaBHUIITBA). Hatmip., Tpetinep A0 KHUTH
"AHoMmania" AHpapigs HoBika TpuBaaicTiO
1.07 xB MicTUTH Aullle TpU pedeHHI: Mu
CMEOopUNU peanvHiCmb, SKA HAM He
Hanexkumb; Yac He nosepHymu, U020
MOXKHA nuwe nepezpamu; Konmpons — He
Halkpawull euxi0 onst oapy, OOHaK
HeMuHyuuil Yy cycnitbHuUxX pamkax... [16],
yBechb iHImHUHA pagng - e adeKTUBHI
Bi3yaAbHi 06pa3u ¥ My3uka (puc. 2).

Puc. 2. Bidob6paxcennst Ha YouTube ¢ppazmenma byxmpeiiiepa 00 KHU2U
"Anomanisa" A. Hoeixa

BykTpetinepu 1nepefaioTb €MOILLMHY
TAHOUHY CIOXKETY, 1Ie iMiTallis IOYyTTiB, ¥
dKi MOXHa 3aHypPHUTHUCH Ille OO TOro, dK
yuTay BiAKpue KHUTY. OpHaK Takuud
IIPOAYKT IIOBHHEH OyTu mwpuMm #
aBTEHTHYHUM, 00 cripoba MaHIIyAIOBaTH
MHOYyTTAMH dYHTa4da MOXKE CIPUYHUHUTH
3BOPOTHY peaxilifo. JKINo BimeopeKaama
CTBOPIOE 3aBHIIEHI O4YiKyBaHHs, POOUTH
3aHaATO CHUABHUM akIIeHT Ha I[IO4YyTTdIX,
TO BiABEpPTa€e BiA pallioHaABHOI OIIIHKH

12

BUIAAHHS, 1 CHOOXUBAY MOXKe OyTH
po34yapoBaHUii.

ABTOPCBKUM TEKCT, aBTOPCBKUHN
rnapaTekcT y X OykTpeiaepax
IIPEACTaBAEHI AHWIIlEe [OEedKOI0 Mipolo,
BOHOYAC MapKeTUHIOBI Marepiaau
BHUIABHUYOIO IapaTeKCTy CTaHOBASATH
3HaA4YHY YaCTUHY.

3. Bykmpeiinep-3azadka -
BiZIEOPOAUK, SIKUM He IIAUTBCS

TAa€EMHHUIIAMH 3 YHTAQ4YEM, a 3aAHIIIae
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OaraTo OuTaHb i MiAINITOBXYE OO TOTO,
o0 3aHypUTHUCS B MHepIoaKkepeso. Ha
BiAMiHy Bim emidyHHUX OyKTpedaepiB, ¥y
TaKHX HE OKPECAIOIOTH TEMYy KHHTH, a
BUKOPUCTOBYIOTb CHMBOAH, MeTadopH,
aaeropii, mapadpasu, HaTIKHU, 9Ki JAIOThb
3MOTY pecIloHIeHTaM caMoCTitHO
3pOOUTH BHCHOBKH IIPO 3MICT KHHIH.
MoxyTk OyTH HaBeneHi (pparMeHTH i3
KHHUTH, $SKi 3By4YaTh 3arakoBO, YU IIOMIii
MaTHUMYTh Y BiIeO HECIIOAIBAHUN PyX, 110
3MYIIy€ ragaada AUBYBaTHCS.

Hamp., Tpe#inep 1m0  aHTHUyTOmHIi
"TIpoerT “AabGipunt”' Oaenu Ky3bMmiHoi
(1.56 xB). Ha noyaTky 3By4YUTH (pparMeHT
TEeKCTy i3 KHUTH: /[lobpozo paHKy, Moi
1061 e2pomaosiHu! Cnoodiearoce, 8u exe
NPOKUHYNUCL 1 20mo8l 00 Uepa08020
npooyKmueHoz20 OHsl. Adoke came 3a80sKU
sawlill kponimkiil npaul [deprkasa byna i
3auuaemsbest HalleeNUUHIULOO
COUIaNbHOM0 YCmaHo8oo Yy ceimi. A uie s 8
3axeami 8i0 mMoz0, U0 8XKe 3a MuUIKOeHb
pPO3NoOUHYymMbCsT  HAwll  HAl8a Uil
npoexmu "Popym" ma "Aabipurnm’, a maai
YyEMO €ACKTPOHHUN LIy M, SAKUN
IIepeKpUBaEe el 3aCHoKiHAMBUU roaoc, i
3’IBASIETHCS IHIIIMH, CXBHALOBaHUM: Y
nabipuHmi € wmiHomaspu. Y Hauwomy
aabipurmi ix 6yno 6esniu. Byob-xmo —
Opye, KoxaHuil, Ha8IMb Mu cCama Mo21a
cmamu miHomagpom [16]. Bykrpetiaep He
PO3KpHBAa€ CIOXKETY, HE 3pO3yMiAO, IIPO
JKUX MIHOTaBpiB igeTbcd, 1 ragaad
3aAUMIAE€ETECI B OYiKyBaHHI po3ragku
(HaTrleBHO, PECIIOHAEHT MOXKE 3rajaTH
nodii B amepukaHCBKUX Qiabmax "The
Maze Runner" 3a cepi€elo pomaHiB
Ixxetimca [amuepa Tta "The Hunger
Games" 3a pomanom CrozaHHH KoaaiH3,
ase IIe AMIIIE HaTSK Ha CIOXKET, III0 MOKe
BUABHUTHUCA 30BCIM HE TaKHM, 4K
rnepeadadaroTb qyuTadi). OcHoOBHE
3aBJaHHS OykTpeiisepa-3araaku -
CTBOPUTH TAEMHUIIIO, iHTPUTY, ITiATEKCT,
ase IpuxoBaTH icTopito. OCKIABKU CEKpeT
3aBKIOU ITPUBAOAIOE, TO 3aragKoBi meTaai
CIIOHYKAalOTh I'Asada IIIyKaTH BiJlIOBili B
KHU3i, MICTUYHI eAeMeHTU BHUOYIOBYIOTH
OYiKyBaHHH Bix CIIPUUHATTA,
HiJCUAIOIOTH OakaHHS BiOKpUTH
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nepuomkepeso. Tomy 1et dopmar
IIpUBabAIOE IIAaHYBAABHUKIB [IETEKTHUBIB
i, be3miepedHo, peHTesi.

BykTpetinepu-3aragku He I1030aBAeHi
aBTOPCBKOI'O TEKCTY, aBTOPCBKOIO Ta
BUIaBHUYOIO IIapaTeKCTy, Xo4ya I
KOMIIOHEHTH MOXKYTb OyTH IIpeCcTaBA€HI
B HUX Pi3HOIO MipoIo0.

3a CTHAICTHYHHM THIIOM
PEECTPYEMO IBa TUITH OYKTpefAepiB.

1. Izpoei 6yxkmpeilinepu. MOXyTb
OytTu pi3Hi 3a crmocoboM TIOAAHHS

iHpopMmarltii. ¥ HHX aKTOpPH PO3IrpyroTh
dparMeHTH 3 aBTOPCHKOIO TeKCTy. Takuii
CTHUAb mnepenbadae BUOIp akTopiB, 4dKi

BTIAIOIOTH o6pasu IIEPCOHAaXIB;
JTUHaMIdHI CIIEHHU, Jiaaoru, 1110
IIPUBIAKPUBAIOTE TeMy, abo roaoc 3a
KaapoM  KomeHTye  abyay. YBary

OPUOIASIOTh BiANIOBIAHUM KOCTIOMaM i
[eKopallisiM, My3HUKa Ta 3BYKOBi edeKTH
MiIKPECAIOIOTHL HacTpil. [agmad 6adyuTh
dinbM 3a MOTHBaMH KHHUTH, II0 [Ja€
3MOry 3aHypHUTHCS B mnoaii. KHura nocrae
He JK TEeKCT, a SIK JKHBa icTopid, Tak II0
3’IBASIETBCS ITUTAHHL: 1€ BileoiabM mas
IIPOCYBaHHS KHUTH YU e€KpaHizallig?
Besnepeyno, 1e pekaaMHUE  QiAbM,
HATXHEHHUH KHHIOIO, ToMy dopMar
IpuBaObAIOE 1 MIaHYBAaABHUKIB YHUTaHHS, i
THX, XTO AIOOUTH KiHO.

Hamp., pekaamuuil iabM 3a KHHUTOIO
"Aazapyc" Csitaaum Tapartopinoi. Ilomii
BigOyBaroTbca B 1913 poui B Kuesi, ne
KUBYTH IIOPSA AIOOU ¥ HEYUCTH — YIIUDI,
4YOPTH, I€PEBEPTHI, AICOBUKHU, BOASIHUKH.
Y O6ykTpeiiaepi dircyemo €AeMEeHTH
aBTOPCHKOT'O TEKCTY, aBTOPCHKOT'O
HapaTeKCTy Ta IIEPUTEKCTOBI €AEMEHTH
BUIAaBHHUYOIO I1apaTeKcTy. BiH MicTUTH
doto ¥ Bimeo wmicra mod. XX cT., omdar
aKTOPIiB 1 Aekopalii Texx HpeacTaBAEHI B
KOHTEKCTI Toro d4acy. IleBHI mnpuiiMu
(BisyaabHi e(eKTH, KOPEKIlisa KOABOPY,
zamudpoBaHe MixK KaapaMu  OTO
aBTOPKH) CTBOPIOIOTH HAaIPyKEHHd B
O4iKyBaHHI mofiH, i 11e BiA4yTTd BUHUKAE
BHACAIJOK OpakKy B3HaHb TAdAadiB IIPO
JKICh BaxKAWBI MOMEHTH B PO3IOBIii
(puc. 3).
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Puc. 3. Bidob6parkcennst Ha YouTube ppazmenma byxmpeiiepa 00 KHU2U
"Aasapyc" C. TapamopiHnoi

AoriuyHo, 110 30iABIIIEHHSI TPHUBAAOCTI
Bineo mo 2.40 XB MiACHAIOE CKAQOHICTH

OIIOBIIi. Ha Bimeopdan HarAaleHa
eMOIlifiHa oIoBigpr 3 aKIIEHTHUMH
CIOKETHUMH AiHIIMHU [P0 NPUMAPHUTL
MUp, HACUNBLCMBO, OA8HI He8ONa2AHHI

npopoumed, Kpueasi 3/lI0OUUHU, NOJIMUUHL
iHmpuau, 6L1b KOXAHHS, CeKpemu Cesimux
MiCUb, NOKAUK NPAdaAeHiX CuJs, POOUHHI
MmaemHUyl, NOXo8aHy iCmMopio Ta cepue,
wo geode Kpizb mempsiey 0o memu [16].

CriBparg 3 npodpecioHaramu,
OpHUTiHaABHUH My3U4YHUH TPEK,
TPUBAAICTb, IO OiAbllla 3a THUIOBUU

dopmar, — yce 1e notTpedbye piHaHCOBUX
BKAgAeHb. OmHak irpoBi OyKTperaepu
3aCTOCOBYIOTH JOBOAI aKTHUBHO, 1 HE AHUIIIE
A XKaHpy QeHTe3l. BoHM MOXyTb
OKUBUTU U IIPENCTAaBUTH B Cy4aCHOMY
dopMaTi KaaCHU4YHi AiTepaTypHi TBOPH,
3poOUTH IX ILIIKABUMH A MOAOL abo Oas
PEeKAaMH KHUT, sKi OyayTh eKpaHi30BaHi.
2. Animauyiini 6yxkmpeilinepu, sk i

irpoBi, pi3Hi 3a cmocoboM IOJAHHS
iH(popMartii. Bouwu [OaI0Th 3MOTy
BUTAyBaTU OpHUTiHaABHI OIITUYHI
o6pasm, 10 ileaAbHO BiaIIoBimae
BUMOTraM OO KHUT'  (PaHTaCTUYHOTO
XKaHpy. JckpaBa rpadika, My3HKAa,
HECTaHIApTHI IpUHoMH Ta e(eKTH,

Bidyaaizailia Oyab-gakoi imei, agpecHicTb

quTadyaM pPi3HOIO BiKy — II€ MOXKAMBOCTI
aHiMalii. ¥ HHUX € IIepcoHaxKi, CXOXi Ha
aKTOpiB, CIOXKETHa AiHisg, i #ioro MoOXKHa

OUBUTHUCSA GK  CaMOCTiMHUE  iabM.
[IponyKyBaHHA aHIMaIliHUX (QIiABMIB
CHOTOMHI [JOCTYIIHE 3aBIOSIKU PO3BUTKY
TEXHOAOTIH.

YKpaiHCBbKi BHJABHHUIITBA 3aAy4alOTh
aHiMarifHi OykTpetiaepu OAST
IIPOCyBaHHS KHUT, i Ha PHHKY MaeEMo

BIK€ KiAbKa BJaAUX HPHUKAAAIB. 30KpeEMA,
OykTpeiinep mo pomanHy "MaHapiBHUI
LIUPK cpibascroi maui" Hartaaii JoBromoa
(1.07 =xB) - icropia mpo AAeH i
IepeBEPTHIB, sKi IIyKalTh AO0OOB i
CIIpaBEOAUBICTD. p7h:e i ermiyHui
OykTpetinep, BiH y KOpPOTKi#i dopwmi
iH(popMye mpo Tmoxito: Yce nouasnocs,
Kou noceped yupkogoi esucmasu 00Ha
disuuHka obiliHana eoska [16], aae
aHiMallid MaHIIIyAIOE 4acoM 1 IIPOCTOPOM

(zamp., OiBUYMHKA [TpuunHHa
migiimaeTecss B HOBiTpga). Ak i
€MOILIIHHUH, doKycyeThCH Ha

nepexxuBaHHAX: Ju mo Hachpagoi 6ye He
gosk? bBoxesinbHa... uu egidbma [16].
OnxHak BiH A€ruie omnepye KOABOPOM (Y
BiZIe0O MIpeBaAlOIOTH XOAOAHI CTpPUMAaHI,
ane CIIOKifiHi KOABOPHU: CHUHIiH,
OaakUTHHH, cipuii) (puc. 4).

Puc. 4. Bidob6paxcennst Ha YouTube ¢ppazmenma byxkmpeiiiepa 00 KHU2U
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"ManOpieHuil yupx cpibnsicmoi nani” H. Joezonon

Animanitini 6ykTpetirepH, IIOIPU CBOIO
SCKpaBiCTh, MAalOThb 1 IIE€BHI BUKAUKHU.
Heski rasggadi MOXKYTh iX cOpuUdfiMaTH SK
IIOCh AUTd4Ye, III0 3MEHUIye MA0Bipy 10
KHUrH, abo mnpobAeMaTUYHO BTIAUTH
CKAanHI KoHIlemlii Ta imei kuuru. lle
BiA0yBa€ThCA TOMYy, LIO JKaHpP (QeHTe3i
BBazKalOTh AMIIE PO3BaKaAbHUM, IIPOTE
deHTe3iiHI TBOPU HOPYLUIYIOTH BaXKAUBI
IIUTaHHA [Opo mO00po i 3a0, cBobomy i
[ECIIOTH3M, CeHC KUTTd. Kpisp mpusmy

BUTaJaHOTO CBITY aBToOp MOXKe
BUKPUBaATH collianbHi npobaeMH,
noaiTuyHi cucreMmu. IlepcoHazxki dYacto
MaloTh CKAQIHI XapakTepH,

IIePEeKNBAIOTh BHYTPIIIHI KOHMAIKTH, III0
pobuthk ix Oiapmn peasicTuyHUMU. Tomy

aHiMamifiHi OyKTpedaepu — TIOTY:KHUH
BUOaBHUYUH MapKEeTUHIOBUU
IHCTPYyMEHT, III0 MOTpebye Cepio3HOro
HiaXOMy. Hegakicua aHiMarris,

HEBIAIOBIAHUE CTHAL, HEAOTIYHUH CIOXKET
MOXKYTbh BigaAuUTH dYHTada Bil KHUTH.
CTBOPIOIOTBECH II€BHI OYiKyBaHHS III0J0
KHUTH, 1 gKmio ii 3MmicT He BiAmoBimae
TOMY, III0 ITOKa3aAH, 1€ MOXKe BUKAUKATU
po3uapyBaHHa. Tak camo HesKiCHUN
POAMK HETATHBHO BIIAMBAa€ Ha PEIyTallilo
aBTOpa ¥ BUAABHULITBA.

3a xaHpoM IIe mgopedHo Oyao 6O
TOBOPUTHU Ipo JNOKYMEHTaAbHI
OyKTpediaepu — 3BIT IIpO HAPOMKEHHS
KHUTU, SIKUW MO3Ke MICTUTH iHTepB’IO 3
aBTOpPOM, (pparMeHTH 3 PYKOIIUCY, KaapHu
3 MiCIlb, IKi HaJUXHYAU MUTIIS, BiATYKU

KPUTHUKIB i YUTAdiB. Ane TaKi
OykTpetinepu TPUHHATHI mas Oiorpadii,
MeMyapiB, iCTOPHUYHUX pOMaHiB,

HeXyOOXKHBOI AlTepaTypu, TBOPIB, IO
MaloTh 3a OCHOBY peaabHi mozii. Tomy
el CTHAICTUYHUNE THUII [Ad  KaHPY
deHTe3l HeaKTyaabHUIH, Xoda 3araaom
BHOip TUIy OyKTpeiirepa yu KOMOiHaIlisd
Pi3HUX TUIIIB 3aA€KUTH Bix
BU/IaBHUIITBA, aBTOpAa, CTPYKTYpPHU
KHUTH, OIOMXKETy ¥ IiAbOBOI aBIUTOPIl,
abu rasmadi 3perrTo CTaAl YUTadaMi.

BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
AOCAIMIKEeHHA. Y CTPYKTYpPi KHHUTH € TPHU
piBHI 31 cBOiMH  (PYHKILIOHAABHUMH
IIIAIMH: aBTOPCHKHM TEKCT, aBTOPCBHKHUH
rnapaTekcT Ta BHIOABHUYHUP I1apaTeKCT.
JucKypcHUBHi KaHpU BUIaBHUYOTIO
HapaTeKCTy BiAMEXKOBYIOTh OCHOBHHH
TEKCT KHHUTM ¥ HaaloTb MPOAYKTY
IiaicHOI popMHU, 3 SIKOI0 UHTa4deBi Oyne
3pygyHo. OpgHHUM 13 TaKHUX KaHpPIB €
OykTpetiaep, 10 dyHKIIIOHYE y
BUJaBHUYOMY OUCKYPCi, Mae
OparMaTUYHUP 1 pekaaMHUH XapakTep.
Bin mnporHo3ye BianoBini Ha NTHUTaHHA
DOTEHLIHHOrO YuTaya MIoA0  3MICTY
IIepIIoZKEPEAa M Jormomarae 3poOUTH
Horo OpUBaOAHUBHUM. Byxkrpetiarep
repenbadae IMHPINE IIOHATTS TEKCTY,
aKIleHTyE€ Ha acollialligX, OCKIABKHU Ie¥
dheHoMeH BUHUK came B
IHTEPTEKCTyaAbHIH MEpPEXKi. Mae
00’eMHYBaABHUH  XapaKTep, CIOAydae
€IiTeKCTOBI1 €AEMEHTH 3
IIEPUTEKCTOBUMH, 1 TakKe IIO€AHAHHY
3aAE€XKUTD Bing BUIaBHUYOTO Ta
aBTOPCBKOI'O IIapaTeKCTy, aBTOPCHKOTO
TEKCTY Ta THILY OykTpeiisepa.
Crimparouyuck Ha (aKTHYHHHE Marepiaa,
dikcyemo  mapaMmeTpu, SKi  MOXKHA
BpaxoBYBaTH [AS aHaaildy OyKrpeitirepiB
[0 KHUT y 3KaHpi deHTe3i: 3a criocobom
nomaHHsa iHQopMmamii (emiyHi, eMOIi¥Hi,
OyKTpelaepH-3aragKy) Ta 3a CTHAEM
(irpoBi # amimaritini). Kommosumia nux
TUIIIB MeEOIiaIlIlpoAyKTy CKOpO4YeHa II0J0
aBTOPCHKOTO TEKCTY, OykTpeiiaep
IIOBUHEH HE PO3KPUBATH 3MiCTy KHUTH, a
AWIIIE XapaKTepHU3yBaTH HaIIPYyKEHICThb
CIOKETHOI AiHii, TOK MO3Ke MICTUTH Pi3Hi

€AeMEeHTH aBTOPCHKOTO Ta / 9u
BUAABHUYOIO I[apaTeKCTy. Y paMKax
OTPUMaHUX pe3yAbTaTiB baummo

[IepPCHEeKTUBY IIOJAABIIOTO aHaaidy #
cucreMaTu3allii OyKTpeHaAepiB, OCKIABKH
ImosiBa HOBHUX TUIIIB BiZIEOPOAUKIB
3yMOBA€HA iXHIM TBOPYUM IIOTEHILIaAOM,
SIK 1 TEKCTH KHUT, sIKi BOHHU PEKAAMYIOTb.
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B3AEMOAISA XXKAHPOBHX CUCTEM SIK IIPOBAEMA AITEPATYPO3HABCTBA
M. B. AanoBHK*, 3. B. AaHOBHK"

Y cmammi nopyuwieHo npobremy SU3HAUEHHSI NOHSMMS JKAHPOBOI cucmemu ma 83aeMOoOil
amKanposux cucmem y aimepamypi. Ha ocHosi aHanizy HaguanbHUX ma 008i0K08UX 8UO0AHb 13
Jimepamypo3Hascmea KOHCMAmMoO8aHO HeobxiOHicmb uimkiwol OediHiuill mepmiHa '>KaHposa
cucmema” ma 8i0MeIKYB8AHHSL Yb020 MEPMIHA 810 NOHSAMMSL "JKAHPo8oi Kaacugirauyii”.

IMocnyeosyrouucet kKoHyenuyieto skaHposux cucmem Honnu KonucmsiHcobKoi, agmopu nponoHyroms
8HEeCMuU YMOUHEHHsl, 30Kpema OonosHUMU il uje OOHUM CKAAOHUKOM — JKAHPOBOI CUCMEMOIO
HayloHaneHO! aimepamypu. Memor O00CNIOIKEeHHSLT Nnocmae OCMUCAEHHST 83aeMO0il IKAHPO8UX
cucmem HA PISHUX PIBHSX: HAHPOBA CUCMEMA aG8mOopda, JKAHPO8A cucmema Hanpsimy / enoxu,
HayloHanbHO! aimepamypu U Yy 2nobanvHux macuwimabax — 3axody i Cxody & ix esaemodii. Ha
npuKaadax i3 pi3HUX HAWIOHANBbHUX Jimepamyp ma KYAbMYypHO-ICMOPUUHUX eNnox POo327stHYmo
npouecu enaugy aemopCbKoi cucmemu JKAHPI8 HA HKAHPOSL CUCMeMU BUUL020 PIBHSL — Y MerxKax
O00Hiel HAUIOHANLHOL KYabmypu ma 8 MUKHAUIOHANbHOMY KOHmekcmi. IIpu ybomy epaxo8aHo He
JAuwe Aimepamypo3Hasul napamempu, a i KYsabmyposio2iuHi, i0e002iuHI mOouio.

BurxopucmaHHsL 2epmeHe8muuH020 nioxody i3 3aNYyUeHHIM WUPUUX KOHMeKCcmis, KYyJaibmypHo-
iCMOpUUHO20, NCUXOJI02IUH020 Memo0is, THOYKUi ma dedykuyii dae 3mozy posznsdamu npobremy 6io
HaliMeHWUX 8Us8i8 00 WUPUWUX S8ULY, | Y3A2AIbHEHb MaA Y 380POMHOMY NOPSIOKY — 8i0 3a2albH020
00 00UHUUHO20; 30NYUEeHHSL MEemOo0i8 CUCMEeMHO020 AHANIZY Y8UPA3HIOE Yo npobremy 6azamozpaHHOo
ma 3 Ypaxys8aHHsIM WUPOKUX KYJbMYPHUX MA UACO8UX NIAACMIS.

Y sucHoskax KoHCMamMo8aHo, WO NPUKAAOU UUCTEHHUX 83AeMO0ill, 30Kpema MIKHAUIOHAIbHUX
8NIUBI8, 8UB00SIMb OOC/LIOINEHHSL HA 8UWUL piBeHb — MK chepamu 6LibuL020 Y302antbHEeHHS no3a
MEXKAMU KPACHO20 NUCLMEHCMBA, W0 8 nepcnekmusi mMoxxe 6ymu npeomemom po3ansioy okpemoi
Haykoeoi po3gioKku.

Knrouoei cnoea: »xaHp, kKaacugikauis, HKaHpos8a cucmema Jimepamypu, asmop, KyYyJbmypHO-
icmopuuHa enoxa, HayloHAIbHA Aimepamypa, enaiue, 83aemooist.
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INTERACTION OF GENRE SYSTEMS AS A PROBLEM OF LITERARY STUDY
Lanovyk M. B., Lanovyk Z. B.

The article raises the conceptual problem of a genre system and the interaction of genre systems
in literature. Based on the analysis of educational and reference publications in literary studies, the
authors state the necessity of a clearer definition of the term "genre system" and the separation of
this term from the concept of "genre classification”. Using the concept of genre systems of Nonna
Kopystyanska, the authors propose to make clarifications, in particular to supplement it with one
more component — the genre system of national literature. "

The goal of the study is the understanding of the interaction of genre systems at different levels:
the genre system of the author, the genre system of the movement / era, national literature and on a
global scale — of the West and the East in their interaction. Using examples from different national
literatures and cultural-historical eras, the processes of influence of the author’s system of genres on
genre systems of a higher level are considered — within one national culture and in an international
context. At the same time, not only literary peculiarities are taken into consideration, but also
cultural, ideological, etc.

The use of a hermeneutic approach with the involvement of wider contexts, cultural-historical,
psychological methods, as well as induction and deduction makes it possible to consider the
problem from smaller findings to broader phenomena and generalizations and vice versa — from the
general to the singular; the involvement of methods of system analysis enables to present this
problem multifacetedly and taking into account broad cultural and temporal strata.

The conclusions state that examples of numerous interactions, bring research to a higher level —
between spheres of greater generalization outside the boundaries of literature, which in the future
can be the subject of a separate scientific investigation.

Keywords: genre, classification, genre system of literature, author, cultural and historical era,
national literature, influence, interaction.

IlocTaHOBKa mpobaemH. Po3BUTOK HaBYaABHUX IIOCIOHMKax 3i BCTYILy [0
AlTepaTypH Ta IHIITNIX MUCTELITB AlTepaTypo3HaBCTBa Ta Teopil
yrpoaoBxk XX — modarky XXI cropiuus AlTepaTypH, sKi QirypyroThk y CydacHOMY
BiAOyBaBCsS IIif 3HAKOM TOTAABHOTO OCBITHBOMY IIPOCTOpPi, HEMAa€e BizmoMocTtel
€KCIIepUMEHTyBaHHS, IIOCHUAEHOTO IIPO KaHPOBi CUCTEMH.
3acUAAIM  imed  [IEeKOHCTPYKTHUBI3MY, Hum 3yMOBA€HA aKTyaABHIiCTB
YVHaCAIJOK YOTO caMe IOHATTd '">XaHpy' 3alIPOIIOHOBAHOI0 OOCAIMXKEHHdI Ta Horo
HaOyAO 0e3aidi HOBUX IIPOYHTAaHBb. K HOBH3HA.

OKpPEeCAEHO B HAayKOBili  MoHorpadii MeTa crarTi moadgrae B TOMy, II00
Teranu DBoscyHiBcbkoi "OcHOBH Teopil OKPECAUTH IIOHATTH KaHPOBOI CUCTEMHU B
AiTepaTypHUX  KaHpiB' [2], aBTOpHU AiTepaTypi, a Takoxk IIpobAaeMy B3aeMoil
KOXKHOI 3 IIUX Teopill 30cepem:KyBasUCs KaHPOBUX CHCTEM. BukopucranHuga
Ha pPi3HUX pHcax Ta AOMiHaAHTax KaHPY: 2epMmMeHe8MuUUH020 nioxody i3 3aAydeHHSIM
dopMH, CTPYKTYpPH, (PYHKIIIOHAABHOCTI, U PIITUX KOHTEKCTIB, KYJlbmypHo-
CIIPUNHATTS, KOMYHIKaTHBHOCTI, ICMOPUUHO20, NCUXOJI02IUHO20 METOXIB,
MOJAABHOCTI, IHTEPTEKCTyaABHOCTI Ta iH., iHOyKkyii Ta Oedykyii p[acTb 3MOTYy
ayk 0 YMOBHOTO 3allepedyeHHs KaHpPY 9K po3ragatTu ImpobaeMy Bim HadMEHIIHX
Takoro. Lli imei y cBoili CyKyImIHOCTI mopa3s BU4BIB o MIUPIINX  GBHUIL  Ta
OiapIlle  pO3MHBaAHM, CTHpPAAM  MEXKi y3arasbHEHb Ta Y 3BOPOTHOMY HOPAOKY —
caMoro TepMiHa "kaHp'. BiZl 3araApbHOr0O OO0 OAWHUYHOTO, a TaKOXK

[Ile KPUTHUYHINIOK OGAYUTHCS CHUTYAllisd 3aAy4EHHSI Memo0i8 CUCMEemHO20 aAHAI3Y
II0[0 TOCTAHOBKH MNpobaeMH 11po OOIIOMO3KE OKPECAHUTH II0 IHpobaemMy
HOHATTA '">XKAHPOBOi CHCTEMH', HAKHM OaratorpaHHo Ta 3  ypaxyBaHHAM
CIIOPaNYHO ONEPYIOTh OKPEMi HAYKOBIIi, IIUPOKHUX  KYABTYPHHX Ta  YacOBUX
omHak 6e3 dITKOTO (32 OKpPEMHMH IIAACTIB.

BUHSTKAMH) BH3HAQYEHHd, IO IiJ IUM Buxaan OCHOBHOTO MaTepiaay
IIOHATTSM MaloTh Ha yBa3i. Matixke y Bcix OOCAiIKeHHA 3  OOIDYHTYBaHHAM
YKpPaiHCBKHUX HiApy4YHHUKAaX Ta OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.
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Ik  yxKe  3a3Ha4e€HO, CBOIOAHI B
HaBYaAbHI¥, Ta ¥ HayKOBiH, aiTeparypi
PO  JKaHPOBYy CHCTEMY  MOBHTBCH
CIIOPaUYIHO. y "Berymi 0
AiTepaTrypo3HaBcTBa' Mapia Moxkauiig
[11], sk ¥ iHIII aBTOpPH HaBYaABHOL
AiTepaTypH 3 OCHOBHU HAyKU IIPO KpacHe
UCBMEHCTBO, V po3xiai "XymnoxkHitt TBip"
HPOIIOHYy€E ITiANyHKT "2KaHpu', y gGKOMYy
OKPECAIOE  OCHOBHi  BIIOMOCTI  IIpO
F€eHEPUKY, aHaAi3ylo4d KOXKEH 3IKaHp
okpeMo. | 1me BumpaBmaHo, amgKe KypcC
CIIPIMOBAHO Ha CTYOEHTIB-IIOYaTKiBIIiB,
dKi AWIIEHb OCATAIOTh a3d HayKHU IIPO
AiTeparypy. OnHak i B IiApydYHHKax i3
Teopii aiTeparypu 306epiraeTbcs cxXoxa
TEeHIEHLid. Y HaB4YaAbHO-METOAUYHOMY
nocioHuKy "OcHoBH Teopii aiTepatypm"
Bacuaga Tlaxapenka [12] ywmimieHo posaia
"2KaHpoBa cucTeMa AiTepaTypH', OLHAaK
KaQHPOBY Kaacudikallito 3AilicHeHO 3a
AiTEpaTypHUMH poAaMH Ta KaHpaMHu
ocibHo. ABTopu "Teopii airepatypu"
Oaekcaunap Taawu, Biraaiii Hazaperis,
€Bren BacuabeB [3] Te€XK IIPOIOHYIOTH
BUBYATH KOXKEH pPiJ 1 KaHp AiTepaTypHu
OKpEMO, yTiM, yMIlUIyIOTh IiAPO3diA
"CucreMa eIivyHHX XKaHpPiB", ase Hazaai
PO AIpUYHI YU ApaMaTH4HI JKaHPU He
roBOpATh SK IIPO cucrteMy. HaTtoMmicTb y
HaB4YaAbHOMYy TIIocibHHKYy 'Hapucu 3
Teopil aiTeparypu' Bacuaa IBanuinnza
[4] aBTOp mHILIE TIPO "3KAHPOBY CHCTEMY
aipuku" [4: 230], BogHO4YaC 3a3Ha4daE Mpo
"CYyKyHIHICTh KaHpiB enocy" [4: 229] Ta
"cyKynHicTh XKaHpiB apamu’ [4: 230], m1o
[a€e MiacTaBH [OA9d BHCHOBKY IIPO Te,
aBTOp IiJ CHUCTEMOIO KaHpPiB Mae Ha
yBasi aule ix cykynHicts. HaBuaabHHHI
nocioHuK "Teopisag aiTepaTypu i OCHOBH
ecretuku" Hanii depenn [14] He MiCTHUTB

3raJoK npo KaHPOBY CHCTEMY.
Haromicte y miapyuysauky "OcHoBHu
AiTepaTypo3HaBcTBA" miel camoi
nocaigauili [13] MOBUTBCS Hpo Te, IO
"nuHaMiKa JKaHpPOBOTO PO3BUTKY
IIPUBOAUTL [0 PYHMHYBaHHS  CTapoi

cucreMHu xkaHpiB" [13: 234], ogHak Hi 10
TOTO, Hi IIiCASI TOTO HEMAE IIOSICHEHHS, III0
aBTOpP PO3yMi€ MiA IOHATTAM 3KaHPOBOL
CHCTEMHU Ta ii pyMHyBaHHAM.

Yy IBOMY KOHTEKCTI JIEII0
BHUPI3HAEThCA  HaBYaABHHM  ITOCIOHHK
[Terpa Biaoyca [1], y KoMy aBTOpP XOd i
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He [eTaai3ye ¥ He pos3ropTae Hadaal 1o
OyMKY, OOHaK [Ja€ BAACHE BH3HA4YeHHS
JKaQHpPOBOi CHCTEMH, IIPOIIOHYOYH ii
"po3ragaaTu aK CTifiKy €IHICTD
XKAQHPOBUX (opM Yy  CHHXPOHHOMY
acCIleKTi, KOAM IIi (OpMHU ICHYIOTH ¥y
€IUHOMY XYI02KHBO-CBITOTASITHOMY
IIPOCTOPi, KOHTAKTYIOTh MiX CO0OIO,
MaloThb II€BHiI 3B’93KH, NOPUTSATaHHA U
BiIITOBXyBaHHA. BoHa mnpuramanHa
II€EBHOMY THIIOBI AiTepaTypHOi TBOPYOCTI
(bapoko, KaacHUIIM3M, CEHTHMEHTAaAi3M,
pPOMaHTHU3M, peaaisM, MOAEpPHi3M) i
XapaKTepPHU3YEThbCH CIIIABHUMH
TeMaTUYHUMHU, CIOXKETHUMH, OOpa3HUMH,
XyI03KHBO-BUPaKaAbHUMU
napamerpamu’ [1: 138].

Anani3 daxoBoi HOBIAKOBOI aAiTepaTypu
TEeX MATBEPIXKYE AYMKYy IIpO Te, III0
rpobaema KaHPOBUX CUCTEM B
YKpaiHCBKOMY aKa/eMidyHOMY IIPOCTOpi
rnoTpedye 3HAYHOIO OOOIIpallloBaHHA. Y
"AiTepaTypo3HaBuOMY CAOBHUKY-
noBigHuky" [10] crarti HOpo 3KAHPOBY
cucreMy He BMimeHo. Haromicte y
"Aiteparypo3HaBuili eHIuKAonenii' [9],
aKy ykaaB IOpiti KoBaaiB, HagBHI aBi
crarti — "XKanupoBa cucrema" [9: 1: 360]
Ta "Cucrema xazHpiB" [9: 2: 399], mo
3MyIIye BBazkKaTH, II0 aBTOp BbOadae B
IUX TEPMiHOAOTIYHHUX OKPECAEHHHIX Pi3HI
gBuma. KpiMm Toro, ImnpomnoHye pi3He
€THUMOAOTIYHE IIOXO/KEHHHd TEepPMIiHiB.
ABTOp 3a3Hadae, 1o TepMmiH "2KaHpoBa
cucreMa' MOXOAUTH BiA AaT. genus: pin,
rmaeM’s i rpei. systema: yTBOpeHHS -
"cTilka  €OHICTL  XKaHPOBUX  opM,
cchopMoBaHa 3a TEeMaTHKOIO, Ha BiAMIiHY
Bim kaHpoOBOI THIIOAOTII IIOB’I3aHa 3a
CHUHXPOHHHUM Ta AiaXpOHHHUM IIPUHIUIIOM
Ha IiacTaBi  I[iHHICHUX  opieHTallift
IIMCbMEHHUKA Ta PELUIIiEHTa, 1110 HabyAu
HOpMaTUBHOro BUragnay. CHHXpPOHHHUH
IPUHOHUI 3yMOBAIOE 1i po30ymdoBy 3a
BiJIITOBXYBaHHAM-TIPUTATYBaHHSM, 3
TEMaTU4YHOI0O  3MICTOBHICTIO  3KaHpIB,
CYKYIIHICTB AKUX BUSBASIE ixHIO
f6araToacCneKTHICTb, € KOXKEH BEKTOP
MoO3Ke OyTH BH3HAYaABHUM. [meThcs IIpo
TpanuniiHi ¢opmu ii 30epiraHHs, TOOTO
Ipo (POABKAOP Ta KAACHKY, TOTO UM TOTO
aBTOpa dK Cy0’eKTa KaHPOBOI CHUCTEMH,
BiAIIOBIZHO — AiTEpaTypHOI IIIKOAW Ta
HalIpsgMy, HalllOHAABHOTO IIHMCBMEHCTBA,
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JKaHPOBOi MOIAABHOCTI, POZOBOI O3HAKH,
dPYHKITIOHAABHUX Ta IIPOCTOPOBO-
4acoOBUX AacCHeKTiB ToIo. [liaXpoHHUHI
OPUHOMUI € MiACTaBo0 Aad  pikcarii
€BOAIOIIii 3KaHPiB, SIKi 3a TIEBHOTO IEPioay
icTopii aiTepaTypu MOXKyThb HabyBaTu
OOMIHAHTHOI'O CTaTyCy y IIOPiBHAHHI 3
iHmuMu' [9: 1: 366]. "Cucrema skaHpiB"
dJK TepMiH AiTepaTypo3HaBCTBa, Ha
nyMKy lO. KoBaaiBa, IoxonuTh Bif rpell.
systema: yTBopeHHd i (ppaHIl. genre: pin
BHO 1 IIocTac 9K "€mHICTL 1 3B’9I30K
JKaHpPiB Ha IIificTaBi IOETHUKH, XyA0KHBOI
Ta HEXyOOXKHBOI (QPYyHKIIIOHAaABHOCTI" [9:
2: 399]. Lle mnouarra '"nepeabadae
Kaacudikallito xkaHpiB, ase He 3BOIUTHCS
o0 Hei, cripHdge iXHbOMY TPYIIyBaHHIO 3a
POOOBHMMH Ta BHIOBUMH O3HaKaMH,
BUABASE CXHABHICTB OO CHHTETHYHHX
YTBOPEHD, BHCBITAIOE €BOAIOILi IO
KaHPOBUX yTBOpPeHE' [9: 1: 366].

[Ipo Te, 110 aBTOP y ABOX BHIAJKaX,
MOXKAWBO, MaB Ha yBa3i Te came gBHUIIE,
CBimyuTh TOH (pakT, IO B CTATTi
"CucreMa XaHpiB' BiH 3raaye IIpaliio
Hounu Komucrancekoi "2Kanp, kaHpoBa
cHcTeMa y IIPOCTOPpi AiTepaTypo3HaBcTBa"
[5], OTOTOKHIOIOYHW THUM CaMHM TEPMiHU
"Cucrema xaHpiB" Ta 3adikcoBaHOro B
Ha3Bi MoHoOrpadii ABBIBCBKOI MOCAITHUIL
">KaHpPOBOI CUCTEMHU".

HeBusHaueHIiCTb 11040 TepMiHa
"cucreMa JKaHPIB' IIOCHUAIOETHCS IIe H
TUM (paKTOpPOM, III0 B OaraTbox BUIIAAKAX

cUCTeMy JKaHpiB  OTOTOXKHIOIOTH i3
KaHPOBOIO Kaacu@iKalli€lo.

M "A€KCHKOHi 3araAbHOI'O Ta
HOPiBHAABHOIO AiTeparypo3HascTBa’ [§],
SIKUY MiCTUTD HaWpo3A0TilTy 17§
HaWUIPyHTOBHINly 3  yCiX  Cy4YaCHHX

YKPaiHCBKHUX MNOBIAKOBHUX BHAAHbL CTATTIO
IIPO 3KAHPOBY CHUCTEMY AiTepaTypu, He
BMIIIIEHO CTaTTi Ipo Kaacudikailito, a 1ie,
OYEBH/HO, € He3allepeYHHUM CBiI4YeHHIM
TOTO, IO aBTOPH IIi IIOHATTS BBaXKalOTh
CHHOHIiMaMHu.

Y "AirepaTypo3HaB4ili €HIIMKAOIIEMii"
3a3HadeHo, 10 'Kaacudpikamia (HiM.
Klassifikation, Bim aat. classis: po3pan i
facere: poOutu) — AoriyHUIE TpUIiOM, IO

[IOASITAE Yy  PO3HOLiAl  AlTepaTypHHX
IIOHATHL abo gBHUIL 3a  CIIABHUMU
(icroTHUMH) O3HaKaMH 3 VTBOPEHHSIM

IIeBHOI cucmemu KAaciB [BUOiIA€HUH
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KypCHUB Halll.| nOaHOi CYKYIIHOCTi ITHUX
IIOHATH abo SBWUIIL. <...> 3a
Kaacudikarliero JaCTKOBI TIOHATTS
IoTpPiOHO po3TanioByBaTH opyd,
3rpPyHOBYIOYH CXOXKi, III0 BiAPi3HAIOTHBCHA
Bin immmx. CTymiHB CIOPiAHEHOCTI Ta
B3a€EMHOI 3aA€XKHOCT €AEMEHTIB
3YMOBAEHUHN IIPHUHIIUIIOM ix
postrauryBanHs" [9: 1: 484]. ¥ Toii ke yac
"CucreMarusallia”  BH3HA4Ya€ThCS 9K
"IIpolleC 3BEAEHHS PO3PI3HEHUX 3HAHbL B
€quHEe HayKoBe Iiiae (cucremy). Y
AlTepaTypo3HaABCTBI cucreMaTHu3allig
3aCTOCOBY€ 3acobu Knacugirxauyii
XYIOXKHIX €BHUIL [BUOIA€EHUH KypCHUB
Halll.|, aHaai3 Ta CHHTe3 IX ICTOTHHX
BAAQCTUBOCTEMH, Mae dopmy  Teopii
AiTeparypu abo HaykoBoi rimore3u" [9: 2:
399].

YtiM, gK Oya0 3a3Ha4YeHO BHUIIIE,
IO. KoBaaiB mpomnoHye TakoxXK PO3yMiHHS
TOro, IO TIIOHATTH CHCTEMH 3IKaHPIiB
"mepenbadae Kaacudikalliro kaHpiB, ase
He 3BoauThCs o Hei'. TobTo mae OyTu 1mie
OOOAaTKOBUM YHMHHUK, SKUH A€ MiACTaBy
oA Toro, 1mob raacudgikailis moraa 6yTH
oHOYAcHO M cucremorn: "HeobOximHOIO
YMOBOIO cucreMaTH3arlii €
oOrpyHTyBaHHS (PyHOAAMEHTAABHOI izmei,
III0 AOTIYHO O0’€AHY€ YaCTKOBiI 3HaAHHS.
BuxiguuMmu B po306yZ0Bi TAKOro IiAiCHOTO

YTBOPE€HHH MaTh OyTH BiamoBigHi
HPOAYKTHUBHI IPUHIIUIIY, OCKIABKH
AOTIYHi CHCTEMHU HE MOXKYyThb IIOHATHU

BUYEPIIHY KapTUHY 00’€KTUBHHX
3aKOHOMIpHOCTEM XyOOXKHBOI MAiHCHOCTI"
[9: 2: 399].

et mpuHOHMO i moao iHmIUX cdep

AIOJICBKOTO 3HAHHS IIPOIIOHYE
"dirocopcbRU €HITUKAOIIEIUYHUHN
croBHUK" [15], BumaHu¥ min erizoio

[HcTuTyTy pisocodii im. I'. C. CkoBopoau
HAH VYxkpainu, ne, 30KpeMa, MOBUTHCH,
o "CucreMma (Big I'pelbK. — IIOEMHAHHS,
YTBOPEHHSI) — CYKYIIHiCTh BH3HAYEHUX
€AEMEHTIB, MiXK AKUMU icHye
3aKOHOMIDHHH 3B’I30K YH B3aEMOJIid.
JKicHI XapaKTEPHUCTUKH IINX EAEMEHTIB
CTAaHOBASITH 3MIiCT CHCTEMH, CYKYIIHICTBb
3aKOHOMIPHHUX 3B’S3KiB MiXK €A€MeHTaMU
— BHyTpilHIO ¢opMy, abo CTPYKTYpy
cucremu' [15: 583]. EaemeHTammu
cUCTeMH MawTh OyTH  Taki, IO
"BCTYIIAIOTh MizK COOOI0 Y B3aEMOIIIO,
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BUKOHYIOTb CIIIABHY (YHKILIO. JAVN: |
00’eKTiB, HKi XapaKTepHU3yIOThCHa HIK
CHUCTeMa, HaWBaXKAUBIIINMH pPHCaAMHU €
BHYTPILIHS PO3YAEHOBaHICTh Ta
dyHKITIOHaAbHA ITiAicHicTE" [15: 583].

o  mnpobaemMm  BHU3HA4YEHHd  THUX
dakTopiB, AKi 3a0€3Ie4yoTh
PYHKIIOHaABHY  IIAICHICTB — cHCTEMH,
3BepTacTbca Houmuna KonucraHcska B
MoHorpadii "2Kanp, :kKaHpoBa cucreMa y
IIpocTopi AiTepaTypo3HaBcTBa" [5].
3okpema, y posmiai 1.3. I[lonsmms
"okaHposa cucmema” LOOCALTHUIII
30CEePEeAKyEThCHd Ha [AOMiHaHTaX, HKi
3a0e3NneuyoTh BHYTPIITHIO B3aEMOJIIIO
€AEMEHTIB CHCTEMH H YMOXKAHBAIOIOTH ii
minicHe QyHKIOHyBaHHA: 'Y cucTeMmi
BiI0OyBa€ThCS CKAQIHA B3aEMOIisd, a He
IIPOCTO IOEAHAHHA. 3aBAaHHA I 4ac
BUBYEHHS CHCTEMH IIOASITA€ § BUSABACHHI
cneruivHOTO XapaKTepy, 0COOAHMBOCTEH

miel B3aeMoIii y BHIIA€HHI
CHCTE€MOYTBOPIOBAABHUX  €AE€MEHTIB i
OOMIHAHT, y PO3yMiHHiI iepapxii, sKa

CTBOPIOETECA BecepeauHi cucremMu” [S: 61].
I[Ipm 1BOMYy aBTOpPKa BHOKPEMAIOE
4oTHUPH cdepH, "III0 BAUBAIOTHCS OHA B
ONHYy, B OJHOMY HaIpsaAMKy <...>
PO3IIHPIOIOYH, & B IHIIIOMY — 3BYXKYIOYH
e noHaTTda. Cgepa 1. KanpoBa cucrema
aiteparypu. Cegepa 2. 2KanpoBa cucreMa
AiTepaTypHoi enoxu, Haupamy. Cgepa 3.
XKaHpoBa cucreMa AiTepaTypHOi €IIOXH,
HapsiIMy  HaIliOHAABHOI  AlTepaTrypH.
Coepa 4. 2Ka"npoBa cucteMa y TBOPUOCTi
oKpeMmoro nuckMeHHUKA" [S: 61]. Bigrak
OAST KaHpPOBOI CHCTEMH aBTOp, €IIoXa,
Halpam, HallioHaAbHAa AiTepaTtypa
II0CTAIOTh OO’€MHABYMMU MIPHUHIIUIIAMU —

0COOUCTICHUMH, YaCOBHMH,
IIPOCTOPOBHUMH. BubynoByroun ii
BHYTPIIIIHIO  AOTiKy, BOHH  POOASTH

CHUCTEMY YHMOCH OIiABII 3HAYYIIHM, HIiXK
npocra Kaacudikaillig, gka mepexndadae
HOMiHaABPHUU IIOAiA Ha TpyHu, BUOAU i
HiABUAY, IO IIPOCTO CIIiBiICHYIOTH i He
000B’I3KOBO ITOBUHHI IIOB’I3yBaTUCH MiXK
Cco00I0 CHIABHOIO iIE€I0 YU B3aEMOIETO.
3aranoM pPoO3yMilOUH AOTIKYy aBTOPKH,
MaeMO HaMmip BHECTH II€BHE yTOYHEHHS,
OaskaHe IAs MOOYDOBH IIiAICHOI KapTUHHU
aHaaizoBaHOI mpobaeMaTuku. Maemo Ha
yBa3i HeOOXigHICTHL AaKIEeHTYyBaTH Ha
cucmemi JKAHpI8 HAUIOHATLHOT
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saimepamypu sIK okpemoro dpeHoMmeny. g
CHCTeMa € MEHIIOIO 3a XXKaHPOBY CUCTEMY
aiteparypu (Cdoepa 1) 3arasom. Ilomo
OCTaHHBOTO MOXKHa IIOCIIEpeYaTHuCd 3
OOCAITHUIIEI0, a/?Ke BaXKKO ySIBUTH COOi
TakKy €IWHY CBITOBY IIiAICHICTh, HaBiTh
AKIO ¥ PO3yMITH ii K CHUCTEMY CHCTEM.
K10 K TOBOPUTHU IIPO BHYTPILIHIO
AOTIKy Ta B3a€EMO3B’EI3KHM MiX yciMma
€AEMEHTaMM CHCTEMH, TO TE€XK He 3aBXKIU

~

MOXKHa (a TO ¥ IIIAKOM HEMOXKAUBO)
3HaAWUTH ob0’eqHaB4il YUHHHUKH MizK
JKaHpaMH HalllOHAABHUX AlTepaTryp
Haaekoro Cxony, €Bponu Ta /AaTHHCBHKOI
Amepurku. HaromicTb TOBOPUTH IIPO
JKaHPOBY CHCTEMY AiTepaTypHOI €IIOXH,
Harpamy, HalliOHAABHOI  AiTepaTypu

(Cpepa 3) 6e3 aklleHTYBaHHS 3KaHPOBOI
CHCTEeMH HAIliOHAABHOI AiTepaTypHu TexK
He I[IAKOM IIPaBHABHO, a/3K€ B KOXKHOMY
BHUIIQAKY L0 MEHIIy IIapagurMy BapTo
CHiBBiJHOCUTH 3 IIIHPOKOIO IIapagUrMoIo
HaIliOHAABHOTO AiTEpaTypHOro MIOCBimy.

Tomy B  1mIOHaAplIOMYy  OOCAIIZKEHHI
IPOIIOHYEMO HE€ BHIIyCKaTH 3 yBaru
JKaHPOBO1 CUCTEMU HallioHaAbHOIL
AiTepaTypd 9K ~ OKpPEMOI  CKAaIOBOI
OOCAIIKYBaHOTO IIpeaMeTa.

XKanposy cucmemy Jimepamypu

npocpecop H. KonmncraHceka posragaae B
TakoMy Karodi: "MmeTsca mpo Bci kaHpH i
KaHpPOBi pi3HOBUAM, dKi cOopMyBaauCH
¥ icHyBaam B pi3HUM dYac i B Pi3HUX
AiTeparypax. Haiibiapin — y3arasbHEHe,
HaHOIABII ITUPOKE ITOHATTS 3aCTOCOBaHE
[0 BCi€l aAlTepaTypH SK BUAY MUCTEITBA,
BLIMIHHOI'O BI IHIITHX BUIIB
MHCTELTBA... Y KaHPOBY cHUCTeMy cdepHu
1 BXOAUTH BCe, IO OYAb-KOAU 3’IBASIAOCH
y aAiTeparypi, TOMy BOHA IIOCTiHiHO AUIIIE
30IABIYETBCHA, Y HIil 3’dBAIETHLCS HOBE,
ase BaAUIIaAETbCSI 1 Te, 0 0Oyao ¥y
MuHysoMy"' [S5: 62]. Hasite gkmio H
po3raggaTH 1€ dBHIIE SK CHCTEMY
CHUCTEM, y TaKOMy BHABI BOHO O0iablie
TaKie M0 Kaacudikallii YH KaTaaory
HasgBHUX KaHPIB y Pi3HUX HAIilOHAABHHX
AlTepaTypax i po3nazaTUMeThCd caMe 3a
UM I1apaMeTpoM. K OyA0 OKpecAeHO
BUIIlE, OMHHYTH yBaroro XaHPOBY
CHUCTEMY HallioHaABHOL AlTepaTypu
HEMOZKAHWBO, TOMY ¥ IIPOIIOHYEMO BCE€ XK
TaKu TOBOPHUTH IIPO JKAHPO8Y cucmemy
HayioHaNbHOL Jaimepamypu, e
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BHYTPIIIIHIM 00’€IHABYUM IIPUHIIUIIOM
Oynme HallioHaAbHa KapTUHa CBITY 3
IIEBHHUM THIIOM KYyABTYPHO-iCTOPHUYHOTO
OOCBiLy Ta CBITOYyTTd — Te, II0 CBOTO
gacy U.T.Tepmep oKpecAroBaB K "IyX
Haponay".

Kanposgy cucmemy  imepamypHOi
enoxu, Hanpsamy OOCAITHUIIA OKPECAIOE B
iCTOPUYHIH IIAOMIMHI, 3 ypaxyBaHHAM
TOTO, 110, SIK i XKaHPH, KAaHPOBI CHCTEMHU
3MiHIOIOTHCS iICTOPHUYHO: "3MmiHN
BiOyBalOTLCHA 1 B CTPYKTypi 3KaHpIB, i B
dyHKIL{, £Ky BOHHM BHKOHYIOTb, ¥
3B’3Kax MiXK HUMH. Y KOXKHY €IIOXy B
KOXKHOMY HaIpssMi BHHHUKAIOTh CBOi
JKaHpPOBi CHUCTEMU 3i CBOEIO i€papXidHOIO
CIIiBBiIHECEHICTIO, CIIiBITiIAETAICTIO,
CcBOiMHU JOMiHAHTaMH, CHUCTEMH
CIIaKOEMHO IIOB’EI3aHI 3 CHCTeMaMH
IHINTUX eIIoX i HaIpAMIB, ase BiAMiHHI Bif
HUX. | cami JokaHpoymeoproganvHi i
cucmemoymeopro8abHi IPUHIIUIIN
CKAQAIOThCI U OiIOTh Yy  KOXKHOMY
AlTepaTypHOMY — HaIpsMi  IIO-iHIIIOMY,
3aA€XHO  Bi ~ €CTeTUYHUX  BHMOT,
CHPUHHATTS  KUTTS, YABAEHHI IIPO
Xy[OXKHUKA 1 HOro Ipalio, KOMIIAEKCY
3B’I3KiB MHUCTEITBAa 3 MiMCHICTIO, Bim Tiei
dpyHKITi OaraToyHKIIIOHAABHOTO
MHCTEIITBa, 49Ka € TOAOBHOIO Yy ILie#
nepion" [S: 66-67]. He apyropsimHy poAb
IIpU ILbOMYy BimirpamoTb ¢isaocodChKi
Teopil meBHOI nOOM, SIKi CTAIOTH OCHOBOIO
KOKHOTO AlTEpaTypPHOTO HaIpsMmy,
BIIAMBAIOTH Ha BUOIp KaHPIB, BiAIIOBIIHO
— Ha (popMyBaHHS KaHPOBOi CHCTEMHU.

Kanposa cucmema simepamypHoi
enoxu, Hanpsamy HAUIoHATbHOL
Aimepamypu KOHKPETHU3YE IIOIEPEIHIO
chepy y ByxKYMX MaclITabax, a came 3
ypaxyBaHHSM KYABTYPHHUX  TpPaaulliH,
iICTOPUKO-CYCITIABHUX BiTHOCUH,
HalliOHAABHOI CHEeIM@iKU KOIKHOI eIloXH
9YY HAOPsSIMiB, 110 B Hill 3apoKyIOThCH i
PYyHKIIOHYIOTh. TyT BasKAHUBY POAb
BizmirparmoTb IOPiBHSIABHI TeHaeHIIii
Pi3HHX HaIlilOHAABHHUX AiTepaTyp IIOAO
dopMyBaHHs, 3MiH i TPHUBAAOCTI Pi3HUX
CTamiii CTHABOBUX HaIIpaMiB, 4Ki, 49K
BiloMoO, y Pi3HHUX AiTepaTypax 3asBASIOTH
mpo cebe 1o-pizHoMy. Taki 3icTaBAeHHS
OaloTh 3MOTYy BHUSBUTU CHIABHI Ta
BiaMmiHHi pucH, crnerudidyHi 03HAKH
eroxy / HanpsMy y KOXKHIiH i3 aiTepaTyp.
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OcHOBHY AyMKyY BueHOI 11010 1tiei cepu
BOayaeMO B TakKHUX cAoBax: e
BasKAUBUM € IIUTAQHHS HOPO T'€HETHYHi i
THUIIOAOTIYHI dopmu CITaIKOBOCTI
JIYXOBHOI KyABTYDH, HallioHaABHOL
iHTepIIpeTalii CBIiTOBOrO MOOCBiLYy i IIpO
Te, SIK I KyAbTypa BHHHKAa€e: BHACAITOK
IIpocToro 30aradeHHS YW  IIPOTHAII.
Hampam abo xaHp, 110 cpopMyBasucd B
OOHIN AiTepaTypi, HEPEXOASTH B IHIIY
AUIIE TOMi, KOAW [OAS IIBOIO iCHYIOTH
BHYTPILIHI MepeayMOBH, IIPUYOMY 4YyKe
CTa€ CBOIM TIABKHM MiJ 4ac HOTO 3AHUTTH i3
HaIliOHAABHUMHU TPaIUILIIMHU i
rorpebamMu, TOMy BOHO MOKe HalOyBaTH
iHmIUX popM i pyHKIIN" [S: 74].

Kanposa cucmema Yy meopuocmi
OKpemo20  nuCbMeHHUKa Mae  CBiH
o0’eqHyBaAbHUY YHHHUK — BHSIB HOTO
HEIIOBTOPHOI  iHAWBIAyaABHOCTi, aike

caMe B IIMX MexXKaxX BoHa (opMmyeTbcs H
OCMUCAIOETBCH. H. KontuctgaHcbKa
3BepTa€e yBary Ha Te, IO B IIPOILECI
OOCAIMZKEHHS TBOPYOCTI IHMCBEMEHHHUKA
AlTepaTypo3HaBIIi He 3aBXKIU
HaMaramTbCsd BCTAHOBUTH '3B’I3KH MiXK
yciMa KaHpamMH, OO0 SKHUX 3BEpPHYBCS
aBTOp" abo 3K PO3TASAATH KOXKEH 3 HHUX
"SK 4aCTUHY CHUCTEMH, III0 BHU3HA4YAETHCA
Jiaria30HOM moro TaAaHTY, roro
CYCITIABHUMHU 178 €CTETUYHUMU
iHTepecamu" [5: 76]. OgHaK BUSBAEHHH
TaKUX 3B’SI3KiB A€ 3MOIY IIPOCTEKUTH,
gK IHCBMEHHHUK OCMMCAIOE CBOIO 1 4yXKy
TBOPYICTh, BiATAaK — BHU3HAYUTH KO0
MicIie ¥ POAB ¥ AiTepaTypHOMY IIPOIIECI.

Oxkpeca04YHN  crenundgiky Ha3BaHUX
chep KaAHPOBHX CHCTEM, ABbBiBCBKa
OOCAIMHUIIA He akIeHTye Ha IXHili
B3aemogii. [lopyurytoum 110 HIpobaemy,
Mu OyZeMo HOpssIMyBaTH y 3BOPOTHOMY
MOPAAKY, IO OAacThb 3MOTY PpO3TAdnaTH
rmporecu POpMyBaHHS KaHPOBUX CHUCTEM
Bil HMXKYOIO piBHS OO BHIIOTO, Bifg
KOHKPETHHUX IIPUKAQIIB A0 IIHPIINX
y3arasbHEHb.

OcobauBocTi skaHpogoi cucmemu Yy
meopuocmi  0Kpemoz0 NUCbMEHHUKA
3yMOBAEHI IlepeayciM TUM, 9Ki KaHpH /
JKaHPOBiI pPi3HOBUAM B Hi¥l HasgBHI: YU
TIABKU Ti, sIKi OOMEXXeHi OOHUM pPOIOM
AlTepaTypd —  €IIIYHUM, AIpUYHUM,
OpaMaTUYHUM, YU  HasgBHe  OiAblie
po3MaitTTsa pidHOBUAIB i ¢opm. Koken
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3HAKOBHUU aBTOp NEBHOI 400K BIIAWBa€E
Ha BuUOip KaHpIiB 1 TeM IHIINX
NHCBMEHHUKIB cBoro dyacy. OpfHak, 3
OTASy Ha HOpobaeMy B3aeMofii, TyT
BapToO 3BEPHYTH OCOOAWBY yBary Ha
Taku¥ ii BULGB, III0 3aAHIINBCS I103a
yBaroio B 3ra/iaHili Bullle MoHorpadii, gk
aBTOPCBKHUMN KaHp. Hampukaazn, xaHp
JUpo-eniuHoi noemu 3  TOEAHAHHSIM
€AEMEHTIB  eIIiYHOTO Ta  AipHYHOTO
IIEPBHIB, Ky YBIB y CBOK CHCTEMY
koopauHat [Ixopmx ITopamon bBaiipos,
OyB 3aro3udeHuH OaraTema
pPOMaHTHKaMH. [TomoaaBmIn MexXKi
OPUTAHCBKOTO KYABTYPHOIO IIPOCTOPY,
Alpo-emiyHa moema mnepedmniaa ¥ B iHIII
HallioHaABHI aAiTeparypu. Ilomupuaacsa
og  Tpagulia ¥ Ha  yKpaiHCBbKe
IIHCBMEHCTBO, 30KpEMa, BOHA HadBHA ¥
noemMax Tapaca IlleBuyeHka Ta iHIIIUX
POMaHTHUKIB.

[ToniOHy cuTyaliro criocTepiraemo Iie 3
ONHUM aBTOPCBKHUM JKaHpPOM, SKHH
BIIKPUB [OAd €BPOIEHCBKOIO IIPOCTOPY
moTaaHmens Baaprep Ckorr, - 3
ICMOPUUHUM POMAHOM. FIK TIpeACTaBHUK
IIOHEBOAEHOI HaIlii, BIH BigHaHIIOB
dopmyay 30epeKeHHS HaM’saTi PO
HartioHaabHe MuHyAe [loTaannaii, Ipaanmii
Ta YeAbCy, 3aKOAyBaBIIN (PAKTH OaBHBOI
icTopii, KyAbTypH, HapOAHOI IHaM’daTi y
dopMyAil emigHOI ITPUTOTHUIIBKOI OTIOBI/Ii.
Bpaaicte IIBOTO €KCIIEPUMEHTY Oyaa
HigTBepIKeHa [ayske IIBHUAKO. Ilicaa
BUXOAYy Hepmux pomaHiB Baawvrepa
CkoTTa NOUCBMEHHUKU — IIPEACTaBHUKU
IIOHEBOAEHUX Hallilfi — I[I0YaAW aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYBATH BHHaxXiJ HIOTAAHALL Y
CBOixX HaIlilOHAABHUX AlTeparypax.
[MTanTeaetimoH Kyaimm sk 3auymHaTesb ILiei
Tpaaulii B yKpaiHCBKOMYy IIMCBMEHCTBI
(pomarn "YopHa paga') creliaabHO
BHUBYaB aHTAIACBKY MOBY IAS TOTO, II00H
4YUTATH TBOPH CBOIO IIOTAQHIACHKOI'O
[HOoIlepeIHNKA B OPUTiHAAAX.

Yepes yBary o iCTOpUYHOTO MHHYAOTO
B no0y PomaHTH3My 3pic TakKOX iHTEpec
oo icmopuuHoi Opamu $K OCOOAMBOTO
JKaHPY B aBTOPCBHKiM cucreMmi Biabama
[Mekcmipa. Lle#t criaeck 3almikaBA€HHS
MUHYAUM IIOCUAVWAM 3araabHi HacTpoi
pomaHTU4YHOI emoxu. Taka Tpagullisa
Halneple yTBepauaacs y (ppaHIly3bKii
OpamaTtyprii 3aBAsgKU nepeaMoBi Bikropa

24

I'roro mo #ioro gpamu "KpomBeab', y gaKiH
BiH 9iTKO oOr'pyHTYBaB KAIOYO0Bi
PUHIUIIN icropusMmy. Muxkoaa
KocromapoB, gk i [Tanreaetimon Kyairmr,
BUBYaB aHTAIMCHKY MOBY OAS TOTO, HIOOHU
yuTaTl TBOpHU Beaukoro Bappa, i 3a
MoAi6GHUM IPUHIIUIIOM CTBOpPUB
yKpaiHCBKU# BapiaHT icTopu4yHoi apamu
(30Kpema, y TakKux 3paszkKax, sK
"IlepesacaaBcpka Hi4", "CaBa Yaauii" Ta
"Kpemynit Kopna'). ¥ HHX yKpaiHCBKHUH
aBTOpP TE€X Mir' BAATHUCS A0 IIOAITHYHOTO
iIATEKCTYy Ta IIPOEKTYBATH  PO3TASIL
HU3KU imeoaoTiyHUX ~ HpodOAEM Ha
CHUTyAallil0 TOrOYaCcHOTO CYCIIiABCTBA.

Y nux npukaanax 6adumo, K 3MiHU B
aBTOPCBHKiH CHCTEMi XKaHpiB BIIAMBAIOTH
He AWIlle Ha CHCTEMH JKaHpIiB IHIIIHUX
aBTOpiB, a W Ha JKAHposl cucmemu
KYJLbMYypHO-ICMOPUUHOT enoxu,
MUCTMEUBKO020 HANPAMY UU HAUIOHATLHOL
aimepamypu: Alpo-emiyHa roemMa
0afpPOHIBCHKOTO THUILY, icropuyHUH
poMaH BaABTEP-CKOTTIBCBKOI'O 3pas3Ka Ta
icTopudHa HIEKCHipiBChKa opama
BEAHUKOIO Mipozo CTaAH OCHOBOIO
JKaHpoBoi cucremu PomaHTHU3My ¥
OaraTbox KpaiHax €BpoIM, 30KpeMa U B
yKpaiHCchKOMYy HOro BapiaHTi.

[Tpompu Te, 110 BU3HAUEHHS Y aHaai3
KAQHPOBUX CHCTEM aBTOpa, HaIpsAMy YU
€IIoXM  IO03ipHO Ma€ BUTASZ  CYTO
TEOPETHKO-AITEPATyPHOI IpoOAEMH, BOHU
MICTSITP YiTKi il€0AOTiYHI HapaMeTpH.
Hamnpukaazn, B €110XHM BEAHMKHX IOTPSCIHB
Ha [EepIIMH IIAaH BHXOOATH BHCOKI
JKaHpPHU — €IIocy, Tparemdii (4k-oT y dacu
[TeaonmonHeckkux BiH y CrapoaaBHil
Ipewnii) abo K Ti, gKi OAOTBb 3MOTY
IIepesaTH AyXOBHY Ta MOPaABHY T'AHOWHY
1% BIAIIOBLIAIOTH TeMaTHIIL BiliH,
peBoamoLif Tomo (y yacu PpanHIly3pKoi
peBoarortii, Ileproi Ta dpyroi cBiTOBHUX
BifiH). Y  mepiomm  06e3TypOOTHOCTI
IIepeBakKalOTh pPO3BarKaAbHI JKaHPU —
KOMe/isi, macropaab (B enoxy Pokoko),
OeaeTpUCTHKA. 3acCHAAS TYMOPUCTHUYHUX
JKaHpPIiB i3 BUpPaKeHUMH eAeMeHTaMU
BYABTapHOCTI YH  TpHBiaAbHOCTI Ta
JKaHPIB BUAOBHUIIHO-CMIiXOBOi KYABTYPH
MOXKe BKasyBaTHM Ha 4Yacu aerpajartii
CyCITiAbCTBa (Hammpukaazm, 'y  4Yacu
3a”Henanay Pumcebkoi IMmmepii). ¥ mporieci
B3aeMomii Iell 14eoAOTiYHUM CKAQOHHUK
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e OiAbllle YBUPA3HIOETBCS: 30KpeMa,
icropuyHUM pomaH BaAbTep-
CKOTTIiBCBKOTO 3pa3Ka 3 aKIEeHTOBaHUM

KOMIIOHEHTOM ICTOPHYHOI IpaBOu Ta
JOCTOBIPHOCTI OIIHMCYBaHUX Tomaik
3all03UYyIOTh IiAHEBIABHI  AlTepaTypH,

oA gKuUX 30epeKeHHs HallioOHAaABLHOI
nam’saTi, iCTOPUIHOTO0 MUHYAOTO, BAACHOL
KyABTYPHOI 1OE€HTUYHOCTI HaA3BUYaMHO
BaXKAUBI. Y CEpPENoOBHUII IMIIEPCHKUX
Hali¥i Ied KaHp TpaHCPOPMYETHCSI B
CyTO PpPO3BaXaAbHUHM [IPUTOAHUIIBKUUI
ncegooicmopuuHUll poMaH 3 aKIIEHTOM Ha

aBaHTIOPHOCTi, AIOOOBHHX KOAi3igx Ta
iHTpUrax (3o0xpema, y TBOPYOCTI
Oaekcavgpa [ioma). Tomy XKaHpPOBi

CHCTE€MH IIEBHHUX €IIOX 1 KyABTYpP — YiTKi
MapKepH CTaHy TOTOYAaCHOI'O CYyCIiABCTBa
178 piBHS HaIliOHAABHOTO
CaMOyCBiJOMAEHHSI.

[Ipo B3aeMogiro skaHposux cucmem HA
PpiBHI enoxu YU CMulb08020 HANPSMY
MOXKHa TOBOPUTH Y [ABOX BHMipax:
CUHXPOHHOMY Ta AiaxpoHHoMy. [leprumii
BHUIIQJOK YaCTKOBO ITPOIAIOCTPOBaHHUH
IIPUKAQAMH BUIIE: POMaHTHYHI HACTPOi
ITUPUANCS €BPONEHCHEKUM KOHTHUHEHTOM
Oy:Ke MBUAKO. LlpOMy CHpHUgAM TicHI
KOHTAKTH MiXK HHCBMEHHHUKAMH Pi3HHUX
HaIliOHAABHOCTEM, 3HaHHA MOB, KpalIlli
YMOBH AMCTYBaHHSI, SBHIIA €Mirparii.
3okpema, 3Ha4YHa YacTUHa (PPaAHILY3bKOI
eaiTH, yTiKao4dYd Big IIepecAiayBaHb
VHaCAIIOK HH3KH PEBOAIOIN, Iepeixasa
no Himeuunnu, Beankobpuranii um iHImoi
KpaiHu (y 1IbOMy 3B’sI3Ky IIOKa30BOIO Oyne
TBOopuicTh MagaMm KepmeHu ge Craab,
dKa BIIAMHyAa Ha KaHPOBY CHCTEMY
poMaHTHYHOI 100U OaraTboxX HAPOIB); a,
HaIIpUKAa[, IIOABCBKI MHTII, NIIYKaIO4H
3axXUCTy Bil  2KaxXAUMBHX pernpecii
HapChbKOi  MOCKOBCBKOi  KaHaapMepii
Hicad IpuUAyIeHHd IIoBcTaHb y [loablmi,
onuHUAUCA y PpanHnii (mocuThk Ha3BaTH

HaBiTb OKpeMi imeHa, gK-oT: aiym
CAoBallbKHH, Hunpian Hopein 4mu
dpunepik [MTonien), 1110 Maao
He3allepeyHU BIAMB Ha  I[IOABCBKY

cucremy Pomantuizmy. Crpusgau 1iboMy ¥
iHTEHCHUBHI CTyAil 3 IepeKaasio3HaBCTBA,

IIOCHAEHHUH iHTEpec A0 4YyXKHUX MOB i
KYABTYD [6].
Kaacumynuii npukaan  OilaXpOHHOTO

BUMIipy B3aeMofii >kaHpPOBUX CHUCTEM — Y
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BioA3epKaA€HHI AiTepaTypHUX Tpagullif
AuTnyHOCTiI B emnoxu PeHecancy Ta

[TpocBiTHUIITBA: 3BEpHEHHI o
TpagulliiHUX  Tparemii Ta  KoMemii,
IIOBEPHEHHS IHTEpPEeCy MO0 OOU, EeAE€rTii,
3araaom JKOPCTKUX dopwm, 10

IIOCUAIOBAAOCS 3HAQYHOIO IIOIIYASPHICTIO
aseKCcaHIpiCEKOTO Bipmia.

Jkimo X  Hamaratuca  30arHyTH
83aeM00iI0  JKAHPOBUX  cucmem  Ha
MUOKHAYIOHANTOHOMY pPIBHI B TAODAABHUX
Macmorrabax, TO SICKPaBHUM ITPUKAQIOM
OyoyTp dBHIIlA Ha MeXi BEAWKHX
nuBiaizamii - 3Baxomy Ta Cxomy.
YHacAiIoK XpecToBUX IIOXOIAiB B €IIOXY
CepeqHbOBiYYYg, KOAW IIPEACTaBHUKU
3axXigHUX 3€eMeAb [eCaATKaMH  pPOKiB
nepeOyBaAn B CXiZIHOMY IIPOCTOpi, ¥
€Bporri 3’IBUAUCS HOBI IAAQCTH
AlTepaTypH, 30KpeMa AWULIAPCBKUH
poMaH, gKui yacTo HaOyBaB ITOETHYHHX
dopM 3a aHaAOTIEO M0 CXIMHUX ToeM, a
TAKOXK KypTya3dHa AOOOBHA AipHKa
TpyOamgypiB Ta MEHECTPEAIB (OO0 TOTO XK,
K 3aCBiOUyIOTH JOCAIIZKEHHS, TO 1 puMa
3’IBHAACh Yy 3axigHid aiTepaTypi IIin
BIIAUBOM apabCbKoi Tpamulii).

[TicaAs KIABKOX PpEHECAHCHUX CTOAITH
el iHTepec o Cxoay 3HOBY IIOBEPHYBCH
Ha 3axigHi 3eMmai. Copusgau npoMy pPisHi

dakTOpH: 3alliKaBA€HHS €K30THUYHHUMU
KpaiHamu BHACAIIOK HOBUX
reorpadidyHUX  BIOKPUTTIB, MOAITHYHI

iHTepecu iMmmepili, mMoga Ha CXig IpU
dpaniy3skomMy aBopi Armogpoika XIV Ta
ArogoBika XV, 110 Masa BIAWB Ha iHII
MOHapIIIi OBOpPH €Bponu. A 3
AlTEpaTYPHUX YHUHHHUKIB OCOOAWBY POAB
Bimirpaau TBopu apasg Ayi Mowureck’e,
ocobauBo "Tlepceki anctu" (1721), moema
B 1po3i "Kuincekuit xpam" (17295), cxinHi
noBicti "Apzac i Icmeni" (1742) Ta
"IIpaBauBa icTopid. OpieHTasbHA
oroBinp" (64.1723 — 1738). BoHu 3Ha4YHO
BIIAMHYAHM Ha AlpH3alliio IIpo3u Ta
oKpecarAn (pirocodcehki ii
3HAUIIIAO IIPOZIOBKEHHS B TAKHX TBOpax
BoapTepa, gk ¢isrocopcbka IOBICTH
"Bagir" (1747), "BaBuaoHCBKa IapiBHA"
(1768), Tparenia "Maromet" (1742) Ta iH.
OpieHTaaizallia 3axifHOTO MIPOCTOPY
IIPOJOBXKHUAACS TaKOX V HiIMEIBKOMY
HHCBMEHCTBI IIiJi BIAMBOM [JOCAi>KEHbB
W.T.Tepmepa, 1mo B  AiTeparypi
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o3HayuAOCHd BUIAHHIM "SaximgHo-
CximHoro AOuBaHy" . B. Tere, i 3romom
IIPUBHECAO HU3KY CXiJHHUX XaHpPiB -—
raseai, Kacuau, Alpo-emnivyHoi HoeMu Ta iH.
MozxkauBO, camMe IId TEHIEHINsS cTasa
OCHOBHOIO B IIPOIIECI CTBOPEHHS II0EMU
0a¥pOHIBCHKOTO THUILy, €K 1 HHU3KHU
"cXimHUX ToeM" y Pi3HUX HaIlliOHAABHHUX
AiTeparypax. CxioHa noema sIK XKaHp, 110
HaliBUpas3Hillle BUABHUB cebe cheplry y
TBOopuocTi  [Ixk. I'. Batipona ("Aapa",
"Tayp", "Kopcap", "Abigocrka HapedeHa"
Ta iH.), 3 4aCOM 3’IBHAACH i B yKpaiHCBKIiN
Aireparypi — y TBopuocTi Il.Kyaima [7].
o pedi, MOXKHa TOBOPUTH U Mpo
3BOPOTHHUM 3B’I30K — CXiIHUX II0e€M
BatipoHa 3i CAOB’IHCHKHUM CBiTOM, aKe
[0 LBOTO IIMKAY HAAEXKHTH TAKOXK IToeMa
"Mazena".

Tax BUSBASIETHCS PoAb
Mi>KHaAIliOHAABHUX B3a€EMOBIAA3€pKaA€Hb
Yy CTaHOBAEHHI TBOPYOCTI OKPEMOTO
aBTOpa, 3aCBiAYyIOYM iCHyYBaHHS MEpPEKi
B3a€EMOMIH MiXK >KaHPOBHUMH CHCTEMaMU
pi3HOrO piBHSA - Big aBTOPCBKOI [0
3araAbHOHAIIIOHAABHOI 171 HaBITb
[MUBIiAIZAIIHHOIL, IK-0T 3axing — Cxim.

Ha cxigHi TeHpeHuii B  €Bpori
BIOAWBaAM # mnepekaagu bBibail, 110
OXOTIAIOE omumcH BasuaoHy, €runty,
Cupii, IOgxei, [3paiato Ta iHIIHUX KYABTYP,
a TakoxX Iepekaan AHTyaHa ne [aaarana
30ipkr  kKa3ok "1001 Howi" (y HH3LI
eBponeidcpbKux Kpain "ApabchKi Houi'"), e
HOENHAAUCS Tpaaullii iHmo-ipaHCHKOTO,
apabcbKoro, 6araaCchbKOro, ETUIIETCHKOIO
Ta IHIMIHUX KyABTYPHHX IIPOCTOpPiB. A. 1e
FaanaH mepekaazaB L€ KOPIIyC Ka30K
¢ paHIy3pK0I0 MOBOIO BOPOAOBXK 1704 —
1717 pp. 1 Buxig 30ipKu Bigirpas
BaXXAUBY pPOAb V THX HalllOHAAbHUX
AlTepaTypax, e aBTOPU BH3HaBaAWU IO
KHUTY dK JKepeao HaTxHeHHd. [lig ii
BIIAUBOM Yy  IHHCBMEHCTBI  €Bpomnu
YTBEPAUBCS KaHP JimepamypHoi Kas3Ku.
Biasreasm layd Bumas Tpu Tomu "Kazok
A CHUHIB 1 JOYOK BEABMOXKHHUX CTaHIB"
(1825 — 1828), kyau yBiMIIAM TaKi CXigHi
CTHAI3all], dK "Xanip-aenexka',
"KapaBan", "AaeKcaHOpPiNCBKUNU mIIelx Ta
Moro HeBiABHHKH', "Masenbkuii Myk" Ta
iH. PoGept Ayic CriBeHcon y 1882 p.
HanucaB "HoBi apabchki Houi" y OBOX
ToMax, a 3rogoM — pomaH "OctpiB
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ckapObiB", AKHH 3amo4aTKyBaB y MHIpoO3i
IPUTOOHUIIBKY TPAAUINI0 CXiTHOTO THILY.
Lle#t nepekaasl akKTHUBI3yBaB OOCAIIZKEHHS
HapoOJHHX Ka30K y BCiX KpaiHax €Bpomnu,
30KpemMa b6yam Bumaui "Himernpki kasku"
dxoBa Ta Biasrearma 'pimmis.
AitepatypHi ka3ku llapas Ileppo, 'arca
Kpicriana Arpgepcena, Ockapa Batiaga €
IPOLOBXKEHHSM ITi€l XK TPaguILii.

B ykpaiHcpekill AiTepaTypi IIiZi BIIALBOM
€BPOIIEHCHKUX 3allO3W4YeHb, a TaKOX Y

pe3yabTarti HayKOBUX IIOCALIZKEeHb
B. 'maTioka, M. [IparomaHOBa,
I. dpanka, A.Kpumcbkoro Ta IHIIIUX

Opi€HTaAICTIB 3’IBHAMCH TaKi aBTOPCHKI
TBOPH, 9K "CKpUBIXKEHI i HECKPUB/IXKEHI
(immiticbka kaska)" I. Heuysa-/AeBHIILKOTO,
"Koau 1me 3Bipi roBopuau', "®apboBaHuit
auc", "Amc Muwurura", "AOy-Kacumosi
kami", "KoBaap Baccim" [. dpanka
(qacTuHa 3 HUX y IOETH4HiH ¢dopmi, 9K
e OpUHHATO B y CXiZHUX [IXKepeaax),
"Aeaig" Aeci VYkpaimku Ta iH. Byan
[I€PEOCMHUCAEHI ¥ €BPONEUCHKI BiAYHHS
cxinHux TekcTiB. 3okpeMa, OaekcaHOp
Onecy 3 apabCbKHX Ka30K IIEpPEKAaB
"Pubaska 1 3aBOpoxKeHe  IIapCTBO",
"Tlomopoxi Cinmbama-mopexona”, "Aammna
Ananpmina", a 3 TBopiB Biabrearma ayda

"IIpuronn 3 Caigom", "Kaska mpo
Kanicpa-senexky", "PaTrbMa-HEBOABHUIIS',
"k AabakaH mepeogdarcd OpUHIOM" Ta
iH.

3i 30ipHmka kazok "1001 HOui"
€BpOIIEHChKa Tpaaullid 3aro3udyusa He

TIABKH HOBI KaHPOBO-TEMAaTUYHI
HapaMeTpu, a ¥ TaKi €AEeMEHTH, K
OpPHaMEHTaAbHUMN CTHAB, puiiom

oO0paMAeHHsI, OTIOBiAb B OIIOBii, KiAbIleBa
OIIOBizb, AipH30oBaHa IIPoO3a, MO3aiYHICTH
o6y 10BH, (pparMeHTapHICTh TOIIIO.

BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
AOCAiMKEeHHSs. [TpoanaaizoBaHi
OPUKAAAW  MiKHAIlIOHAABHUX  BIIAUBIB
BUBOAATHL aHaai3 Ha BUIIUPA pPiBeHb
IIPOCTOPY B3aeMomii — Mixk cdepamu
OiABIIIOrO y3araAbHEHHS II103a MeXaMU
KPacHOTO IUCBMEHCTBA - MIiXK
AiTepaTyporo Ta POABKAODOM,

AlTEpaTypoI0 Ta CaKpasbHHUMM KaHpPaMH,
AlTepaTypol0 Ta XKaHPOBUMH CHCTEMaMU
IHIMKX  BHSBIB  KyABTYpH, L0 B
IIEPCIIEKTUBI MOXKe OyTH IIpeaMeToM
OKPEMOT0 OOCAIIZKEHHSI.
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Ha npomy erami pobumMo Taxki B3a€EMOiIOTh OAHA 3  OOHOIO Ta
BHCHOBKM: XKaHpOBa CHCTeMa 9K SBUIIE BIIAMBAIOTH K Bifl OKPEMUX BHUIIAMKIB 110
AlTepaTypy  HE  TOTOXKHA  KaHPOBIH OiABII 3araAbHHUX, TaK H y 3BOPOTHOMY
Kaacudikaiiii i, Ha BigMiHy Bixm Hei, mae HAIIPSAMKY, 110 dopmye Mepexy
MIiCTUTH 00’efHyBaAbHUN dakTop B3a€EMOMIA y IIPOCTOpi AiTepaTypHHX
dYHKIIOHyBaHHS I1eBHOL CUCTEMUY,; npakTukK. HactynHuM erarnoM Mae OyTHu
TaKUM YUHHUKOM MOXKYTb OyTu pO3rAsi B3a€EMOBIIAUBIB  AiTepaTypHUX
TBOPYICTH OKPEMOTO0 IUCBMEHHUKA, JKaHPOBUX CHCTEM i3 II03asiTepaTypHUMU
HallioHaAbHAa TpaaUILis, CTHUABOBHH BUIBaMHU KyABTYPH.

HaIpgaM, ernoxa; BifilTak MOXKHa T'OBOPUTH [Ia HeBeAMKa pO3BigKa € AHIIE
IIPO KaHPOBI CHUCTEMH Yy TBOPYOCTI IIOCTAHOBKOIO  IIpobaeMu, gKa  IIe
OKpEMOT0 aBTOpa, CTHABOBOIO HAIIPSIMY, rorpedye 3HAQYHUX  JI00IIpalllOBaHb.
€TI0XH, HalliOHaABHOI AlTepaTypH, [Tomaabpmia po3pobKa OKPECAEHOTO KoAa
AlTepaTtypu K CITIABHOTO OUTAaHb Y AiTepaTypo3HaBYHX CTYOisIX
MIiXKKYABTYPHOTO IIPOCTOPY. YK 3acBiguye 6auynThCa aKTyaAbHOIO ¥ BasKAUBOIO.
Halle JOCALI>KEHHS, i CHCTEMHU
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IMAT'OAOT'TYHI IIAPAMETPH POMAHY IPEH PO3OBYABKO
"HEMMOBIPHA. OA 10O PAOOCTI"

H. I'. MeABHHK"

Y cmammi nopyweHo numaHHsl, Noe’s3aHi 3 IMAZOJI02IMHUMU NAPAMEMPAMU POMAHY CYUACHOL
yrKpaincokoi nucomerHuyl Iper Po3oobyovko "HetimosipHa. Oda do padocmi”.

AKmyanvHicms cmammi noasizae Yy 6U3HAUEHHI NPosiOHUX XapaKkmepucmuk emHoobpasie
POMAHY, UL0 Y8UPA3HIOIOMb 1i020 i0eliHi KOOPOUHAMU.

Mema OocnioxkeHHsT — BU3HAUEHHSI IMQA2ON02IMHUX napamempie pomary Ipen Po30obydero
"HetimosgipHa. Oda 0o padocmi”.

Bosknueumu wKamezopisimu 8 nNpoueci OCMUCAEHHS 10eliHo20 3Micmy pOMAHY U3HAUEHO
KOHyenmu cgiti /iHwuill/ uysKuil, Wo onpusierormes HAUEOIKAUBIULL CKAA008l YIHHICHOI KapmuHu
ce8imy npedcmasHUKI8 PiSHUX HAYIOHAIbHUX MUNIE.

Kpiso npusmy ceidomocmi zepoiuHoi ocobucmocmi HAUIOHAILHOL 8U3801bHOI 6opombbu OneHu
Tenizu 6 pomMaHi 8UCEIMAEHO KAOUO08L NPobieMU YKPAiHCbK020 icmopuuHozo 6ymmsi, 8i0obparkeHo
npouecu opMYy8aHHsT HAYIOHANILHOI C8I00MOCMI, OCMUCLEHO eK3UCMEeHUIUHI YWUHHUKU PO3YMIHHS
ocobucmicmio ceHcy J00CbK020 JIKUMMSL Y BUMIPAX YKPAIHCLKO! MEHMAbHOCM.

Ob6pasHa cucmema meopy hnpe3eHmye pi3Hi HAYIOHAbHI Munu, mMIiporw OUIHKU SKUX
UEHMPAbHOK 2epoiHerd meopy € cmaesieHHsi 00 YKpaiHcbkoi memu, icmopii HAYIOHANbHO-
BU3BO/ILHUX WYKAHb YKPAiHCbKo20 HApoOdy. [IpedcmasHUKU, 3A20/lbHI MO0l HUWUX KYabmyp
cnputimaromscst Kpise 06°ekmue ycgidomneHoi HayioHanbHoi ideHmuuHocmi Onexu Tenizu, it
C8IMO2NSIOHUX OpIEHMUpPIB, WO 06a3yromvbesi HA PO3YMIHHI ICMOPUUHOL MiCii €8020 NOKONIHHSL,
30amHocmi 0o camonorxepmeu. BuxoganHa HA €8pOoNnelicbKUX UIHHOCMSX, C8I00MA HAUIOHAIbHOZ0
KOPIHHSL, JKIHKA Cc80iM sxummsam 0emoHempye OYXO08HUL apucmoxpamusm, eOHICMsb C108a U YUHY,
2POMAOSHCOLKY  8i08azy, meepdicmb 1 Nocaido8HICMb Y OisiX, NPUMAMAHHI HAUKPAUUM
npedcmasHUuKam YykpaiHcbkoi HayloHAbHOT enimu.

Asmoobpasu (obpasu emHokyabmypHozo ) ma zemepoobpasu (obpasu iHWI020) chpusitoms
Y8upa3HeHHI0 10eliHO-XYOOMHbOI KOHUEeNnyii pomany.

AKYUEeHmMo8aHoO HA 2UOOKOMY PO3YMIHHI NUCOMEHHUUEIO ICMOPUUHUX, NOJUMUUHUX, 100I02TUHUX,
eHONCUXOJI02IUHUX YUHHUKI8 bymmsl YKpaiHCbK020 HapoOdy, AKMYalbHOCMI POMAHY 8 000y CYUACHUX
mpaziuHUX eunpodyeaHn.

Knruosei cnoea: imazo102ist, 06pas, pomaH, HauUIOHANIbHI munu, KOHuenmu.

* KaHauaaT PiAOAOTIYHHUX HAYK, MOIIEHT,

3aBigyBay Kadeapu yKpaiHChKoi Ta 3apy0ixKHOI AiTepartyp
(KpuBopispkuil gep:kaBHUY Ie1arorivHUN YHIiBEPCUTET),
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IMAGOLOGICAL PARAMETERS OF IREN ROZDOBUDKO'S NOVEL
"INCREDIBLE. ODE TO JOY"

Melnyk N. G.

The article addresses issues related to the imagological parameters of the novel Incredible. Ode
to Joy by a contemporary Ukrainian writer Iren Rozdobudko.

The relevance of the article lies in identifying the leading characteristics of the ethnic imagery in
the novel, which clarifies its ideological coordinates.

The aim of the research is to determine the imagological parameters of Iren Rozdobudko’s novel
Incredible. Ode to Joy.

Important categories in the process of understanding the novel’s ideological content include the
concepts of one’s own / the other / the foreign, which reveal the key components of the value-based
worldview of representatives of different national types.

Through the consciousness of the heroic figure of the national liberation struggle, Olena Teliha,
the novel highlights the key problems of Ukrainian historical existence, reflects the processes of
national consciousness formation, and explores the existential factors influencing an individual’s
understanding of the meaning of human life within the dimensions of Ukrainian mentality.

The imagery system of the work presents various national types, whose evaluation by the central
character is based on their attitude toward the Ukrainian theme and the history of the national
liberation pursuits of the Ukrainian people. Representatives and general models of other cultures are
perceived through the lens of Olena Teliha’s conscious national identity and worldview orientations,
which are grounded in an understanding of her generation’s historical mission and a willingness for
self-sacrifice.

Raised on European values and aware of her national roots, the protagonist demonstrates
through her life spiritual aristocracy, unity of word and action, civic courage, firmness, and
consistency—qualities characteristic of the best representatives of the Ukrainian national elite.

Auto-images (representations of the ethnic and cultural self) and hetero-images (representations
of the other) contribute to the expression of the novel’s ideological and artistic concept.

The article emphasizes the writer’s deep understanding of the historical, political, ideological,
and ethnic psychological factors of Ukrainian national existence, as well as the novel’s relevance in
the era of contemporary tragic trials.

Keywords: imagology, image, novel, national types, concepts.

IlocTaHOBKA HAYKOBOi IIpo0AeMH. cTepeoTUNHUX ob6pasiB "uyxkux", "iHIINX"
CydacHHII cTaH pPO3BUTKY CBITOBOi €THOCIB, KpaiH, KyAbTYP, UyKOPiAHUX AL
nuBiAizamii  3acBigYye  aKTUBHICTB i HaIlioOHAABHOL CBiZJOMOCTI, 1110 ix
HEBIABOPOTHICTb IPOLECIB KYABTYPHOL cripuiimae, <...> IpolleciB ix perenitii Ta
raobaaizanii. [Tonpu HeraTuBHi clieHapii, PYHKITIOHYyBaHHS ¥ IIPOCTOPi KYABTYpPHOI
IIOB’I3aHi 3 MOXKAMBOCTSMU BTpaTH CBIJOMOCTIi, KQPTHH CBITy TOT'O YU iHIIIOTO
HalliOHAABHUX IliHHOCTEH y IIpolleci Hapoay, iICTOPUYHOTO nepiony,
KyABTYPHOI iHTerpaiii, 1e#i QeHoMeH BKAIOYAIOYH iCTOPUYHI, KYABTYPOAOTIYHI,
OIIPUSIBAIOE HOBi IIASIXH Ipe3eHTarlli COLIiOAOTIYHi, TICUXOAOTIYHi, IIOAITOAOTIYHI
HapoAiB y UIUBiAi3alifiHii KyABTYpHIiH acriekTH o0pasiB, 3a II0CepPeaHUIITBOM
cucTeMi, CIIpHUde MiXKeTHIYHiN AKHUX Y4aCHUKH CITiAKyBaHHS
KOMyHIKaIiii. [Taropaaizm KYABTYD, (KyABTYpPHOTO [iaAOry) YSBALGIOTH CaMUX
MiKHaIliOHaAbHAa B3a€EMO/isl — IIPOBiIHI cebe 1 maptHepiB, cycimiB, mapy3iB i
3HAKOBI  XapaKTepUCTHUKU miaicHOTO BOPOTiB, OIIOHEHTIB Ta iH. (TOOTO "4yxKUX"
YHIBEPCAABHOIO  CBITOrAdAy  Cy4acHOI , "iHmux" ) [2: 11].

AFOIVHHA. Ha cnpasemauBy nymky I. Kyroro,

AiTepaTypHa iMaroaoria — ofgHaI 3 dhopMyBaHHS nuBiAizaiiHoL
aKTyaABHUX [JOCAIAHHUIIBKUX CTpaTerii iIeHTUYHOCTI KOXKHOi Hallii HeMoXKAuBe
cydacHOi AiTepaTypo3HaB4Yoi Hayku. 3 0e3 3BepHEHHda OO0 "oOpasiB / iMimgxKiB
OTASITY Ha MIXKAUCIIUIIAIHAPHUH "iHrmoro / gyskoro" ..." [4].

XapakTep BOHa 3BEPTAETHCH 0 AitepaTtypHa iMaroaorig dK
BUBYEHHS "'MEHTAABHUX YIBA€HB, CTIMKUX MIiXOMCIUIIAIHApHA HayKa, CIHUPAaIYHCh
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Ha [OCATHEHHS €THOIICUXOAOTII,
€THOAIHTBICTUKH, icTopii,
(POABKAOPUCTHUKH, OCMHCAIOE PE3YABTATH
peuemniiii "gyzkoro" B Ipoctopi Tiei uu
iHIIIO01 HallioHaAbHOI cBigomMocTi",
Xy OOXKHI MOXKAUBOCTI AlTepaTypHu
"BIATBOPUTHU arMmocdepy AIOJICBKHX
B3a€EMUH, MEHTAAITET, XapakrTep,
MOBAEHHEBI OCOOAMBOCTI, CTEpPEOTHUIIH
OyTTeBOi cBimoMocCTi, 10 chOpPMyBaAUCH
y IIEBHOMY HalliOHAaABHOMY abo
couiaabHOMY cepenoBul” [7: 196].

AHaaiz ocTaHHIX #JocaimxkeHp i
nybaikauiii. AireparypHa imaroaoris
CTara IIIAIXOM HAyKOBOTO BHBYEHHd
XYOOXKHBOTO  TEKCTy [JAS  OaraThbox
YKpaiHChKUX HAyKOBIIB. [l0 BU3Ha4YeHHS
crierpiyHUX  O3HAK  HOCIIB  Pi3HHX
HaIliOHAABHUX THIIIB, PHC HallioHAABHOL
IIEHTHUYHOCTI 3BEpPTaAHCad y  CBOIX
nocaimxenHax [1. Kyaint, M. Kocromapos,
I. dpanko, B. AHTOHOBMHY, M.
HparomanoB, A. Kpumcekuti, B. {HiB,
. HaauBatiko, B. Bygau#i, 1. Kyuii, H.
Kiop, H. Crynuuiiska.

Y crymii I. Kymoro "Imaroaoria gk
CTpaTerisd MOOCAIPKEHHST IHUBiAi3aIliiHUX
obpa3iB B yKpalHCBKi#l icTopiorpadii”
BH3HA4YEHO TIOHSTTH imaroaorii.
YpaxyBaBIIH HAYKOBi 3M00yTKH icTopii,
collioAorii,  moaiToaorii, Mac-MemifiHOI
Teopii, HayKOBellb POOUTH BHCHOBOK,
o  imaroaoria - 1e  "Oyab-gka
iHTepIIpeTallisl, PELeNllisas YU yIBA€HHS
1po “ayzkoro” ym “iHmoro”™ [4: 6]. Takuii
MIiXOUCIUIIAIHApHUN XapakTep
iMaroaorii cripusie miaicHoMmy, BcebigyHOMY
YCBiZIOMAEHHIO aCHeKTiB iHAUBiAyaAbHOI,

KOAEKTHUBHOI CBimoMOCTi 124
IHTEPIPEeTYBaTU IOHATTS HWUU, UyoKull
Kpi3b CIEKTp AiTepaTypHHUX o00Opa3iB.
AitepaTtypHa iMaroaorig, Ha

IIepeKOHAHHS HAyKOBIId, BUBYa€ '00pasu
/ imimki iHIIMX KpaiH Ta KyABTyp, IO
CTBOPIOIOTHCS y IIEBHIN HaIliOHAABHIN 4u
perioHaAbHIH CBLIIOMOCTI i
Bio6pazkaroThCd y AiTepatypi'”,
XapaKTepPU3yIOThCS IIEBHOI0 'TPHUBKICTIO

U  TpuBaaicTIO", aase OpU  LHOMY
IIOCTYIIOBO 3MiHIOIOThECA [4: 6].

H. Kiop y crymii "AiTepaTypHa
iMaroaorig: BUB4YEHHd oOpasiB iHIIHX

€THOKYABTYpP y HallioHaabHIi# aiTepartypi"
OKPECAIOE  OCHOBHi  3aBAaHHda  Iiei
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HayKOBO1 cTparerii IIOCALIZKEeHHS
XYIOKHBOTO TEKCTY: "AiTepaTypHa
iMaroaoria obpasa [mOBOAI KOHKPETHUH
CIIEKTD JOOCALTHUX 3aBJAaHEb:

HaMarar4uch He BUIIYCKATH 3 II0AT 30PY
AiTepaTypHy oOpasHICTh K TaKy, BOHa
3ocepearAacsa Ha €THIYHHX obpasax, IIo
CTBOPIOIOTHCSI B I€BHIiM HaIliOHAABHIH 4U
perioHaAbHIH CBiOMOCTI ¥ BimOHMBaIOTHCS
B AiTepatypi” [3: 292].

Y  mocaimxkenHi "lHTeprperyBaHHA
IIOHATTH iMaroaorii y Cy4aCHOMY
AlTepaTypo3HABYOMY oucKypci” H.
CrynHuilbka kKoHcTarye: "Imaroaoriro
I[iKaBUTb IUTAHHS, SKUM YHHOM 00pasu
"[HIII0T0", 10 yTBOPIOIOTHCH Yy XyAOXKHIH

AlTepatypi, 3MI, Iy OAiTUCTHI,
MHUCTELTBi, TOOTO y Ppi3HHX THUIIAX
OUCKypca, BXOASTb OO  CYCIIIABHOI
CBIJOMOCTI, IIEPETBOPIOIOTHCH y
crepeoTunHi imimxki Ta  OPMYyIOTH
yaBA€HHd Halii nmpo cebGe Ta mpo iHII
HapoaH. AitepaTtypHuii TBIp

po3ragiaeThCd iMaronoraMu He y SIKOCTi
CaMOCTiHHOTO eCcTeTHYHOro (peHOMeHa, a
SIK Kepeao "IMIIXKIB', CTE€PEOTUITHUX,
CTaAUX, cmpolieHux  06pasis, gKi
TPAHCAIOIOTHCS 0 CYCIIIABHOI CBiZOMOCTi
3 Pi3HUX THIIB OHUCKYPCYy Ta 3HAYHOIO
MipoI0 BH3HA4YalOTh CTaBAE€HHH OIHOTIO
Hapoxay Ao iHmroro" [7: 196].

XymoxHs AiTepaTypa BHUKOHyE, Ha
OYMKY HAayKOBHIl, HH3Ky BaXKAUBUX
dyHkLii: ¢dopmye  wmiaicHHE ~ obpas

[I€eBHOTO Hapon4y; CIpPHUsi€e KOMYHIKaIllii 3
IHIIUMHW HapoJaMHM Ta KyAbTypaMH,
imeHTU@IKyIoYuCh i3  HaAllilOHAABHUMHU
MmicpamMu, pPO3yMOBHMH KOHIIEITAMH, HKi
IIPE3EHTYIOTh 1€ Hapohd i3 IOTASay
COLIIOKYABTYPHUX ITapaMeTpiB [7: 197].

3 oragay Ha IIPUPOAY AiTepaTypHOIO
Tekcty B. BymHuii Hazmae 0cobGAHBOrO
3Ha4YEHHS eTHoiMaroaorii gK
e(peKTUBHOMY HaIpsMKOBI IAGXIB
JOCAIIPKEHHSI IIPE3€HTOBAHUX Y HBOMY
XYy IOKHIX SIBUIILI, a OJTHUM i3
Hatie(peKTUBHINTUX BBazkae
€THOIMAaroAOTIYHUH aHaais, 1110
nependadae MOCAIIKEHHS AiTepaTypHHUX
eTHOOOpas3iB [1: 54]. HayxkoBe1n
IIepEKOHaHUY y TOMy, IO AiTepaTypHHUH
eTHOOOpa3 KOHIIEHTPYe B co0i "He aAwiie
iHOUBiAyaApHi pucu, a ¥  eTHIYHy
(HamioHaABHY) IIeHTUYHICTh
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300pakyBaHUX II€PCOHAXKIB, KpaeBUIB

YU iCTOPWUYHOI MHHYBIIHHHU, I[I0JAI0YU
IIeBHI iXHI o0O3HaAKM $gIK 'TUIIOBI" mOas
BiAnoBigHOI KpaiHu, “xXapakTepHi’ mOad

1iaoro Hapoxay" [1: 54].

B. BymHuii TpakTye eTHOOOpa3 HK
[eTaAab, SKa KOHIIEHTPYE B CO0i KAIOYOBI
pucu Tiei Haillii, sgka cTae IPEeIMETOM
300paskeHHs AiTepaTypHOro TBOpy [1:
54].

H. Kiop kaacudikye erHooOpa3 HK
"AiTepaTypHuii 006pa3, 10 KOHCTPYIOE HE
AUIIEe IHOUBiyaAbHI pucH, a ¥ eTHIYHY
(HamioHaABHY) IAEHTUYHICTD
300pakyBaHUX II€PCOHAXKIB, KpaeBUIB
9 ICTOPHUYHOI MHHYBUIIMHH, II04AI0YH
IIEeBHI IxHI O3HaKW 4K "TUNOBI" [Oad
BigmoBigHOi KpaiHu, '"xapakTepHi" a4
1iaoro Hapoay" [3: 247].

AKTyaABHUM y Cy4acHOMY HayKOBOMY
OUCKypCi € minxig, I1mo mnepexdadae
PO3pPi3HEHHH AiTepaTypHHX eTHOOOpa3iB
Ha "oOpa3 BAACHOTO €THOKYABTYPHOIO Y1
— aBT000pa3 (YM aBTOIMIMXK, auto-image)
Ta o0b6pa3 Immoro - rerepoobpas (uu
reTepoimimk, hetero-image)" [1; 4; 7].

I. Kymm#i wim asmoobpazom /
asmoimiorkem po3ymMie "CYKyIIHIiCTH
y9BA€Hb IIPO BAACHy ILHBiAizamifiny
crriabHOTY', a T1im eemepoobpazom /

2emepoimioxem — "yIBAEHHH IIPO "dyKi"
cBiTH / tmBiAizanii [4].

OTxke, aHaaid XyOOXKHBOTO TBOPY 3
HOTASIY eTHOoiMaroaorii CIIpHU4E
BUSIBA€HHIO crierupivHUX

XapaKTEPUCTHUK HOCIS TpagUliiHUX pPHC
[IeBHOI HaIliOHAABHOI KYABTYPH, IIAGXIB
MiKeTHiqHO1 B3aeMomii B MeKax
Cy4acHOI'O CBiTOBOIO IHMBiAizallifHOTO
IIPOCTOPY, BiAKpUBa€ TAMOMHHI YMHHUKU
dopMyBaHHS CBITOTASITY OCOOMCTOCTI.
MeTa mocAinzkeHHA - BH3HAUYEHHH
iMaroAoTiyHUX IapaMeTpiB pomaHy IpeH

Po3nobynpko "HetimoBipHa. Oma 1mo
pamocrti'.

Bukaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHH:A 3  OOIPpYHTYBaHHAM

OTPHMaHHX HayYKOBHX pe3yAbTaTiB.
CygyacHa yKpaiHCBKa AiTeparypa €
BimoOpazkeHHIM CKAQOHUX  IIPOILIECIB
IIOBEPHEHHSI AIOAWHH MO0 cebe, CBOel
HaIliOHAABHOI IIPHUPOAN, YCBIIOMAEHHS
3B’I3Ky 3 MHWHYAUMU IIOKOAIHHSIMH,
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pO3ILyMiB IHCbMEHHUKIB Haa BHKAHKaMH

TEIIEPIIIHBOTO.

[Mparuyan OCTaTOYHO TIOI0AQTH
CTOAITHI KOAOHIiaABHI KOMIIAEKCH,
YCBiIOMAIOIOYH HaraAbHY npobaeMy

60poTEOM yKpaiHCTBa 3 AaBHIM BOPOTOM,
HEOOXiMHICTL BHUCTOSTH Yy KpUBaBil BifiHI
3 pOCi€l0 He AHIIE peasbHO, aae H
MEHTaABHO, YHMaAO Cy4YaCHHUX MHUTIIB
3BEPTAIOTHCH 0 OCMUCAEHHS 178
IIEPEOCMHCAEHHY CTOPiHOK YKpaiHCBhKOi
icTopii.

Y 2022 poui npe3eHTOBAHO pPOMaH
Ipen Po3mobyapko "HeitimoBipHa. Oma mo
pazocTi”, IPUCBAYEHUN KOPOTKOMY, aA€
sgckpaBoMy XKUTTI0O OaeHum Teairm -
BiOMO1 IITIKU YKpPaiHCBKOIO
BH3BOABHOTO PYyXy, OAMCKydYOi IIOeTKH #
MyOAIITMCTKY, AIOOAWUHH, B 0cC0b0i sgKoi
IIOEHAAUCS CAOBO Ta 4YWH, ocobucra #
HalliOHaAbHa TiAHICTb, TpoMalgHCBKA
BiBara Ta AipUYHICTb.

Y nmnepeaMoBi OO0 4YHTada aBTOPKa
3a3Hadae: "I3 gacy xxurta OaeHu Teairm i
il mobpaTuMiB IIPOMHHYAO GaraTo pPOKiB,
a YKpaiHa Ooci CTOITh KICTKOIO B TOpPAi
iMIepcbKUX ambOilid — y 1eHTpi €Bporu,
HE3AaMHHM LIUTOM MiXK CUTHM 3ax0A0M i
HeHaxkepAuBUM CxozmoM. MixK XKHUTTAM i
CMEPTIO. CTBepaKyIOYH CBOIM
6araToBiKOBUM iCHyBaHHSIM
HeIlepeMOXKHICTh Halii" [6: 2].

P. Xapuyk y peneHsii Ha KHUTY
aKIEHTY€E Ha aKTyaAbHOCTI icTopii KUTTH
Ta CMepTi yKpaiHChKOi TaTPioTKU B YacHu
TpariyHUux BHUIIPOOyBaHb YKpPaiHCHKOIO
Hapony: "uig repoiuyHa Giorpacdiga B ugacu
BilHH Ma€ [Oad YKpaiHIIB oco0AuBe
3Ha4YeHHs. A/Ke BCe B Hill yIi3HaBaHO.

Koan TIOBTOPIOIOTHCS IPUYUHHA -
IIOBTOPIOIOTHCH i HaCAIIKU, KOAU
IIOBTOPIOIOTHCH ob6cTaBUHU -
IIOBTOPIOIOTECA ¥  peakwii Ha HHUX

IHOAUBiAyyMa 1 CycCHiABCTBA...YHUTAIOYU
xynoxHio Oiorpadiiro Oaenm Teairu, mu
HOCTiiHO 1mpuMipsgemMo ii g0 BaacHOTrO
ChOTONlEHHd i mo cebe caMux — imeTbcsd
IIPO CTOBiACOTKOBY €MIAaTiio i po3yMiHHS"
[8].

Poman - 1maHopama XKUTTA IiAoi
reHepariii IIporpecuBHOi  yKpaiHCBKOi
MOAOZi, TIIOKOAIHHSI, IIEPEKOHAHOIO B

MOKAMBOCTI 3BiABHEHHSI Bifl iMIIEPCHKOTO
apMa.
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LleHTpaabHOIO IIOCTATTIO IIi€i eaiTapHOi
BepPCTBHU, OeszamnepedHo, € OaeHa Teaira,
dKa CBiJOMO o0pasa IIAIX JKE€PTOBHOCTI
3apaayu MadOyTHBOTO BAAQCHOTO HApPOLY.
Marouu peaabHi [IE€PCIIEKTUBU
6e3xMapHOro iCHyBaHHS B
€BPONENCHKOMY IIPOCTOPi, BOHa obupae
KOPOTKE, ¢{CKpaBe, £K Cclaaax 3ipKH,
XKUTTA ImacioHapHoi ocobucrocti: "I[sn
2apHa moso0a JKiHKa mozna 6 3pobumu
bruckyuy wap’epy 6 €sponi: uu mo 8
MAaHYUO8ANIbHIl mpyni npasvKozo
meampy, uu mo 8 Jimepamypi, uu mo Ha
mepeHax npoceimHuymasa, ma i npocmo 8
Ce8IMCbKUX CaJIOHax, Oe ii ssaxkanu, 3a
CYUACHUM BUCTI080M, “IKOHOIO cmusio”
<...> Hamomicmsb 6oHa cmana O0OHie 3
Hallsickpagiuux nocmametl YKpaiHcbKozo
cnpomugy 1 3azuHyna 8 BbabuHomy Apy
Heckoperow" [6: 2].

HespgaTHicTh o KOMIIPOMICIB,
ocobucra #  HaljoHasbHa  TigHICTD,
TBEPOICTE Yy BAACHHX II€EPEKOHAHHIX,
IIOCAIJOBHICTE ¥ BCBOMY — IIPOBiAHI pUCH
o6pasy OaeHH, IKUH CTBOPEHO Ha OCHOBI
JOCAITIPKEHUX aBTOPKOIO poMany
apxXiBHUX [JOKYMEHTIB, croramiB  ii
CYYaCHUKIB, BIpIIiB Ta MIYyOAIIIMCTUIHUX
CTYOii.

[onbka npodecopa IBana llloBreHona,
OUpPEKTOpa [OelapTaMeHTy BOJHOTO Ta
mroceriHoro rocrnogapcrsa MiHicTepcTBa
magxiB YHP, y nuTuHCTBI BUXOBaHa Ha
pocificbKui KYABTYDI, HaOyBIITHI
HaIlioHaABLHOI CcaMOCBiIOMOCTI,
BUSBALIETLCA HabaraTo II0CAiJOBHIIIIOO,
Hi3K 4YAeHM ii pomuHH (6aTbKO, MaTH,
6paru): "oci OneHa Hiwo20 He 3HANIA NPO
yell ykpaiHcekuil pyx Ha oasnexiil i He
gloomili Ui Mmanili b6ambKiBWUHLI €8020
Y0N108IKA, CYXAna, MO8 00KPOBEHHSl, MO8
Kasky 3 sycm WNSIXemHoz20
cepeOHbo8IUHO20 AUYAPSL, Kompuii
nocmag neped HeEw HA CNPaABKHLOMY
61L10MY KOHI 3 pIOHUM NPANOpPoM Yy pyrkax'
[6: 113].

Bona He rpae caoBamMu, IPHUHIIUIIAMH,
nismu. CBiOMO OOpaBIIM IMIASX TiAHOCTI
¥ Ooporsbu, OaeHa IIPUHIUIIOBO Hae
HUM OO0 KiHIIS.

Y pomaHi IPe3eHTOBAHO PO3TaAYKEHY
cucreMy o0pa3ziB, H9Ki OCMHCAIOIOTHCS
Kpi3b IIPU3MY CBITOTASHUX II€pPEeKOHAaHb
Oaenu. IIIUpPoOKO HIpPenCTaBACHO Tase€pero
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Pi3HHX CYCIIIABHUX THIIIB yKpaiHIIiB,
4YexiB, IOASKiIB, HIMIIB, CYTHIiCTb SIKHUX
PO3yMieThbCsl  BIAIIOBIAHO OO0  IIKaAU
IMiHHOCTEH  TrapMoOHIi¥HOI y  BCbOMY,
IIiAICHOT, HalliloHaAbHO CBimoMoi
ocobucToCcTi, HE 30aTHOI KOPHUTHUCS
HIKOMY.

ABTOOOpPAa3u poMaHy HE € OLHO3HAYHO
IMO3UTUBHUMH. HaBriaku, ynmano obpasiB
IIPENCTaBHUKIB YKpaiHCTBa 3MaAbOBaHO
B HEraTHBHOMY acIleKTi. Lle cBiquuTh Ipo
O0’€eKTUBHHUM aBTOPCBKUM MiAXim M0
TBOpPEHHs  OaraTorpaHHoOl  XymOXKHBOI
KapTUHHU  YKpPaiHCBKOIO  CYCIHIABCTBA,
aKEUNEThCSI IIPO CKAQAHY ICTOPHYHY
noby ykpaiHcekoi icropii (1920-1940
POKH), dYac TIIOAITUYHHUX, i[1€O0AOTIYHHX
HOTPLACIHD, 1110 BU3HAYAIOTH CBIAOMUN 4
IiICBiAOMUI MOPAABHHUH BUOIP AIOIHMHH.

[ass 6araThoX MENIKAHINB PaasHCHKOI
KpaiH OCHOBHOIO METOIO iCHYBaHHS CTae€
IIParHeHHd IIPOCTO BUXKUTH, III0 B Me¥XKax
TOoTaaiTapHOI iMmepii OUKTYE
BiANOBigAHUI crocid Xurtda. Y TBOpi
YUMaAO0 PO3AYMiB TepoiHi Ha II0 TEMY.
Bona He pa3 mparHe 3po3yMiTH NPUYUHU
KOH(pOpMi3My, pore 3aAUIIAETHCS
HEIIOXUTHOK y CBOiX NEpPEeKOHaHHAX: "[i
obnikae oymkKa: a uio cmanoce bu 3 Hero,
Konu 6 eoHa 3anuwunace? Sdkbu  He
Bacunb, wo npogie HaA TOH 6ix? He
Muxaiino, akutl nooapyeas it
cnpasxHicme — Ykpainy i mosy...O, Hi!
Borna 3e00unace 6u  mumu  niosioz2u,
Konamu kKapmonwo, eukoHyeamu 6Yyoo-
AKY UopHy pobomy, abu He cayxxumu.
Bona 3pobuna ceiii eubip we mooi, Yy
wicmHadysme. He siocmynume i 3apas.
i ozudna cipicmb, saKy KyabMUSYE
coupeaniam, SIK 02UOHA HA38A UYbO20
genluuHo20 OYOUHKY, WO 8 CYMmMIHKAxX
30aemucst ili 6pAMCbKO0 MOLUMOK IKUBUX
i mepmeux oyw" [6: 281].

OcobamBe wMicile y TBOpPi BimBemeHO

po3mymMaM TepoiHi [po  MHCTELTBO.
[Iporarom yCBOTO poMaHy BOHA
HaMaraeTbCs OCMHUCAUTH npobaeMu
IIPUPOAM MHCTEIITBa, pPOAl MHUTIS B
CYCITiABCTBI, TBOPYOi cBoboau,
€CTeTHYHOI Ta CyCHiAbHOI BapTOCTi

XyIOXKHBOTO 3pas3ka. | NpUxomuTh MO0
YCBiZJOMAE€HHSI O00OB’I3KOBOI CYTOAOCHOCTI
BHCOKHUX €CTETHYHHUX OPI€HTUPIB MUTII 3
Hroro KUTTEBUMU OopieHTHpaMH,
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HeOOXiHOCTI BIANOBiMAABHOCTI MMTIIA
nepes BAACHHUM HapoaoM, Horo
MHHYAUMH, Cy4acHHM 1 MadlOyTHIMHU

IIOKOAIHHAIMH: "BoHa HanesHe 3Hae, wo
He cmaHe nidaabysHroeamucs i bosmucs,
K mi, WO JAUWUIUCG mym i 3MYUWeEHI
bynu bepeamu ceoe xummsi — “napmis
gede...”. I eoHa He nomunsiemocs 8
c80EMY MAKCUMANIBML JKUMMSL — Ue He
poku, eidgedeHi Ha DKy i nobym, 3a sKi
gidoarombest HA 8l0kyn oywia i croeol...
Llinuii nnacm esponeticokoi nimepamypu,
aKuesonucy, meampy nycmuau “e pacxod”
nio KYJUL. Tenep ompuwmaiime
sAimepamypy 3 nposiemapcoKumu
“eennys-penHys” i “2eeH-zeH 3a HeboKpaem
3axyeana 303yas...” abo “i Hexail cobi, siKk
3Haroms — 6orxxesosiroms, KoHarome... "
[6: 278-279].

CoiBatTu Ha 3aMOBAE€HHS "3a Ixky i
mobyT", "3MiHIOBaTH COTHI MAacoK',
Binpikatuca Bim CaoBa — He [Oas Hei.
Kareropuuni OIliHKHU IIFIABHOCTI
PansSHCBKUX MUTILB, HeOarkaHHS
poO3yMiTH OOCTaBHHH, 3a HGKHUX BOHHU
WA  Ha KOMIIpOMIC i3 BA@moio, —
rnpoBinHi pucu Oaenu: "I He KaKimb MeHi
npo cniguymmsi i Mmunocepost,
yemixaemscsi 80HA 00 MEMHUX 8IKOH, 1
npo me, wo TuuuHa, sK nodelikysanu, 8
OUIKYBAHHI apewumy  WOHOUL J1512a8
cnamu, He posdsiearouucs. [apyiime,
naHoge NUCbMEHHUKU, 51 He MOXKY bymu
MUOCEpOHOI, KOAU lidembest npo eubip"
[6: 281].

Y po3moBi 3 akTOpkoio TeTsHOI0, gKa
BUpilllMAQ TIO3HAMOMUTH  MOAPYTLY 3
pexxucepoM, CKYABIITOPOM IBaHOM
KaBaaepizngze, OneHa  OezamneAdIliiiHO
Burosomrye: "He obpaxkaiimecov, ane
menep Yy MeHe 8enuuesHa nepecmopoza
w000 PAOSTHCLKUX mumuyis. I
nepecmopoza, i posnau, i 6inb, I... I
subauaiime sapadu Boea, nesHa &idpasa.
He mooxxy noku wo it 30onamu" [6: 295].
IMToriMm, ImisHABIIN OAMIKYE MHUTIH, AKUHN
He eBaKyloBaBCs ¥ HaMaraeThbCs HaBiTb B
yMOBax OKyTIartii BimpoauTu
KiHODabpuKy, paTyeE naMm’aTHUKU
KyABTYPH BiZl BaHOaAi3My, XKiHKa poO3yMie
CKAQIHICTh i HEOIHO3HAYHICTH ITPoOAeMU
BUOOPY AIOOWHH B yMOBax HECBOOOIH,
IIPOTE 3aAMNIAETHCI HEIIOXUTHOIO y CBOIiX
KUTTEBUX ITPUHITUIIAX.
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O6pa3u yKpaiHCBKHUX NIHUCHMEHHHKIB
MapKoBaHi y TBOpi 3aA€XHO Bif
craBaeHHsS 0o HUX OaeHH Teairu. OiiHKH
repoiHi TBOpPy IPYHTYIOTbCS Ha ii
PO3yMiHHI CTaBACHHS MUTILIB o
YKpPaiHCBKOi TE€MH, yCBIIOMAEHHS HHUMHU

mpobAeM  Cy4acHOro ¥  HEpCIIEKTUB
Mai0yTHHOTO Ykpainu. 3okpema,
FOTOBHICTh IIpalloBaTH Ha KOPHCTH
HE3aA€XHOCTI Ta IIporpecy YKpaiHH,
IPOCBITHUIIBKA JISIABHICTD Ta
AlTepaTypHa TBOPYICTB, aKi
BiA0yBaIOTBCH 3a KOPAOHOM, HaOyBalOTb
y PO3yMiHHI repoini MOpaAbHOL
BaAlTHOCTI. Lle IMIFIABHICTD Yaaca

Camuyka, Oaera Oabxudya, IOpiga Aunuy,
Aeonina MoceHnnza, €BrenHa MaaaHIoKa.

ForoBHiCTE mpalOBaTH B  yMOBax
TOoTaaiTapHOI pandHCBKOL CUCTEMHU
OTHO3HAYHO 174 KaTEeropu4HO
3aCy/IKyIOThCH.

Binmosiguo 10 LmeHHuxX
TpaHcopMmalliii, 1m0 BigOyBalwThCA Y

CBIZJOMOCTi KOAMIIHLOIO Kymupa OaeHU
vutpa IloH110BA, 3MIiHIOETBCH 154
CTaBA€HHS [0 HBOIO: HIBHUIKO 3HUKAE Te€
"cym’aTTd" Oy, IIpo $gKe 3raayloTh
cydacHuku. lle ycBigomatoe # cam Ilan
Pepakrop: "Kosuce 6iH, “nroourna ceimy”,
das ili Hanpsm, i0eto, meopir, PO38UHYB8
cgimoansio, cmag KYMupom i guumesnem — i
om menep yueHo nepesepuiye guumens. I
ye ouesuoHo. AdrKe 8iH YxKe OCmamouHo
8UPILULUB  NUMAHHS 3  eMi2payiero:
cnouamxy Byxapecm, nomim — Ilpaza, a
mam — Karnaoda uu CIIA" [6: 168].

BaxkauBuMu 11010 PO3yMiHHH
iZeffHOrO 3MiCTy poMaHy € aBTo00pa3u
MicT, y IKUX Memikae repoina. lle Kwuis,
[Tonebpanu, Ilpara, BapmaBa # 3HOBY
Kuis.

CxuAbHA 10 CIIPUHHATTA KpacHu B yCix
ii BumaBax, OaeHa wmuayetbca Ilparoro,
KapaoBumu Bapawmu, Kapacbamoro,
[ToneOpamamu: "/[o8KOMUWHI Micmeuka
CcxX0oKl Ha micmeuka-6ize, wWo Jexams Ha
nopyensiHogomy 6nrwodeuky i3 30.10mum

okpailiuem;  2yoyms, MO8  BYJAUKU,
naxHyms 300060t0, Kaeot, & OLIUX
pisbbaeHux anbmaHKax 2paromo
oprecmpu' [6: 75].

3ax0IAIOI0YHUCH KYABTYPOIO
€BpOIIEHCBKUX CTOAHIb, OaeHa BCi€lo
OyLIE0 IparHe o pizHOTrO
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"cropo3rep3aHoro” Kuesa. 3arasrom omuc
€MOLIili, gKi IIepexXuBae XKiHKa, AyMa4du
npo KwuiB, srazmyrodyu Horo Ha 4yKUHI 49U
CIIOCTEepiraroyuu 3a Moro XXKUTTIM Y IIepiof
Hpyroi cBiToBOi BiliHH, ocobamBa
CTOpiHKA pOMaHy.

KuiB yocobaroe Bce, 110 OA9 T'epoOiHi €
HalgopoxxuuM y XKuUTTi. KuiB (Ykpaina)

OASI  TEepoiHi pomMaHy BHUMIPOM yCix
XKUTTEBUX  IIPHUIIHCIB. Marouu BCi
MOZKAUBOCTI MeEIIKaTH y "cuTiit",

Oe3mneuHit €Bpormi, OreHa IOBEPTAETHCH
no KwueBa: "Tam, noceped oxpecneHux
B8EUIPHBLOK NO30JI0MOK0 Xmap, 6iH, ii Kuis,
nocmae oKUBUM, IKOHONUCHUM, GIUHUM.
Bin dasHiwuili 3a Mocksy, dasHiwuill 3a
Bepanin — 6in 6ys i 6yode. Ckinbku )X pasie
3a niemopa mucsiuosimmsi tio2o ebusau,
mep3anu, epomunu i 36yprosanu.
Poscmpinrosanu. Buruwysanu tiozo
30/10mi 8epxu, Cnanlio8anlu C8SIMUHI, NO
8IHYsL 3aaueanu  Kpoe’to, Habusaiu
KicmKkamu nid3emensis, nepemeirogsanu
MDK  JKOpHAMU,  BUAYUAAU  MO3OK,
giobupanu  uecmsb, M08y I  8ipYy,
obnnymyeanu  bpexwero,  3mMywysanu
cmagamu Ha KOJHA, npusuanu 00
nokopu, Hesgiznacmea, pabcmea. Ane 8iH
3aexx0u nocmasgasg 3 noneny, moe Pewikc.
BoHa 3Hae, sKum 8iH 6Y8, SIKUM 8IH MOXKe
bymu i — 6yoe" [6: 278].

"UykuM", HEOPUHHATHUM 3a Oynb-
AKUX obcTaBUH € NS OaeHu
IIpUCTOCYBaHCTBO. 2KiHKa KaTeropuyHO
HEe CIPHUHMAa€e MOXKAHUBOCTI 0COOHCTOI 4m

HaIliOHAABHOI 3aAeXKHOCTi, He BH3HAE
JKOAHUX IIOFCHEHDL, OO’CKTUBHUX YH
CyO’€KTUBHHX YUHHUKIB pabcrkoi

MOBEMIHKHU. i ApaTye mokopa ATHEIIKH,
dKa TePIUTh 3HYILIAHHS Y0AOBiKa, 00 TOM
KOAHCH ii BpATyBaB BiJ I'OAOLHOI CMEpPTI,
ajpKe KiHKa He pabuHs, a "cynymHuuys
ioco okumms, cunbHa 1 30amHa HaA
camonoskepmgy, 60 noodinsie Ui po3ymie
tioeo epomadceki iHmepecu. I mae maxy
bazamy Ui wedpy oywy, s1Koi saucmauumao
Ha 0gox" [6: 2835].

CuMmBoAiyHEM € o0pa3  BaxTepa
ITerpoBuua, "xa3sgina oBeper”
[MoaiTexHiYHOTO IHCTUTYTY, SKUY
3aAe3KHO BIiZ 3MIHHM BAaad TOTOBHH

CAYKUTH Oynb-kKoMy. BiH € yocobaeHHaM
TUILy AIOAVHN 06€e3 IIpUHIUIIB, IO BMi€
IIBUAKO 'mepedapbyBaTucsa” 3aAeKHO
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Bim obcraBuH. Ha mouatky TBOpIi
[lerpoBuu 3ag0BOA€HUM Bim TOro, Ky
"Micil0" Ha HBOTO IIOKAQJIEHO — BIIyCKaTH
/ He BIIyCKaTH AIOAeH OO0 IIPHUMIIIEeHHSI
3aKAay. BryTpimnHii MOHOAOT
IIEpCOHaXKa OIIPUSIBAIOE HOTO HiKYEMHY
CYTHICTB: BaXTep OTPHUMYE 3a/I0BOACHHS
Bim Toro, mio, xo4 'padimie Horo He
nomidaau', Ternep BiH T'OAOBHUH i Moke
IIPOAEMOHCTPYBaTH 3BEPXHICTD o
[IPEeACTaBHUKIB iHTEAIreHIIii, IIepeBipdTH
"mokYmeHT", BimmaBaTH HakKa3u TUM,
rnepen KHM HEIIOJABHO CXHASIBCS B
nokaoHi. [lepemaBmim  OaeHi Haka3s
Ha4yaAbCTBa, BiH 1 cAyXaTH HE XOdYe IIPO
Te, II0 [giBYMHA He 3MOXKe  HOoro
BUKOHATH, 0O He BCTHUTHE OTPHUMATH
PSTIBHUN OAd POAVMHU XapdoBUU Maliok:
"Ha Ho2ax 80OHA... Haxasu He
obzoeoproromecst! 3abyna, uio mebe croou
3 munocmi e3siau? [ocume NAHHOUKY 3
cebe cmoimeb. UYpesamo... PaodsiHcbka
enaoa ece bauums! " [6: 17].

3HakoBHUM € ermi3on, koau OaeHa deped
OBaAUATh  POKIB  IIOBEPTAETBCA OO
OKyIlOBaHOro HiMIgMu KueBa U 3HOBY
gycrpigyaeTreca 3 IlerpoBuueMm,  IIO
HE3MIHHO CTOITh Ha BXOJIi: "Baxmep
WaHobIUBO  BKIOHAEMbLCSL — e/e2AHMHIU
nati.

- Cnasa Ykpaii!...

- A wmooke, “Xaiine I'imnep”?

— Xaiine I'imnep! — sucmpyHuyemucs
eaxmep. OneHa  038IHKO  CMIEMBCSL
INpumsieye eaxmepa 0o cebe 3a TYO3UuK,
“ecmpawHuM”’ wenomom yumye U020 K
cnosa, CKA3aHi HUM camMum OasHUM-
o0asHo:

—  PaodsHcvra enada ece bauums!

Baxmep, supsiuusuiu oui, 0usumsbcst Ha

Hel, YepsoHie, He  3Haouu, K
peazysamu...

— Baume, liomy ece o0Ho!
ITepesepmens!" [6: 305].

HasgBHicTh  TaKUX  IIPENCTABHUKIB

yKpaiHCTBa 4acTo € IpeaMeTOM CyMHiBiB
i posrybaeHocti OA€HH: YU BapTO 3apagu
Takux Ooporuca? Lle # Titka Mycs,
roToBa BAAPUTH B CIIHHY JUTHHI
—"TIeTAIOPiBCBKOMY HeTOoOUTKY", i
rapMOHICT i3 KHIBCBKOro OyAWMHKY, i
XKIHKU-TIEPEKYIIKH, 10 He TIepOyIoTh
mpomaBatTu HarpaboBaHe B OyanMHKAax
youtux e€BpeiB, i 1eHzop "Hosoro
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yKpaiHcpkoro caoBa" - 'ra3eTH, sKa
BiIHUHI TOHCaTHUMe IIOAITUYHO BUBIipeHi
pedi". 3araggarouu B O4Yi HIMEIIBKOTO
odintepa, "reH3op” i3 3a00BOAEHHSM
BHAae "HeoOximHy" iHdopmartiro: "L[s naHi
— pedaxmopkra "Aimagp" i, 00 peui, 00HA 3
OULTBbHUUL HAUIOHANICMUYUHOL Op2aHi3auli.
Kpaiire Hebesneurna ocoba' [6: 337].

FerepooOpa3u pomMaHy - BasKAUBHUH
eAeMeHT MOoro ifef#HoO-XymOXKHBOTO CBITY.
[TpeacraBuukiB iHmumx Hamii OaeHa
cupuiiMae 3 ypaxyBaHHSM iCTOPHKO-
KYABTYPHUX  YHHHUKIB  (OpPMyBaHHH
ixHporo cBiTOrAgny. CTaBA€HHS TIepoiHi
oo HuX 0Oa3yeTbcd Ha  IIPUHIMIIAX
rymaHiamy. [lo Toro MOMeHTY, IIOKH 1ie He
3arpoXKye CBITOBiI 3araaoM ¥ YKpaini
30KpeMa.

3HaKOBUM y TBOPi € o0pa3 ATHEIIIKH —
IIOABKM, [OPYyKHMHH yKpaiHug Ilerpa.
[TeTpo — KOAWIIIHIY KOMYHICT, SKUH TEIEpP
i3 3a0BOAEHHSM CAYKUTBH allucTam.
OOgarHyBIIN MacKy IIPUXUABHOTO 1O imei
BU3BOA€HHA YKpaiHu 1marpiora, BiH
HiCAYyXOBy€ ¥  MOOHOCUTHL YycCe, IO
Bi0yBaeTbcsa B Moro momiBii. HamaBim
MuxatiaoBi, Ilerpo 3pamxkye ix i3
BEAUKHM 3a/I0BOACHHSM.

ArHelrka XK, HaBIIaKH, 3a3Hae
MOpPaAbHO-€THYHOI eBoalolii. CriouaTky
gycTpiBIin  OA€Hy 3 VIEPEAKEHHSIM,
3roI0M 3aXOIIAIOETHCS Ii BHYTPIIIHBOL
CHAOIO, TIOCAITOBHICTIO, BHCOKHUMH
MOpPaAbHHMHM Y€CHOTaMH. 3pO3yMiBLIH,
III0 YOAOBIK JIOHOCHUTH Yy KOMEHIATYPY
iH(pbopMaLllilo PO AiSIABHICTE AiTepaTypHOL

penaxiiii, BOHAa, KOAUCH IIOKipHa H
HeBHOaraAnMBa IKiHKa, 3rafaBIIN  IIPo
oco0HCTy Ta HAalliOHAABHY TigHICTB,

KUunaeTbcd Ha 3axuct Oaenu: "He nywy!

La xxinka mae xumu! " [6: 334].
Oco0AMBO 3HAQYUMHUM Y IIBOMY CEHCi €

o6pa3 Orro doH lllraara, i3 akum OaseHy

oB’sI3aAa HoAs. Y TBOPL JOKAQIHO
BHUCBITAEGHO IIporec (OopMyBaHHS Y
CBIZIOMOCTI AIOTUHU imeaaiB

HallioHaABHOro INOBiHi3My. Ha mnouatky
TBOPY — L€ IHTEAIT€eHTHUN HEeCMIiAUBHUH,
NATPIOTUYHO COPAMOBAHUU, PO3TyOAEHUH
y 4yXkil KpaiHi MoAoouM HiMelb, SKHU
CHIOBimye imeto cuabHOI Baamu. IloTim
noast 3BoauTh Oneny 3 Otrro B Ilpasi.
Came TaM O03By4Y€HO iI€I0 HOBOTO
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CBITOBOT'O PO3KA3QMy, SIKOIO 3aXONAEHUH
YOAOBIK.

llikaBo, 110 BiH HE € MIPUMITHBHUM
daHaTUKOM, Il€ BAyMAMBa OCBiudeHa
AIOVHA, sKa BTpaTHAa TyMaHICTHU4YHI
OPIEHTHUPH. Y TBOPi OCMHUCAEHO ITpPOOAEMY
YMOBHOCTI MexXi MizK BHUCOKUMU
IIParTHEHHSM AOAWHU OO0 IIporpecy Ta ii
3A0YMHHUMH gaigmu. OTTo @i d4ac
3ycTpidi 3 OaeHoro B Ilpasi mupo BipUTH
y Te, W0 Horo KpaiHa y CBiTOBOMY
KOHTEKCTI  poOUTH TapHy  CIpaBy:
"HimeuuuHa — gesuKa KpaiHa, Mu Hiuoz20
He koemaemo. Mu yusinisyemo cgim' [6:
103].

HapernTi Taki nepekoHaHHS POOAITE i3
HBOTO 3Pa3KOBOTO (alllucTa, [AS SKOTO
AIOJICBKE JKUTTS — HIIO, IIOPiBHSIHO 3
ineeto Tpetroro Peiixy. I'poreckoBoro
KapTUHOIO y TBOPi € eImi30d, KOAU
mrypMmbandopep Otrro ¢on Ilraar
HaIpaBAsi€ 110 CALITIOTO BiIOiAKY
MamuHy, Habuty arogpmu:  "Ommo
cnocmepizae, SIK pyulae 8aHMAXKIBKA, SIK
Koauxaromsest memHi ¢pizypu  srooell,
cepeld AKUX SUOHIEMbBCSL €OUHUTL IKIHOUUTL
Kanenrowok. BiH eopyuumes sycmamu, 3
AKUX MUMOBO0JL 3aimaromsb psioku ['eme"
[6: 336].

AbctpakTHi Teopii mmBiAi30BaHOCTI,
PO3MOBHU Ipo BEAUY KYABTYD
po361BaOTHCH BIIIEHT, KOAU

TepeBaXkaloTh iMITepChbKi ambirtii. ITig gac
ponuty OaeHa CMIAMBO BHCAOBAIOE CBOE
CTaBAE€HHH 0 HiMeIBKO]I BAQIH,
HaMaraeThbCs MOSCHUTH caimyomy OTTO
PI3HUII0O MK HOHATTAMH HAyusdm i
HAUIOHAIZM, e CIIOAIBAIOYUCEH
BiApOOAUTH B TAMOMHaxX Horo mymri
3aAMMOIKYU [UBiAizoBaHocTi. [IpoTe 11e Bike
HEMOIKAWBO. YKHUBAEHHH (aIlNCTCHKOIO
11€0AOTIEIO Bipyc 3BEPXHOCTI,
yCBiJOMA€HHA Tpyboi CcHAM IepeTBOPUAU
POMaHTHYHOIO HIMIA Ha cagucra H
youBIto: "3apadu Kozo e8ci uyi eaui
npomosu?! Awou - 6udno! BoHu eac
3abydyms! BoHu po3ymirome auwe bamie.
I cuny nepemookuysa...sI nponornyro eam
wmumms..." [6: 341].

BigMoBUBIIUCH  CIIiBOpamioBaTH 3
damucTamMy, BiOXHUAHBIIN IPOIIO3UILIIIO
Orro BHixaru g0 Himewumnwm, OaeHa
cBimoMo obupae cmepth: "Bu He Boz. A
ceoim sKkummst 51 po3nopsioxKarocb cama'
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[6: 341]. Take pilleHHa — AOTiYHE
3aBEPILEHHS ICKPaBOro, 11iAICHOTO KUTTS
OaeHHU Teairu, 3IaTHOL IO
BiomoBiZaabHOCTI ¥ camornioxkepTBU. Ha
OyMKYy aBTOPKH poMaHy, "esce, wo
giobysocst, — He “mpaeiuHa nomunka’, a
HaciOKU  2pomMadsiHcbkol — gidgazu 1
Yinkosumoi 2apMoHii MK OymKamu 1
Jismu. BoHa nposkuna ceoe wopomke
aKumma makK, AK xomina, 1 makK, aK
nucana 8 ceoix 8ipuiax, — AcKpaso, YecHo
i nocnidosHo" [6: 3.

BHCHOBKH " IEepPCHEeKTHBH
mocaimxkenna. OTke, aHaaia poMaHy
Ipen Po3mobyapko "HeiimoBipHa. Oma mo
pazmocTi” Kpi3b Ipu3My imaroaorii cras
IIASIXOM [OAsSl BiIKPUTTS HOBHUX pPiBHIB
Horo imeiiHoro 3micty. BazkauBi nuTaHHSA
YKpPaiHCBKOTO icropuyHOTO OyTTH,
npobaeMu (popMyBaHHS HaIliOHAABHOI
CBIJOMOCTi, €IHOCTi cAOBa ¥ YHHY, POAi
MHCTELITBA ¥ MHUTLUI B CYyCIIABCTBI
OCMMCAEHO 4Yepe3 CIPUHMHATTS BHAATHOL
0COOHCTOCTI, IKa CBiZOMO OOMpa€e IIASIX
akKTHBHOI 0OopoTEOM 3a cBoOOoOmy i
He3aAeXHIicTh yKpaiHcTtBa. OpuH i3
HalWBasKAUBIIINX KOMIIOHEHTIB CHCTEMHU
IiHHOCTEeH ToAOBHOI repoiHi TBopy OaeHU
Teairn — cBimoma MIFABHICTB AIOAWHH Ha
KOPHUCTh po30yaoBU yKpaiHCBKOi
1LIeHTHUYHOCTI.

BararorpanHa cucrema eTHooOpasiB
poMaHy MICTUTB SCKpaBi aBTOOOpa3u Ta

BHUCBITA€HHIO HOro imelHO-XyZ0XKHBOI
KOHIIEITii. l'aaepero pi3HHX
HaIliOHAABHHUX THIIIB y TBOPI OCMHUCAEHO
Kpi3p  mIKaAy  I[iHHOCTEH  IIiAiCHOI,
rapMOHINHOI, HalliloHaAbHO CBimoMoi
ocobucrocTti, d9Ka He 3gaTHa 10
KOMIIPOMICiB i3 BAQCHOIO COBiCTIO, TOMY ¥
BuUMoramBa g0 iHmux. CraBaeHH4
[IepcoHaxXiB pomMaHy MO0 yKpaiHCBKOi
TeMH, IIpobaeM HalliOHaABHO-BH3BOABHOI
60poTHOM — HaWBaXKAUBIIIUHE KpPUTEPIH,
110 BU3HA4Ya€ MIKaAy IIHHOCTeH IOAOBHOL
repoini. HaitionaarHi 006pasu ¥ KyAbTypH
IIOTPAKTOBAaHO B pycai cdopmoBaHoi #
YCBiJOMA€HOI HalliOHAABHOI iME€HTUYHOCTI
Oaenu Teairm, gKa I[I€peKOHaHa B
ocobAmBil  icropuuHi#i  wMmicii  cBoro
IIOKOAIHHSI, HeOoOXiHOCTI aKTUBHHX JIiH,
repoisMmy 3apanu MarbyTHBOTO YKpaiHU.
OcobamBe wMicle y TBOpi BigBeneHO
OCMUCAEHHIO npobaeM CYTHOCTI
MHCTELITBA, €CTETHYHOI Ta CyCIiAbHOI
IIHHOCTI XyOOKHBOTO 3pa3Ka, CBOOOIH

TBOPYOCTi, CYTOAOCHOCTi  €CTEeTHYHUX
OpieHTHpPIB MHUTIEI 3 HOro XKHUTTEBOIO
IIO3UIII€IO, BiATIOBiTAABHOCTI nepen,
HapPOOM.

IlepcneKTHBH AOCAiAXkeHBb yOadaeMo

B I[OJAABIIIOMY aHaaAi3l XyZOKHBOTO
nopobky Ipern Po3mobynpko 3 1o3wmiii
eTHoiMaroaorii, 1110 He3allepedyHo
BiOKpHe HOBI piBHi oOCArHeHHd  ii
TBOPYOCTI.
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E3OIIIBCBKI TPAOUILII B YKPATHCHKIN AITEPATYPI IEPIIOI IOAOBHHHU
XIX CTOAITTSA

I. M. Onxixkienko*

Y cmammi npoaHanizoeaHo KaacuuHi 3pasku  balikapcekoi meopuocmi II. I'ynaka-
Apmemoscokozo, €. I'pebinku, A. Boposukogcbkozo, /A. I'nibosa e KoHmexcmi 6aiikogozo enocy
aHMUUHOCMI MA PAHHBLO20 YKpaiHcbkozo IIpoceimHuymea, nog’sizaHozo 3 meopuicmio I. Ckogopoou.
LocnidokeHo HacnidyeaHHsi nucemeHHUkKamu n. n. XIX cm. e3oni8cbkoz0 KAACUUHO20 KAHOHY ma
BUSIBNIEHO CNeyugiuHi camMobymHi pucu 8 iXHIX Maaux onosioHux sxaHmpax. BiosHaueHo, wo maxi
nepwooskepena Ho8oi YKpaiHCbKoi sfimepamypu, s5K YCHA HApoOHa meopuicms, bailikosull enoc
AHMUUYHOCMI MA HACHAXKEHA PINOCOPCObKUMU PO30YMAMU NPO JNH00CbKY npupody meopuicms I.
Croeopodu, 3ymosunu ii nosUaNIbHUL ma camupuuHuil amicm.

Cro80p0o0UHCHKI npocsimHUUbKIL i0ei npo "cpodHy npauto’, cepdeuny 10608, 32ybHicmsb 3a30pousie
ma npucmpacmi 00 36azaueHHs 6yau bausbkumu 00 cmoiuHoeo ideany aHmuuHux batikapie Esona
ma Pedpa, w0 8uparkascst 8 CMOIUHOMY PO3YMIHHI 00, SUCOKIU OUIHUL IHOUBIOYaibHOI c80600U,
30amHocmi 0o camoobmereHHs. Y docnioxKeHHL 3icmaesnieHo ¢pabyau b6aiiok Esona "Boxonu, TpymHi
U [okmine" ma Pedpa "Boxonu i Tpymui neped cydom Ocu', a makox npocmerxkeHo ix
nepeocmucaeHHs 8ionogioHo 0o idel "cpooroi npaui' e 6aliui I. Ckoeopoou "Borkona ma LlepuieHs".
ITpodemorcmposaro, sik Yy bailikapcokili meopuocmi YKpaiHCbKUX NPOCBIMHUKIE peasi3osaHo idei
arHmuuHux batixapis npo po3ym i 21ynomy, mpaHcghopmo8aHO NOBUATLHI NOPAOU PUMCLKO20 noema
Iopauyis wodo nimepamypHoi meopuocmi, sSK npazHeHHsi oJocslemu  HOugsidyasibHoi ceobodu
8MINUNOCSL 8 10ei MOJKNUB020 CKACYBAHHS Kpinaymea. /0cniOxeHO npupody 2Yymopy YKpaiHcbKux
NPOCBIMHUKIB, KU, XO0U | He Csl2a8 pPIBHST KPUMUKU COUIANIbHUX NIO8ANUH sKummsl, yce K 6ye
CNPSIMOBAHUM NPOMU NAPA3UMU3IMY, camooypcmea U skopcmokocmi naHcmea. IIpocmexceHo
possumorx pedpiscbkozo crokemy 3 baliku "I'opa-nopodinns’ e 6atiyi €. I'pebinku "MozunuHi
poounu'. Balikapcoky meopuicme "ykpaiHcekozo Esona' A. Iniboea npoaHanizo8aHo 3 no3uuyii
meopuU020 3ACBOEHHSL 8 Hill €30Ni8CLbKUX CIOJZKemis.

PozznsinHymo 3HaueHHsi noHsmms "e3onigcbka Mmo8d' sIK 3axXUCHO! i0eosio2ii npomu pocilicbKol
UeH3ypu 8 ykpaircokiii nimepamypi XIX cm.

Knrouoei cnoea: o6alikoguii enoc aHmuuHocmi, IIpoceimHuymeo, CKO80OPOOUHCHKL ioel,
"e3onigcbka Mo8a', HAUIOHANILHUIL ACNeKm e30Nni8CbK0oz20 cloKkemy, ajlezopis, MOpab, MOPAbHE
800CKOHAIEHHSL IIOOUHU.
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AESOPIAN TRADITIONS IN UKRAINIAN LITERATURE OF THE FIRST HALF
OF THE 19TH CENTURY

Onikiyenko I. M.

This article analyses the classical examples of fable writing by P. Hulak-Artemovsky, Ye.
Hrebinka, L. Borovykovsky, and L. Hlibov within the context of the fable epic of antiquity and the
early Ukrainian Enlightenment, particularly in relation to the works of H. Skovoroda. The study
examines how writers of the first half of the 19th century adhered to the classical Aesopian canon
while also demonstrating distinct and original characteristics in their short narrative genres. It is
noted that the formative sources of modern Ukrainian literature — including oral folk traditions, the
fable epic of antiquity, and the philosophically reflective works of H. Skovoroda on human nature —
shaped its didactic and satirical content.

Skovoroda’s Enlightenment ideas, such as the concept of "congenial labour," heartfelt love, and
the detrimental nature of envy and the pursuit of wealth, align closely with the Stoic ideals of the
ancient fabulists Aesop and Phaedrus. These ideals were expressed through a Stoic understanding
of fate, a high regard for individual freedom, and an emphasis on self-restraint. The study compares
the plots of Aesop’s fable The Bees, the Drones, and the Wasp and Phaedrus’s The Bees and the
Drones Before the Wasp’s Court, tracing their reinterpretation in H. Skovoroda’s fable The Bee and
the Hornet in light of the idea of "congenial labour.” The article demonstrates how the Ukrainian
Enlightenment fabulists implemented the ideas of ancient authors concerning wisdom and folly,
adapted the didactic recommendations of the Roman poet Horace regarding literary creativity, and
incorporated aspirations for individual freedom, particularly in the context of the potential abolition
of serfdom.

The study further explores the nature of humour in the works of Ukrainian Enlightenment writers,
which, while not directly challenging the social foundations of life, nevertheless targeted parasitism,
despotism, and the cruelty of the ruling class. The development of Phaedrus’s plot from The
Mountain in Labour is traced in Ye. Hrebinka’s fable Mohylyni Rodyny (The Mohylynia Families).
The fable writing of L. Hlibov, often referred to as the "Ukrainian Aesop,” is analysed in terms of its
creative assimilation of Aesopian narratives.

Additionally, the article examines the significance of the concept of "Aesopian language" as a
protective ideological tool against Russian censorship in 19th-century Ukrainian literature.

Keywords: fable epic of antiquity, Enlightenment, Skovoroda’s ideas, "Aesopian language", the
national aspect of Aesop's plot, allegory, moral, moral improvement of a person.

ITocTaHOBKAa HayKOBOI1 YTBEPAUB MOPAABHO-€TUYHI TpamuILii
npodaemu. Bnaus €30I1iBCBKO1 AQHTUYHOI'O CBiTy, a CIOXKETHU HOoro
Tpanuiii Ha ¢QOpMyBaHHSI MaAHUX 6aliok ToMaHApPyBaAW y BCi CBiTOBi
OMIOBIAHUX XKAHPIB IIE€PIIOi ITIOAOBUHH AlTEepaTypH.

XIX cr. € icroTHHM, amXe B €IIoXy Y mpormeci cTaHOBAEHHS HOBOI
[IpocBiTHHUIITBA XKaHPH ICTOPUYHOTO H yKpaiHCBKOI AiTepaTypu B YKpaiHi
1o6yTOBOTO aHEKJOTY, CIIOBiIaAbHOTO cchopMmyBasucad  KAQCH4YHiI  3pasKu
OIOBigaHHS ¥ 0coOAMBO Oabiku OyAn balikapchbKOi TBOPYOCTi,
CIIpsIMOBaHi Ha MOpaAbHE IIpeAcTaBHUKaMU Koi 6yau I1. I'yaak-
BIOCKOHAA€HHHI AIOJUHU, MICTHAHU AptremoBchKuii, €. I'pebinka, A.
KPUTHKY AIOJCBKHX BaJ Ta BUXOBHI BopoBUKOBCBHKHH, A. 'AiDOoB.
HactraHoBU. [locrares E3zoma, mMuTd, 3as3Buyaii icTopiro yKpaiHChKOI OalKku
dKUN TBOpWB y VI cCT. mo H.e., € I10B’I3yIOTH i3 TBOPYICTIO I.
AETEeHIapHOIO: [0 CBHOTOHI HEBIIOMO CkoBopomu. YKpaiHCbKUM dirocod,
OOCTEMEHHO, YH iCHyBaaa Taka dK 1 maBHBOTPEIbKHUE Oatikap Esor,
icropuuHa ocoba. IIpore caaBi Ezomna [IOCAyXaBCsl 10 HApO4y, IIepPeHiC y cBoi
Mir OU 1mo3a3ApPUTH KOXKEH, 00 CBOIMHU batiku ob6pasu, mo Oyam ob’ekTaMu
KOPOTEHBKUMHU OIIOBiIKaMH, HapoOHOrO TyMOpy H CcaTHPHUYHOIO
3i0paHuMHU 3 HapPOIHUX ByCT BucMitoBaHHs. [IpoTe He aAuIe ycHa
MEIIKaHIIB cTapoAaBHbBOI I'perii, BiH HapoaHa TBOPYICThH, a ¥ 00i3HaHICTH
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i3 0OalKOBMM €IIOCOM AaHTHYHOCTI,
gagut [ CkoBopoma BHBYAB y
KuiBceKili akagemii, mocraBUAM HOTO
Oins JKEePeA yKpaiHCHKOT0
[TpocBiTHumrTBa. OTXKE, MOBYAABHUH
Ta cCaTUPUIHUH 3MicT HOBO1
YKpPaiHCBKO1 AlTepaTrypu CBOIMH
IepIIoAKEPEAAMH MaB YCHY HapPOIHY
TBOPYICTh, OalikoBUH Sulele
aHTUYHOCTI Ta HaCHazKeHY
dirocopCbKUMH  po3ayMaMHu  IIPO
AIO[ICBKYy THOpupoxy TBopuicts I
CkoBopoau.

OCKIABKH  XYIOOXKHE  BUIBAEHHS
€30MiBChKOI Tpaaullii B yKpaiHCBbKiH
aAlTepatypi nepumioi moroBuHU XIX cT.
IIle HEe CTaA0 OO0’€KTOM CHCTEMHOIO
JOCAIIZKEHHSI AiTepaTypo3HAaBIIiB, TO
opylieHa npobaeMa  BH3HAYHUAA
HOBHU3HY ITPOIIOHOBAHOI CTATTi.

AHaAi3 ocTaHHIX mocAimkeHBb i
nybaikawiii. Po3BuTok Gaitiku B
YkpaiHi nepen IIPHUXOA0M y
aAiteparypy CkoBopoau IPYHTOBHO
nocaimkyBaB 11e B 60-1i poku XX CT.

B. KpekoreHs. JlocAigHUK
30CcepennBCs Ha porieci
OTOTOXKHEHHA OaWKu 3 BHMUHCAOM

BUKAaqadaMu Iioetuku y XVIII crT.
Bouu crpuiimasn 0afiKy sIK BUCOKY

MyZApicTh 1 Hagiagan i aBoma
QYHKILIAMU — PO3BaKaAbHOIO Ta
OUOaKTHUYHOIO: "HUIIIKOM, HEIIOMITHO,
IPUXOBAHO, HEHaBsI3AUBO, IIiKaBO,
4yepe3 30BHI pPO3BaKaAbHUM CIOKET
BHCAOBAIOBATH, JIOHOCHUTH,
IPUILETIAIOBATH  CEPHUO3HI  AyMKH'".

Biavuricts 0Oaiiok Eszoma mpocaimHUK
BiJHOCUTHh OO MOPaAbHUX OalfioOK YU
arioAOTiB. Y Ha3BaHOMY [IOCAIIKEHHI

IIpoaHaAi30BaHO KAQCUYHUH
€30IiBCBKUM penepryap Oaiiok
YKpPaiHChKUX MPOIOBIAHUKIB ApPYyTroi
IIOAOBHHH XVII CT. loanHikia
'aasgToBCBKOTO Ta AHTOHIA
PaguBHUAOBCHKOTO. ABTOp TaKO3K
posrasoae crieriupivyHiCTb

b6atikapcekoi Manepu [. CkoBopomu
[10].
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O. [TIlaap pmocaigmaa  PO3BUTOK
arlOAOTIYHOIO JKaHPY B YKpPaiHCBKIiH
aiteparypi n. . XIX cr. Ilpore Bci
MaHIPiBHi CIOZKEeTH Daiiok
YKpaiHChKUX aBTOPIB IILOTO Iepiomy
aBTOpKa IIOB’SI3y€ AUIIIE 3 TBOPYICTIO
pociiicbkoro 6atikapa I. Kpuaona, mio
€ HENEPEeKOHAMBUM 1  BHUMAarae
nepeocMucaeHHs [11].

AuTHuHi Tpanulii xKaHpy B Oaiikax
I'. CkoBoponu posrasHyasa T. llleBuyk
[17].

O. Bop3eHKO NPOBIAHUMH pHUCAMHU
nepcoHaxiB y TBopax II. ['yaaka-
ApPTEMOBCBHKOTO BU3HaA4Yae
€MOIIIOHaAI3M Ta apTUcTu3M. Ha
OYMKY [OOCAITHUWKA, 3aBOIKH IIUM
pucaM IHepcoHaxki HabyBaloTh IIE€BHOL
CaMOJOCTATHOCTI ¥ BHCTYIAIOTh $K
CBO€EpioHA caMoarecTallid
YKpaiHCBbKOi AXOVHU IIEPIINX
necatuaite XIX cr. AroguHa y TBOpax
MUTIII IIpUiiMae CBIT 9K [OaHICTh,
"ImparHe BomHO4YAac 30epertu cebe gk
IIPUBATHY OCOOHCTICTDH, 3aHYPHUBILHNCH
y TeaTpPaAbHO-II'POBHUH IIPOCTIp
CTapoCBiTCHKOTrO odyTy" [2:150].

[Ipocrexxyroun mkepeaa 0Oabiok
AeBka BopoBukoBcbkoro, M. Tkauyk
Ha3uBae OalMKM IIOABCBKOTO TIIOEeTa
Irgariia Kpacimpkoro, poTe
3a3Hadae, 10 'y XyOOXKHIX IIyKaHHIX
IIOeT CIIMpaBCd 1 Ha piaHi Tpaauiiii,
110 3acCBiA4ylOTh HOro 3B’30K 3
roriepeJHUKaMHU, ocobamnBo 3 IleTpom
I'yaakoMm-ApTeMOBCEKUM" [14: 149].

A. 3amopoxxkHa Big3zHayae
BUKpHUBaAbHUI 1adoc Oadiok €.
'pebiHKU, IKHUH 3BYYHUTH i3 OiABIIIOIO
CHAOIO, aHI>K IIOBYAHHSA, MUAAKTHYHI
HacTaHOBHU. [lOCAIDHHUIIA  aHaaidye
baiiky  "MoruamuHi poauHU', 30BCiM
He HaTrOAOUIyIOYM Ha ii 3B’a3Ky i3
cioxkeroM Oatiku Penpa "Topa-
ropoxisaga” [9: 49].

M. Bounap CTBEPAXKYE, 1110
31mebiABIIIOrO CXEeMY MaHIPiBHOIO
b6atikoBoro croxkety A. T'aiboB obupan
3a KpPHAOBCBKOIO BEpPCi€l0, OOHAK
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3HaYHa 4YacTuHa OaliOK CTaHOBUTH
co00I0 IIIAKOM OpUTiHAABHI TBOPH.
3ano3nyaroyyd MaHAPIBHUH CIOXKeET, A.
'aiboB 3HauHO "yKpaiHi3ye" #Horo B
TIOIPOOHUIISTX Ta B TICHXOAOTIT
rnepcoHaxka. [lOCAIMIHUK OEMOHCTPYE,
dK [0 JKaHpy Oa¥iKu  MUTIEM
iHTEerpoBaHO TOHKY JKaHpPOBO-
CTHUABOBY iMiTallilf0 Ka3KH, IPHUKa3KU,
IPUTUI, TYMOPECKH,  AIpHUYHOI
MeaUTAallii, Ierf3asKHOT0 BipIna,
HapOIHOI OTIOBI i, apxaiyHu#
OABKAOPHUM KOMiI3M Ta €AeMEHTH
HapoaHoro MipOMHUCAEHHS, 1110
neperBopuao Oatiky A. [aiboBa Ha
cBoepinHUM MeTaxkaHp [1: 59].

Anaais JIOCAITZKEHD TBOPYOCTI
batikapiB mepinoi moaoBuHU XIX cCT.
II0OKas3aB, II[0 B HUX HE PO3TATHYTO
OUTaHHS BIIAUBY aHTH4YHOI Tpagulii
Ha CTAaHOBAGHHHA JKaHPYy Oaiku
03HAYEHOTIO IIEePIoAy.

MeTa AOCAiMXKEHHA — BUCBITAUTH
IUTaHHA HacCAiyBaHHI
nucbMeHHUKamMu 1.11. XIX  cr.
€30IIiBCBKOT0 KAAQCHYHOI'0 KaHOHY Ta
BUSIBACHHSI CIIeU(IYHUX CaMOOyTHIX
puc y ixXHIX MaAUX OIIOBIZHUX
JKaHpax.

BHKAaZ OCHOBHOIO MaTepiaay
AOCAIZIKEHHSI 3 OOrPpYHTYBaHHAM
OTpPHMAaHHX HayKOBHX
pe3yabTaTiB. KOpPOTEHBKI OMNOBIAKHU
pO3BaXKaAbHOTO  Ta  IIOBYAABHOTO
3MicTy HalOyBaAW TIIONIYASPHOCTI B
AHTUYHOMY CBITI 3aBASKH TBOPYOCTI

batikapiB Ezoma Ta denpa, akui
IIPOAOBXKUB po3BUBaTH "
YIOCKOHAaAIOBaTH balikapcbKe
MHUCTELITBO CBOTO  TAAQHOBUTOTO

nonepegHuKa. @yHKIlS 1IUX ONOBIIOK
Oyaa BHUXOBHa, i BOHU HabAMKaAuCa
OO0 aHTUYHOTO MUAAKTHYHOIO Erocy.
[aBHi eAriHM AIOOHMAM TIepeKalyBaTH
Il OIOBIAKHW TakK, SK y HaC Telep

TIepeKas3yoTh AHEKIOTH. Batika
npuBabAloBara CBOIM  MiATEKCTOM,
IIPUXOBAHUM  3MIiCTOM. ABTOPHUTET

E3ona OyB HAaCTiABKM BHCOKUM, IO
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Horo iM’s CTaA0O CHHOHIMOM CAOBa
"batika". [JaBHBOPUMCBHKHUII OadKap
denp yKaaB Halcrapilly 3 HHUHI
BimoMux 36ipok E3omoBux TBOpiB y I
cT. H. e. [lepekazaHi aaTuHOIO OalKu
Ezoma Maaum cmooyaTky =~ IIPO30BY
Bepciro, aKe JaBHBOTPEIIbKUH
MUTEIb yYKAQQaB CTBOPEHI ONOBIAKHU
npo3oro. [lizHinie Penp mepecniBaB ix
BipumiamMu # BHUIIYyCTUB y CBIT II'9Thb
30ipHuKiB "E3zomoBux Oaiiok". Y
"IIpoao3i" mo xkHurm tnepinoi DPenp
HaroAOlIye Ha KOPUCTI IOBYAHHS B
Oaliilli, areropiro acoiriroe 3 xkapTom, ii
IpU3HA4YeHHS — BHUKPUTH Baau U
PO3CMIMIUTH  YHTa4Ya: "TlogBifiHa
KOPUCTh 3 KHHUIKKHU: 1 CMIIIIUTH BOHA,
/ | yauTh XKUTH MyAporo IIopamoio. /
Koam 3x 3axoye XTOCh MEHi 3aKHHYTH,
/ o 3Bipi i mepeBa PO3MOBASIIOTH
TyT, / Xa# 3Hae, o 0e3 KapTy He
OyBa Oatiok" [16]. BogHoduac cydacHhHi
nocaimHuku Oadiok E3zoma Bu3HaAM
3araAbHHM  IIECUMi3M  €AAIHCBKOTO
Oalikapa 1040 cBiTOycTpoio. Bin
pamguB YHUKATU 3AUX AOAeH, aiKe
3A0 BCeIoTrAMHaAbHe. PanuB He
HaMaraTucd 3MIiHHUTH CBOIO JOAIO, 0O
3MIHIOETBCSI BOHa AMIIE Ha Tiplie,
TOMY HaBiITbh yZladyaM HE BapTO PamiTH.

T. lleBuyK BU3HaA4YMWAA AUOAKTUYHI
AiHIT Oabiok E3zora, ki gakHambiabIe
KOPEAIOTh 3 €TUYHOI0 Iporpamoro I.
CkoBopoau. IIpuHarigHo mocAigHUIIA

3a3Havae, 1110 IIeCUMi3M
YKpaiHCBKOMY drirocooBi HeE
BAAQCTUBHUH. K TIpoOCBIiTHTEAB, BiH
BipUB y pPO3yM 1 MOXKAUBICTH
repe0yI0BH CBITOyCTPOIO Ha Kpallle.
[Teprroro CITIABHOIO AL 000x
OalikapiB AiHi€I0O MOXKHa Ha3BaTHU
BU3HAHHSA narybHoro BIIAUBY
IIPUCTPACTEH, 1110 3aCAIIAIOIOTH

AIOIVHY ¥ 3aBaskaloThb ifi pO3pPi3HATHU
CYTHICTB y BUAUMOCTI, agxe
HaMOTHUOHIIIUMN i3 AIOCBKHX IIOPOKIB
— amibHicTh. [pyra — poO3yMiHHSA
HeOoOXiMHOCTI 3a/J0BOABHATHUCS MaAHUM.
AronyHa He Ma€e 3aCMy4dYyBaTHCS THUM,
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IIT0 XTOCH 3aMOZKHIIITUE YU CUABHIIITUH
Big Hel, amke KOXKHOMY [OaHa CBOH

cripaBa, dKa  MOXe  IIPUHECTU
3a/10BOAE€HH4 [17: 69].

I IIPO30BeE, i IIiceHHe
POPMOTBOPEHHSI  AaHTHUYHOI Oalku
IeperHgaB y KiHIT XVIII cr.

yKpailHCBKUM disocod i Oatikap T.
CkoBopozma. 1760 p. BiH cHemiaabHO
OAS CBOIX V4YHIB IIOETUKH CTBOPUB
"Batiky EcomoBy", "mpeobpasuBmau” ii
Ha HOBUM AT YKpaiHCbKUMHU
dapbamu. "YKpaiHCbKi dhapbu"
O3Ha4YaAMW CUTYyallilo, IKa CKAaAacs B
XapKiBCBKOMY KOAETiyMi, KOAU
YUMAaAO CTYIE€HTIB IPUXOTUAN
HaBYaTHCs, HE Mal4Yu [0 IIbOTO
KOAHOTO XWUCTy. baliky HamucaHo
BipuioBoro opMoOi0o, OHoBimHa ii
4acTHHAa MIiCTHUTD 1HOCKa3aHHSI,
aAeropiro Tak, SgK 1€ 3allpoBaguB
Ezon y cBoOixX omoBiZKax, KOAU [IAd
JEMOHCTpAaLii SKOiCh IMOBYAABHOI izmei
3BepTaBcd A0 oO0pa3iB TBapuH. BoBK y
baiiri I'. CKoBopoau B3dBCS T'pPaTH Ha

daeirTi, 1110 cymepeduao  Horo
OPUPOAiI, TOMYy MHOOBEAOCS 3YCTPITH
CMEPTh. YKpaiHCBKUM dinocod
aKTHBHO pe€aAi3oByBaB y  KaHpi

Oalilku CBOi MIPOCBITHHUIIBKI ifei IIpo
"cpomHY TIIpaiiio”’, cepaedHy A0OOB,
3ryOHICTH 3a3[pOILiB Ta MIPHUCTPACTI
10 30aradyeHHs.

Y batikax I CKoBopoau BHUSBAEHO
YHUMAaAO CIIIABHHUX HE AUIIIE
€30IlIBCbKUX, a U  (QeapiBCbKUX
MOTHBIB. YK 3a3HaueHO BuUIle, Penp
[[iHyBaB IIOBYaHHA B Oaimi. BiH
3HA4YHO PO3LINPUB i 30araTtuB
IIOBYAABHMI [iaria3oH CBOiX 0aiiok
Tak, II0 MOpPaAb YacTo IIOYHHAE
BUTICHATH (abysy. Penp mparHe
BUKOHYBaTHU POAB JIYXOBHOTO
HacCTaBHUKA PHUMASH. HaibAuKIuM
IAd HBLOTO € CTOIYHHUHM ieaa: CcToOidHeE
PO3YyMiHHA  [OOAi, BHCOKa OIiHKa
CBOOOIM, HE3AAEKHOCTI, 3MATHOCTI 10
caMOOOMeEZKEHHH. Temamu  Oaiiok
denpa craBaaW MOAITHMYHI Iomaii Ta
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Oigdi, colliaabHI  Herapasmau. LI
MOTHUBHU CTaHyThb IIOINYAIPHUMH Y
TBOPYOCTi yKpaiHCBKUX OaiKkapiB

nepioi nnoroBuHU XIX cr. Tema, aky
ning BonauBoMm Penpa ompairoBaB [
CkoBopoza, - 3aCy/AKE€HHH
MOXKHOBAQIIIB, $Ki IIPUBAAQCHIOIOTH
naonu 4yxkoi 1mpari. Baiika denpa
"Boxxoau i TpyrHi nepen cymom Ocu"
FeHETUYHO IIOXOAUTH 13 IIPO30BOi
onoBinku Eszoma "Bmkoau, TpyTHi #H
xwmias". B Eszonma cynnero, gkuit
PO3CYyaUB, XTO BHUTOTOBUB M€, & XTO
€ arpecCuBHUM  HaIagHUKOM, €
Myapuii mxkmiab. BiH 3anponoHyBaB
TPYTHAM BUTOTOBUTH CTIABHUKHU Ta
HaAIlOBHUTU iX MEIOM, YOro BOHHU HeE
3MOTAH 3POOUTHU i [TUM BUKPHUAHU cele.
Y denpa BipiIoBaHUMU CIOXKET i3
3arapbaHHAM TPYTHIMH OI3KOAMHUX
CTIABHUKIB Mae JIEII0 iHIITY
inTeprperanito: koau Oca mpucyamsa
Brmxxoaam ixHIiM Tpyna, To TpyTHI He
BU3HaAU Iboro. BoHHU He auIle He
3aTHI CTBOPUTU HOBUX CTIABHHUKIB, a
Iie ¥ HAIIOAETAMBO 4y’Ke€ Ha3UBalOTh

cBoiM. Mopaapr PenpoBoi Oaiiku
MiCTHUTD YKa3iBKYy Ha
HECIIPaBEIAUBICTD B3acMUH MixK

AronbMu: "JIKOU Bce Tak O6yao, s 6atiku
6 He nucas, / Ta auxo: TpyTHI BUPOKY
He BH3Haau' [15].

I'. CkoBopoma  miAg  BIIAMBOM
AHTHUYHHUX CIOXKETIB CTBOPUB OaliKy

"Bazkoaa Ta [MlepieHs", gaKa
BinnoBigasa imedam IlpocBiTHHIITBA.
Bin He AuIlle BHUCMIIB Aenapis,

3aCyouB THX, XTO 3BHK XHUTH 34
pPaxyHOK 4YyzKOi Impaili, a i po3ropHYyB
IIOBYAaAbHY YaCTUHY BiAIOBIAHO [0
BAacHOi izmei cpomnHoi mparti. Bmaskoaa
HE OypHAa, SK BBaXKa€ TPYyTeHb, II0
npaioe, a macauBa, 6o I[Ipupomoro
3pOMKE€HA BHUIOTOBAATU Men. bes
CpoaHOiI IIpalli BoHa 3aruHe. Mopaab
aHTHUYHOI OaliKu IepeTBOpProEThCH B I

CkoBoponu Ha 'cumay', y gKiH
PO3TOPHYTO MHPEMYAPOCTI aHTUYHUX
diaocodiB KatoHa, HuiepoHa,
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Enikypa. YKpaiHChKUH dinocod
3BEPTAETHCA N0 adPOpPHU3My APEBHBOTO
Emikypa, gKuii, Ha HOro MAOyMKY,
[OIIOMOXKEe  pozibpartucd, IO TO
3HAQYUTh — KUTH 3a [NPU3HA4YEHHIM:
"Bas4yHicTh Mos OAasKeHHIH HaTypi 3a
Te, 110 ITIOTPiOHE 3pobdHaa HEBaXKKUM,
a BaxkkKe — HenoTpiobHmm" [12:123].
Pymrifi AOACBKOTO XKHUTTS — AyXOBHA
cuna, 6AakeHHE €CTBO, KOTpe BCSKiM
JKUBIM icToTi i1 mIpuU3HAYEHHd Ta
BiAIIOBIAHICTb IPUIIUCYE.

AAETOpUYHI  HIE€PCOHAXKI
E3oma "Aucuiig Ta ar
CHUMBOAI3yIOTH PO3YyM 1  TAYIOTY.
Avcung 3aMaHHAa Iara B KOAOAA3b i
3 HOro [OOIIOMOTOIO0 BHAepAacsd Ha
ropy. YpgaryBaBIIUCE, BOHa
BHUTOAOCHAA 11AIIOBi yPOK IIPO Te€, IO
HE MOXKHa 3aXOOUTH KyAUCH He
IIOAyMAaBIIH, IK TH 3BiATH BUHOEII:
"Ex, mame, mame, abu B Tebe Oyao
CTIABKH PO3yMy, CKiAbBKHM B 6opoai
BoAOCCSI, TH O He cTpubaB y KOAOAA3b,
He IIOAyMAaBIIN repie, 4aK
BuOUupaTuMenics Haropy' [8].

Enoxa IIpocBiTHHIITBaA IIiffHOCHAQ

0aiiku

AIOJICBKUH po3yM aK
IIEPETBOPIOBAABHY CHAY. 30BHI
AIOIMHA MOXKe OyTH CKpPOMHOIO, He
IIHIITHOIO, ane I[IpUKpallae "

mimHocuTs ii po3ym. He GaraTa omixk €
IiHHUM, a OaraTuii BHyTpilIHi# CBiT.
[Ipo po3ym i raymoty mwuiie B Oaiiri
"TonoBa 1 Tyay6" TI. CkoBopoaa.
Myapuii  4ecTb  CBOIO  PO3YMOM
VKpPIIAIOE, a [OypeHb "4ecTb CBOIO
IIOKAaB Ha camili nummHoTi" [12: 104].

3 O3UIIN IIPOCBITHUIILKOT'O
palioHaaizMmy OPYIIEHO TEMY
ATOICBKOI TayroTH B Oaimi I1. I'yaaka-
ApremoBcbsKoro "AypeHs i PogymHnit".
Lypens cruutaB Po3dymHOro, mad 4oro
AIOOIM  PO3yM, Ha II0 OTpHMaB
BiAIIOBIOb, €MOIIIHHO HaCHazKeHY
OypaeckHuM rymopom: "lIlo6 aypHAM
Ha ce¥ crpoc LIyp AYPHIB BigBiuaTh"
[6: 42]. YkpaiHcpKu#l BUIYK "Iyp"
VKUBAETHCH y BHCAOBax AT
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3a00pOHU TOPKATHUCS abo
IIPUBAACHIOBATH IIIO-HEOyab Ta mOAd
BHUPa>KeHHS HEB/IOBOAEHHSI,
HeCXBaA€HHS, OaxkaHHdA M030yTHUCH

yoroch abo He 3raayBaTH IIOCh.

Takox "Iyp" 13 TIIOABCBKOi MOBH
IIePEKAQIAIOTh gIK  4opT. Yepes
KOHOTATUBHY AEKCHKY aBTOp

300pa3uB Hamipu Po3ymMHOro yHUKaTH
Oynb-IKUX KOHTaKTIiB i3 J[lypHAMHU.
3acymkeHHsT BHYTPIIIHBOI AIOACBHKOL
IIOPOKHEYi BHCAOBAIOE aBTOp 1 B
badtii "llikaBu#i Ta MoBuyn'. Li
0aliky BHIOIAGIOTHCA AAKOHI3MOM i 3a
IIOXOI3KEHHIM I[IOB’93aHi 3
KOPOTKHUMH KaHpaMHu HapoaHOL
CMiXOBOI TBOPYOCTi.

[ass  OGe3taraHHUX "BipiromasiB”
I1. 'yaak-ApTeMOBCBKHUH CTBOPHUB
nobpexeHbKy "TroxTii Ta YUBaHBKO".
[TomibHO MO MABHBOPHMMCBKOTO IIOETa
Foparisg, Ha SKOro B IEPHINX psAOKax

Oaliku T1ocAaBCH aBTOP, Ha3BaBIIH
Horo B OypA€CKHUX  TPaOUIIgX
"TapacbkoM', yKpalHCBKUU OalKap
3MaAbOBYE THX, KOMY HeE BapTo

Opatucd 3a nepo. TIoXTiH € KOMIiYHUM
repcoHazkeM, 60 BBaxkKae cebe ImoeTom
13 Ti€el OpUYUHHU, 110 YUHUTH TaK, SK

BEAIB 'y  CBOEMY  3HaMEHUTOMY
"Tlocnanni mo IliconiB" Topaitiii:
HamnucaHe Tpeba [OaTu [OYUTATU
HaCTaBHUKY YMU 0aTbKOBi, a MOTiM

IHUCaHHs Ille HexXal pPOKIiB MOeB’SThb
TIOA€XKUTD, YCTOIThCsI, a2Ke HEeBUIAHE
MOXKHa BIIOCKOHAAIOBATH, a ITyIIEHUM
y CBIT PH3UKY€Ul BUKPUTH BCi CBOi
xubu. [IeB’aTh POKIiB TpuMae TroxTiH
HamnucaHe B "0oaHI" — AepeB’sHIN mixi
3 BIKOM 1 BUCIYHUM 3aMKOM. YBECh
e dYac XKUTTA MapHYEThCd B
4yeKaHHi, 00 X HemapeMHO BiH
"TIOXTiH", ce0TO TeaereHb, 040pP006AO,
Batino. Ha pgecaruit pik 1micag
OPOYUTAHHS CTA€ O4YEBUAHO, IO TaM
aany 0ic mae, / To B rpy0Oy Tak-TakH i
BIIpe Inmaprasaag Bce! " [6: 41].
3acTocyBaBUIN TMPUHAOM 3BOPOTHBOL
ipoHii, aBTOp HIEPEKOHy€E YmuTada, IO
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KOPUCTH Bi/l MHCHEMEHHUIITBa TIOXTis
BCe X €: pa3 Ha [OecdTh POKIiB BiH
xouya 6 3irpierbcg. A ochb Horo 6part
UBaHBKO He MOPOYUTHCS 3
BiaeKyBaHHSIM TEKCTiB, a 3pasy
Biigae HamMcaHe OO0 AOPYyKy. Y
pe3yapTaTi rpoMazga @ He  YUTAE
3KOTHOTO 3 HUX. Kpare 3
[OCAYXaAUCS 1HIIIOTO IIOBYaHHI
Foparlis 1mpo Te, IO IIOCEPEAHICTH
moeta — Iie T'PiX, AKOrO Hi AIOOU He
npobadathb, Hi 0OOru, HI KHHUTApPHI,
TOMy He NOTpPiOHO OpaTucd 3a crpaBy
0e3 OXOTHU ¥ TaraHTY.

B ykpaincekomy IIpocBiTHUIITBIi
YTBEPAKYBaAHUCH inei L1010
MOXKAMBOIO CKaCyBaHHS Kpimairrsa. [
X04Y T'yMOP YVKpPaiHCHPKUX IIPOCBITHHUKIB
He cAraB PIBHA KPUTHUKH COILlIaABHHUX
OifBaAMH  KHUTTs, yce XK OyB
CIIPIMOBaAHUM IIPOTH MHapa3UTHU3MY,
caMoaypcTBa 178 KOPCTOKOCTI
IaHCTBA. Koxken naH MaB
IIUABHYBaTH, a0W HE CKOTUTHUCH 10
TaKOTO piBHS caMmoaypcTBa B
OBOMKEHHI 3 KpilakaMu, (K IIe
300pakasroca B Oamni II. TI'yaaka-
ApremoBcbkoro "Ilam Ta cobaka'.
HeraTuBHuii IPUKAAL - TEX
noBuyaabHUH. Takoxk 6aifika MiCTUTH
HayKy " [Oad KpilakiB, gKi MapHO
HaMararTbCsd OOTOAUTU CBOIM ITaHAM.
Y oGatikax II. I'yaaka-ApTeMOBCBKOTO

e JIOCUTDH BiO4yTHI O3HAKH
OypAECKHO-TpPaBeCTIHHOTO CTHAIO,
3B'930K 13 HH30BHUM Oapoko -

HapodiaMHU MaHAPIBHUX MOdAKIiB Ta
cryneHtiB. llelt 3B’930K 1 BH3HAYUB

OCOOAMBOCTi 1HAWBIAYaAbHOTO CTHAIO
MHTIIH, y AKOMY IIOETHAANUCH
TeHIeHITiT IIPOCBITHUIILKOTO
KAQCHUIIU3MY H IIPOCBITHUIILKOT'O

peanizMy, yTBEPAXKYyBaBCH OIITHUMIi3M
Ta paiCHe CBITOCIPUHHSITTS.
[TpomoBxkyBaB YKPIIIAIOBATHU
Tpaauiiii IIPOCBITHUIIBKOI Oaiiku
AeBKO BopoBUKOBCBKHH. MoBHUM
CTHUAB Horo 6aMlOK BUPI3ZHSIETHCH
AAKOHI3MOM, a Ha IepIIud [AaH
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BHUCTYIIa€ MOPaABHO-IUIAKTHYIHE
Ha4daao, 1110 IIAaAO IIiJicTaBA
JIOCAITHUKAM BiHECTH ix 10
e3omiBcbkoro tuiry. Cam  aBTOp
Ha3uBaB CBOI KOPOTKi IIPUMIOBIAKH
npubaroTkamu. Ha BinMmiHy Big 6aiiok
IpHuOalOTKU He MAaloTh aAeropii, BOHU
Oamk4i OO TymMoOpy, iX oOcHOBa -
IIPUKa3Ka YU BAYYHHH BUpas3. Y HHUX
3aCyIKyIOThCS AIOICBKi BaU:
3a30piCThb, ITUSIITBO, CKYIIiCTh, AIHOIL,
XBaAbKYyBaTiCTb. ABTOpP BHUBIB HU3KY

YOAOBIYHUX o6paasis, 4dKi
JOEMOHCTPYIOTH Hioro IIOBYAABHI
cenreHiii. Ocp Cumip, gxku¥l g0
HIAIO0Y OyB BECEAUM, a,
ONIPY>KUBIIIUCH, 3aKyPHUBCH 1 IIO04YaB
DaxkaTH Takoi XK CyMHOI JOAi TeasaTam,
SIKUX BUIIacaB. BucwmiroeTbcs

HEeBMiHHS pos3ibpaTucd B HOpHUYHHAaX
CBOiX HerapasaiB 1 IparHeHHs
3ilcyBaTH KUTTS KOMYChb MEHIIIOMY,
Hi B 4OMy He IOBHHHOMY. Makcuw,
po3barariBmm, oxpa3ly HaOyB cobi
IPUXUABHHUKIB, III0 HaBITH IICiB HOroO
TeTiep 3a100proBaAn AACKOIO.
BucwmirooTbCcs  OpUCTOCYBaHIL, SKi
AECTOIIIAMHU HiAT00PIOIOTHCS I10
baratux. A KauMm ymaTHUE 00 TaHIB,
XKapTiB Ta My3UK. Y po3Barax He 3Ha€
BiH Hi BTOMH, aHi cHY: "A miao? Kauwm,
9K YOpT Bia AazaHy, BTikae" |[3].
Cruap A. BOpPOBHUKOBCBKOIO BXKE€ HE
Tak IIOB’sI3aHUM i3 TpaBecTi€lo, 9K II.
I'yanaka-ApTEMOBCBKOTO, TOHAABHICTH
Horo 6aioK € mepeBazkKHO CepHO3HOIO.
O3naka 6Oatiok €. I'pebiHKH - Te,

110 aBTOP  dYacTille 3a  CBOiX
IIOIIEPEAHUKIB  IIOPYILYE CYCIIiABHI
IIpobAeMH, TOMY BUKPHUBaAbHUH
nacgoc  TYT BasKAUBIIIUN  3a
IIOBYaABLHUH. OmoBiap y Oatikax

BE€IETHCH BiJ IMEHI IPOCTOI AFOAUHHU 13
CEeASTHCBKOTO CEpPEeZIoBHINA, HI0 Oyao
MapKepOM HOBOi YKpPaiHCBKOi
AiTepatypu Y G6adikapcbKifi TBOPYOCTI
€. T'pebiHKH 3HAXOMAUMO K CIOKETH
aHTU4YHOI Oatiku, Tak i1 QoABKAOD
pimiHOrO Hapoay BKyIl 3 OIIHCOM
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HEIIOBTOPHOTO HAIIOHAABHOI'O
KOAOPUTY. MoOXKHa IPOCTEXKUTH, 9K i3
4OTHPBOX pdanakiB npurdi Peapa
"Topa-nmopomiaag" €. 'pebinka
CTBOPIOE HEBEAUKE BipiroBaHe
omoBimaHHa "MoruawHi poauHU" 3
OEeTaAbHUM OITMCOM IOOyTy ¥ 3BU4YAaiB

npocroro Hapony. batika dPexnpa
MICTUTBb [OBI 4YiTKO cQOpMyAbOBaHi
yacTuHU. Ilepma - omnoBigHa, mOe

AQKOHIYHO ¥ YiTKO KOHCTATOBAaHO Te€,
mo BigdOyaocs: 'Topa pommaa i3
BEAUKHUM cToroHoM. / Beaukoro
YyeKaAd BCi  Y0roch. Omunak /
Bpoaunaoce MiurreHaTKO". Hpyra
YacTUHA MICTHUTBh IIOBYAHHA U MPAMY
BKa3iBKy Ha aapecara: 'lle HanmcaHo
/ Hdasg THX, XTO XBaAuThcs, / a
3pobuth - cMmix oguH" [16: 89].
JaBHbOPUMCHKUY Oalikap BHCMIilOE
XBaABKIB, sIKi HE MOXYTb 00’€KTHUBHO
OLIIHUTH CBOi MOJKAUBOCTi, TOMY
CTaIoTh IIOCMiXOBHCBKAMH. €.
'pebiHKa 0 caMy TeMy pPO3poOHB 3
OTASZTy Ha MOXKAUBICTH BHCAOBUTHU
KPUTHKY HaIliOHAABHOT'O XapakTepy.
Bin 3 ipoHi€l0 akKIeHTye Ha TaKHX
pHcax yKpaiHCBbKOi MEHTAABHOCTi, 9K
[iKaBicT, Ta 3a0000HHICTE. A e X
yKpaiHIsam 3a/I0BOABHUTHU CBOIO
[[iKaBiCcTh, 9K He Ha gapMapky? [1lo6
HE IIPOTaBHUTHU MOMEHT BEAUYHOTO

OITOHAPOMKEHHH, "XpeIleHU!d Arn"
OIMHUBCHA 31 CBOIMH dgpMapKOBUMH
cupaBaMu 0Oiag  Moruau.  ABTOp
pPO3A0T0 OIIHCY€E YKpPaiHCBKUM
ApMapoK, IMI0 3i0paB NpeacTaBHUKIB
Pi3HUX COILTiaABHUX IPOIIaPKIiB:
"Uymak i3 ciaal0o cTaB, i3 OBOTTEM
aportapi, [/ I xkpactm OybamKu
HIaTHYAU HIKOASIPi; / CaacTboHU

ITKBapHUAUCH, cinyxu 110kotian; / [Ipo
Aazaps crapii mig Ko03y TOAOCHAU;
"Xoaomuuii kBac! " MOCKaAb MixK
HapoaoM rykas..." [5: 50]. Amwmonx
I[iKkaBU# 3HiYeB’d. Xo4 1 KOPTHUTH
IIOTAGHYTH Ha '9aJ0 CTEIoBe", aae [0
CTpazKJaHb IIOPOAiAAL BciM Oalimyske —
KOXKEH 30CEepeaXEeHUM Ha CBOIiA
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ApMapKOBi#i crpasi. PeaabHiCcTb Oyaa

TaKOI0, III0 MOCKOBCBKA BYAHYHAa
KyAbTypa IIodyasa 3BUBaTU cobi
KybeAblle BcepequHi yKpaiHCbKHX

HallioHAaABHUX KOMiB. | Bxke B KPYKKY
YKpPaiHChKUX OiBYaT MOCKaAb yTHHAE
"MOCKOBCBHKOro 0u4yka'. Yce 3aBMEPAO
3 IIEPEASKY AMIIIE TOAi, KoAn Moruaa
AyCHyAQ 178 IO4YyBCd "SKHUHNCH
OiA3eMHUM raac". 3a KyAbMiHAI€I0 —
pO3B’d3Ka, MAaMCTEPHO CTBOPEHA Yy
BUTAGZllT HU3KH IIPHUIIYIIEHb IIIOJ0
HOBOHAPO/I?KEHOI'0, SIKI MICTATH BepCii
Bif KOTOCH HaWCUABHIIIOTO,
Ha¥BIIAWBOBIIIOTO, TaKoro, gK
"moAy6ic", i IIOCTYIIOBO IO HUCXIAHIN
[IEPETBOPIOIOTHCH Ha MUIIIEHH,
BUKAMKAaBIIIH pPO34YapyBaHHS y BCHOTO
dpMapKy. 3 MO3HUIi¥ HIPOCBITHUIITBA
€. I'pebinka 3acyauB IIyCTOIIOPOIKHE
BUTpPaYaHHH Jacy YKpPaiHCBKUM
AIOIOM, MapHE€ O4iKyBaHHSI dYOrocCh
HiK4eMHOro. J[lapeMHO 3ragHuii d4ac
He IIOBEPHEII, TOAl K J0BKOAA YEKae
CTIABKM CepHO3HHUX CIIPaB.

2KaHp OPOCBITHUIILKOI Oaliku He
BTpadaB CBO€i IIONyASPHOCTI Ta
IIPOJOBXKYBaB PO3BUBATHCS y
TBOPYOCTI BHOATHOTO YKpPaiHCBKOIO
batikapa  A. 'aiboBa, gkoro  He
Oe3rmicTaBHO Ha3UBAaIOTh
ykpaincekuM E3zonom. E3o0miBCchbKHX
cioxxetiB y A. I'riboBa uymumano. Ilo6
3aCyIUTH 2KOPCTOKE CTaBAE€HHS
BUILIOTO [0 HHUIKYOI0, YKpPaiHCbKUH
bailikap 3BepTaeThbca a0 Oatiku E3oma
"BoBK Ta drua".

Hammcana mpo3soro, omoBiakr Ezorma
€ JOCUTBH AAKOHIYHOIO. BoBk
3BHUHyBadye frHa B TOMy, IO BOHO
KaAaMyTHUTb BOAYy ¥ HE a€ HAIIUTHUCH,
TaKOX y TOMy, IO TOPiK BOHO
3HEBaXKHAO BOBYOT'0O b6aTbKa.
AprymMeHTH ATHATH PO Te, 1o HOoro
TOoAi 1e ¥ Ha CBiTI He 0yao,
ITHOPYIOTBCH, a[Ke€ KOAM XHKaK
TOAOIHUH, TO HIyKae IPUBIO
3a/J0BOABHUTHU CBili amnerut. [pyry
yacTUHy Oaliku -  Mopaab  —
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chOpMyABOBAHO OJHUM PEUYEHHIM:
"Tak HaBITb ClIpaBEOIAUBUMN 3aXUCT HE
Ma€ CHAU [AS THUX, XTO 3aII0B3dBCH
yuHUTH KpuBny' [8]. A. TaiboB y
BAACHIM iHTeprnpeTallii 11b0T0 CIOKETY
PO3BHUHYB MOTHB BIACYTHOCTI B >KHUTTI
comiaapHOI  crpaBemamBOCTi.  Moro
aAeTOPUYHI 00pasM MICTATh IIPSIMY
BKa3iBKy Ha IIPEACTaBHUKIB pPi3HUX
COLlaABPHUX BEPCTB: BOBK — CiABCBKUH
KoMicap, €KOMy HIXTO He CMi€e
IIePEYNTH, JTHS BTIAIOE y3araabHEHUH
o0pa3 0e3mpaBHOI CiABCHKOI I'POMAa/IH.
N Oaiiri 110 BXKe icCHyro9Hnx
3BHHYyBa4Ye€Hb Ha aJpecy HATHATH
nogaroTbca H iHImi: "Xiba He 3HAIO o,
He uyB, / Illo Bu yci meHe 06 i3’iam, /
9x6u BaoBuAu? Cobaku ¥ BiBuapi
TBOi, / Yci Bu — Boporu moi..." [4]. A.
['AiGoB croxkeT cBoei O0aliku poO3BUBAE
qyepes BHCOKY IICUXO0EMOLIIHHY
HaImpyry, sKa pPeani3yeTbcsd B 3POCAiH
BOBYIA AIOTI ¥ OpPU3BOAUTH [0
KyapMiHamii. Kpim Toro, Gatika mae
3aBepHIaAbHUM €emi3o/], IKUH MOXKHa
Ha3BaTH €ITiAOTOM: 3MaAbOBaHO 00pa3s
HEBTINIHOI MaTepi, II0 MTOOHMBAETHCS

3a CHHOM, Ta HAaArOAONIEHO, IO
MOXKHOBAQQIIAM 3HATH IIPO MHOYYTTH
IIPOCTHUX AIoer "He caim".

YKpalHChKUil OaliKap HArOAOIIIyE Ha
BaXKAUBOCTI POAWHHUX IIHHOCTEH,
yBazkae HETIPHUITYCTUMHUM ix
py#Haiio. A. ['aiboB He moTpuMmaBcd
TYT yCTaaeHoi KOMIIO3UIIIMHOL
noOymoBU €30MiBChbKOi Oadiku, 00
IIOBYAHHY BHHIC Ha caMHH II0YaTOK

Oaliku, a TIOTIM iAIOCTPyBaB HMOro
IIPUKAQIOM.

[IpoT AECTYHIB Ta  AECTOLIIB
HanucaHo 6Oairiku E3zoma "Aucuiig i
Bopona" # A.Taibosa 'TaBa Ta
Ancuig". YkpaiHCbKUM Gaiikap

3aBOSKH YBEAEHHIO B TEKCT OalKu

IIPUCAIB’IB 1  HOpPHUKaA30K  pPoOUTH
MOBA€HHS CBOiX IIepPCOHaXKiB
HallioHaABbHO KoaopuTHuUM: "[lomizxk

AIOIBMHU, 9K KaxKyThb, HoOpe ¥ HaM...",
"XTO Maxke — He CKpunuth'. E3zon
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[IOBEIIHKY Boponu IIOSICHIOE
BigcyTHicTIO po3ymy: "Koaum 6 maaa
po3yM, He cayxXasa 0 MOiX TepeBeHiB i
He BIIycTHAa 06 M’aca 3 a3poba" [8].
A. TAibOB OOrpyHTYBaB CEHTEHIIIIO
PO AECTOIIi, IMI0 € IacTKOIo, SKY
CKAaAHO OMHHYTH: "lIpuaamurbcsa
migan3a xod go koro, — / Coaomki
croBa [/ TlpuMaHIOIOTHR BEAHMKOTO M
Maaoro, — / To Bxke Taka AOyPHUIII
cBiToBa" [4].

B o6ox OatikapiB AuCHIII € YU He
YAIOOAEHUM aAerOpUYHUM 00pasom:
BOHA XHUTpa, MOXKe o0ayputu MU
IIOKapaTH 3a HEYBaXKHICTh, aA€ MOXKE
¥ cama cTaTH IOCMIiXOBUCBKOM, SIK Yy
baitiii E3ona "Aucuiig ¥ Bunorpan',
dabysaa gKoi HOOMaHApPyBasa B
onHoiimeHHy Oatiky A. Taibosa.
E3zomoBa Aucuiig, He 3MIrIIH AiCTATH
BHHOIpPaJl, BUTaflasa, 110 BiH 3€A€HUU
Ta HeiCTIBHUM, UMM pPO3CMiIINAa yCe
nractBo. A. I'aiboB mpo3oBuii E3omiB
TEKCT 3apuMyBaB y IIOBYaAbHY
ceyreHIlo: "Tak 3aBUIIONINIE YOAOBIK
/ Ha OpexHi BepHe cBilf a3uk; / Horo
He BTHe 4YM He gocraHe — [/ Yce
noraHe" [4]. A. I'aiboB "ykpaiHizyBan"
aHTH4YHYy Oaliky, peaaidyBaB y XKaHpi
Galiku AipuyHi HacTpoi, yBiB g0 ii
CTPYKTYpH IIeM3axi, IIPHUCAIB’ Ta

IIpHKa3K{, TBOPYO IIAIMIIOB 10
ycTaneHOI KOMIO3UILiHHOI OymoBH
aHTHUYHOI 6aliKu.

"BrircyBaHHA" YKPaiHCBKHUX
baiikapiB y  IIPOCBITHUIIBKUU
AlTepaTypHHE KaHOH BimbyBasocs
IIASIXOM OXOIIA€HHY IIIHUPOKOI0 KoAa
MOPaABHO - BUXOBHHUX TeM,
3aAydeHHda  (POABKAOPHHUX  IIKEPEA,

BHUKOPHUCTAHHS KHUBOI HAPOAHOI MOBH.
[loBCIKOEHHE KUTTS HapOAy MUTIIL

3MaAbOBYBaAU 3acobamMu
JO0pOAYyLITHOTO TyMOPY Ta ipoHii.
BomHouyac BasKAMBOIO [IA  €MIOXU

[IpocBiTHHIITBA 3aasuIllasacd Bipa B
MOKAUBICTHL IIepebyZoBHU CBITY Ha
3acagax qobpa ¥ cipaBeIAUBOCTI.

Y XIX cr. chopMyBaAOCs ITOHATTS
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"e30miBCHKAa MoBa'. AHTUYHUM
OallKapgM  BHCMIIOBAaTH  CyCIIiABHI
CTOCYHKH MOXHa OyA0 AHIIlEe B
obonoHIi Oamiku. Mwutii XIX crT.

notTpebyBaan BHUPOOAEHHS 3aXHCHOI
1/TEOAOTII Bifl HAIlIOHAABLHOI HiBeAdIlii B

POCIHMCBKiM  iMmmepii, ToMy TakKOXK
BIaBaAUCH 10 3aMaCKOBaHUX,
aAETOPHUYHUX BHCAOBAIOBAHb,
1pOHIYHUX HATSAKIB, HEJOMOBOK.
BHCHOBKH H IEepPCIeKTHBH
mocaimxenHda. HoBa  ykpaiHCBbKa

aiteparypa KiHig XVIII — nmogaTtky XIX
CT. CBOIMH II€pLIO/KEPEAAMH Maaa
YCHY HapPOAHY TBOPYICTb, OaWKOBUHU
€110C aHTHUYHOCTI i TBOPYICTh
I'. CkoBopoau. YkpaiHCBKHUH disocod
CTBOPIOBAB CBOi OaliKH IIifi BIIAMBOM
aHTUYHHUX CIoXKeTiB. bBaliky 1mpo
BOBKa, AKHH rpaB Ha QaelTi, BiH
Ha3BaB "EcornoBor", amzke 3BEpHEHHS
110 aaeropii IIAAO 3MOry
IIPOAEMOHCTPYBaTU MOro yarobOAeHY
ineto 'cpomHoi mparli' MO0 TUX
CTYLEHTIB, SKi HE€ MaAu IIPUPOIHUX
3aibHOCTE [0 HaB4YaHH4. [Ipo3oBi
onoBinku Ezomna it denpa npo Baxia i
TpyTHiB cTaam mnpoobpazamu OaliKku
"Bmxxkona Ta llepmiens'. OnaHyBaBIIN
IIPEMYAPOCTI aHTHYHUX dirocodiB
KatoHa, [Hunepona, Emnikypa,
I'. CkoBOpoga MOopaAb aHTUYHOI 0aliKu
IIepeTBOPUB Ha 'cuay', y 4KiH
BUCAOBUB  pPO3yMiHHA  TOro, IO
3HAYUTD KUTHU 3a IPU3HAYECHHSIM.

B enoxy IlIpocBiTHuiITBa Maai
OIOBiAHI JKAHPH, OCODAUBO KaHP
Oatiku, OyAH CIIpSIMOBaHiI Ha MOpPaAbHE
B/IOCKOHAA€HHSI  AIOIUHU,  MIiCTHAU
KPUTHKY AIOZICBKUX Bajl Ta BHUXOBHI
HaCTaHOBH. B aHTHYHHX OalikapiB
BaXXAUBOIO Oyaa Tema AIOJICBKOrO

~

po3yMy #¥ TAyIOTH, $SKa aKTUBHO
po3pobasinacs YKpaiHCBKUMU
IIPOCBITHUKaMHU. I. CkoBopoga

IIPUCBATUB 11i¥l Temi Oaiiky "T'oaoBa i

Tyay6"; I[1. F'yaak-ApTeMOBCHKUH
BUKPUB IIYCTOIIOPOXKHIX AIOAEeH y
batikax  "Hypenb i  Po3ymuuit',
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"llikaBu#t Ta MoBuyH". [IpomoBxKyrodHu
Tpagullii [OaBHBOPHUMCBKOI'O  IIO€Ta
Fopawisa, II. T'yaak-ApTeMOBCBKHMI
cTBOpUB mnobpexeHbKy "TroxTit Ta
YBaHbKO" A9 THX, XTO Ha3uBae cebe
II0ETOM, OOTPHUMYETHCH BCIX ITPUIIHCIB
BipIIIOTBOPEHHH, IIPOIIUCAHUX y
"Tlocaanni mo ITicoHiB", aane He Mae aHi
OXOTH, aHi TaAaHTy [0 AiTepaTypHOi
TBOpYocTi. €. ['pebiHKa 3 YOTHPBHOX
PAOKIB IPUTYL denpa "Topa-
ropozmiaaa” cTBoproe 0aiiKy "MoruauHi
pPOAVHUN" 3 IOKAQIHUM OITHCOM IIOOYyTYy
¥ 3BH4YAiB IpoCTOro Hapomy. Y Oamir
3aCy/I?KEHO MapHe BUTpadaHHd dYacy
VKpaiHCBKUM AIOIOM Ha OYiKyBaHHS
YOT'OCh HiKYEMHOTO.

HamoaeramBo omnpaliiboBye€ aHTHUYHI
cioxeTu ¥ A. I'aiboB y Oaiikax "BoBk
ta Sraa’, "TaBa ta Aucunga', "Aucuila
¥ Bunorpan', "Konmk CrpuOyHensn'.

CamoOyTHi pucu Horo batiok
BUABHUAUCH y BiobpazkeHHi
HaIliOHAABHOTO XapakTepy,
y3araAbHEHHiI KOAEKTHBHOIO [OCBiay
YKpaiHIiB. "E3omniBchKa MoBa"
JorioMarasa MHTIIAM VHUKHYTH

HapChKOiI IIEH3YPH, all?Ke BIIPOIOBK
yceoro XIX cr. yKpaiHCbBKa MOBY Ta
KYABTYPY 3a00pOHSAU Pi3HI iMIIE€pPCHKi
"ykasu'" ¥ "HUpKyAdpH'.

[Tpo BIAMB €30MiBCHKOi Tpaaullii Ha
dopMyBaHHS ¥ PO3BUTOK XKaHPY
yKpaiHCbKOi Oaliku y XX CT. CAYIITHO
HOoXKapTyBaB TaAaHOBUTUU
YKpPaiHCBKUU MOET-CATUPUK CEPEeONHU
XX CT. Mukura l'omoBaHenn,
3apuMyBaBIIN Topyd 3 EzonmoBum
BAacHe 1Ipi3BuIle: "Yumaao 3Haaa
bailikapiB €Bporia, Ta BCi BOHU —
ropoBaHlli Ezona". I'ymop KoitTyBaB
muTiiio 10 pokiB 3acaaHb i3 1937 mo
1947 pokwu. IloBepHYBIINCH i3
3acaaHHsa, M. ['omoBaHelup TpPHUBaAUMN
yac oIpanboByBaB OaWKM aHTHUYHHUX
gaciB. 1964 p. Buiiiaa y CBIT Horo
kHura "Pika wyzapocrti. Baiiku 3a
E3onioM", sKa 111e 4eKae Ha I'PyHTOBHE
JIOCAITKEHHI.
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THE CONCEPT OF INCLUSIVITY IN DANIEL KEYES’S "FLOWERS FOR
ALGERNON"
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The article explores the issue of inclusivity in the literary work "Flowers for Algernon” by Daniel
Keyes from both a literary and psycholinguistic perspective. The study examines how the novel
represents a character with intellectual disabilities and portrays his interactions with society within
the framework of inclusion. Particular attention is given to the evolution of the protagonist’s
language — from primitive and unstructured to highly developed and, eventually, regressive. This
literary device not only serves as a means of conveying the protagonist’s cognitive transformation
but also allows for a profound depiction of his inner world, effectively fostering reader empathy.

The research establishes that the novel simultaneously exposes the stigma and prejudices faced
by individuals with intellectual disabilities while affirming the intrinsic value of every person,
regardless of intellectual capacity. By presenting a narrative that immerses the reader in the
protagonist’s subjective experience, "Flowers for Algernon" deconstructs harmful stereotypes about
intellectual disabilities and highlights the ethical dilemmas associated with the treatment and
perception of people with cognitive impairments.

Moreover, the novel illustrates the protagonist’s complex journey through different societal
attitudes — initially experiencing mockery and superficial acceptance, later encountering alienation
due to his intellectual superiority, and finally facing pity upon his cognitive decline. The analysis
also highlights the role of language as a crucial narrative tool that reinforces the novel’s emotional
depth and inclusivity.

The study concludes that "Flowers for Algernon” serves as a significant example of inclusive
literature, contributing to the development of tolerance and social awareness regarding individuals
with disabilities. The novel’s ability to engage readers in the protagonist’s lived experience fosters a
re-evaluation of attitudes toward intellectual disabilities, ultimately advocating for greater empathy,
dignity, and recognition of human worth beyond cognitive ability.

Keywords: inclusive literature, intellectual disabilities, psycholinguistic analysis, stigmatization,
empathy.

* kanoudam ginonoziuHUx HayK,

doyeHm Kagedpu iHO3eMHOI pinonozii ma nepexnady

(IIpAT "MirkpezioHanbHa aKademisi YynpasaiHHs nepcoHanom”),
apoltoratska@gmail.com

ORCID: 0000-0002-6941-6907

51



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

KOHIEIIIISA IHKAIOBHBHOCTI ¥ TBOPI JEHIEAA KI3A "KBITH OAS
EAJXEPHOHA"

IToaTOpaubka A. 51.

Y cmammi OJocnioxkeHo npobnemy iHKAO3UBHOCMI 8 XYOosKHboMy meopi "Keimu oOns
Enoxeprorna" eriena Kiza 3 animepamypo3Hasuoi ma NCUXONIH28ICMUUHOL No3Uyili. Y 00CniOxeHHI
PO32/IIHYMO, SIK POMAH penpeseHmye nNepcoHa Ka 3 0cobau8ocmsamu iHmesneKmyaibHo20 po3sumKy
ma 306parxye 1io2o 83aemo0it0 i3 cycninbecmeom y KoHmerkcemi iHir03ii. Ocobnusy yeazy npudineHo
eBONIOYIl MOB/NEHHSL 20J108H020 2eposi — 8i0 NPUMIMUBHO20 I HecmpykmypoeaHozo 00
BUCOKOPO38UHEH020, a 32000M peepecusHozo. Lleili xyooxHili npuliom He Jauwe eidobparxae
KOZHIMUBHY MPAHCHOPMALi0 nepcoHarka, a Ui dae niocmasu 2auboko po3kpumu 1020 8HYMpPILUHIl
c8im, eqpeKmueHO BUKIUKAOUU eMNAMIit0 UUMAUuis.

YemaHosneHo, w0 800HOUAC POMAH BUSBASIE CMULMAMU3AUII0 MaA YnepeosKeHHs, i3 sSIKuMuU
cmukaromscst 00U 3 THMeAeKMYANbHUMU NOPYULEHHSIMU, 800HOUAC Ymeeporkyrouu 6e3ymosHy
YIHHICMb KOXKHOI IIOOUHU, He3a/1esKHO 810 i iIHmesleKmyanbHUX MoxKaugocmeti. 3ag0siku onosioi, uio
"saHyproe” uumaua 8 cyb’ekmugHuUil 00c8i0 20/108H020 2epost, Y pomaHi "Keimu ons EndrxepHoHa"
penpeszeHmosaHo "HezamueHi" cmepeomunu npo el 13 KOZHIMUSHUMU ocobiugocmamu ma
BUCBIMUIEHO emUUHL OUNIeMU, NO8 S3AHI 31 CmagleHHsIM 00 maKux Jtodell Y cyYcninibcmai.

Kpim mozo, y pomaHi npocmesKyemo WsiX 20J108H020 2eposi uepe3 Pi3HI CYCNibHI peaKruyii —
cnouamky 6iH nepexxusae HACMIUKU ma Henpocme cmaeneHHsi Jroell, 32000M CMmUuKaemoscs 3
BIOUYOKEHHSIM uepe3 IHmesleKkmyaibHYy nepeedzy, a epewmi-peulm cmae 00°eKmom JKanro nicas
empamu KoeHimusHux 30i6Hocmetl. ITi0KpecnieHo 8arKAUBY POSb MOBU SIK KAHOUO8020 HAPAMUBHO20
iHmepecy, ui0 NOCUNIOE eMOYIUHY 2TUOUHY POMAHY.

Y niocymry OdocnioxKeHHsi ppbumo eucHosok, wio "Keimu ons EndxepHoHA" — susHauaibHUll
3pa30K cyuacHoi simepamypu, wWo 6Nnausae HA QOPMYBAHHSI MOJCPAHMHOCMI, NIOBULLYIOUU
06i3HaHicmb npo srodeli 3 ocobausumu nompebamu. 3anyuarouu yumaua 00 nNepeKuU8aHb 20,108H020
2epost, asmop 3akaurae 00 binbuwoi emnamii ma 00 Ycei0oMNEeHHST YiHHOCMi 1I00CbKoi ocobucmocmi.

Knwuoei cnoea: iHKNIO3UBHA Jimepamypd, o0cobiugocmi iHMeneKkmyaibHo20 po38uUmkry,
NCUXOJIH28ICMUUHULL AHAI3, CMU2MAMU3AUIS, emMnamis.

Introduction. @ The topic of The American writer Daniel Keyes’s
inclusion for individuals with novel "Flowers for Algernon" (1966) is
intellectual disabilities in society and a landmark work in which the
its representation in literature has protagonist — an adult man with
been gaining growing significance in intellectual disabilities — temporarily
modern humanities research. gains the ability to become highly
Inclusive literature is a relatively new intelligent as a result of a scientific
field that aims to challenge experiment. Notably, the idea for this
stereotypes and foster a positive novel arose in Keyes’s mind after a
perception of people with disabilities conversation with a student with
through artistic texts. In Ukrainian cognitive impairments who asked
literary studies, the concept of whether he would become "normal" if
"inclusive literature" is defined as he studied hard [7]. This incident led
literature that seeks to uphold the the author to ponder what would
rights of individuals with disabilities happen if there were a way to
and cultivate a positive attitude enhance the intelligence of such
toward disability and diversity [1: 6]. individuals and how they would cope
One of the key questions is how with returning to their original state
literary works and characters with [2]. This plot provides a unique
disabilities influence the reader: do opportunity to analyze
they promote empathy and transformations in attitudes toward
acceptance, or, conversely, reinforce the protagonist depending on his
pity or prejudice? level of intelligence while also
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critically examining the phenomenon
of social inclusion and stigmatization.

The scholarly issue lies in
determining whether the novel
represents ideas of inclusivity — that
is, equal acceptance and respect for a
character with intellectual disabilities
or, conversely, perpetuates implicit
biases against such individuals.
Previous research suggests an
ambivalent perception of the work: on
the one hand, "Flowers for Algernon"
is classified as part of the so-called
"disability literature" (literature about
people with disabilities) and is highly
valued for its humanistic message [4];
on the other hand, some critics argue
that the protagonist’s return to a
lower intellectual state is presented
as a tragedy, potentially reinforcing
the reader’s fear of disability [6].

The relevance of this study stems
from the need to gain a deeper
understanding of how a literary text
can shape an inclusive worldview.
Analyzing "Flowers for Algernon"
allows for the identification of the
artistic techniques through which the
author depicts the inner world of a
character with intellectual disabilities
and evaluates the impact of this
portrayal on societal attitudes toward
such individuals. @ The  central
research question is: Does "Flowers
for Algernon" promote inclusion by
fostering empathy, or does it reinforce
societal fears surrounding cognitive
disabilities?

By combining literary analysis with
psycholinguistic analysis (examining
the character’s language), this study
provides an opportunity for a
comprehensive examination of the
issue — both in terms of content
(themes of inclusion, conflicts, and
character relationships) and form (the
linguistic characteristics of the
protagonist as a reflection of his
cognitive state).
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Research Overview. The novel
"Flowers for Algernon" has attracted
the attention of researchers across
various fields, including literary
studies, psychology, pedagogy, and
disability studies. Since its
publication, critics have recognized
its innovation in portraying a
character with intellectual disabilities
not as a caricature or a secondary
figure but as a central protagonist
with a profound inner world. In
Western literary studies, the novel is
regarded as one of the canonical texts
of disability literature - that is,
literature addressing disability [4].

Specifically, B. Klein, in his article
"You’re Not the Same Kind of Human
Being: The Evolution of Pity to
Horror...", examines readers’
reactions to Charlie Gordon’s fate
and concludes that the novel initially
elicits pity for the "mentally disabled"
Charlie but later evokes fear of the
inevitable loss of intelligence, which
is presented in the novel as a kind of
"horror of forgetting" [3]. In other
words, according to the researcher,
intellectual decline in the novel’s
finale serves as a metaphorical
representation of death, instilling fear
in both readers and other characters
[6].

This interpretation highlights the
novel’s potentially ambivalent impact:
on the one hand, it fosters
compassion; on the other, it may
convey an undertone of tragic
inevitability regarding the condition
of individuals with disabilities.

At the same time, many
researchers highlight the novel’s
humanistic and didactic potential.
Contemporary scholars regard
"Flowers for Algernon" as a work that
reveals societal discrimination
against individuals with intellectual
disabilities and emphasizes the
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importance of inclusion and respect
for their differences [10].

Notably, in their 2024 study, C. H.
Yanti and A. Anzar argue that the
novel effectively depicts systemic bias
and unjust treatment of people with
cognitive impairments while
simultaneously = highlighting  the
necessity of their full integration into
society [10]. Such conclusions
suggest that Keyes’s work fosters
social reflection and empathy,
encouraging readers to contemplate
the ethical implications of societal
attitudes toward individuals with
disabilities.

A distinct area of research focuses
on the psycholinguistic study of the
protagonist’s speech. Ukrainian
researchers O. Senkiv and L.
Petrytsia compared the linguistic
portraits of characters with
intellectual disabilities in the novels
"Flowers for Algernon" and "Forrest

Gump." They note that Charlie
Gordon’s language  intentionally
incorporates grammatical errors (eye
dialect), repetitions, and simple

syntactic structures, reflecting his
low intellectual level at the beginning
of the novel [8: 240]. As his
intelligence increases, Charlie begins
to use more complex vocabulary and
syntax, whereas during his
regression, his speech gradually
reverts to its initial simplicity [3: 261-
264].

This linguistic transformation is a
unique feature of Keyes’s novel:
unlike other works where a character
maintains a consistent linguistic
level, here the reader witnesses both
the progression and regression of the
protagonist’s speech [3: 259-268].
This confirms that the linguistic
dimension plays a pivotal role in the
novel’s artistic impact, allowing the
reader to fully immerse in the
character’s evolving consciousness.
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In the field of literary criticism, the
novel has also been examined within
the context of science fiction and the
ethics of human experimentation.
E. Rabkin analyzes the "medical
lessons of science fiction" and, using
"Flowers for Algernon" as an example,
emphasizes that the novel raises
ethical questions regarding the moral
responsibility of scientists toward
their test subjects [8]. Indeed, the

conflict between humanity and
scientific ambition, embodied in
Charlie’s relationships with
Dr. Nemur and Dr. Strauss, has
attracted the attention of many
researchers and educators. This

explains why the novel is frequently
included in ethics and psychology
curricula as a case study for critical
discussion.

Fiona Whittington-Walsh, in her
study of popular culture, traced the
evolution of disability representation,
from “"freaks" to ‘'geniuses", and
classified the film Charly (a cinematic
adaptation of Keyes’s novel) as part of
the latter category. This shift reflects
a transformation in hegemonic
perceptions of intellectual disability
[9].

Thus, previous research
demonstrates the multidimensional
interpretations of the novel. Some
scholars focus on its critical
dimension, examining whether the
novel reinforces inclusive values or
perpetuates stereotypes about
intellectual disabilities; others explore
the novel’s potential to foster
empathy and critique discrimination;
while still others examine its formal
techniques (epistolary form, linguistic
stylization) and their impact on the
reader.

However, a comprehensive
approach integrating these
perspectives has rarely been applied.
Therefore, it is essential to combine a
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literary analysis of the novel’s
thematic and ethical dimensions with
an examination of its linguistic
features to gain a  holistic
understanding of how "Flowers for
Algernon" contributes to the
promotion of inclusive ideals.

The object of this study is the text
of the novel "Flowers for Algernon",
while the subject is the issue of
inclusivity in the novel and its
representation at both the content
and formal levels.

Methodologically, the study is
based on the principles of
comparative analysis (examining the
protagonist’s varying cognitive states
and society’s reactions), structural-
semantic analysis (identifying key
thematic elements and symbols), and
psycholinguistic analysis (examining
the character’s speech as a reflection
of his psychological state). This
interdisciplinary approach facilitates
a comprehensive exploration of the
research objective.

The Inclusive Potential of
"Flowers for Algernon":
Psycholinguistic and Ethical

Dimensions. The protagonist of the
novel, Charlie Gordon, is initially
portrayed as a 32-year-old man with
severe intellectual disabilities (IQ
~68). He works as a janitor in a
bakery, attends  special adult
education classes (Miss Kinnian’s
cognitive development class), and
aspires to "become smart".

The early pages of the novel are
presented in the form of his diary
entries, filled with spelling and
grammatical errors: "Doktor Strauss
says I shud rite down what I think... I

want to be smart" [2: 8] — his first
report.
This awkward  writing  style

immediately highlights his limited
language abilities, evoking sympathy
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and compassion for his innocence
and naivety.

From the beginning, the author
portrays Charlie as kind-hearted,
hardworking, and trusting. However,
his integration into society is merely
superficial - his colleagues at the
bakery call him their "friend" but
actually mock him behind his back.
For instance, they joke about his
misunderstandings, encourage him
to do ridiculous things ('grabbing a
mop and dancing "), and even coin
the phrase "doing a Charlie Gordon"
to describe making a foolish mistake.
Charlie himself does not realize the
offensive nature of these jokes and
sincerely considers his coworkers to
be his friends. This situation
illustrates a false sense of belonging:
Charlie is physically part of the
group, but he is not taken seriously
or treated as an equal.

In contrast, at the special school
for adults, Charlie receives genuine
support - particularly from Miss
Kinnian, a teacher who recognizes his
potential. She recommends Charlie
for the experiment because he is "the
best student" (despite having the
lowest 1Q) and is highly motivated.
Miss Kinnian’s character serves as an
example of an empathetic and
inclusive educator who believes in
her student’s abilities and strives to
help him grow. Ultimately, her faith
in Charlie grants him the opportunity
for a radical transformation.

It is important to note that the
experiment (the intelligence-
enhancing operation) is not motivated
by altruism but by scientific
ambition. Dr. Nemur and Dr. Strauss
initially view Charlie not as an
individual, but as a "test subject".
Before the operation, Nemur warns:
"We need your permission, Charlie,
although  you probably don’t
understand what you’re agreeing to".
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This statement essentially admits
that they are exploiting a legally
incompetent individual. After the
successful operation, Professor
Nemur even declares that through
their experiment, Charlie has "gained
a real personality", as if implying that
before the procedure, he "did not
exist as a person" [4].

This statement reflects a deeply
discriminatory perspective,
suggesting that people with low
intelligence are not considered fully
human. The novel critiques this view
— when Charlie becomes highly
intelligent, he strongly rejects this
notion and defends his dignity: "I was
a person even before you changed my
brain!" he protests during a scientific
conference (a key moment of
confrontation with Nemur). Thus,
Charlie’s conflict with Dr. Nemur
symbolizes his struggle for the
recognition of human  dignity,
regardless of cognitive ability.

After the operation, Charlie’s
intelligence increases, resulting in
what is known as "normalization" —
he reaches the level of an average
person and even surpasses it. At first,
this offers hope for genuine
integration: = Charlie = begins to
understand his colleagues’ jokes and
expects them to treat him differently.

However, a tragic paradox emerges:
when Charlie becomes intellectually
equal to or even superior to those
around him, it does not lead to
acceptance — on the contrary, his
colleagues distance themselves from
him even further. At the bakery, his
former "friends" grow uneasy; the
jokes stop, but they are replaced by
fear and resentment. Eventually, they
sign a petition to have Charlie fired —
the group effectively excludes him
from their space.

This episode demonstrates that the
absence of stigma (Charlie is no
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longer "the fool") does not
automatically result in inclusion -
prejudice and misunderstanding
simply take on a new form. His
coworkers struggle to accept his
abrupt change in status; they feel
inferior in comparison to him and
respond with rejection.

For Charlie, this is a deeply painful
experience: for the first time, he fully
realizes that he had previously been
the target of mockery, now
understanding the true attitude of
most people toward individuals like
him. He recalls moments from the
past that now take on an entirely
different meaning — the laughter of
friends in situations where he had
made mistakes, now seen through a
new lens, fills him with shame and
anger at his former helplessness.

Parallel to this, Charlie’s memories
of his family develop as a secondary
storyline, offering insight into the
origins of his social isolation. In a
series of flashbacks, he recalls his
childhood: his mother, obsessed with
having a "normal" son, pushed young
Charlie beyond his limits — forcing

him to learn to read, to be like
everyone else. However, when she
became disappointed in him, she

began to feel ashamed and ultimately
sent him to a specialized institution

after giving birth to a healthy
daughter.
Charlie’s father, by contrast,

wanted to protect him but was
unable to stand up to his mother.
These memories illustrate the tragedy
of a non-inclusive family: his own
mother refused to accept his
differences, thereby depriving him of
a supportive home environment.

For Charlie, even when he becomes
a genius, this childhood trauma
remains a deep source of insecurity
and pain - particularly in his
relationship with Alice, where his fear
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of being "unworthy" of love stems
from his early experiences.

Thus, the novel demonstrates that
the roots of social isolation are
established within the family when
acceptance is absent.

One of the most powerful scenes in
terms of the novel’s inclusive themes

is the diner episode, where an
intellectually advanced Charlie
witnesses a group of customers

mocking a young busboy who is
clearly intellectually disabled. At first,
Charlie instinctively laughs along,
but he suddenly realizes — this same
cruel laughter was once directed at
him. Overcome with shame and
empathy, he admits, "I felt sick inside
— sick and ashamed". Charlie then
stands up for the young worker,

confronting the customers and
calling out the harm they are
causing.

This pivotal moment marks a

turning point in Charlie’s awareness:
having finally recognized the injustice
of society’s treatment of people with
cognitive impairments, he decides to
dedicate his intelligence to finding a
solution. He begins his own research
to stabilize the effects of the
operation, hoping to help "everyone
who suffers from intellectual
disabilities".

Thus, Charlie reaches the peak of
his  intelligence  alongside  his
realization of social responsibility —
he seeks to use his gift for the benefit
of others. This can be interpreted as
an ethical imperative of inclusion -
Charlie wants people with special
needs to have a chance at a better life
and actively works toward this goal,
feeling a deep connection with them.

However, Keyes does not offer a
fantastical "happy ending" in which
Charlie permanently overcomes his
cognitive limitations. Instead, the
novel embraces a harsh reality: the
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experiment was only temporary, and
Charlie’s intelligence inevitably
begins to deteriorate — a phenomenon
referred to as the "Algernon Effect"
(named after the mouse that
underwent the same procedure,
experiencing rapid intellectual growth
followed by decline and death).

Realizing his impending fate,
Charlie experiences a profound
internal crisis — a fear of losing
himself, a despair at returning to the
"darkness of ignorance". some critics
interpret this as an archetypal
representation of the terror of non-
existence [6].

Nevertheless, Keyes carefully
resolves Charlie’s fate. Though he
gradually loses the knowledge and
skills he had gained, he retains his
memory of what happened to him
almost until the very end. Fully aware
of his decline, Charlie makes a
conscious decision to leave his former
life behind, choosing isolation so as
not to become a burden to those
around him. He plans to move to a
specialized institution (a home for the
intellectually disabled).

His final diary entries reflect his
regression — his writing is once again
filled with errors, and his sentences
return to their earlier simplicity. In
his last note, written with touching
sincerity, he writes: "P.S. Please, if
you get a chance, put some flowers
on Algernon’s grave" [2: 304].

This request is deeply symbolic:
though Charlie has forgotten much of
what he once knew, he remembers
Algernon, the mouse he identified
with, and he wants someone to care
for it — which, in reality, is a plea not
to be forgotten himself.

This highly emotional ending
evokes deep compassion in the
reader. Despite its tragic nature, it
affirms the novel’s central humanistic
idea: Charlie is a person worthy of
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remembrance and respect -
regardless of his intellectual state.

It is also worth noting that some
secondary characters undergo a
transformation as well. After Charlie
returns to work (once again as a
janitor), a new employee begins to
mock him. However, his former
colleagues, Frank and Joe — who had
once laughed at Charlie themselves —
unexpectedly stand up for him,
telling the new worker, "If you ever
hurt Charlie again, you’ll have to deal
with us" (paraphrased).

This moment reveals that even
those around Charlie have changed —
they now care about his fate and no
longer want to be part of his
humiliation. It can be assumed that
their experiences with the "other
Charlie" - intelligent and talented —
made them reconsider their past
behavior.

Regardless, by the end of the novel,
Charlie is not entirely alone — he still
has people who care for him (Miss
Kinnian, his roommate, his
coworkers). However, he consciously
chooses isolation, planning to move
to an institution because he does not
want to evoke pity from those who
care about him:

"I don’t want anyone feeling sorry
for me", he tells Alice.

This decision serves as a somber
conclusion to Charlie’s journey -
society never truly became a place
where he could be accepted as an
equal.

His words, "It’s easy to have friends
if you let people laugh at you", [6:
302] carry a bitter irony - for
someone "different", the only way to
belong is often to accept being the
subject of ridicule.

Thus, the novel’s ending leaves an
open question: is society truly ready
for real inclusion? The reader is left
with the realization that the problem
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lies not with Charlie, but with the
world around him.

While his personal story ends with
his return to isolation, the moral
lesson for both those around him and
the reader is profound and
unforgettable.

One of the most distinctive and
original features of "Flowers for
Algernon" is its narrative style: the
novel is written in the form of
"progress reports" recorded Dby
Charlie. This means that the entire
text is presented in the first person,
structured as the protagonist’s diary
entries. Such a format allows for an
exceptionally deep immersion into the

character’s consciousness,
particularly because his writing style
directly  reflects his level of
intelligence.

At the beginning, Charlie’s entries
are simple and grammatically

incorrect, as previously mentioned.
The author deliberately incorporates

phonetic misspellings, dialectal
forms, and distorted words -
examples of eye dialect include
"beriznya" instead of "bereznia"
[March], "umnim" instead of

"rozumnym" [smart], and "pikarnya"
instead of "pekarna" [bakery]. This
technique serves as a literary device
that authentically stylizes the speech
of a person with intellectual
disabilities.

After the operation, the style of
Charlie’s entries gradually changes.
At first, the most glaring errors
disappear, and his syntax becomes
more complex. He begins to wuse
correct spelling, and his vocabulary
steadily expands. As he learns foreign
languages and reads scientific books,

his notes increasingly contain
references to newly acquired
knowledge and specialized
terminology.
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At the peak of his intellectual
development, Charlie’s language
becomes so intricate and abstract
that the reader barely recognizes the
once naive Charlie. For example, he
writes lengthy, reflective passages on
the nature of intelligence, employs
technical terminology from
psychology and logic, and drafts
notes for a scientific paper. At this
stage, the author seemingly
exaggerates Charlie’s intellect,
pushing him beyond ordinary human
limits into the realm of extraordinary
genius.

This transformation also leads to a

notable shift in tone: his entries
become more critical, at times
sarcastic toward the doctors, and

laced with bitter irony about human

relationships. Thus, the narrative
voice undergoes a striking
transformation - from simple and

optimistic to complex, intellectually
detached, and emotionally strained.

For a time after the operation, the
reader may even experience a sense
of alienation from Charlie: as he
grows arrogant and condescending
toward the intellectual limitations of
those around him, it becomes harder
to sympathize with him. However,
this is psychologically justified — his
extraordinarily rapid increase in IQ is
not accompanied by social-emotional
maturity. As Charlie himself
observes, "I grew intellectually, but I
remained an emotional adolescent"
(paraphrased from the text). This
discrepancy fuels his frustration and
interpersonal conflicts.

From the perspective of inclusivity,
it is crucial to highlight that even at
the height of his intelligence, Charlie
still does not fully belong among
people - now, not because of
intellectual deficiency, but because of
intellectual excess. Thus, the author
portrays two extremes of alienation,
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emphasizing that intelligence alone
does not guarantee social acceptance.

When Charlie’s regression begins,
his language changes again - this
time in reverse. For the reader, this is
particularly heart-wrenching, as page
by page, his entries gradually lose
their complexity: first, intricate
sentence structures disappear, then
minor errors begin to appear, and

finally, major mistakes become
frequent.
Charlie is aware of what is

happening and tries to maintain his
dignity through words until the very
end. He writes: "I think it’s gonna
happen fast. Maybe I won’t be able to
write anymore, but while I still can, I
want people to know that..." — the
sentence trails off (paraphrased).
These moments deeply move the
reader, as we witness a character
who has experienced a brief moment
of brilliance slipping back into the
darkness of forgetfulness, yet still
trying to convey something
important.

The final progress report is written
almost exactly like the first — filled
with mistakes, using simple words.
However, behind these words now
lies a completely different life
experience. In the closing lines, a mix
of sadness and Charlie’s immense
heart shines through: he cares about
remembering Algernon, he even
considers Professor Nemur’s feelings
(offering him advice: "If you stop
being such a grouch, maybe you’ll
have more friends" [5: 302]).

Charlie says goodbye, asking not to
be forgotten. This farewell note
creates a profound emotional impact,
one that almost all readers remark
upon. Through Charlie’s sincere
voice, the author evokes deep
empathy — many readers admit that
the final pages bring them to tears,
prompting them to reconsider their
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attitudes toward individuals with
intellectual disabilities [5].
Analyzing the  psycholinguistic

aspect, researchers have concluded
that the technique of modulating a
character’s linguistic style
throughout the narrative is a unique
phenomenon in literature [3]. This
approach requires the reader’s active
engagement: in a way, we ourselves
"test" our ability to perceive Charlie
as a person at different stages of his
transformation. When his language is
simplistic and error-ridden, we tend
to view him with tenderness and
empathy; when it becomes highly
complex and abstract, we may
experience a sense of detachment or
even incomprehension - but
ultimately, we are drawn back to
compassion.

Thus, the novel -cultivates the
reader’s empathy, guiding them
through a spectrum of cognitive
perspectives. In the context of
inclusivity, this is immensely
valuable: the literary work assumes
an educational function, broadening

our understanding of  diverse
cognitive experiences.
As D. Biklen observes, "Critical

narratives about disability construct
inclusion by inviting the reader to see
the world through the eyes of a

character with special needs" |[5,
340]. "Flowers for Algernon"
exemplifies this principle - it

amplifies the voice of an individual
who, in reality, is often denied one.
This represents the novel’s greatest
contribution to inclusive literature.

The analysis of Daniel Keyes’s
novel "Flowers for Algernon"
demonstrates that this work was
ahead of its time in placing a
character with special needs at the
center of the narrative and allowing
readers to experience the world
through his eyes.
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From a literary perspective, the
novel examines the issue of
inclusivity through its plot and
character development, illustrating
how society - whether in the
workplace, family, or scientific
community — is unprepared to fully
accept the "other" — first due to his
intellectual limitations, and later due

to his excessive intelligence. The
protagonist undergoes a full
spectrum of societal attitudes,

ranging from superficial friendship
and concealed mockery to open
hostility and, ultimately, pity.
However, the novel does not convey
a purely pessimistic message. On the
contrary, as the narrative unfolds,

the author gradually evokes the
reader’s empathy for Charlie,
dismantling stereotypes about
individuals with intellectual

disabilities. The climax occurs when
both the surrounding characters and
the reader realize that Charlie has
always been a human being with
dignity and emotions - whether he
had a low IQ, became a genius, or
later experienced cognitive decline.
This message is further reinforced by
the novel’s deeply emotional ending.
Thus, the novel fulfills an essential
moral and ethical function: it
challenges readers to reconsider their
perceptions of individuals with
disabilities, condemns mockery and

exploitation, and wunderscores the
importance of compassion and
understanding.

The psycholinguistic aspect of the
analysis confirms that the

transformation of the protagonist’s
language is central to the novel’s
impact. Through this linguistic
experiment, the reader essentially
experiences Charlie’s journey
firsthand - deciphering his early
entries, celebrating his linguistic
progress, and grieving as his speech
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deteriorates once more. This process
forges a  profound empathetic
connection. It can be argued that
"Flowers for Algernon" is a striking
example of how narrative form can
serve the goals of inclusivity, creating
a bridge of understanding between
the reader and a character with a
disability.

Overall, the findings of this study
position "Flowers for Algernon" as a
significant example of inclusive
literature. Despite some controversial
aspects — some readers may interpret
the tragic ending as a pessimistic
outlook on the prospects of
individuals with intellectual
disabilities — the novel’s overarching
message remains humanistic. It
exposes the injustice of
stigmatization and society’s neglect of
the emotional experiences of people
with cognitive impairments,
prompting a moral imperative for
change - to treat such individuals
with greater empathy and dignity.

As O. Derkachova notes, true
inclusive literature fosters a positive
acceptance of diversity [1: 6];
"Flowers for Algernon" fully embodies
this criterion.

Conclusions and Directions for
Further Research on Inclusive
Literature. Future research could
expand the comparative analysis of
"Flowers for Algernon" by examining
its inclusive themes alongside other
literary works that portray
intellectual  disabilities. = Potential
comparisons include "Forrest Gump"
by Winston Groom and "The Catcher
in the Rye" by J.D. Salinger,
particularly in the context of social
rejection, otherness, and societal
attitudes toward individuals who do
not conform to the norm.

Another promising direction is the
study of the novel’s reception across
different generations and cultures. It
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would be valuable to explore how
perceptions of Keyes’s work have
evolved — whether modern readers are
more inclined to view it through the
lens of outdated stereotypes or,
conversely, find new meanings in the
context of contemporary efforts to
affirm the rights of individuals with
disabilities.

Additionally, an important area of
inquiry is the pedagogical application
of "Flowers for Algernon" as a tool for
fostering inclusive competence in
education. The novel is already
recommended for school curricula [1:
30-36], making its didactic potential
and impact on students’ empathy
development a subject worthy of
further examination.

In conclusion, Daniel Keyes’s
literary legacy remains  highly
relevant, as the themes he explores —
humanity, empathy, and moral
responsibility toward individuals with
special needs — are timeless. His work
continues to inspire meaningful
academic discussions and challenge
societal perspectives on inclusion.

Inclusive literature plays a crucial
role in fostering a tolerant attitude
toward individuals with special needs
while also helping to deconstruct
social stereotypes. As Beauchamp [4:
76] states, ‘inclusive literature
should promote the positive
acceptance of diversity." "Flowers for
Algernon" only partially meets this
criterion. While the novel elicits deep
empathy, it also reinforces the
dramatic archetype of intellectual
decline, which may perpetuate
certain anxieties about cognitive
disabilities.

Moreover, Cline [6: 88] highlights
that the novel initially evokes
sympathy for Charlie but later instills
fear of cognitive regression,
representing it as a metaphor for
death. This aligns with broader
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concerns in disability literature
regarding how intellectual disabilities
are framed within narratives.

Additionally, Keyes’s own
reflections on the novel’s origins
indicate that the story was deeply
personal. In his memoir, Keyes [4: 78]
recounts that the idea emerged after
a conversation with a student who
asked whether studying harder could
make him "normal." This anecdote
underscores the novel’'s central
question about the nature of
intelligence and its implications for
identity.

Thus, "Flowers for Algernon"
remains a complex and significant
work in the discussion of inclusivity.
While it fosters empathy by
immersing the reader in the
protagonist’s personal struggles and
inner world, it simultaneously
presents intellectual decline as a
tragedy, reinforcing existing societal
fears about cognitive disabilities.
Therefore, the novel serves both as a
tool for raising awareness and as a
text that invites critical reflection on
how disability is represented in
literature.
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MAPOKKAHCBKHH CBIT Y JXIHOYOMY IIOAOPOXKHBOMY ITHCBMI
O. B. Yanaiuceka*

Y cmammi 3’sicoeaHo, WO 8 3axiOHOYKPAIHCLbKIU Jimepamypi MIXKE0EHH020 08adyusimupiuus
cnocmepexeHo iHmepec 00 NOOOPOIKHIX ONUCI8, PIBHUX ¢opm eizyanizayii IHwozo iU ikcayii
nobaueroz2o. XKiHoue noO0OpoIKHE NUCLMO Ub020 nepiody npedcmasnieHo dopobkom Cogpii S610HCbKOT
Ui Oneru Kucinegcokoi, siki 8 NOOOPOIKHIX onucax noeoHA U o-moeneHHsi THuozo ma tiozo ceimy 3
nomenyianom gomozpagpii. YemaroeneHo, o CnilbHUM 0Nt HUX Y NOOOPOIKHbOMY 00C8I0L cmasio
paruyysvke Mapoxko, npome 8 N00OPOIKHLOMY NUCLMI ABMOPKU 3AHOMYBANU BIOMIHHY peheKrcito
MapokKkaHcobkozo ceimy. [ns Cogil S6n0HCbKOI KibKAMICAUHA NOOOPONK OYna eK3UCMeHUIiHUM
npoekmom. MucmKkuHs nisHasana cxioHe, CNUpPArUUCsL HA 8AACHULL "00c8id ceimy" i hoKycyrouuco
nepesaxxHo Ha A8MEeHMUUHUX eSleMEeHmax MApOKKAHCbK020 ceimy. Bi0 nepuio2o OHsL noO0pOoIKi BOHA
po3nogidae npo ceoe "on’sHiHHA" Mappaxewiem, HA YEeHMPANbHIU NAOWL K020 Opda UL00EHHO
ompumyeana be3niu nponosuyili ymamysamu xazy oilicms, eudosuuy i padowsis. 3a 38epXHBLOIO
gbozicmro apabcvkozo ceimy Cogpis 4dbnoHcbka posanedina ticeo bazamcmea, KAy KUmms,
KObOpo8Y peepito, 20CMUHHICMb. ApP2YymMeHmMOB8AHO, UL0 MOOYC CXIOHO20 80HA PO3KPUBAE Uepe3
ceKcyanvHicms OKiHKU, momy i nucemo "ceozo pody asmopcbke “noemuuHe KiHO” HOH-cmon'
(O. 3abyskko), y arKomy npedcmasieHo acamobnsrIK sKiHouux obpasie. Y il 0-mMo8eHHI ceimy npesatoe
"kuea obcepsauisn” (M. Pyoruyvkuii) ma "“anemumnuil” cmuns” (O. AHinposcevkuli). KoHcmamosaHo,
wo 3aoxoueHa onogiddr ceoei nonepedHuuyi OsneHa Kucinescoka gonina mex nisHamu "uap”
eK3omuuHoi KpaiHu, ane obpana 8IOMIHHY cmpamezito no0oporKysaHHs. [barouu npo komgpopm
KitbKadeHHO! No0opoIKi, BOHA CKOPUCMANLACL MYPUCMUUHOIO NPONO3UYiero i 600HOUAC 8MPANUNa 8
nacmky "THempykuyili-obmexeHs" nposioHUKa ma opleHmanvHux waiwe. Y il onuci cxiOHO20
npeeanroe HYyxO0eHHicmb, b6i0Hicmb, 6pyo, "mypasauceko” macu nroodeti, Hegonst apabcbkol XIHKU, a
MAaKo K YceiOOMMEHHSL MO020, U0 Uite 3ANUUULUNOCS ULOCh HENISHAHUM, 3a2a0Ko8um i maemHuuum. Y
NOOOPOIKHBOMY NUCLMI ABMOPOK NOMPAKMOo8aHo "npo3opy braxume Heba" Cogii SHbnoHcokoi ma
"wagipoege Hebo" OneHu KucineecobKkoi sk memagopu MapoKKaHCbKo20 caimy.

Knruoei cnoea: s<iHoue nodoporxre nucbmo, Cogpis Abnoncoka, OneHa Kucinescbka, cxioHe,
pednercis cgimy, gizyanizauis IHuwozo.
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THE MOROCCAN WORLD IN WOMEN'S TRAVEL WRITING
Chaplinska O. V.

The article explores the interest in travel narratives, various forms of visualizing the Other, and
documenting observations in Western Ukrainian literature of the interwar period. Women'’s travel
writing of this time is represented by the works of Sofiia Yablonska and Olena Kysilevska, who
combined the verbalization of the Other and its world with the potential of photography in the travel
descriptions. It has been established that both writers shared an experience of traveling through
French Morocco. However, their travel narratives reflect distinct interpretations of the Moroccan
world. For Sofiia Yablonska, her months-long journey was an existential project. She explored the
East through her own "experience of the world," focusing primarily on the authentic elements of
Moroccan culture. From the first day of her journey, she describes her "intoxication" with Marrakesh,
where the central square daily offered crowds a multitude of spectacles, performances, and joys.
Beneath the apparent poverty of the Arab world, Yablonska discerned its richness, passion for life,
colorful vibrancy, and hospitality. It is argued that her depiction of the East is revealed through the
lens of female sexuality, making her writing "a kind of authorial 'poetic cinema' non-stop”
(O. Zabuzhko), presenting an assemblage of female images. Her narration is dominated by "vivid
observation” (M. Rudnytskyi) and a 'palatable style" (O. Dniprovskyi). Encouraged by her
predecessor’s storytelling, Olena Kysilevska also wished to experience the "charm" of an exotic
country but chose a different travel strategy. Seeking the comfort of a short trip, she opted for a
tourist package and simultaneously fell into the trap of the guide’s 'restrictive instructions” and
Orientalist clichés. Her portrayal of the East emphasizes poverty, filth, the "ant-like swarm" of the
masses, the oppression of Arab women, and the realization that something remained unknown,
mysterious, and enigmatic. The travel writings of both authors interpret Yablonska’s "transparent
azure sky" and Kysilevska’s "sapphire sky" as metaphors for the Moroccan world.

Keywords: women's travel writing, Sofiia Yablonska, Olena Kysilevska, the East, world
reflection, visualization of the Other.

INocTaHOBKa npoGaemu. Hi3HaHHS CBiTy Iepmioi TpeTuHU XX CT.
Bunaekanuii POMaHTH3MOM MOy C ocobAMBO mpuBabatoBaso Maporko. 3
cximHOrO 3 Horo arpubyramu, Midamu, 1912 poky 1g niBHiYHOa(pPHKaHCHKA
MOTHBaMHU, TOIIOCAMH M IIepCOHaKaMH KpaiHa mnepebyBasa min ¢paHIy3bKUM
OyB po3THpaxkOBaHUM yciMa BHAAMHU IIPOTEKTOpaTOM 1 3a KiAbKa POKIiB
MHUCTELTBA, IIPOTE IIaAbMy IIEPIIOCTI 3a IIOAOHHAA CBO€I0 KpPacolo H BEAHYHICTIO
coboro 30epiraau aiTepaTtypa M KUBOIIHC. dpaHy3pKy (i He TiapKH) Ooremy.
dopMyBaHHS HAIlOHAABHUX  MomeAeH Hactpoi, 1o0yT i AaHamagTH
€BPOIIEHCHKOr0o "POMaHTHUYHOIO Mappakenia, Tanxepa uyu Kacabaanku
opienTaanizmy” (I. ITymmypc), 3 omHOTO GOKY, Haauxaau xuponucliB 2Kopxka KaepiHa,
HiAIOPSIAKOBYBaAOCH iICTOPUKO- XKaxka Moxkapeas, AHpi Maricca, Payasa
HOAITUYHUM 1 KYABTYPHUM OIL[IHOYHHUM rodi, Kpicriana Katispa. Cawme
OOMiHaAHTaM IIOAO0 CXiTHOTO, a 3 iHIIIOTO — PO3MOBiZli OCTAHHBOTO CIOHYKAaAW IOHY
3aAeKan0 Bi peleniiii MUTIE, Bin Horo Codpito AOGAOHCBKY 3AiHCHHUTH IIOLOPOIK
MmalicTepHOCTi  BidyaaidyBatm IHmioro. no Mapokko, a Ii KHUra 3a0XOTHAA M0
CxinHe, 3adikCyBaBIIMCH Yy MNOAEKYIH noxibHoi MmaHapiBku OaeHy KucianeBCBKY.
KapAWHAABHO  BiAMIHHUX  KYyABTYpax, BpakeHHsT aBTOPOK-IIOAOPOKHULL Bif
yBiOpano B cebe pi3HI Momeai OyTTd, pidHe MMOI3AKM OO0 €K30THYHOI KpaiHu He
CTaBA€HHA MO0 CBiTy. 3aBOpoxKeHiI H TOTOXKHi, 10 ¥ 3yMOBAIOE aKTYaABHICTH
HaTXHEHHiI peLEenIlisaMi TeTePOoiMiIKiB IPOIIOHOBAHOTO JIOCAIZKEHHS.
(aiTepaTypHHX ab0 KUBOIMHUCHHUX 00pasiB AHaniz ocHoeHux OocnidxkeHb i
[HIIIOr0) IIyKa4di IIPUrod BUPYIIAAH B nybnixayiu i3 3a3HaueHol npobnemu.
IIOJOPOK. 3ayBaxkumo, 10 B IcTopuuna TATAICTD IIOJOPOKHBOTO
IIOCTPOMAHTHUYHY 100y  €K30THYHICTBb IIMChMa € CBi4€HHIM TOro, 110 (PeHOMEH
CcXimmHOTO HE BTpaTHAQ CBO€i [IOA0PO2Ki BUKOHYE B KUTTI AIOAUHHU Pi3HI
aKTyaABbHOCTI, cepen YHCA€HHUX dyHKLIiT — Big peairiiHO-TaAOMHHIIBKO1
MaHAPIBHUX MapUIPyTiB 3apaay BTiXu U OO0 €K3UCTEHIIHHO-pedpAeKCyBaAbHOI. Y
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3axifHOYKpaiHCEKOMY IHUCHMEHCTBI
20-30-ux pokiB XX CT. IIPOCTEXKEHO
"cnpaBXKHiIET OyM [OOZOPOKYBaHHS Ta
IIOMOPOKHIX  oOmucCiB, pidHUX QopMm
dikcartii mobauenoro" [11: 38]. Cepen
AlTepaTopiB-MaHAPIBHUKIB BUpi3HAAACS
Codist d6roHCEKa. TorodyacHa raAHIlbKa
CITiABHOTA HE TIABKH CXBaABHO
BiAryKyBasacsa TIIpo 1ii pemopraxki 3
TIOIOPOIKEH, a i Oyaa "3aBopoxkeHa' HEIO
gIK MaHapiBHUIEI0. OqHAK MOMYyASIPHICTH

y MiXBO€HHY n00y He yOe3meuwnaa ii im’g

Big 3a0yTTs Ha TpUBaAuil IIepion.
"EX30THYHUN METEAUK YKpPaiHCBKOI1
nposu"  (B.TaGop) rmoBepracTeca B
AlTepaTypHHUHM Ta  AiTepaTypo3HaBUYMUM

OUCKYypCHU HampukiHili XX cr. OgHUM i3
IIEpIINX 3BEpTae yBary Ha Iii TBOPHU-
nepanan Penip IlorpebenHuk. Hanmaai
nopobok Codii 516A0HCHEKOI BTpariAsie B

KOAO HAyKOBHX 3allikKaBA€Hb TaKHX
OOCAIMHUKIB, gK Bipa AreeBa, AHApiit
Beaunpkruii, Ipmna Bectiok, Tumodii
laBpuaiB, Onena Taaera, Beponika
Fomenwok, Bacuasr Ta6op, Oxkcana
3abyxko, Oapra Karoaa, Map’aua
Komapuiig, SpocaaB Iloainryk, Aimia
Cuinapuyk, Mapia dPenyns, OaeHa

Opuyk. HaTomicTe 6AM3BKa B KaHPOBO-
TeMaTU4YHOMY Aiara3oHi TBopuicTh OaeHH
KuciaeBcbkoi ¥ choromHi TiepebyBae Ha
MapriHecax AiTepaTypo3HaBUMX CTPYLiH.

MeTa cTaTTi — MoCAiIUTH 0COGAMBOCTI
pedaekrcii MapoOKKaHCHKOTO CBITY B
rnoxopoxkuboMy ITuckMi Codpii SI6A0HCEKOT
("Yap Mapoka") Ta Oaenu KuciaeBcbKOi
("TTix HeGom mriBIHSA").

BukAaznd OCHOBHOIo MarTepiaay 3

OOrpyHTYyBaHHAM OTPHMAaHHX
HAyKOBHX pe3yAbTaTiB. BaxkauBum y
xutresniticieni Codii f6a0HCBKOI SK

~

MaHAPIBHUILII ¥ ITUCBEMEHHUII OyB 1927
PiK, KOAHM BOHAa, CMiAuBa ¥ iHTEAIIr€HTHAa
20-piuyHa giBYMHA, ODpHixasa mo ITapuzxka.
Onucyrouu (PPaHIy3bKHH Mepiof KUTTS
cBoei moxpyru, Mapra KaauToBcbKa
3aKIleHTyBaAra Ha TUX "MOHITOBXax', II10
CripusiAM  1i IIOOOPOXKHBOMY OyTTIO
[IOOOPOXKHBOMY  IIHUCBMY: "BHUBYEHHS
JOKYMEHTaABHOTO diabmy” Ta
"3HaOMCTBO 3 NIHCBEMEHHUKOM i
noaopoxkHUKoM CternaHoM AeBUHCBKUM'
[5: 53]. 3BepHemo yBary, II0 Ha
3aiticHeHHa mnepiroi MaHapiBku Codi€ero
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916AOHCBKOIO  BIIAMHYAO  HE€  TiABKHU
3HAWUOMCTBO 3 3axXimHOYKpPaiHCbKUM
MaHAPIiBHUKOM, a ¥ CIIAKyBaHHS 3

Kpicrianom Katigpom, skuii Ha TOH dyac
yxe 1odysaB y Mapokko. Hapermrri 1929
POKy BOHa BUpyLIHMAA B CaMOCTiHHY
IOAOPOK [0 IIiei KpaiHu, 10 TpHUBasa i3
CciyHs 1o KiHIg Oepe3Hs, a BpasKeHHs Bif
Hei cTaaM OCHOBOIO [Ad AiTEpPaATypPHOTO
TBOopy 'Hap Mapoka". MapokkaHCBKUHI
CBIT Bpa3uB, 3aXOIIMB i 3a4apyBaB, alzKe
B HbOMYy "Take OaraTcTrBo i rapsdictb
koapopiB" [10: 29]. CamMmokpHUTHYHA
aBTOpPKa-MaHAPIBHUIE CyMHiBasacd y
CBOIM AlTepaTypHill MaliCTEPHOCTI, a TOMY
iffi "xorinoca © cdororpacgyBaTu TE Bce
Bigpasy" [10: 29|. Tox IiAKOM AOTi4YHO,
mo y dikcanii cxigHporo i#i iMmoHyBaau

"aBaHTapAUCTCHKI MOXKAUBOCTI
doTorpadii i KaHpoBa HOBH3Ha
TpeBeaory' [1: 245]. Bommouac ii
IIOZIOPOKHE ITMCHBMO - e He

CKPYIIyABO3HHM OITMC II00a4YeHoro, Iie
ikKaBUM 1 AyKe MIPOCTHH OIHC CTaHy,
"II0 B HBOMY BOHa 3HaMMIIAaca IIif
BIAUBOM Oe3mocepenHix BpaxkeHb' [10:
8]. Ii "Yap Mapoka" — 11e omuc CBiry, II0
"CIIOBHEHUH  CHABHUMU  E€MOLIMHUMU
peakiismu” [3: 138] aBTOpPKU.

Ha To#i wac Mappakem 3a CBO€IO
atrMoceporo ¥  TepuTOpiaabHO OYyB
IOMIA€CHUNM Ha €BPOIEHCHKY YacTHHY 3
"BUIINBiAi30BaHUMU" apabaMu
(C. sl6a0HCHKA) Ta apabCbKy YacTUHY, Yy
AKIiH JOTPUMyBaAHCS CTapUxX 3BHYAiB.
Codist d6aoHCBKa B IIi3HAHHI CXiZHOTO
IIOKAQIAE€ThC TIABKYU Ha BAACHHH JOCBII,
a He Ha pPO3THPaXKOBaHi IIOOOPOKHI
MapuIipyTH ¥ opieHTaabHi Kaime. Omika ¥
3aBbauamMBi oOMexkeHHda MaHpie BoHa
CIIpuiiMae 9K IIEPEIIOHy B CaMOCTiMHOMY
[Ii3HAHHI MapoKKaHCBKOro cBiTy. He B

3M03i  3aZ0BOABHHTH 1ii Hamipy #"
TYyPUCTUYIHA [IPOIIO3ULLid, y  gKii
eKOHOMiYHa CIIPOMOZKHICTB

TpaHCcPOPMYETHCE B KOM@OPT ITOAOPOKi
¥ "OauenHsa Cxoay SK BHUIOBUIIA, K
tableau vivante" [8: 208]|, BiaTak
TYPUCTHU, KOTPi "BUXOOATH 3alHCyBaTH
micto" [10: 67], "cBoiMH cHUABBeTaMHU
crioraHsroTh Kpacy Mapakenty" [10: 66].

[ITo6 3maasroBaTH BeAHY apabCBLKOTO
MicTa, VHIKaAbBHICTH CBIiTOpPO3yMiHHS H
IIOBCAKAEHHA  MICIIEBOIO  HACEA€HHS,
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MaHAPiBHUIISI-0NOBiJaYKa BAAETHBCA [0
omnucy OivicTB Ha maoui [Ixkema ear PHa.
[Ipargygynu iaicHOTO 300pazKeHHs,
OUCBMEHHHUII AalleAloe [0 yaBU H
PELENTOPHOrO IMOTEHIliaAy dYHuTada: y
OBITPi 3AMBaAETBCA B €OWHE 3amax
CITITHIAMX TiA, TTIeYeHOI DapaHWHU, AOIO Ta
IIoMapaH4iB; KPUK IOPOH PO3YUHAETHCS B

MYPUHCBKIH Ta  apaldCbKili  My3HIl;
KaAeHJIOCKOII ~ BPaXKEeHb  JIO0CATAETHCH
JOUKUMU TaHLIIMHA TaHIIOPUCTIB,

IIAACTUYHICTIO akKpobaTiB, MalCTEepPHICTIO
KOBTa4iB BOTHIO 1 ragioKoiniB; cayxadi
3aBOPOXKEHi OallKaMu oOIloBimada, caoBa
SKOT'0 IEPEIAeArCs 3 yaapaMu OyOHIB Ta
OKpHUKaMH IIOMIYHHKIB. /AaKOMa BpazkKeHb
opba oTpuMye 0Oe3Aid MTPOIIO3UIIii. Yce,
0 BigOyBaeTbCcsa TYT, MiAIOPAOKOBAaHE
HaCTaHOBI "BHKpPaCTH y KUTTHI
gaxkHaibiabire pagouts” [10: 30]. TTomixk
BHJIOBHUIIL i po3Bar Ha TMAOIIl apabu
3HAXOAATH pPo3pamy CBoiM TypboTam.
XKinku "TaeMHO cimaloTh I1I00iY  Ha
OKpEMill poroxi Ta MOIEHNO4YyTh <...> CBOi
baxkanua" [10: 31| aikapio, BUTAgId Y
AKOIro '"CyBOpHHM, CKyIYeHHH, a IIepern
HUM PO3KAA[EeHI KOpPOOOYKH, KOABOPOBI
MIAFIIIEYKH, CKPUHBKH, PO3CHIIaHE 3iAAf,
pub’ada cyiieHa Aycka, Kpedga Ta iHOI
Aigp" [10: 31]. YoA0BiKH 3BEpPTAIOTHCS 10
BOPOXOUTIB, "BOHH MO0 HHUX MNiAXOOSITH
CMiAO, cifgaloTh IHOpyY Ha II0 caMy
POTOXKY Ta PO3Ka3yITh CBOi xKypou" [10:
31]. Tlo3um BOpPOXKOUTIB iHIII: "CHOATB,
BUTATIIN HaIlepes HOTH 1 3aKHMHYBIIN B

He60 TroAoBy. Buragng y HUX Takui
eKCTaTU4YHUH Ta 3aTyMaHEHuH, 110
CIipaBai  MOXXHa  HOBipuTH B iX

HaUTICHIIIUY 3B’430K 3 BUIIUMH CHAAMM"
[10: 31]. I aikap, i BOpPOXKOUT yBaKHO
CAyXaloTh PO3IIOBiAi CBOiX KAIEHTIB, KOTPi
B KIHITi OTPUMYIOTH OaskaHe:
IIPOTOBOpPEHA ITpobaeMa Ta Ii pinreHHd (4u
TO HAroTOBA€HA MilllaHHWHA AiKiB, YH TO
XUTpa Iopana).

Y "zamaspoBkax' Codiisa 56a0HCEKA
3ocepenuraacd repeBakHO Ha
aBTEHTUYHUX €AeMEHTax
MAapOKKAaHCBKOTO CBITy. AHIIIE €CKi3HO
BOHA BIiATBOPHUAA €BPONEUCHKUN BIIAUB.
CnouaTky HOeTbCA IIPO €BPOIEUCHKY

3BEPXHICTB, 0  IIpe3eHTOBaHa B
[IOBEAiHKOBUX cTparerisax Masmnpie,
KOTPHUH "mouyBae cebe IOBHUM
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BAaCHHUKOM Mapoka i 1moBoguUTBHCH 3
apabamu, MoB 3 HeBiabHuKamu' [10: 38].

Takok  MOBUTBCS IIPO E€BPOIEUCHKI
BKpAalA€HHS B MapOKKaHCBKOMY
opocTopi, 'Mmicug, g€ 3yCcTpidaroTbcd

OpientT Ta OKOMAEHT', 3 BAAQCTHUBOIO iM
TpaH3uTHicTiO [2: 336]. 3 oxmHOro OOKy,
3aBAIKH TaKHUM AOKycaM C(OKYCOBaHO
yBary Ha THMYacCOBOCTi IIPHUCYTHOCTI
(eBpOIIEHILII-TYpPUCTH, $Ki "TypTOM, MOB
BiBIIi 3i CBOIM IIPOBIAHUKOM, Aa3sdTh II0
micti" [10: 67], 3aMOBAFIOTH TOTEABHI
KiMHaATH, 1100 CITIIIIHO OTASTHYTH 3a OOHY
[IOOPOXK KiAbKa MicT), a 3 IHIIIOIOo —
dopMyETECS TEPUTOPid, A€ B3aeMomid
IIPHUMHOXKYETBCS CIIOKYyCOIO (BiOBiAWHU
€BPONEHUCHKUX  KaBapeHb  MOAOIUMU
apabamu, 1100 TIOCAYXaTH MOIEPHOI
MY3HUKH: "IIO IEPIIOMY IIOTAHEHBKOMY
dokcTpori <...> rpyau rapHoi apabku
3aKOAUXaAMCH IIif i AeTKHM oadromM, a
o4i YopHOro apaba }kamibHO BII’IAUCS B ii

ycra" [10: 40]).
Moagyc cximHoro B '"Hap Mapoxka"
YBHUPA3HIOETHCA  4Yepe3  CEeKCYaAbHICThb

XKiHku. JKino mmucbMo [foctaBa daobepa
"acortitoe Cxiz 3 ecKarizMoM CEKCYaAbHOL

danTazii" [8: 249], To nmceMmo Codii
S16A0HCBKOI  "CBOTO pOOoy aBTOPCHKE
“moernyHe KiHO” HOH-cTomll' [4: 84|, y

gaKoMy 3adikCoBaHO KiHOYy BHPA3HICTh i
TiAHICTD: oCh "mocraThb YOPHOI
TaHIBHUIL, OI0 <...> HOTPYLIYE THYYKUM
TinoM" [10: 28], ock 3ops, Ha 9Ky "4ac Bif
yacy s TIIepeBOoMKy Oodi <...> Ta
HallyBalocd Kpacoio ¢opM i rapMoOHi€ro
6apB" [10: 30], ocr dParma "dacHa, gK
nepuie coHsgHe mnpoMiHHa" [10: 49|, a
oCh "KOKeTAHuBa OepOepKa BikKe HacyBae€
3aCAIHKYy Ha COKOBHUTY TyOKy, a IIOTiM
IIOBOAEHBKHM OO CaMHX KyTO4YKiB oudei"
[10: 56]. Bigrak He MeHII O0asKaHUM AL
ONOBiZAaYKN OO’€KTOM IIi3HAHHS € TapeM,
AIKWH, 9K 1 gazgpa, "XoBae Oarati ckapbu
XKiHo4oi cekcyaapHocTi" [8: 239|. Ha
zamnporreHHsa Kaina Kamyp Oeab Aabpi #
XKaalodyld BIOBOABHUTH CBOIO IIiKaBiCTh,
MaHAPIBHUIIL BiABiAye rapem.

Yxke 3 mepimnx KpPOKiB TEPUTOPIEI0
rapeMy OIOBifZadka Bimdyaa, IO TyT
CKpi3b "mpuyaiaoch IIOCH 3arajKoBe,
HECTEPIIHO XBHAIOIOYE IIIOCh, III0 MOXKHAa
6u wHasBatu “ocrpaxom”’ [10: 42].
MypuHKa IIpoBeaa B Ty YaCTHHY rapemy,
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Ha 9Ki¥i He [O3HA4YUBCHd €BPONENCBKUH
BriauB. HaBiTe BedipHa miTbEMa He
CIIpoMoOTrAacgd IIOTAMHYTH KOABOPIB:
HOABIpP’d TapeMy OCBiUyBaAl BHUKAQJEHI
KOABOPOBUMH CKEABIIIMH AiXTapi, CBITAO
IKHUX KHIAAO TAEMHHNYI TiHI Ha Mo03aiKoBi
crinn, 3adapboByBano Bomorpai. Y
OPUMIIIEHHIX KOABOPOBiI IIAUTH MiJAOTH
¥ Mo3aika Ha CTiHax, y 9Kii JoMiHyBaau
SCHO-pOXKEBUM, roayouit i cpibHui
KOABOPH, 3AUBaAUCS B 3araAbHY
rapMoHiio 6apB. YIcHO-cUHIiN omar Kaima i
pi3HOKOABOPOBEe BOpPaHHSA HOro 3KiHOK
iHTeHCU(IKyBaAn KOABOPOBY  (Peepito
rapemy. daHTaCTUYHI KOABOPH
3aBOPOKYyBaAH, IIOCHAIOBAaAU aTMocdepy
4apiBHO-KA3KOBOI apabCcbKol HOYI.

Kaim mogcHuMB CcBOiffi TOCTi, IO
YOAOBIKH-apabu 3maBHA IIOMITHAH, IO
iXHi KiHKHW TapHi TIABKH B MOAOJMOCTI, III0
im Gatimyzxe KoxaHHS, 60 BOHH HE 3HAIOTh
Moro, KpiMm TOro, "XiHKa He Mae aymrn"
[10: 46]. Y ixuroMy (40AOBidOMY
apabcbKOoMy) CBiTi AT 3AaroazKeHOCTI
nporecy "komyHikarii wmixk" (K. Aesi-
Crpoc) 3a Tpaaulielo Yac Bixg dacy
BAAIOTHCS 10 oOMiHy / mapyBaHHda. Came
TAaKUM JapyHKoOM Oyaa  Ha¥MeHIIa
oavHanIgTUpPivHa PaT™Ma B rapemi Kaizga.
Koan 3agapoBaHa II’dHKHUM TaHIEM
darmu OoIIOBima4YKa Haropoauaa ii
HaMHCTOM, TO Kaig BUPIIINB TOCTHHHO
'momapyBaTyu' OiBYMHY. AUWIlle Ha MUTH

s "Hi>KHAa KBiTKa" ygaBHUAaCS
MaHAPiBHUIL HEPO3AYIHOIO
TOBapPHUIILIKOIO, ase oyMKa IIpo
BiICyTHiCTH BHOOPY B apabChKOi KiHKH
IIepeTBOPHAACS Ha KOHTPapryMeHT
OaMmy>KoCTi AIOOOBi. Y MEXOBIiH [Oad
darMmu cutyarii = kaim  3ZUBOBaHO

JIUBHUBCSI Ha Ii €eK3UCTEHIUHHUN Bigdaii,
Ha 'TIOKipHUH OaaraabHUH, CABO3aMU
3aautuil morasn' [10: S50] roHKH, HoMmy
Oyan He3po3yMmiai ii capo3u ¥ Tmxe "Hi".

[TicAs  1mporo  IHIMAEHTY  BiTaAbHO-
crioxxuB4Yi gkKocti darmMm gk KIiHKHU
IIOCTYIIMAUCH HOBi¥  gKOCTi "OyTH

LIHHICTIO": BOHA cTasa BUOpaHOo Kaiga.

[lle pa3 omnoBigaYKa-MaHOAPIiBHUIII
nobyBasaa B rapemi apaba, KoOAH
oTpHUMaAa [O03BiA BUIXaTH B HEIOKOPEHI
micreBocti. CnputHuit 1modep Pene
3alpoIloOHyBaB HoixaTu A0 TapynaHsa,
apabcpkoro micra 1mobamn3dy Caxapu (BiH
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dKpa3 Tyau BiABo3UB apaba Ta Horo OBox
XKiHOK). llporo pasy rapeMmHi aOBepi He
BIJYUHUANCS IIeped HEI TaK IMIHNPOKO,
IIPpOTe€ HAaBIiTb oOraday 330BHI ifi 0Oyao
OOCUTBH. 3 OOHOTO OOKYy, BpPasHUB CBOEIO
POCAMHHOIO Ta KBITKOBOIO PO3KIIIIIIIO
rapeMHHUH caZ, a 3 IHIIIOIO — POCAHWHH,

IIPOCSKHYTI aTMocdeporo 3aMKYy,
HaraayBaAHu HEBIABHUKIB: "TOAIBKU
6aHaHOBUX KBITOK CyMHO ITOXUAWAUCH 10
3eMal, Iaxydi mnomMapaHdi ¥ LIUTPHUHHU
IIOXOBaAMCS 3a AMCTOYKaMM, a 3amax

HiXKHOI MiMO3U B KOPiHHI 3acox" [10: 56].
lapemHuii capn HemopylIHUM, HixTO H
HIIII0 He 3aBiTa€ A0 HBOTO Ha TOCTHUHY,
AVIIIIE OOHY TPSAAKY OOZapoBY€E COHIIE
IIPOMiHYMKaMH{, 'MOB BAACHHUK TIapeMy
cBoI0 BuOpaHy mnecromamu’ [10: 57].
Kpisbs 1mo30A04eHi, pO3pHCOBAaHI PEIIiITKU
rapeMHHX BIKOH 'mosixae 06e3MexkHa
Ty)kauBa Hyzasra" [10: 58]. Koabopose
po3mMaiTTa rapeMy BTPaTHAO BECEAICTH i
daHTACTUYHICTh, BiH— MiCIle HEBOAI,
"30A0Ta KAITKA' y BEAUYHOMY 3aMKy 3
[ecsaTbMa BeKaMHU.

Bonycom moizgku cTrasa ¥ rocTUHa B
Oepbepa, mpuareaas Pene # ‘"cuHa
HEBIABHUYOTIO POAY TapyAaHChKOTOo Hamri"
[10: 59]. Horo "mmpoxrwuii ycmix" i "rapsi

"

oudi" ompa3dy BUKAMKaAHW [JOBipy #
cuMIlaTiio, a KiMHaTa, KyAu IIpUBEAU
HEeCIIoAiBaHUX TIOCTEeH, cBiguMAa IIpo

"BeAMKHH cMak i cBobomy" [10: 59]: y Hi#
yce OyAO0 HaaalITOBaHO Ha NPUHHATTS
rocreii. OOpazoro mad Oepbepa Oyaa 6
HeoxoTa 10 4acTyBaHHS, TOMY
OIOBimaumi-MaHApPiBHUIIL pa3oM i3 Pene

OOBOAUTBCA 3HOBY IicTH 1moTpaBH U
ob0An3yBaTH 3i CMaKOM TIaABII,
BHUCAOBAIOIOYH THM CaMHUM KOMIIAIMEHT
rOCIIOIapIo. FocTuHHMH b6epbep

IIPUIIPOIIYBaB KyUIITyBaTH CTPaBH, L0 iX
ONHYy 3a OJHOI0O BHHOCHAA IIPHCAYTA,
PO3NHUTyBaB IIPO IMPHUTOAY-IIONOPOXK. 3a
roguHy Ao Horo OyauHKY 3aBiTasu ¥ iHII
apabu Ta Oepbepm, gKi o medkiMm dHaci
II0YaAW 3aIlpolIyBaTH [0 CBOiX OCeAb Ha
roctuHu. Toxmi rocmomap-Oepbep BOAaB
PO3CEPAKEHOr0, a CBOIM TI'OCTSM CKa3aB:
"[HIITHIM paszom, KOAU npuinere,
IpUiKIKalWTe BOCbMEpo, € Bac cobi
3aAUIILy, a IHIIUX PO3aMO THUM KalHUM,
3a3apicHuM MoiMm npusteaaMm’ [10: 60].
OpgHak TOCTHHHICTE Ilepenbadae — i 3
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IOMYy OCTaHHBOTO apaba KOMIIaHisg
BHUIIIAG, KOAM OyAa BiKe TeMHa Hid.
3paHKy 3HOBY BCi 3i0pasncs TpoBOOUTH

rocred. locmomap HaroaocwB, IO B
Tapynmani  AumwuBcda — ixHIH BipHUH
IIPUSTEAB. ITomapoBaHuit HUM
TapyAaHCBKUYU KHAUM JOIIOBHUBCS

JapyHKaMH iHIINX, a caMe IIPOIIaHHSI
Oyao "Take rapdde, Take XKaAsiCHe, HeHa4e
O6u mpollaau cuHa, 10 ige Ha BidHy" [10:

61]. OTxe, Codpia slI6A0HCBEKA
"“arreTuTHUM” ctuaeM"
(O. duinmpoBCchKUH) 3MaABaAa

MapOKKAaHCBKUU CBiT, III0 iMIIOHYyBaAO K
quTadyaM, TakK 1 KpPHUTHKaM. 3Ppo3yMiao,
o "xxuBa obOcepnarlrig” (M. PymHUIbKuii)
MOAO01 TaAMYaHKU-II0I0POKHUITI
BUKAUKAaAa HE TIABKH 3a30PiCHY peakliiio,
a # OaxkaHHd [00AQYUTH OIHUCAHE
CaMOCTiHHO.

3ayBaxkumo, 1o g0 GOpMyBaHHH
raAulbKoro indopMarlifinoro TpPoCcTOpy
MiKBOEHHOIO [ABaAUATHPIUYS aKTHBHO
OoAydasach Oaena KuciaeBcrka,
AlTepaTypHO-BHAABHUYA OiIABHICTH SKOI

Oyaa mimmopgakoBaHa ii TpoMasiCBKO-
IIOAITUYHUM JOMIHAHTAaM. YucaeHHi
yOAIITUCTUYHI cTarTi aisTaka

JOIOBHIOBaAa IIOAOPOXKHIMH HapHUCaMH,
Yy gKHX HOTyBaAa CBOI BpaxkK€HHS IIiJ 4ac
MaH/IPiBOK, ONOBijasa PO MOOyT Pi3HUX
HapoiB, CTBOpIOBaaa  eTHorpadiuHi
3aMaAbOBKH. SlK aBTOpPKa-IIOJOPOKHUIA
BOHA  BOAiaa TexX  mi3HaTH  'gap"
€K30THU4YHOI KpaiHu. 3rogoM y CBOIX
croragax MapTta KaauToBCcBEKA
CBigUUTHUME, II[0 caMe 'IIiJg BIIAHBOM
€HTY3IICTHYHUX BpaXKeHb S0AOHCBHKOI
noixasa Tynu ceHatopka KuciaeBcbka" [5:
54]. Tox HaTXHEHHA MOAOZIIIOIO
MaHpPiBHUIIEI0O BOHA  BHpPyLINAA B
IIOJOPO3K, 100 omnmyrcaTH "
chororpadyBaTi cBoe MapoKKO.
3araaom yca [IOJ0PO3K OaeHn
KuciaeBcbkoi BigbyBasacsgd B Mas€HBKOMY
TOBApHCTBI  IHINIMX  TypUCTIB 1 3
IIOCAYTaMH¥ ITPOBiAHUKA. 3YyIIUHUBIIUCE ¥
roTeal €BPOIIEHMCBKOI YacTHHH Micra,
BOHH 3a KiAbKa [HIB IIOOOPO3Ki OTASTHYAU
KacabaaHky, Mappaxker, Pabar,
O6epbepcrke ceao  Acui. Ilopr y
Kacabaaniii — IIOYaTKOBUH erar
TYPUCTUYHOT'O MapuIpyTy, YMOBHA "TOYKa
Oidypkamii", 3 gkoi aBToOycm #
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aBTOMOOiAl Be3yTh BOSKEPIiB [0 PIi3HUX
MicT (ppaHIiy3bKoro Mapokko, Ta diHaa

nomopoxi. Halinepine, 1m0 BHKAHKAAO
HoAuB, — 1l Te, ILI0 B IepeBaKHIil
GiabIIOCTI apabu ITHOPYIOTH
€KCTPaIlOAbOBaHI 0Oaara €BpPONEHCHKOI
nuBiAizarii: accasbToBa Jopora
[IOCTYIIA€ThCA epen, "BHUTOIITAHOIO

OaraTbMa IIOKOAIHHSIMH [OPiKKOIO" [6:
16], mo KoTpiff Tak camMo, K i TUCHUY
POKiB TOMy, ime KapaBaH BepOAIOIiB.
Jlopororo IPOBiTHUK 3aBOAYAMBO
3acTepiraB TYpPHCTIiB, YOro HE MOXKHAa
pobuTu: OpymHi apabu IIPOCTATaIOTH
pykKu 1o rpiui — BiH Hakaaye: "[laHcTBo,
aHi rpoma! Sdrkmuio macre ogHOMY,
obckouaTh Bac, K OCH, H aBTO He
pymuts" [6: 21|; KOAM CHOKYIIEHI
TYPUCTH  HaMipdIOThCA  IOKYIUITYBaTH
cTpaB, BiH "3HOBy racuthb oxotTy': "He
3a0yabTe, 1110 HiXTO 3 HUX HE IIOKaXKe BaM
IIOCBiIKKW 300pPOBAS, SK IILOIO Yy Bac
xKagaau" [6: 21].

Apabceki "cyku', 1m0 Mi3HAIOTHCS
TypUCTaMH micag IHCTPYKTaXKy
[IPOBiIHUKA "He OryOUTHCH" i

"TpUMaTHCh KynH", HaragylooTbh AaOipHHT
i3 BY3€HBKHUX KPYTHX BYAHYOK, 3 000X
CTOpIH HgKUX KpaMmapi ¥ KpaMHHIL
"mmomibHi 1o cebe, 9K ABa 3epHa Maky' [6:
26]. Kpisp Byanuku "OE3ymHMHHO IIAWBE
ArofCcEKa Maca apabiB"' [6: 26]. Kymmi
IOPO3KAaaA Ha AaBOYKaX i Ha 3eMAi
CBill TOBap: 0BOYi, TOPOJOBHUHA, KOPiHHS,
ATKW pudM, TKaHWHHU, IIOBKU... Pi3HI
3araxy 3AUBAIOThCd B €IUHUM ITOTIK, Bif
goro "axk y HoCi KpyTuUthcsa'. TypucCTH,
CIIOKYCUBIINCh Ha SKHHCh KpaM, He

BCTUTAAU HAaBiTh HOTOPTYBATHUCH i3
KpamapeM, 00 TPOBIZHMK "HATAUTB:
cKopimre, ckopime" [6: 27]. Apabcpka

My3uKa 0’¢ B OyOHuMK. OCBH TypHCTKa
3iTKHyAaCh i3 3aKAWHA4YEM BYXKiB, SKUU
"BUTArae OO0 Hei pPyKy 3 TaAloOKOIo
3aBOiABIIKH B miBTOpa Metpa” [6: 30], ochb
"IIOAMKAY BOTHIO", AKHUH He KBaIlUTbCH
IIoOKa3yBaTH Yy[O, a OCb 3 YCiX YCIOX
TATHYTBCA "PYKH XOpPHUX 3 YEPBOHUMHU
3amaAeHUMH oduMa, abo # cainux' [6:
30]. O-moBaeHa Codiero AO6A0HCHKOIO
cTpareris 3Mimartucg 3 apabChKoIo
I0p00I0 "TIAECKATH B JOAOHI i BUTYKyBaTH
pazori KUTTH" [6 : 35]
TpaHcopMmyBasacsas B 1npuroai OaeHu
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KuciaeBcbkoi B KoHcTaralliio '"Aease
HaxonuMo cebe B TOMy MypPaBAHCBHKY' [6:
30].

Haai 3a TYpPUCTHYHUM MapUIPyTOM
OTASIIUHU AOKYCIB, IO IIpUHArigHO Oyau
OOTHUYHI 10 BAQIHOTO LIEHTPY — CYATaHA.
dyHKITIOHAABHE IIpU3Ha4YeHHS
CYATAHCBKHX ITasaT 3aBOAYAMBO 3MiHEHO
Ha My3edi. TypHCTH CcIIaHTEAWYEeHi THUM,
10 BiACYTHIY HaBITHP KAAIITUK 'TOAOTO
micig": "Bce pi3nbaeHe, Bce MaAbOBaHE,
iHKpycTOBaHe, Bce apabecku, Mo3aiku"
[6: 32]. Orasmarodu 3asy 3a 3aA0I0, BOHHU
3 TIO3UIi €BPONEUCHKOIro IIparMaTUu3My
PO3yMiloTh IasnaTH SK MapHOTPATCTBO,
HaTOMICTb [OAS HPOBiAHUKA IIaAaTH, IO
30ymoBaHi 30-40 pokiB TOMy, "TiABKHU
TEeHOITHA  KOIIid TOro, III0 KOAHCH
OymyBaau" [6: 32], 00 Bxke KaMiHYUKH
"po3xoaaThecsa”, Mo3aika IoiepbaeHa, a
[OaBHA poboTa 30BCIM He HUIIUTHCH.

PoszyapyBas i CYATAQHCBKUM cap.
CrioniBaHHA IIOMHAYBAaTHUCH
€K30THYHHMH KBIiTaMH, BOJAOTpPasMH,
HaAbMaMH Oyamn BUTICHEHI
IIOMapaH4YeBUM  CaIOM. [Iporyaguka

HUM — MyKu TaxTasa: "llomapanHdi, 9K
rapOy3u, 6’10Tb 110 HOCi, a TH AEePKHU PYKHU
npu cobi, 60 moxke Oytu Gima" [6: 34]. 3a
TYyPUCTaMH CIIOCTepiraanm apabu, Big
TOCTHUHHOCTI YH TOPTiBEABHOI CIIPHUTHOCTI
AKHWX HIYOTO HE AUWIIIHMAOCS, BOHU ITHABHO
CTEXUAH, 1100 HiXTO He 3TB momapaHd.
OuikyBaHHS apXiTeKTYpHOI BeANMYaBOCTI
BiT CYATAHCBPKHUX TIpPOOIBIIB  TaKOXK
BUSBHAUCS MapHUMHU: PIOU MapMypOBHUX
OOMOBHH, OiabIlli #  MeHm, crapi
IIOXKOBKAI ¥ HOBIII, a MiXX HHMH
"OOMHOKHWH KiHOYMil TrpoboBern <...>
cBartoi mepucpu Agaaai” [6: 40], 60 KiHOK
XOBalOTh  TIABKH Ha  3BUYalHOMY
BUHTAPI.
[lucpMeHHUIIO, SgKil  iIMIIOHyBaAH
deminicTryni imei, uikaBuUTH "XKiHO4Ye
ouTaHHsS" B po3pisi IPaKTUK
OBCSIKIAEHHS. Y ii TOZOPOXKHBOMY HapPHUCi
IIOCTYIIOBO  KOHCTPYIOETbCH  30ipHUHA
0o0pa3 apabChKOi KiHKH 3 ITOBEAiHKOBUMH
iMImepaTuBaMu: 0OMEKEHICTh
IepecyBaHHSH MicTOM (B IOPTY
Kacabnauku "B pbi Hema Hi omHOI
KIHKH" [6: 14]), IIPiOPHUTETHICTH
490AOBidoro ('3akyraHa II0 caMmi OpoBU B
0iay Hakugky apabka" [6: 16] Benme
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OCAMITIO, Ha SKIiM BCiAMCH ABa YOAOBIKH M
outda abo "apabka Bene BepbAroma, 110 HA
HBOMY CUAHNTH apab” [6: 17]); BUKOHAHHS
Baxk4yoi  poboTu (B moal  XiHKH
"IIOPIIAIOTBCS B YEPBOHABO ILIETASICTIH
3eMAi <...> a HacTaBHUYaTh HaJ HUMU
MyK4YUHU-apabu" [6: 17], KiHKU IIEPYThb
"Ha KaMeHdX IIIMaTTd, a cTapuii apab
Mmicute Horo <...> Horamu' [6: 18|);
IIpUMaT PaHHIX HIAIOOIB i MaTepHHCTBA
("mBaHAAUATBAITHA [OiBYMHA 3 MAaAOIO
YOPHEHBKOIO, K KaByYHOBE 3€pHSTKO,
OuTUHKOI" [6: 38| He pigkicte cepern
apabiB i OepbOepiB). [i3HaBIIKUCH, IO B
po3ymiHHI apabiB KiHKa € TaKolo
HHU3BKOIO ICTOTOIO, y $IKOI HeMae My,
OIOBiaYKa-MaHAPIBHUIIA pe3ioMyBasa:
apabcpka XKiHKa abo "3Hapsaanasd PO3KOIIi
bararux" [6: 39|, mozbaBaeHa cBOOOAU
BOAl 1 mpaB, abo "cayra cBoro maHa" [6:
39], 300oB’13aHa 0e3  3arepedyeHb
BUKOHYBaTHU HaUTaXKYI 000B’I3KH.
CekcyaabHICTb XKIiHKH II03a TapeMoM
IIepeTBOPHAACS Ha TOBap, AKUYU
OopieHTOBaHMH Ha CXiTHOTO YO0AOBiKa
("6igHi apabKu TOPIYIOTH TiAOM, gK IX
6patu omuMm KpamoMm" [6: 30]) abo Ha
€BPOIIEHACEKOTO TypHCTa ("“Beceai”
OiBYaTKa, F'OTOBi A0 BCix mocayr' [6: 64]).
Hapgis Ha 3apobiTok "XKeHe" miBuaTt moo

Takoi TIpali, OpH LIHOMY OTPUMYIOTH
BOHM He€ TIABKMU Trpolli, a # XBopoOH,
HaCAIIKOM YOTO € "CTIABKHM  KaAik,
HEIOyKiB cepex OimHOro apabChKOTO
HaceAeHHs" [6: 68].

3allikaBUBIIIHCH IIPOTIO3ULIIE€TO0
IPOBiTHUKA, TYPUCTHU "BiOBiIaAn
OepbepiB", KOTpi "HIAK HE XOYYTb

3pO3yMiTH KyABTYpPHOI Micii ¢paHIry3iB",
KpiM TOrO, "B3araai He XO4yTb, III00 TyT
maxao e€BpomedcekuM ayxom" [6: 41].
[IpoBimHMK He 3abyB nomepemuTu: "He
dororpadyiite OepbepiB! Boum nHOTO
CTpalllHO HE  AIOOAATH" [6:  47].
OmnoBigayka-MaHIPiBHULLI
IIePECBiIYNAACE V¥ TOMY, KOAH HacTaBHAA
cBifi Qoroamapar Ha 6Oepbepa, gKuUH
IIogaBaB 4YapKy 3 YaeM, a BiH 3aKpUB
00AHYYS PYKOIO.

[TincymoByO4H, 3aKIIEHTYEMO  Ha
HaCTYIIHOMY: [JAd IIiAICHOTO PpPO3yMiHHS
BapTo BpaxoByBaTU He TIABKH
IIOJOPOKHE IIHNCBEMO 000X aBTOPOK, a i
ixHE CITIAKyBaHH4. 3ycTpiu BOX
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ocobHCcTOCTEHl Yy PEKUMI PeasbHOro dacy
Binbyaacy y 1935 pomui, koam OaeHa
KucineBcbKa, Ii3HABIINCH, 1110 ii
npudaresbka B KpHHUI, CKOpHCTasach
EIIiCTOAIPHUM 3alpolIeHHIM BiABixaTH
ii. ¥ po3moBi 3ramasu BoHU ¥ Mapokko.
Kiarkamicayna MaHApiBKa Codpii
S16A0HCBKOI cTasa "3MiMCHEHHSM SKOTOCh

FAHOOKO TIEPEeXXUTOr0 ¥  HaraAbHOTO
npoerty"' [8: 208]. Y ii onosimi
[OMiHyBaaa ara [0 KUTTS ¥ nparHeHHs
pamounis, 300paskeHuH Helo CBIT —
0e3KypHUI, MOUTUHHUH, IIPEeKPaCHHH,
apxaiyauii [12: 164]. B onosizai :x OaeHu
KuciaeBcbkoi 3MaABOBaHO
MapOKKaHCbKUH CBIT IHIITIM:
HETOCTUHHUH, OimHMIA, OpyaHUIHA.
Boagxouac IIOMidaeMO BIAMIiHHY

TOHAABHICTH OCTAHHIX PSAKIB, Y KOTPUX

OigyKa omHMcasa BigdyTTd TOro, IO
"Gaunan ayxke Maao", 'Gararo-6ararto
IIiKaBOro, HEBIATAAHOTO, TAEMHUYOIO

<...> He BJAaAOCH PO3TASIHYTH", OJHAK i He
XKaAKyBaaa IIPpO BUTPA4EHI Ha IIOAOPOXK
Jac, 3yCHAAd ¥ KoumITu [6: 68]. Amnopiero
masa  Oaenun  KuciaeBCBbKOI  3aAHIIIanocd
IIUTaHHA HeBoAl apabcbkoi kiHku: "3a
I'paTaMu rapemy, 3 3aCAOHEHUM
00AMYYSM, B TICHHX Mypax camy Xod4 0| i
gKOTO 3allallHoro, 3 IIOMapaH4YeBUM
KBITTIM 1 oBoYaMH, 49K BAACHICTb
40AOBiKa, 6€3 cBo€i Boai i 3marans?" [10:
20]. Kourpapryment Codii f6aoHCBHKOI
Oa3zyBaBCsI Ha PUTOPUYHOMY 'TOIIO?":
"Xiba 3x mpuHecao O iMm Oiablre IacTs
JKUTTS HOBITHBOI AroguHU? He 3HaroTh
IHIIIOTO KUTTS, IHIIOTO IIACTSI W He
IIParHyTh 3MiHU — ¥ nobpe im 3 TuM" [10:
20].

3BepHEMO TaKOXK yBary Ha
TBepAXKeHHd Maptu KaauTOBCBKOI, III0
"9I6A0HCEKA YaCcTO CMisIAaCh, 3TAAYIOYH Ty
necuMmicTu4Hy nonopoxk KuciaeBcbkoi' [S:
S54]. MoxkeMO HNPUITYCTHUTH, II0 IeH PakT
MaB MicCIle, aAe He 9K "ICTUHHA OCTaHHBbOIL
iHcTaHIi', a SIK OJHa 3 peaklliii Ha
ormyOaikoBaHi  "ommcu 3 Mapokka"
crapuroi ToBapumku. Aigia CHinapuyk,
HAaroAOIIyIOYH Ha IIHHOCTI eIiCTOAIPHUX
noBigoMaeHb ('y dopmari “peasbHOTO
yacy”, y BIATBOPEHHi Tomifi MIOHHO
IIepeKUTUX 1 HeBinpedaekcoBaHux" [9:
171]), IpoaHaaizyBasa ocobAMBOCTI
erricroasspHoi KOMyHiKallii migyok, a
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TaKOX  OKpecamaa  1nos3uiito  Codii
916a0HCBKOI IHIOMO pi3HUX pedaeKcCitt
MapOKKaHCHKOI'O CBITY. y AUCTI
MHCTKHHS HiIKpecAroBasa pisHY
TEMIIOPAABHICTD MaHIPiBOK "

IHTEHCUBHICTh BpaKe€Hb, IIHcasa:
KOXKHAa IIpaB/a Mae aBa 0oku. 9 Oauymaa
Mapokko 3 Horo HalKpalyx, HOeTHIYHHIX
i €eK30TUYHUX CTOPiH /TPOXU HaABMHCHO
3aMOBYylO4YH penity/,— a Bu HaBnaku
OiAXOTIMAM MHepenyciM 11e, II[0 TaM
cIipaBAi HaltCHABHIHIIIE BpazkasB
KOXKHBOI'O IIOJOPOXKHHKaA y Hepeizmi, Iie
HyKaa, Opya, HEeBIABHHIITBO JIKiHKHU
Touto" [mur. 3a 9: 176]. Tox omTHKa,
Kpi3b AKY aBTOPKU-IIOJOPOKHHUIII
CIIOTAS1aI0Th MapoKKo, pi3Ha.
BHCHOBKH " IEePCHEeKTHBH
AOCAiNIKEHb. Faannbrui
iH(popMallitHUH IIPOCTIp MIiXKBOEHHOTO
OBaqUATHPiyua OyB  IIpe3eHTOBaHUM
XKIHOYHMM HOAOPOxXKHIM nucbMoM. Cepen
aBTOPOK diabHe Micie Haaexkanro Codoii
S6aoHCHKIE Ta OaeHi KwuciaeBcekiii, y
[IOAOPOKHBOMY IIHCHMi IKHX 3aHOTOBAHO
BiIMiHHY pedAEKCil0 MapOKKaHCHKOTO
cBiTy. PosragHyTuii MaTepiaa HOBOAUTH,
mo aasa Codii YI6AOHCHKOI IOIOPOK 10
Mapokko Oyaa €K3UCTEeHIIIHHUM
IIPOEKTOM, V SIKOMY 'CipeHbKe IIapH3bKe
CBITAO" Ta "MicbKa MEAaQHXO0AId"
IIOCTYIIMAHCH "30A0TaBOMY IIPOMiHHIO" H
"om’gHigHIO". "[lOCBiA CBITY' MHCTKHHI
BUPIMIAABHUNE y Mi3HAHHI CXiJHOI'O, TOXK
ii Bmasocsa 3a 3BEpPXHBOIO BOOTICTIO
Mappakemia po3raeniTu #oro Garatcrsa.
Bouna o-moBumaa ¥ 3adiikcyBasa |y
CBITAMHAX 3Kary pajolliB i1 KOABOPOBY
deepiro, apxaiuHi 3Bu9ai Ta TOCTUHHICTB.

BigmiaHOIO BUIBHAACH cTpareris
nomopoxkyBaHHs OaeHu KuciaeBCBHKOI.
CkopucCTaBIIIHCH TYPUCTUIHOIO
IIPOIIO3UIIi€I0, BOHA, 3 OAHOTO OOKY,

nombasa IIPo KOMMQOPT IIOAOPOXKi, a 3
IHIIIOTO — BTpanuaa B IacTKY
"{HCTpyKILili-oOMeKeHb" MpPOBiAHUKA ©
OpieHTaAPHUX Kaimie. Y ii ommci cxigHoro
IIpeBaAlO€ HYKIEHHICTh, OigHICTB, Opyn,
"MypaBAHUCBKO" MacCH AIOOEN, HEBOAL
apabChKOi XKIiHKH, a TAaKOXK YCBiJOMAECHHS
TOro, IO IIle  3aAHIIHAOCS  IIOCh
HEITi3HaHUM, 3araJgkKoOBHUM 1 TAEMHHUYUM.
OTxKe, y COPUUHSATTI KOXKHOI 3 aBTOPOK-
IIOOPOKHUIIH cBOA MeTadopa
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SEHTE3I "BOBYI 3EMAI" HATAAII 3APYOHIOK: CTPYKTYPA, TOIIOC, TEPOI
0. O. IOpuyK”

Y ecmammi 3ocepedrkeHo ysazy HA cmpyKkmypi pOMAHY, cneuugiui Mooesnto8aHHs Micys, obpasie
Yy ermesi "Bosui zemni” Hamanii 3apyoHiok. Y OebromHoOMYy pomaHi, wo nobauus ceim Yy
sudasHuymei "Bixona" (uuxn "Tlo moti 6ik"), asmopka cmeoproe ippeansvHuil ceim (nepedbauysaHuii
0J151 Ub020 IKAHPY CepedHbOBIUHULL MONOC), 3aNn08HI0OUU 1i020 NEPCOHANKAMU 3 PONIKAOPY ma Mmigie
(nepesarkHo c108’siHCbKA Ma CKAHOUHABCbKA MigP0O102i5). Ane 8 UboMY NAPANESTbHOMY c8imi Mazii U
UaKAYHCMBA 2epoi MaromMe Mi CaMi MOPANLHL OUNEMU, WO U Y peanbHiil OilicHoCMi (NPOMUCMOSTHHSL
0obpa i 3na, y sakomy e micye 3padi Ui camo3padi, nowyky cebe, NOOONAHHIO MPABMAMUUHO20
00C810Y MUHY.020 Tl CAMONPOULEHHIO).

3ayearkeHo, wio croxKem meopy — CBOEPIOHUN MIKC agaHmMiopu ma z2epoiku 3 0608’°s3Ko8uUMU
Mmarnopamu ma sitiHamu. Ileped uumauem — icmopisi toHaKa 6e3 nam’smi, SsKuill onuHsemscst Ha Meoki
— wMicye, WO cmae oMy npuxucmwkom 8i0 Juodell ma anveis, i  3HallomMumscsi 31 CAINOH
xapaxmepHuyer, 8I0YHKO, KHs3i8HOO Anbeax. 3 00H020 60KY, ue 3HAOMCMBO 3amsi2ye 2epost Y
sup OeprKasHoz20 nepegopomy, Mmaeii, 3 IHUL020 — came 80HO Oae oMy waHc no3bymucst cmamycy
emirkaua U 3/10uUHYs-3padHuKa. Hamanis 3apyoHiok malicmepHo nepensuimae 08l CHOXKEemHI JiHii,
posmsizyrouu nodito 8 uaci, iHmpuzyrouu. Iemopis xnonysi-emikaua okpecieHd 8 npoJosi, ane 00
2epois nepemuHarOmMbCsL AUWe 8 cepeduHi nepuiozo pos3diny. Y nidpozdin "Kyou eede cmexka'
asmopKa 8800UMb MeKCcmoguil noemop i3 nposo2y U y maxuil cnocib nog’s3ye 08l CroXKemmHi JiHii, Kl
HAOGJlL pO320pmMaromuCsi Sk 00HA U YeHMPAlbHA.

3asnaueHro, wo pomar docums 80410 CMpYyKmyposaHuii: micmums mpu po3oinu ("Mexa", "Bogui
zemai", "im"), KoxKHUU (3 AKUX MmapKye nesHUllL monoc (onogidi nepedye mana, sika O0ae 3moazy
yumauesi gizyanizyeamu micye 0ii). Ileped uumauamu He npocmo micysi Oil, a ULIKOM J02TUHO
subyoysaHa cucmema po3mauly8aHs, UL0 NIOKOPHOEMbCSL OCHOBHIUL Memi — YeHMPAIbHI NepCOHAINKL
Mmarome gioHalimu empaueHe (iHOugloyanbHy nam’sms, Oim). Ha maki Oymku Hawuumosxye U
Mecedx-nocesima 810 asmopku. '"ympaueHomy ma 3HalldeHomy npucesuyemoces”. Bapmi markook
ysazu enizpacu, wo nepedyroms KOMNXHOMY po30inty U nidpo3diny, nioKpecarowuu (nouacmu
poswucgposyrouu) ctookemni niHil. Hamanis 3apyoHiok 3aiuuiae HAMsiKU-c1iou 4uyxso2o mekKkemy, uio
2ApPMOHIUIHO BNUCYIOMbCSL 8 302AIbHY CMPYKMYypy onoesioi.

Knrouosei cnoea: gaHmacmuka, gpeHmesi, MemaKaHp, monoc, Migposoaisi.
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FANTASY NOVEL "WOLF LANDS" BY NATALIIA ZARUDNIUK: STRUCTURE,
TOPOS, CHARACTERS

Yurchuk O. O.

The article focuses on the structure of the novel and the specifics of place modeling and imagery
in Nataliia Zarudniuk’s fantasy novel Wolf Lands. In her debut novel, published by Vikhola as part
of the Beyond the Other Side series, the author creates an unreal world — a medieval topos
characteristic of the genre — populated with characters from folklore and mythology, primarily Slavic
and Norse myths. However, in this parallel world of magic and sorcery, the characters face the
same moral dilemmas as in real life: the eternal struggle between good and evil, which includes
betrayal and self-betrayal, self-discovery, overcoming past traumas, and self-forgiveness.

It is noted that the plot of the novel is a unique blend of adventure and heroism, featuring
obligatory journeys and wars. The story follows a young man who has lost his memory and finds
himself at the Border — a place that offers him refuge from both humans and elves. There, he
encounters Alvakh, a blind kharkterytsia (a type of sorceress), seer, and princess. On one hand, this
meeting draws him into the whirlwind of a state coup and magical intrigues; on the other, it gives
him a chance to shed his status as a fugitive and traitor. Nataliia Zarudniuk skillfully intertwines
two narrative threads, stretching events over time and maintaining intrigue. The story of the
runaway boy is outlined in the prologue, but the characters' fates do not intertwine until the middle
of the first chapter. In the subsection Where the Path Leads, the author introduces a textual
repetition from the prologue, linking the two narrative threads, which subsequently merge into a
single central storyline.

The novel is noted for its well-structured composition, including three chapters — The Border, Wolf
Lands, and Home — each marking a specific topos. A map preceding the narrative allows readers to
visualize the setting. The locations are not merely places of action but a logically constructed system
that serves a central goal: the protagonists must reclaim what was lost — whether it be individual
memory or a home. This idea is further emphasized by the author’s dedication: Dedicated to the lost
and found. The epigraphs preceding each chapter and subsection also deserve attention, as they
highlight (and, to some extent, decode) the novel’s narrative lines. Nataliia Zarudniuk leaves traces
of intertextual references that seamlessly blend into the overall structure of the story.

Keywords: fiction, fantasy, metagenre, topos, mythology.

ITocmanoexa npobnemu. denresi sax o6’ekTOM HayKOBUX 3allikaBAE€Hb
MeTazKaHp HabyBae 0co6AMBOi YKPaiHCBKHX AiTepaTypO3HAaBIIB (Y IIBOMY
IIOIIyASIPHOCTI B KOHTEKCTi (paHTACTHKH B KOHTEKCTi HacaMmIlepel BapTo 3rajiaTu
opyrii moaoBuHI XX croairtd. Lliakom LleHTp i3 OmOCAiMKEHB AiTepaTypu peHTe3i
3p03yMiA0, III0 HOTo 3aTpeOyBaHiCTh BapTO opu IacTRTYTI AlTeparypu im.
HacamIepe/ IoB’I3yBaTH 3 MTUCEMEHHHUKOM T.T. lleBuenka HAH VYkpainu), npore
[>xonom Ponaabzmom Pyeaom Toakinum, rosgiBa 3HAYHOIO XYHOOXKHBOT'O MaTepiasy
TpuaoTia sKoro 'Boaomap  mepcHiB', OOBOOUTH, IO (PeHTe3i SIK MeTaykaHp
BumaHa 1954 poky, crasa Oecrceaepom, a norpedye AiTepaTypo3HaB4uoi yBaru H
Horo aBTOpa CHOTOHI BBazKalTh Hagaai. Came 1muM #  3yMOBA€HA
"OaTpKOM" CydacHOI AiTepaTrypHu-¢eHTesi. aKTyaAbHICTh IIPOIIOHOBAHOIO
Crierinpikol0 IIHOTO MeETaXKaHpy € ToH JOCALT>KEHHH.
dakT, IO BiH BiACHAAE OO0 IIAKOM AHaaAi3 OCHOBHHX HOOCAiZXKeHBb i
BUTAZIaHOTO CBITYy, OOHAK HAaJae HOBOIO nyOAikauiii i3 3a3Ha4yeHOI mnpobGaeMH.
PO3yMiHHS  HasIBHUM  CHMBOAAM  Ta JocaimreHHI0 MeTasKaHpy deHTE3i
apxeTUIiaM, IIOCYyBalodM Iledl OCOOAMBUIH IIPUCBSIYEHO HU3KY I'PYHTOBHHUX
KyABTYPHUH [OCBi y CydacHy MacOoBY HarpalfoBaHb YKpaiHCBbKUX
KyABTYPYy. Y Cy4acHOMY BIiTYHU3HSIHOMY AlTepaTypo3HaBLIB (HAIpUKAaZ, TeTsaHu
MHUCTELITBI croBa (peHTe3l SIK MeTazKaHp BorcyHniBcrkoi, OaeHU €BMEHKO, €BreHii
ocilae HaaexkHe Miclle ¥ T'€HeTH4HO Kanuaypu, Oaekcannpu A\€eoHEHKO,
areAroe o0 [OaBHBOIO Ta KAACHYHOIO CeiTaanu OaittHuK, Teranu Pgazaniienoi,
BITUYU3HIHOTO MHUCTELITBA CAOBA. Oaeci Cryxkyk, Coaomii Xopob Ta iH.).
YopomoBK OCTaHHIX OecaTHpid BiH cTaB 3araroM HaAYKOBLI PO3TASAOTH HOro B
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MezKax daHTaACTHKH. 3okpema, y
"AiTepaTypo3HaBYiit E€HITUKAOIIEIil"
3a3Ha4yeHo, 1110 (QeHTe3i € IKaHPOBUM
pi3HOBHAOM (PaHTACTHKH, "...B SKOMY

BUKOPHUCTOBYIOTHCSI ippallioHaAbHI MOTHBH
4apiBHUIITBA, Marii pHIAPCBKOIO €IIoCy,
IIOEMHAHI 3 PEeaAiCTUYHOIO Hapalli€ro..." [S:
529].

TerssHa BoBcyHIBCBKA, PO3MipKOBYIOYH
HaJ BiIMIHHICTIO Mi>K peHTe3i Ta HayKOBO-
daHTAaCTUYHUM POMAaHOM, BUPI3HSIE TakKi
PUCH MeTaxKaHpy: 3aHypPEHHSI AIOIUHU B
1IceBAOMIOAOTIUHUE  CBiT, TOMy HOrO
OCHOBOIO € HeoMi(h ('xumepiama"); yrpara
AOTIYHOI JOCTOBIPHOCTI; IIEPEHECEHHS Mii B
pganeke MuHyAe [1: 442-443]. Terana
PaszaH1ieBa Tak0K BHCAOBAIOE IYMKU 111010
Pi3HOCTI MiXK HayKOBOIO (PAHTACTHKOIO Ta
denTesi. JocaimHulld BBazkae, IO Ha
BiAMiHY Bii HayKoBOI (QaHTACTHUKU IIeH
METazKaHp  IIPOIIOHYE CBiTH, KOTpi
KapAWHaABHO PIi3HATBCS Bifl peasbHOro M
abCOAIOTHO HEMOXKAUWBI 3 IIOTASIy HAYKH,
TOMy HOro HasWBalOTh HEHAYKOBOIO abo
Ka3koBolo  anTtactukoro [8].  Oaecsa
CTy>KyK TOBOPHUTBH IIpO (POPMO3MiCTOBI
O3HaKM eHTe3i, a caMme: IIPOIHCAaHUMN
XyOOKHIH CBIT, III0 IIOTAHOAIOETBCS B
IIpocTopi Ta 4Yaci (BUKOpPUCTAaHHA (POPMHU
AETEH/IH, IIPOPOLITBA, repekasy);
IIpeBaA4Ilid YXOBHOIO 3POCTAHHS AIOIMHU
HaJl CepeoBUIIEM ToIto [7: 11].

Ananizyroun crnenudiky yKpaiHCBKOTO
denTesi, OaeHa €BMEHKO CTBEPMIKYE, IO
[DKepeaaMH  [Ad  aBTOPCBKHUX  CBITIiB
HaM4gacriie CTaroTh KEABTCBHKUH,
CKaHIWHAaBCbKUH, dpaHITy3bKUH
doABKAOD, cepeaHBOBIYHI AETEeHIH,
BOAHOYAC OO  BAAQCHOI  CAOB'IHCBHKOI
Micponorii aBTOPH 3BEPTAIOTHCS BKpai
3pigka. Cepen TeKCTiB, 110 ITOOyIOBaHI HA
ii rpyHTi, BoHa BU3HA4Ya€ MOBi TEHIEHIIIi:
BUKOPHUCTAHHS Mi(DOAOTIYHOTO MEePCOHAZKA
U yBeleHHs MHOro [0 peaAbHOIo CBITY, y

dKOMy BiH modyBaeTbcd '[HITMM', abo
KOMIIAEKCY  MidhoAOTiYHOI  CBIiTOOYIOBH,
KoTpa HalOyBae HOBOIO 3HauyeHHS [3:
47-48].

MeTa cTaTTi — JOCAIIUTH CTPYKTYPY,

cnerudiky (opMyBaHHS ~ TOIIOCY Ta
obpaziB y denresi "BoBui 3emai" Haraaii

3apyaHIoK.
BHKAAZL, OCHOBHOI'O MaTepiaay 3
OOI'PyHTYBaHHAM OTPHMaHHX
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HAyKOBHX pe3yabTaTiB. Poman Haraaii
3apyaHiok "BoBui 3emai’ MICTUTB TpH
po34iAM, [0 IKHMX BOHA IIPOIIOHYE Ha3BH,
0 MAapKyIOTh MiClld, A€ BiaOyBaroThCs
momii: "Mexka", "BomBui 3emai', "[im".
3ayBaxkuMO, III0 aBTOpPKA BHOyOOBYyE
I[IJAKOM IIpoAyMaHy M AOIYHy CHCTEMY
po3TallyBaHb, KOTPY YBHPA3HIOE Mara, 110

repenye 3MicTy, OHaK IIOCBSATA
"yTpadeHOMY Ta 3HaWICHOMY
IIPUCBAYYETbCA' Ta Ha3Ba  TPETHOIO

po37iAy HAIITOBXYIOTH Ha MOYMKY, IO
Mmicug mii  Hacammepen T[IOBE3aHHI 3
LIEHTPAABHOIO ifIe€I0 TBOPY: TIepoi MaroThb
BifHAWTH BTpadeHe — IHAUBIAyaAbHY
nam’athk (HipaHn), npuBin xxutu (AAbBax) Ta
BOeperTyu 3HaizieHe: [iM, III0 aCOLUIOETHCS
He 3 OymiBaero (i MoxkHa 3pyHHyBaTH,
CIIaAWTH), a 3 AIOAbMH, SKi TIeposaMm
3a0AM3BKO, 1 TakoX cTae wmeTadopoio
AIOZICBKOi HecKopeHocTi ('Ykiio 3a miM He

OopoTucsi, Horo TMoOCTiHHO B  Tebe
BiOUPATHUMYTh. Pa3 y pas
3HAXOAUTHUMETBECH  TOM, KOMy  4yKe

crionobaeTbcsa  Oiaprre. Komy cxoderncst
3abpatu ¥oro. Bignacu aBip — i BiH 3axoue
raHOK, Bigmacu TIraHOK - 1 BIH 3axode
kimMHarty. [lotiMm 1me oaHy, i 11e. AXK IIOKU
BiJl TBOTO JOMY HE 3aAHIINTLCH HiYOTO.
Tomy motpibHO  OOpoTHCH, OOKH,
JOUBASTYNCH Ha TBIiU [1iM, BOHU HE CKaXKyTh:
“ubo20 HE 3MOTAH CKOPUTH ™" [4: 424]).
KoxkeHn  poamia  poMaHy  MiCTUTH
migpo3miam 3 HaszBamu. OcobAuBOi yBaru
3aCAyTOBy€E Ipoaor Ta tmigposmia "Kymou
Bele CTeXKKa', III0 Ma€ TEKCTOBUU IIOBTOP
i3 mpoaory. Y Tarkuii criocib aBTOpKa
IIOB’sI3y€ [Bi CIOXKETHI AiHi, KOTpi Hazaai B
TEKCTI PO3ropTaroThC aK omHa
(eHTpasbHA): icTOpisa I0HaKa 0e3 Imam’sTi,
SKUM oOmnuHAeThCcd Ha Mexi, Ta caimnoi
BiAyHKH, XapaKTepHHUIl ¥ KHA3IBHU
AabpBax. BaxkAMBHMH B CMHCAOTBOPEHHI €
ermirpadpy, IO IEPEAYIOTH  KOXKHOMY
minpo3miay.  Haraasis  3apyaHiok — 3a
OOIIOMOTOI0  IX  yBHpasHIOE (IIodacTu
posundpoBye) nonii, imei, KoTpi HagBHI B
TekcTi. HaTgaru-caify 49yXKoro TeKCTY
BiICMAQIOTH 4YHUTa4dYa [0 YKpaiHCBKOI
Aiteparypu (FOpitt [3opuk, IBan MaskoBuy,
Bacuaw Cryc, IBan ®panko), 3apyOizKHHX
aBTOpiB (Ai Bapmyro, Moraunu Iere, BikTop
I'roro, F'ycras MatipiHK, Anmxett
CankoBcekuit, AuTyaH ne Cenr-Ek3ronepi,
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I>xorn Ponaanpn Pyea ToakiH); peairiiHHx

TekcTiB  ('licHa miceHb"); aHTUYHUX
dirocodpiB  Ta MokHOBAmILB  (Mapk
ABpeaiit). 3araabHuM emirpadoM  IAd

denTesi crae mnoesia "l Bce Ha cBiti Tpeba
nepexxutn” Ainu KocTeHko, 3 sIKOi aBTOpKa

JOBIABHO obupae crpody,
HiATTOPSAIKOBYIOYUH ix aBTOPCHKOMY
MeCeKy: AIOAICbKE IKUTTSI (paTasbHO
HeTlepeadadyBaHe ('"Xatt  Oyme  Bce
HebadyeHe T100adeHo, / Xai#t Oyme Bce
mpobayeHe mnpobadeHo, / Xaki Oyzme BiK
IIPOKUTO, 9K HarexkuThb / Ha kaap, Bixg

Hac Hi90T0 He 3aA€KUTE..."), aA€ B AIOOAUHU
€ MOJKAUBICTb IIPOXKUTH HOro TigHO,
IPUHHABIIN Oyab-sKi momii (i miacauBi,
AMXi) 9K  JIOCBIfI, 110  3arapToBYE,
HEY3aACKHIOIOUM XKUTTS MHHYAUM YU
matioyTHiM ("A Tpeba xkuTH. JKOCH Tpeda
sxkutu. / lle 3BeThCS OOCBiA, BUTPUMKA i
rapt. / | mHantepen He Tpeba BOpoxXKUTH, / |
3a MUHYAHUM IIAaKaTH He BapT...").

Croxer poMaHy "BoBui 3eMAi"
BUOYZIOBaHUI TPAgUILHAHO OAd eHTesi.
Ilepen HaMHM —  CBOEPIDHHHM  MIKC
aBaHTIOPHUX Ta IE€POiYHUX IIOAIH, V AKHUX
0a3oBe Miclle HaAeXUTh MaHApaM Ta
BifiHaM. ABTOpKa CTBOPIOE ippeasbHUMH
CBiT (mepembadyyBaHHU  OAd  JKaAHPY
CEPEemHBOBIYHUMI TOIIOC), y HKOMYy Hac
IUKAITYHUHN, afKe BCi IIOAil B CydacHOMY
[HO3HA4YEeHi IIomiamMu MuHyAoro. likaBso, 110
MipigyHMIET 4Yac gK imeasbHe (CaKpasbHE)
MHUHyA€, III0 HaW4dacTillle € BaroMUM [OAd
Alrepatypu ¢eHTesi, y pomani Haraaii
BapyqHIOK He Mae ax Takoi Baru,
BOMHOYAC MHHYAE CaMHX Te€poiB cTae
BHU3HA4YaABHUM, TOMY IO € CTUMYAOM MAS
3MiH y Cyd4acHOMy (4epe3 pisHOMaHiTHi
MEXaHi3MM: 3allepedeHHs, [PUHHATTH,
BigHalieHHd, 3a0yBaHHS TOIO). [epoi
EePEe>KUBAIOTh Ti caMi OCOOHUCTICHI THUAEMH,
10 ¥ AIOAWHA B peasbHOMY CBITi (3paza #

caMmo3paza, IIOUIyK cebe, IIOJOAaHHS
TPaBMaTHYHOIO JOCBiaY).
IMpoctip y enresi "BoBui 3emai"

IinicHUH, Mae CcBolo Treorpadiro, ki
OpUTaMaHHI YiTKi KOPAOHH Micls, Moro
Ha3BH, AaHmmadgr. [loBropumocs, 10
CTPYKTYPOBAHOCTI IIPOCTOPY CIIPUSE Marla,
KOTpa Bi3yaai3ye pi3HOMAaHITHI TOIIOCH: Bif
KOpPOAIBCTBa [0 CEAMINA, Bifl OKeaHy [0
piuky. BubynoByroun TOIOHIMIKY
deHTesifiHOrO CBiTy, Hataaia 3apynHrok
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IIOEMHYE peaAbHi Ta BUranaHi reorpadidHi
Ha3BH, IIEPEIIAITAE ICTOPiI0 Ta Cy4acHICTb,
Mi Ta peasbHiCTb.

Hacamnepen momii BigOyBaroThCcs B
MiCIli, 9KHWM BOAOMIIE€ TOAOBHa TI€pOiHS
AapBax, — 11e Mexa. Ha3zBa Mmapkye #Horo
CyTb, aJlzKe 11e TepUTOopia "I103a AIOACHKUM"
IIPOCTOPOM: CBiT AyxiB: "dyxu — 11e Ti, XTO
KUBYTH Ha Mexki. [ymii arogeid, 1o He
MOXKYTb YIIOKOITHCS, Ha3WBaIOThCS
IIpUBHIAMH, I[IpUMapaMu, MapaMH Ta
iHmmMu cuHoHiMamu"' [4: 49|. BomHouac
e Micle, A€ 3HaxXoAdThb IIPUXHCTOK OBa
LEHTpPaAbHI IIEpCOHaXKi: AAbBax Ta IOHAK
Hipan, mo0 posmoyatu CBifi magx, 3
omHOTO OOKy, TOIIyKy cebe, 3 iHIIOTO —
IIONIYKYy OAMH onHoro: came Hipan nactb
AAbBax cCTUMyA JKUTH [aai, a AapBax
HaBYUTH Horo OyTu "KMMOCB', a He
3apyYHHUKOM  MHHYAOTO, SgKU¥  Mae€
IIPUXOBYBaTH CBOIO iCTOPII0 Ta CBOE iM’S:
"Bin xotiB Oyt Hipanom. XoTiB OyTu He
30BCiM MaroM i He 30BCiM XapaKTepPHHUKOM.
Kumoco. Bo Maap Bapx OyB HikuMm" [4:
434].

Hapaai reorpadiiuni miciig Ta iX Ha3BH
MOXKHa YMOBHO PO3MOIAUTH Ha TPU TPYIIH:
peaabHi TOIIOCH, TOIIOCH 3 MiiB Ta
AlTepaTypu, BHUrazadHi ToIIOCH. /AeBoBa
JyacTKa reorpadiyHuxX MO3HAYOK Ha Marli
denresi "BoBui 3emai" 3b6iraerbca 3
peaabHHMU [HO3HAYKaMM Ha Malli YKpaiHH.
Micue, ge XuByThH Aoau, abo Oprania
(cepeaHBOBIYHMNM TOHIOC 3 I1HKBI3UIIIEIO,
MOHAPXI€I0), OXOIIAIOE NEKiAbKa pPeasbHUX
reorpacdiuHux HasB: [liaripai (ceao y
ABBIBCBKiM o0aacTi), Ylcenb (ceao B IBaHO-
®paHKiBCBKi ~ obaacTi); Ha3BH, SKi
BKa3yIOTh Ha peaAbHi reorpadiyHi o6’€KTH
B YKpaiHi: piuka AucrBuilg (piuka
Aimuuiig, IBaHo-PpanHKiBcbKa 00AaCTh),
cen0o Mapna B migmHiskeki [octpoi Topu
(ropa  VYkpaincekux  Kapmar), o3epo
CuneBupn (o3epo CuHeBUp, YKpaiHCHKI
Kapnarwu). Tepuropis CUBUX AiCIB, SKUMHU
IIPaBASTH HE AIOY (AABBH), TAKOXK MICTUTH
reorpadiuHi Ha3BU YKpainu: [1ebpi (ceao y
ABBIBCBKiH 0bOaacti), AyumH, Bepaok (ceaa
B 2Kuromupcekiii obaacti). IHkoAm cama
Ha3Ba 3eMAl, KHI3iBCTBa Biicuaae [0

peaabHOI Treorpacpii: Moapa (ceao B
Pymywnii), KaapHa (cena B IBanHo-
®paHKiBCHKIiH abo XMeABHUIIBKIH
obnractax), Typia (piuka y BoawmHCBKiH
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obaacTi), KHA3IBCTBO BocBin
AbBBIBCBKi# 06AaCTi).

Feorpadiyni Ha3BH pPOMaHy AalleAIIOTH
oo wmicoaorii, icropii Ta XymOKHBOI
AiTepatypu. BaxkauBe Miclie TyT HaA€XKUTH
CKaH/IMHAaBCBKIH Micpoaorii: 3eMAd
TpromxeiiH (Mmicue, sike obpasa gasa cebe
repoiHg CKaHIMHAaBCBHKOI midpoaorii
Ckamu), doapkBaH (m1oae, IOB’s13aHe 3i
CKaHIWHABCBHKOI OoruHero dpeero), Inaaip
((kUTAO CKaHOAWHaABCHKOrOo Oora Yabpa),
HoatyH (:XuTAO CKaHAMHABCHLKOro Oora i
Ha Hebi (Acrapm), i Ha 3emai), HopHTpozn
(micpiuni icrotu CKaHIMHABCHKOI
Micponorii). CAoB’aHCBKIM Midoaorii, icTopii
Ta CBITOBIM XyOOXKHIH AiTepaTypi B IIbOMY
IIPOLIECI HaAEXKUTHL MeHIle Baru. Maemo
AWIIIe JeKiAbKa HasB: Micto PygHu (HaszBa
Bil CepegHBOBIYHOIO IIA€MEHi 3aXigHHUX
cAoB’eH), MicTto Penmeract (caoB’aHCBHKUH
6or), Apgiiiceki octpoBu (Apmu, [Jarop y
KHIDKKAaxX JI>xoHa Ponaapna Pyena
Toakina).

Ha#imeHity 49acTUHYy TOIOHIMIKHM Yy
denresi Haraaii 3apygHioK CcTaHOBAYITH
BUTraaHi Ha3BU. Hacammnepen, 1ne cama
Opraniga, wicro /AeBOoHa Ha TepHUTOPii
Mopcpkux 3eMeab, KHA3IBCTBO [lapsap.
[Toza THuM, m[edki 3 Ha3B CIPABASIOTH
BPaXX€HHS  YOroCh 3HAMOMOIO, Hade
CBO€pPiOHE BIOAYHHS BXKe I104yTOoro. LliaAkoM
3p03yMiAO, IO II€ AUIIIE IIPHUITYILIEHHS, aAe
XoueThbcs moB’s3aTu Opradito 3 OparaHiero
(abo ApraHiero, abo Parawi€ro),
CTApPOBHHHOIO HAa3BOIO HAAOHINIPAHCBHKOI
Ykpainu: "3a AereHao0 — Haipodrodilia B
cBiTi 3eMad, aky PO/l BingaB CBOIM OiTSIM —
yKpaiHIsM. Y  OegKHUX ~— CTapolaBHIX
apabCBKUX icTOprYIHIX DKepeAax,
30KpeMa — B mnpargx reorpacgis VIII - X cr.
An-Baaxi, Aa-Icrapxi, [xaiixani, [6u-I'ycre
O. 3ragyeTbCs SK OAHE i3 TPHOX LIAPCTB
Ykpainu-Pycu" [6: 40], micro AeBoHa i3
MmicroM AbBoBOM (dacTuHKa "AeB" Ta
3raJlyBaHHsI B T€KCTi PUHKOBOI 1A01TI1j).

[loza Ha3zBamMu yBary B  TEKCTi
IIPUBEPTAIOTh [eTaAi3oBaHi AaHANIadTH,
IO TIAKPECAIOIOTH CHEnU@IiKy TOro YU
Toro Torocy. Hampukaazn, ceao MapHa (Bizg
cAOBa  MapHUH, gapeMHHY) — IiAKOM
BUIIPaABIOBYE CBOIO Ha3By, 3yCTPiBIIN
Hipana mnoxmypor # HempuBaOAHUBOIO
armoceporo: "MapHa 3ycrpiaa  #HoOro
noxMmypo. Ceao PO3KMHYAOCS B ITiIHIZKIKI

(ceno 'y
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Foctpoi ropu, mo noumHasa YopHOrip’d.
Cipuii kawmiHp HimiliMmaBcd Bropy, i
3aBaAoCd, IO YacTHHA ceaa oOOHeceHa
BHCOYE3HOI0 Ta TPOXHU IIOXUAOK CTiHOHO"
[4: 14]. HaTroMicTs MicTO /A€BOHa Bpaxkae
Kpacoio apxiTekTypu: "Biabml BeanmdyHUH
Buragn y CuBux Aicax Maasa TiABKU
croauIid. 3 1BOro OOKy MicTo obitimasa
IIPOTOKA, dYepe3 Ky OyAo TIEPEeKHUHYTO
IIUPOKHIM Ta BHCOKHH MicT, II0 BiB A0
MicbKoi Opamu. Came MiCTO PO3KHHYAOCH
O6ing Mops, TOMy Maao KyIy IIOPTiB.
AeBoHa Oyaa Mai>ke Ha KiHII JOBIOIO
xpebra YopHOrip’d, TOMy Kpacu MiCTy
oomaBasu OyOWHKY, 3BeIeHI Ha Pi3HUX
piBHax" [4: ©60], a wmicro Apaap -
IIOEMHAHHSIM BOAOCHAMIB Ta BEAMYHHX
moHyMeHTiB: 'llepen HUMH IIOKazasacd
HIDKHS fgamba, $gKOI MOXKHa  0yao
IIOTPANNUTH Ha iHIIUH Geper IHUPOKOi Piky,
B wMmicro. Ilymiam Bomu Bogocmamdy,
PO3MiA€HOIO KaM’'dHHUM MAaCHBOM HaIBOE.
Ha wmacuBi cTosra BeanWde3Ha CTaTys —
IIOCTaTh, 1110 HE MaAa Hi 00AMYYL, Hi O3HAK
HaAeXHOCTI mo meBHoi crari. Bona
TpuMasa edpec mMeda oboma pyKamu, A€30
OIlyIlleHe MOHHu3y, N0 Hir. BepxiBka mambu
3arybnaacss B TyMaHi, yCe, III0 AWIIIHAOCS
BUOVMMM — BEAWYHUM Bojocnan' [4: 238|.

MopgearoBaHHA ippeasbHOTO CBITY Y
deresi BauBae ¥ Ha CTBOPEHHS iepapxii
repoiB, sIKa MOXKE OXOIIAIOBATH (POABKAOD,
Midpoaorito, peairiro Tor, are 060B’A3KOBaA
yMOBa — IIPUCYTHICTb I'epoiB-Alofled, sIKi,
X0Y IIPOTrPaIOTh BAACHHMHU MOKAWBOCTSIMHU
IHIIIUM I[IepCcOHaXKaM, OJHAK 3aBXKIU €
HeHTpoM omnoBini. ¥ denTesi "BoBui 3emai"
Hartaaii 3apymHiok Tex cdopMoBaHa
CHUCTEMa TepoiB, cepen HGKHUX AIOOWHI
HAAEXKUTh BaxKAHUBE MICIIE, aiPKe 3EMAI
aronett  Opranil  BigBegeHO Ha  Mari
LIEHTpaAbHE MICIle, a OLHUM i3 IOAOBHHUX
HepcoHaxkiB € AoamHa Hipan. ABTopka
JOOTPUMYETBCH Tpamullii kaHpy ¢eHTesi, i
el Tepoili He TIABKM BIIAyTAHUH B
aBaHTIOPHY (3aseaBe He JIeTEKTUBHY)
icTopito, BiH crTOiTh Ha Oori mobpa i
HaOiAeHUH  crelupiyHUM — JapoM  —
HapO/KEHHUH XapaKTE€PHHUKOM, a IIe Mae
HECKOpUMHH mayx 1 OescrpamHicts. Y
IIEPHIOMY IIOEAVHKY 3 AaAbBax IOHaK
IOEMOHCTpPYE BCi Li pucu: "Maauii KUHyBCS
Ha Hel y BIiANOBiAb, AicTaBHIu Meda. Bin
XOTIB IiACKOYHTH 3 IIPaBOro OOKY ¥ HaBITh
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YCTHUT 3aMaxHyTHCH. AAbBaxX AHIIIE CXUAUAQ
II0COX, 3YCTPIiBIIM HUM Ae30 Meda. Cuau
oMy He OpakyBaso. IlopaneHe maeue
AapBax 0oaino. Bona HaBiTH 6e3 TiHEH
3Moraa OIIMHUTHCS 3a XAOTILIEM.
[liminToBXHyAa HMOro B CHMHY 1 BAapuaa
KIiHIIEM IT0cOXa B 3€MAIO, KOAM MaAul yxKe
migHaBCcs, 100 HacOpaBdi He 3aBOaTH
vomy mkomu. Lle mMaao Ou cmpaBUTH Ha
HBOTO BpaxKEHHS, ase BiH He TikaB' [4:
125].

HacTtynmHyuM 1eHTpasbHUM IT€PCOHaZKEM
€ BAacHe cama AAbBax. M ock TyT aBTOpKa
HaAHHU3yE€ HaM [eKiAbKa iIeHTUYHOCTeH:
KHSATHHS, SKa KOHTpoAloe Mexky, BiIyHKAa,
XapaKTepHHLld, Oe3ayIIHUK. 30BHI Ta 3a
aTpuOyTUKOI0O BOHA Haramye >KiHKy-BoiHa
(BepLIHUIIST 3i 30po€r0), 3aMOXKHY
KHS3iBHY, IKa Ma€ PO3KIIIHUH oOdr, 100py
KHUT030ipHIO, BiIbMy, KOTpa XKHBE B AiCi,
JorioMarae (aae Tak camMO MoxKe H
HAIIIKOAUTH 3a  OakaHHAM)  AIOJAM:
"BeAMKHii 4YOpHUH KiHb iIlIOB IIOBaXKHO,
IOCKPUIIYIOYM  CBDXKHUM  CHiroMm  Iif
BaKKUMHU KoItuTaMu. 30pyss OAMCKOTiAa
cpibaoM. Aase 3aBMHUpaTH 3MyLIyBaB HeE
KiHb. A BepHIHHIE. Mapko TOYHO 6a4uB
riepen cobOI0 [IOBOAI MOAOAY KiHKY, ase
cepen YOPHIOYHUX 1acoM BOAOCCH
Tpanagaucsa cubi. 2KiHka Masa rocTpi pucu
obamyusi, Ta ¥ cama Oyaa SIKOIOCH MOyzKe
Xyaol0, sIK Ha Horo cMak. BiH 3aBxknau
KaszaB, IO BIK KiHKH AETKO BHU3HAYUTH 34
oynMa. Aae odi BepIIHHI OyAM 3aB’d3aHi
YOPHOIO MMOB’I3KO0I0, IKy HOCHAH Xiba cairi"
[4: 23]. 3ayBaxxuMo, III0 caMe€ dYepe3
caimoTy AapBax HaOyBae HOBOIO CEHCY
o0pa3 BOpPOHA, IO IIOIOPOKYE Pas3oM i3

HEI0: 3 OAHOro OOKy, CcepeaHBOBiYHA
TPaOUllid 3aKAasa BXKe TPaTULiMHUHN
OiHom '"BimbMa — BOpoOH" 1 IIed mTax

ACOILIOETBCS 3 MYyApiCTIO (6ayumo 11e
TakKOX i B Midoaorii) Ta moToHbivdam, 3
iHITOTO — y TaHAeMi 3 AAbBax BOPOH PasbK
(sic! eBpeiicbke iM’s, 10 IIEPEKAANAETHCS
dK  COKiA) BHKOHYE  30BCIM  iHIIIE
OpPU3HAYEHHS: BiH jgoriomarae it 6aguTy, i
BOHA Has3UBa€ HOIo MQyXOM-KOAOBEPTIEM:
"Nyx. Miti momiyHMK. 9 molrpocmaa Horo
HaOyTH Takoi momobu, 60 BOHA AT MeEHe
3py4dHa" [4: 145].

BarasoMm y cdenTesi "BoBui 3emai” repoi
IIOMiA€HI Ha [OBI BEAUKi TpyHu: AOOU H
aapBU. Haraaiga 3apyaHioK, CTBOPIOIOYHU
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iepapxilo aAbBIiB (IIpaBUTEAi, CAyTH),
arieAloe HacaMIlepel OO0 CKaHIWHaBCBKOL
Midonorii, gKi B HiH PO3YyMIIOTECSI SK
OPUPOAHI AyXW HIXKYOI JEMOHOAOTII, IO
CYTOAOCHI 3 T€pPMaHCBKHMHU eAbaMH,
KEABTCBKUMM CHIAMH, € BiYHO MOAOAVMU
¥ NpaKTUKYIOTh Mariio [2]. ¥ TBopi BOHH
icroTH, gKi BHKAWKAIOTL  HETATUBHI
OYyTTd, aAe caMe aAbBH y CBill Hac
HAaBYUAW AIOZICBKUHE  pim  Marii, 11100
GopoHHTHCH Bid 4yAoBUCHK: "BoHU 3kuau
IOBIIlE, HIXX AIOAW, MaAW TapHi o4
HE3BUYHHX KOABOPIB, YacTo TaKy XK
HE3BUYHY IIKipy. A TakoX  OiAbII
BUpakeHi ikaa. TakuMm G6yB Hapoz aAbBiB,
AKUP AIOOM YacTO BBaXKaAW 3a AyXiB 4M
HEYMCTh, TOXK HA3WBAaAHU IX MOTOOIMIYHHUME"
[4: 102].

CrBoproroun o0pa3u AOZIedl Ta aAbBiB,

aBTOpPKa  MIKCye€ CKaHAWHABCBKY Ta
CAOB’THCBKY Micpoaorito, doabKAOD
(Mopana, KkHa3iBHa-aAbB (Heperyk  3i
CAOB’STHCHKOIO Maporo, OoruHero
roTo#0iuydsa abo 3 MapeHo10 — AIABKOIO SIKY
pobuan Ha Kymasa), Aama (OormHsa
KOXaHHS Y CAOB’IHCBKOMY (POABKAODI),
Aicca, mpababycst Baprapa

(maBHBOTpEILKE OO0KECTBO, II€PCOHIDIKye
AIOTB, IIIAACHCTBO ¥ OoxKeBiaasi), Bipamk,
KOMaHyBa4 KOPOAiIBCBKOI rBapmii
(immiticekka Midoaoris, TpeTs eMaHallid
Bpaxwmu, icToTa ofHOYACHO ABOX cTaTeti));
icropuyHi mocrati (IBap, Kameprep KHA34I
Aiana (IBap BeskocHui, BiJOMUH
OaHCBKWM BiKkiHT), [paromup, Boaogap
(cepbcbkuit kHaA3b [Aykai, XI cropivyus));
repoiB i3 XymO>KHBOI AiTepaTypu (AopkaH,
reHepaa KHa3g Aiasa (Aopkan CasamasHap
i3 TBOpiB mnpo Tappi Ilorrepa [Ix. K.
Poyainr), Afiniae, pagHuk A3apa (mepcoHazk
TBOpy Biabsma Bataepa €irca)). Takoxk
iMeHa esIKUX IePCOHaXKiB MAlOTh ITEPETYK
i3 mpupomoio (Izzap, wmoaomdia cecrpa
Mopanu (piuka I3ap, mpuroka [lyHaro);
Baprap, mpaBuTeab i3 BoB4Oi AuHACTII (Bixg
IIBe/. varg — BOBK)), aCTPOHOMIYHUMU
ob’ekramu  (AabTaip, Kopoab Oprawnii
(Hatisackpasimia 3ipka cyzip’a Opaa)).

B icropii Arome#i Ta aabBIB yIIAeTEHO
noxii, moB’a3aHi 3 icroramu 3 Micpoaorii Ta
doabkropy. Hacamnepen 1ie romii HaBKOAO
TOAOBHOI TepoiHi AAbBax, Impodpecid Kol —
paTyBaTH Arofed Big Heuwncti. Hampuraag,
mix gac nepiuoi ii 3ycrpiui 3 Hipanom
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nopyd repoiB BupHHae bayn: "Bucoka
ocTaTh i3 BEAWYE3HUMH IIOPOXKHIMHU
o4ynMMa, OOBTMMH pyKamu, 0e3 Hoca 4
poTra, 31 HMIKIpOI HEAIACHKOIO KOABODY,
dKa Mepextiaa..." [4: 75]. ABTOpKa, 3
omHOro 0OOKy, TmOB’si3ye o00pa3  3i
CAOB’THCBHKOIO Mi(DOAOTI€IO0 (HEYHUCTa CHAAQ,
dKa BBOIUTD AIOZIEH B OMaHy, MOXKe OyTH y
BUTASIAI CBiTAA (Y TEKCTI BiH MEPEXTUTD,
roro I10sABa CYIIPOBO/KYETBCS
CBiTAIKaMu)), 3  iHOIOrO —  HaJae
MicponoriuHiM icToTi 0cobauBoi PyHKILT —
cayra Boaogapsi Baprapa: "BiH cAyKUTB
Bosuiii muHacrtii moBIle, HiXK MU 3 AiasoMm,
pasoM y34Ti, )xuBemo" [4: 76].

B icropii 3aMOBASHE Ha HOPATYHOK
aromett Bim Heuncti Hartaais 3apymHiok
YBOAUTH IIEPCOHAaKI, IO all€AIOIOThH M0
CAOB’STHCBHKOI Midpoaoriei: TOTIeAELTH
(BomsHmMit 06ic), ymiABHUIE (OyX-BHKpagad
[oAi), GoruHKa (HEYHUCTh, SKa BUKpaLae
nirett), pycaska (myx XiHodoi crarti). Y
300paskeHi  30BHIIIHOCTI IIMX TIepoiB
aBTOpKa Hap4acriie JOTPUMYETHCI
Tpaguiii. Hanpukaan, Kamyk, nepcoHazk
OiaopycBKOiI MidOAOTII, ATOAUHO-3BIP, KUBE
Ha 0OoaoTi, icTh miTel, He CXOXKHUI HI Ha
AromuHy, Hi Ha 3Bipa: "[lepre, Ha 110
aJaB TIOTASIA — OapaHadi pord Ha TOAOBI.
Ha wicii oue#i — dYepBOHa IIOPOXKHEYA,
Taka caMa Ha Micli Hoca. AuIlle mnama
Kanyka tarHyaacsa aenp He Bifm Byxa [0
ByXa, IIOBHA TOCTPUX ZKOBTHUX 3y0iB" [4:
179]. IlukoAam BoOHa Hazae TpagULiMHOMY
06pa3oBi HOBUX CEHCIB. 30KpeMa, pycaska
B icropii npo Kagyka mMae IiAKOM 3BUYHHH
BUTASl, as€ B pPO3MOBiI 3 Hel AAbBax
BHOKpeMAIOe ii cepex iHIMX (YHIUPIB,
VOIABHUITh, HIYHUIIL), CTBEPZKYIOYH, IO
BOHA HE HEYHCTH ¥ 3aBXKIU Ma€ BHOIP MixK
mobpom Ta 3aoM: "Bauwurn, gra TOHKa
dinocodis — Tebe HedyucTIO POOUTEH HE
IIpUpPOMA, a Te, IKe TH Oo0upacell KUTTd" [4:
167].

Kpim wmidosorivnmux icror, y TeKcri
3’IBASIIOTHCS (PAHTACTUYHI TBapUHU (XyX —
3Bip, CXOXHUH Ha DDKaka (Ieperyk i3
xoxyaero, pinm ccaBuiB (Talpidae) Ta
BUTaZIaHUM 3BipsaM XyxoM i3 TBopy "Xyxa-
MoxoBuHka"' Bacuas KopoaiBa-Craporo),
nepcoHaxi-atomu 3 aAereHn  (Kopoab
pubanoK 3i cHiB AABBax (€Iloc IIpo AUIIAPiB
Kpyraoro Croay)). 30epiraroun TpagullifiHy
icropito, Haraais 3apynHiok iHKoAU nae
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repogM HecrofiBaHi poai. Hampuraan,
IIEPCOHAaK YKPaiHCBKOTO doabKAODY
Mapxko [Tporagarui, CAABHO3BICHHUH
IPIllTHUK, IIEPETBOPIOETHCA Ha HaAWMAaHOIO
Kiaepa, IKUI Xode BOUTH KHs3s Aiaaa # i3
dKUM Beae aOBoOiH AabBax: "Bararo
HapoiB pPO3MOBiAaIOTh OOHY ¥ Ty camy
Kas3Ky... (...) [Ipo HellracHOTrO, KW CKOiB
TaKe 3A0, 3a fKe IIpUpedeHHH 06e3 KiHII
XOMUTHU MO CBITY BiYHUM MaHIPiBHUKOM"
[4: 64].

3raayroThCs B TEKCTI TakoxK Ooru i
IIOB’I3aHi 3 HUMH CBSITa, sIKi aBTOpKa abo
BUTAAy€E (Hampukaaz, OormvHa Hasig Ta
Hagriu neHb, [eHb KOXaHHS Ta MOAOII), abo
BUKOPUCTOBYE CBSTA, 1110 PeaAbHO iCHYIOTH
(PamyHnuilg, neHb IIOMUHAHHS IIOMEPAUX,
CBATO MEPTBUX), a00 MomeAroe 0603KeCTBO,
KOMITIAIOIOYH Pi3HI Tpagulii. Y IsoMy
KOHTEKCTI I[iKaBoIO € OoruHa AiMma 4u
Tpuamka OoruHS, KOTpa CTBOpEeHa 3a
IIPUKAQIOM TPHUEIUHOTO OoxkecTBa  —
XKiHKa, 9Ka Ma€ TPU O0AMYYS (HAIPHUKAA,
xToHiYHa OormHs [ekara B TpelbKikd
Midcpoaorii).

BHCHOBKH Ta HEPCHEKTHBH JOAS
NMONAABIIHX JMOOCAimmxkeHb. PeHTe3i HAK
MeTasKaHp JOCUTH IIOIYyASPHUM y CydacHit
YKpalHCBKi#l aiTeparypi. 3 omgHOro OOKy,
BiH IIOB'93aHUM 31 CTBOPEHHAM I[IAKOM
BUTIaJaHOIO CBiTY, 3 IHIIIOTO —
BUOYZIOBYETBCS 3 OIEPTSAM Ha TPAMUITIHHI
cuMBoAn Ta apxerunu. Perrtesi "BoBui
3eMai’ Haraaii 3apymHioOK — 1e icropig
aBaHTIOPHUX Ta IepPOIiYHUX MOMIIH, Y IKUX €
Miclle MaHapaMm Ta BiiHaMm. Popmyrouu
ipppeaabHHUH CBIT, aBTOpKa BUKOPHCTOBYE
doABKAOD, Midpoaoriro (mepeBazkHO
CKaHOUHABCBHKY Ta CAOBYHCEBKY), iCTOpIrO,
XYIOXKHIO AlTepaTypHy Tpaguilito. Toroc y
TEKCTi CepemHBOBIYHUM, II0 BiAIIOBiZAE
xkaHpy. ['eorpaciuna TomoHiMiKa Bizicraae
[0 peasbHUX Miclb Ta Miclp i3 MidiB Ta
Aiteparypu. Hatania 3apyaHiok geraaisye

AaHamadTH, 110 aae migcraBu
migkpecAuTH cHenudiky ceaa, Micra,
KopoaiBcTBa. Y pomaHi ccopmoBaHO

iepapxito repoiB: AIOOM, aAbBH, iCTOTH 3
MiiB Ta aereHna, 6oru. Bomaouac ii repoi
MaOThb Ti caMmi MoOpaabHi [OUAEMH, III0
iCHYIOTb y pPeasbHOMY CBITiI (IpUHHATTI
abo BiIKWIAHHS 3Aa, 3paga ¥ camospana,
IIOIIYyK cebe, II0/I0AaHHS TPaBMaTHIHOIO
IOOCBiny MUHYAOTO). [TporioHOBaHe
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TPOIIH SIK CTHAICTHYHI 3ACOBH BHPAXKEHHSI ECTETHYHOI TA
KOT'HITHBHOI $YHKIIIU MOBH

I'. T'. AcmakoBchka®, H. M. lllapmanoBa™

Y cmammi posensHymo mponu sSK MOSBHOCMUMICMUUHLI 30C00U, OCHOBHE NPUSHAUEHHST SIKUX
nossizae 8 00CslZHeHHI 8l0N0BI0H020 8UPAIKALHO-300PAIXKANILHO20 echeKkmy, peasi3o8aH020 8 MaKux
Kamezopisix, sK o06pas3Hicmb, 6upasHicmsb, ecmemuuHicmb wmosu. CyuacHa MOBHA peuenyis
XYO0XKHB020 meKcmy npedcmasisie Haykosull iHmepec Yy NaHi 8USUeHHsT mponeiuHux 3acobie mosu
8 OUCKYPCUBHOMY ma JiH28oKYAbmypHomy acnexkmax. Tarkuili nioxi0 nepedbauae OOCNIONEHHS
mekemy 3 no3uyii peanizauyil QYHKUYIL M08U, CcMpYyKmypHoi xapaxmepucmuku mponis, 3a
00NOMO02010 SKUX POPMYOMbCsL 00pA3HI, eMOUIHO-OUIHHI 0CObUBOCMI NOEMUUHUX I NPO308UX
meopie, a ei0makK 0ae YSBNEHHS NPO ecmemuKko-KOZHIMUBHULN eniyeHmp 6HYmMpIiulHbo20 ceimy
JIIOOUHU.

Bouegudb, 0CMUCNEHHST CMPYKMYPHO-CEMAHMUUHUX | (PYHKUITHO-CMUNICMUYUHUX napamempis
XYOOIKHIX pecypcie Mo8U € 3anopykor OJst penpeseHmauii ceimoansidy CYUAcHO20 YKPaiHCbKOo20
coyiymy, 6i000PA’keHHsT Cb020UACHUX YnooobaHb HOCISL MO8U, CROXKU8AUa JimepamypHozo
npooykmy, wo 8 2/100aNbHOMY 6UMIpl dae 3mo2y 3’sicysamu ecmemuKo-KYJbmypHi eeKxmopu
PO38UMKY CYCNLIbLCMEBA 3A2AJ10M, PiBEHb 1i020 XYOOIKHbO-eCmemuuHoi cei0oMOCMi.

Y maxomy acnexmi eapmo posensoamu mMo8y He auwle i K 3acid CNiNKYB8aHHS, i K IHCmpymeHm
MUCTIEMBOPEHHSL, IHMENeKMYATbH020 MA eCMemuUH020 0CE0EHHSL ceimy. Y cyuacHux OUCKYpPCUBHUX
npakmuxKax, 30Kpema 8 XYOOIXKHbOMY OUCKYPCI, KPisb Npusmy MO8HUX 3acobig IHmepnpemosaHo
0cob6UBL KOZHIMUBHI MEXAHIZMU MaA CMPYKmMypu J00CbKO0i c8I00MOCMI, @ MAKONK eCmemuuHi CMAaKU
MO8HOI ocobucmocmi asmopa Ui uumaua. 3’s8c08aHO, WO cneyugika HOUBIOYANbHO-00Pa3H020
cnpuiiHammst 0ilicHOCMi HEOOMIHHO 8NIUBAE HA AKMYAI3AUI0 eKCNPEeCUBHO-8UPAIKANTbHUX 300018,
HeobXIOHUX O/151 BMINLEHHSL ABMOPCHbK020 3A0YMY SIK JIH28ALI3AUII0 COUIANbHOL peyenyii.

AHmponoueHmpusm mponeiuHux 3acobie po3kpusae Ko2HIMUBHO-NPAZMAMUUHY CYMHICMb MO8U
SIK 8eKMOp NI3HAHHSL KAPMUHU C8IMY, COUIaNIbHUX IHMepaKryiil i OomiHaHmM. [[0CNiOMKeHHST mponia
Kpi3b Npu3mMy NisHABANIbHOL IHMEeHUIl /iH280HOCISL Ma 3a0080JIeHHsL 11020 ecmemuuHux nompeb odae
3M02Y He MilbKU 8UPOOUMU YSI8/LEHHSL NPO XYOONHIO penpeseHmauito 3HaHb npo ceim, 8i0odbparxeHy
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8 MEHMAIbHOMY JEKCUKOHI JII0OUHU, ane i nepedbauae SUSUEHHSI MUX YU MUX eCMemuuHuUx
3anumis i cmMakie cycninbcmaa.

Knrouoei cnoea: mpon, ecmemuuHa PYHKYISL, KOZHIMUBHA PYHKULSL, eKcnpecis, OUCKYPC, MOBHA
peuenuyis, JiH280CMUICMUKA.

TROPES AS STYLISTIC MEANS OF EXPRESSING THE AESTHETIC AND
COGNITIVE LANGUAGE FUNCTIONS

Asmakovska G. H., Sharmanova N. M.

The article deals with tropes as linguistic and stylistic means, the main purpose of which is to
achieve the appropriate expressive and figurative effect, realised in such categories as imagery,
expressiveness, aesthetics of language. The modern linguistic reception of the tropic system of a
literary text is of scientific interest in terms of studying the tropic means of language in the
discursive and linguistic-cultural aspects. Such an approach involves the organisation of a literary
text, its subsystems, structural characteristics of tropes, which form the figurative, emotional and
evaluative features of poetic and prose works, and thus gives an idea of the aesthetic and cognitive
epicentre of the human inner world.

Obviously, understanding the structural, semantic, functional and stylistic parameters of the
artistic language resources is the key to representing the worldview of contemporary Ukrainian
authors whose works reflect the current preferences of the native speaker, the consumer of the
literary product, which in the global dimension makes it possible to find out the aesthetic and
cultural vectors of the development of society as a whole, the level of its artistic and aesthetic
consciousness.

In this aspect, language should be viewed not only as a communication tool, but also as a means
of thought formation, intellectual and aesthetic development of the world. In modern discursive
practices, in particular in literary discourse, special cognitive mechanisms and structures of human
consciousness, as well as aesthetic tastes of the linguistic personality of the author and reader are
interpreted through the prism of linguistic means. It has been found that the features of the
individual and imaginative reality perception inevitably affect the actualisation of explicative and
expressive means necessary for the author's intention to be realised as a linguisticization of social
reception.

The anthropocentricity of tropic means reveals the cognitive and pragmatic essence of language
as a vector of cognition of the world picture, social interactions and dominants. The study of tropes
through the prism of the cognitive intention of the speaker and the satisfaction of his/her aesthetic
needs allows not only to form an idea of the artistic representation of knowledge about the world
reflected in the mental lexicon of a person, but also involves the study of certain aesthetic demands
and tastes of society.

Keywords: trope, aesthetic function, cognitive function, expression, discourse, linguistic
reception, linguistic stylistics.

IlocTaHOBKA HAayKOBOi mpobaemu. Y Pi3HHX  IHCTPYMEHTIB HNPOAYKyBaHHI
cyJacHUX (PIAOAOTIYHHX Hpalsgx 3HAYHUH 00pasy B XyZIOKHBOMY AHUCKYPCi 0coOAMBeE
aKIIeHT 3po0A€HO Ha IMHUTAaHHSX MOBHOI 3Ha4YEHHS HaaaoThb CTHUAICTUYHUM
0COOHCTOCTi, XyHOO3KHBOI MOBOTBOPYOCTI, TpormaM i (cpirypam, aHaai3 gKHUX Oa€
IMIOCTUAIO TIEBHOTO MHUTIIE, 3BasKalO4dH 3MOTy HE€ AMIIIE Bi[CTEXKUTH OCOOAMBOCTI
30KpeMa ¥ Ha HOro poAb ¥ CTAHOBAEHHI H TBOpPYOi MalCTepHI INHCbMEHHHKa YU
PO3BUTKY AiTepaTypHOI MOBH 3araaom i IIUCHEMEHHUIL, ane ¥ OiABIII I'PYHTOBHO Ta
IIOETUYHOI MOBH 30KpeMa. 3aKOHOMIpHO, CKPYIIyABO3HO [OEKOAYBaTH XyAOXKHBO-
10 aBTOpPH Xy O0XKHIX TEKCTiB o0pa3HUil 3MICT aHaAi30BaHUX TBOPIB,
IIOCAYTOBYIOTBCSI CAOBOM €K 3acobom €CTEeTHUYHi CMaKu aBTOpAa, Horo
CTBOPEHHSI CAOBECHUX o0pa3siB, mepemadi dirocopCHKO-CBITOTASIIHI, KYABTYPHO-
acoLiaTUBHOT'O MHUCAEHHA ¥ BiATBOPEHHS iZeoAoTiyHi Ta colliaabHI BIOOOOAHHS.
XyOOXKHBOTO CBiTy IIepCOHaXiB, IIOMLIH, AHTPOIOLIEHTPU3M HayKOBOi
Bpask€Hb, IIEPEKOHAHBb TOLIO. 3-IIOMiXK napajgurMu Opi€eHTYyE CBOT'0OYaCHOTO
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OOCAIIHUKA Ha VHIKAABHICTh KOXKHOTO
AlHTBOHOCIsI, Oepy4yW [0 yBaru #HOro
BAAQCHUMI MOBHHUMI Oara, JIOCBif
CIIIAKyBaHH4, obcsar AKTHBHOTO
CAOBHUKA, CTHAb MOBAEHHS, YMiHHH
KOoMOiHyBaTH MOBHI 3acobu,
OCMHCAIOBaATU U pernpe3eHTyBaTH OyTTd
4yepe3 CBOIO0 CHCTEMY MOBHHX 3HakiB. [lo
TaKUX  CIEHUMPIYHUX  AIHTBOCTPYKTYP
3apaxoByeEMO M Tporeiyni 3acobu, ¢Ki
IIPOAYKYE MalCTep cAOBa B XyHOKHBOMY
OUCKYpPCi 1 TUM CaMHUM CTBOPIOE €OUHY
CTUAICTUYHY CHUCTEMY, TPAHCAIOE BAACHY
TBOpPYy MaHepy IIHUCbMa, PO3KPHUBa€E
MOBHY KapTHHY CBITY.

AHaai3z ocTraHHIX m#ocaimxkeHs i
nyoaikamii. YdyeHi CTBEPAXKYIOTH, IO
0CO0AMBOCTI iHAMBiMyaaAbHO-00pPa3HOTO
PO3yMiHHA OiticHOCTi HEOIMIHHO
BIAMBAaIOTh Ha  IPUHIHON  g060OpYy
€KCIIPECUBHO-BUPAKAABHUX 3aco0iB,

HEOOXiMHUX [IAS BTIA€HHS aBTOPCHKOTO

3aayMy, TOMYy Ha HOBITHBOMY eTalri
PO3BUTKY MOBO3HAaBCTBA aKTyaAbHUM
3aAUIIIAETHCS BUBYEHHH obpasHo-

XyIOXKHIX 3aco0iB MOBU Kpi3b IIPU3MY
10IOAEKTYy MHTIIB, Yy SKOMY 3acCBiI4Y€HO
€CTEeTHUKO-KOTHITUBHUH piBeHBb
OCMUCAEHHS JiHCHOCTI.

Tponeiuny CHUCTEMY Xy O03KHBOTO
TEKCTy 0Opasn O0’€KTOM AIHTBICTHUYHUX
IIOLIYKiB C. bubuk, M. Bparycs,
B. Bairenko, I. BuxoBaneip,
O. BOAKOBCBKHUH, B. Kaaramuuk,
A. KoBaap, I. KouaH, A. Kpaser1ip,
A. Manpko, O. Maupko, A. MoticieHKo,
A. Poxxuno, B. PycaniBcbkui,
T. CrperoBuu Ta iH. B acnekrti anHaaizy
MOBHOBUpaxXKaAbHUX O3HaK ifiocTHAIO
aBTOpa TPOIIM PO3TASHYAH Y CBOixX
npaugx M. Bpartyces, C. €pmoaeHKoO,
B. Kpacasina, H. Aucenko, O. AuTBUH,
M. IligkaMiHHA, A. Tlycrosirt,
O. CugopeHKo, H. Cuggyenko,
H. Coaory6, A. CraBunpka, O. Tapan Ta
iH.

HesBaxkaroun Ha 3Ha4YHy KIABKICTb
Ipaik 3 OKPEeCAEHOI IMpoOAEMAaTHUKH, MOCI
HeMae €IHUHOTO TIOTASIZTY Ha
HOTPaKTyBaHHS OKPEMHX IIOHSTD,
OupepeHItaIiio IIUX CTHUAICTHYHHX
3aco0iB y MOBO3HAaBYii Hay1Ii.
Bigkputum IAST AIHTBICTHUKH
3aAUMIAIOTHCS ¥ NUTAHHS IIO0 IPOLIECIB
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inpopMmartii # ouiHKy ii y 3B’I3Ky 3
e PLEITUBHO-KOTHITUBHUM,
€CTETUYHUM, MOPaABHO-€TUYHUM
JIOCBIIOM AIOHHH, CTepeoTUIrIaMu
IOBEMIHKH, KYABTYPHUMH ITiHHOCTSIMU,
TpagullisMu ¥  3BHYAdAMU OKPEMOTO
€THOCY 3araAOM.

MeTa AOCAiAIREeHHS - OITHIC
TPOIEIYHOI napagurMu 3aaad

OIIPUSIBA€HHS €CTETUYHOI Ta KOTHITHUBHOI
QYHKIIIH MOBH 3 MO3UILI CTUAICTUKH
XyOOXKHBOTO MOHUCKYpCy ¥ ecreTusarlii
MOBH. OcHOBHUM  IpiopuTeToM y
[OCSATHEHHi ITOCTaBAEHOI METU BBazKaeEMO
[NEeKOAyBaHHA AVMCKYPCUBHO MapKOBaHUX

ONWHUIIL MOBH, 1 30KpeMa TpOIIiB,
3aA€3KHO Bix KOMYHIKaTUBHO-
JOUCKYyPCHUBHOI METH, KOTHITUBHUX
MEXaHi3MiB Ta CTPYKTYPH AKOJACBKOI
cBimoMocTi, o0cobAHMBOCTEM  COIiAABLHOI
iHTepaKirii.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHH:AI 3  OOIpPpYHTYBaHHAM

OTPHMaHHX HAyYKOBHX pe3yAbTaTiB.
YpaxoByroun paediHillifiHe HaAIIOBHEHHS
HOHATTS "OUCKypC"', PO3yMi€EMO I HHUM

mporec i pesyapraT BepbaaizoBaHOi
MEHTaABHOI (MHCAEHHEBO-MOBAEHHEBOI)
OIFABHOCTi, III0 TIPEACTaBASIE CHHTE3
MOBHUX, IIO3aAiHTBaAbHHX  (iCTOpPHKO-

KYABTYPHHUX, COLIIaABPHHUX, HeBepOaABHUX,
IICUXOAOTIYHUX Ta iH.) 1 mi3HaBaABHUX
4YUHHUKIB, BH3HA4YE€HUX TEMaTHKOIO U
yMOBaMH CIiAKyBaHHA [2: 42-43]. Yy
Me¥Xax XYAOXKHBOI'O [HUCKYpCYy came
TPOIIH 3a6€e3neuyoTh acolliaTuBHO-
obpasHy, €ecCTeTHYHy #H Te€IOHICTUYHY
dyHKIL{, cTal09Y¥ OCHOBHHM €AEMEHTOM
A9 TEKCTOTBOPEHHH.

Tpomika PEeIIpEe3EHTYE 3araAbHY
MOBO3HABYYy IIPpOOAEMATHKY 3 MO3HUILil
KaTeropmsallii CBiTy, CHMBoaizalli Ta
y3yaAbHOCTI MOBHOI HOPMH. B
akaeMiuHi# €HIIUKAOIeIii TPOII
BUTAYMAa4Y€HO 3 MO3UIIii AiIHTBOCTHAICTUKU
K 3BOPOT, I'PYHTOBaHUH Ha
CAOBOBXKHBaHHI B HEIIPSIMOMY,
31e0iABIIIOr0  IIEPEHOCHOMY, 3HA4YeHHIi
3a1A9 JOCATHEHHS BHPA3HOIO
300pazkaabHOrO edekrty [17: 692-693]. ¥
PUTOPHILL TPOIIM CITIABHO 3 pirypaMu
MOBHU CTAHOBASATH OCHOBY oOOpasHO-
BHpPayKaAbHHUX 3aco0iB MoBHU. Tpamurlitino
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[0 TPOIIiB 3apaxXOBYIOThb TaKi CTHAICTHUYHI
pecypcu: aAeropiio, aHTH(pasuc,
aHTOHOMAa3ilo, acteidM, rinepboay, Trpy
caiB, gucdemizm, eBdemizMm, emiTeT,
ipoHil0, KaTaxpe3y, AiTOTy, MeHo3Huc,
MmeTadopy, METOHIMIiIO, nepudpas,
IIOPiBHAHHS, CHHEKIOXY, YOCOOAE€HHS
[17: 692-693].

Y nmorpakryBaHHi O. CeaiBaHOBOI TpoOII
BU3HA4Y€HO, dK AIHTBOCTHAICTHUYHY
dirypy, 4gKiii BaacTUBI 00pasHICTh,
BUPA3HICTh i gKa I'pyHTOBaHa Ha CHHTES3I
TPAAUIIHHUX YySIBAEHb W CHUTYyaTHBHUX
IIPEACTaBAEHb, IO Oa€ 3MOIy MOBIIEBI
o3HaYaTU OOHI IpenMeTH, O3HaKH,
SBUIIA KpPi3b HOMIHATUBHE II0A€ iHIIINX
[16: 627]. [HocaimgHUlld aKIIEHTYe Ha
TOMYy, IO B IIPOlleCi HOMIHATHUBHOIO
IIEpEeHEeCEeHHsI CTBOPIOETHCS HOBUH 00pas,
30arauyeHu PO3IINPEHHAM
CEMaHTHUYHOTO [iamnasoHy, AKUHN
Bigo6pazkae aKTUBHY KOTHITHBHY
OIIABHICTH AIOACBKOTO MO3Ky 3 HOro
PYHKIIHHOIO aCHUMETPI€EI0 000X MiBKYAB,
BUOYyZOBYBaHHSI aCOLiaTUBHUX 3B’{3KiB
3a CXOXKICTIO dYH  CyMixHICTIO. Y
CBIJOMOCTI MOBOHOCII CEMaHTHYHOIO
OCHOBOIO TpOIIiB, KpiM 3a3Ha4YeHUX
KOTHITUBHHUX 3B’YI3KiB, € 1 BigHOIIEHHS
IIPOTHUAEKHOCTI, III0 BCTAHOBAIOIOTBCH Y

cBimoMocTi mim 4yac  BimoOpazkeHHd
JIiHiICHOCTI.

Anaaiz JOOBiIKOBUX IKEepeA
iH(pbopMaltii, MoB’A3aHUX i3 AiTEpPATYPHOIO
CTHAICTHKOIO, IIOTIOBHIOIOTH

MOBO3HaBUYHH paKypC [AOCAIIKYBaHOIO
nutaHHa. Hanpukaand, y Kypci AekIiif i3
AiTeparypo3HaBcTBa . HuTueHKO, OKpiMm
PO3YMiHHA TPOIIB fK CAiB 4u BHUPAa3iB,
YVRKUTUX y I[E€PEHOCHOMY 3HAY€HHI,
po3rasae i MOBHI 3acoOOM B KOHTEKCTI
3icTaBA€GHHA II€BHUX IOMIOHMX gBHII. Y
TAKOMYy pa3i PHUCH OIHOI'O SIBHIIA I'AHUOIIIe
PO3KPHBAIOTh Ta BHUpa3HillIe
JEMOHCTPYIOTh pHCH iHIoro. Haykoseusn
HATOAOIIIy€E, IO TPONU 30aradyioTb MOBY,
iICUAIOIOTh KOHTEKCTYaAbHI CKAAQIHUKU
(cmryartii, obcraBuHU, 1ToAil). Y KOHIIEIILil
TpomeiyHoi  opraHizailii = XygOXKHBOTO
OUCKYPCY IOCAITHUK BUOKPEMAIOE IIPOCTi
(emiTeT, MOPIBHSHHS) i CKAQOHI TpPOIHU

(aneropiga, rimepboas — 3a IIPaBOIHCOM
aBTOpa, — IipoHida, aiToTa, wMeradopa,
MEeTOHiMid, cuHeknoxa [12:17]. 4k

85

baummo, Kaacudikalligd € AUCKYyCiMHUM
IIUTAHHAM ITIOETHKHU TPOIIiB.
Baptro 3ayBazkuTu, 010 TepMiH "Tpom"

BHHHUK Yy 4YaCH KAAQCHUYHOI PHUMCBKOiL
PUTOPHKH, i po3pobaeHHS roro
npobAeMaTHKH TpUBaAo OO  Matixke
CepearuHU XX cr., xo4a 3HAYHUX
KapAWHAABHHUX 3MiH He 3a3Haaa, TOMY
TPUBAAUU qac BBaxkKasacd

KOHCEPBATHUBHOK YaCTHHOK IIOETHUKH,
CTHAICTUKH Ta PUTOPHKU. 3acBimueHUH y

HasgBHUX  YKpaiHCBKUX IIOCiOHUKAX,
CAOBHHKAX, MOHOTpagiTHUX i
oucepramifiHUX  Opangx  IOiaxin 1o
Kaacudikarii MOBHOCTHAICTUYHUX

3acobiB, Oe3mepedyHO, OyAO BHUKOPUCTAHO
¥ yOOCKOHaA€HO B TIIpalsgX Cy4YacCHHUX
HayKoBILiB. @ Ha  HoBiTHROMYy  eTari
BigOyAoca opMyBaHHS HOparMaTHIHO
Opi€eHTOBaHOI ITapagUrMHU B MOBO3HaBYil
Haylli, III0 3yMOBHAO HOBI BEKTOPHU Y
BUBYEHHI TpPOIIIB $K IICUXOAOTIYHO H
KOTHITUBHO 3YMOBAEHOI'O CEMiOTHYHOTO
IIPOILIECy, 110 € 3acobom
TEKCTOIIOPO>KeHHd [16: 628].
[IpenmMeToM HaIIOrO 3alliKaBAEHHSI B

MezxKax 3arIpOIIOHOBAHOI HayKOBOI
PO3BimKM € Taki TpomH, SK eIiTeT,
MOPiBHAHHA, Metadopa, METOHiMid,
CHHEeK10Xa, rirepboaa.

OcCKiABKU MOBa — OCHOBHUM

IHCTPYMEHT BimoOpaskeHHsSI CYCITIABHUX
TEHZEHIIIN 1 colliaabHUX IHTEHLiH, y Hil
CchoKyCcoBaHO OCOOAMBOCTI HaIliOHAABHO-
KYABTYPHOI CIIABHOTH. ToMy cTHAiCTHYHI
3aco0M MOBHU [OAIOTh 3MOTY OITHMAABHO
BijoOpaxkaTH 3arasbHi €THOKYABTYPHI
npioputetu. OcobAMBa pPOAb Y IIBOMY
BiaBeaeHa eIiTery, IKHUH II0CTa€E MOBHUM
3HAKOM, III0 Bepbaailye aTpulOyTHKY
HaBKOAUIIIHBOTO CBITY Ta Hamae Homy
BIAIIOBIIHOI OILiHKH B Pi3HUX
€KCITPECUBHO-00pa3HUX dopmax i
XyOOXKHIX IpufioMax.

Emiter — me Tpom, IO PpO3KpHUBa€E
y3araAbHEHY OILHKY IIpeAMETIB, ABUII i
IIPOILIECIB, BUpPaKeHY IIEBHOIO
CYKYIIHICTIO  II€PEHOCHHX  AEKCHUYHHX

3Ha4YeHb, 1110 Ma€ BUCOKHUH aKCiOAOTIYHUHI
OTEHIliaA 1  CTAHOBUTH  BIAKPUTY
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHY CyOIapaaurmy,
30KpeMa: KOAOPUCTHYHi, TIyCTATHUBHI
(cmakoBi), TaKTUABHI, OI0PaTHBHI,
aKyCTUYHi, EeMOTHBHI Ta iH.
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EniTeTH-KOALOPOHA3BH, abo
KOAOPHUCTHYHI  €IiTeTH, IIPE3€HTYIOTh
00pa3HO-XyAOKHIO OIIHKY MOOBKIAAS 34
JOIIOMOTOI0 PEaABHHUX KOABOPIB, YMOBHO

KOAIPHUX HalilMeHyBaHb,
OoTIloCcepeIKOBaHUX KOABOPOHA3B i
KOABOPiB-CHHTE3aTOPiB, Pi3HOI Mipoio
HaCHYEHUX €MOILIHHO-OIIIHHUMHU
O3HAYEHHAMHU 3 MeTa(OpPUYHUM YU
CHMBOAIYHHUM 3MicTOM. Hampukaan:

INmawra 3Hsiacsi il nepemeopunacst 8
MANEHbKY UOpHO-6iny, mpoxu
suodoexxeHy nasamy [7: 121]; /o uopHux
cnuckie 8i0nogioauis-3apyuHuKie (ix we
Hasusanu decssimuxamHuKamu)
nompanunu Haitinopsioriwi siroou [18: 70];
JopHa sima  OuxXHYyaa  HA  HbO20
3acmosiHoto npoxosaoodoro [18: 88].
CopuiiHaTTsa KOABOPOBOI raMu
IIPUHHATO BBaXKaTH OJAHHUM 3 OCHOBHHX

30pOBHUX BIiAYyTTiB, a KOTHITHUBHUU
MeXaHi3M CBIJOMOCTi 3aAy4e€eHUH [0
TIOIIIYKY, BHOODPY 178 BU3HA4YEHHS
aKTyaAbHUX OAST ocoOHCTOCTI

IICUXOEMOIIIMHUX CTaHIiB, PUC XapaKTepy.
Hampukaam: Y moii eaw 6inuit i
nyxHacmuii oucnawcep. Yce. [skyro
[7: 139]; Cnouamky nodymana, wo 8iH Yy
xanobi, npome He Mae HOOHOI UOPHOT
CMpIUKU HA MAPUHAPUL, 1 BOHA 8UPILUULA,
wo ue npocmo Yy HbO20 maka 8oaua

[5: 36]. ¢k OGauumMo 3 HaBEOEHUX
iArocTpallili, KOAOPHUCTHYHUM €IiTeT y
TEKCTi BUKOHYE POABb €MOIIiHHO-OIL[iHHOIO
XYAOKHBOTO O3HA4YE€HHA 3
MeTa(OPUYIHUM i CHMBOAIYHUM 3MiCTOM.

CMucaoBe HaBaHTaXKEHHH IIBOT'O
pi3HOBULY eITiTeTiB Bimo6pazkae
JBOIIAQHOBY CEMIOTUYHY KaTeToPiio
KOABODY, fKa IIPEACTaBASIE CIEKTP 3a

JOIIOMOT'0I0 KOHKPETHHUX KOABOPO3HAYEHb
(axpoMaTHyHHUX 1  XpoMaTHU4YHHUX) i
MOXiMHUX BTOPUHHUX KOABOPOHA3B, ixX
iHTerpaabHi ¥  gudepeHLidiHI  pHCH,
BiATIHKM B KOAIPHOMY [OHUCKYyPCHBHOMY
npoctopi. [ad BUBYEHHSI KOTHITHBHOTO
MeXaHi3My KOHCTPYIOBaHHSI MEHTaABLHOIO
OPOCTOPY VKPAiHIIB y 3B¥I3Ky  3i
CTIMKUMM KOAIpHUMM acolliallisMHi BapTo
PO3TASTHYTH ZKOBTHI KOAIp SIK OAM3BKUHM
[0 CHHBOTO (41 6aakuTHOTO). Hampuraan:
A... Eiii oonyHas, 206emo-cuni
3HameHa... 3ampinominu HA CMAHYIL
3HOo8... 4 cnpaedi 3nar eipwi Cocropu...
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[7: 57]. 2KoBTHM KOAIp y CBiZOMOCTI
VKpaiHIliB acCoIliloeETbCA i3 COHAYHUM
CBITAOM, COHIIEM 1 HOTO TEIIAOM, SIK-OT:

Yce 3aaumo sicKkpaeo-sKoemum
COHSTUHUM NPOMIHHSIM. Ha Jywii
3amuwHo, muxo i padicHo! [13: 69].

OxkpiM TOro, HadBHI M CTiHKi ysdBA€HHH
PO 3KOBTHM SIK KOAIp OCeHi 3 ycima ii
arpubyramu: "Arbo8 npuxooums goceHU",
— panmom npueadana si ¢gpasy ceoel

dasHbol nodpyau, KOAU NO83 MeHe
nponiug Yy cmpymouky HebecHuUx cnis
Aoemuil, aK coHue, JUCTOUOK

naamara [13: 70].

KoaipHi Mapkepu MOXKYyTh BXOAUTH U
OO0 TUTYABHHX Ha3B, sK-0T: YepeoHuUll
npanop mym kpawe 6yno 320pHymu U
cxo8amucsl, moK 80HU nNoUanU gioxooumu
86ix — 0o xymopa 3asua Banxa [18: 53].
OTxxe, oOpa3Ha KOAipHAa HOMiHAIlid,
IIpeacTaBACHA B JOUCKYPCHUBHIN
CBIJOMOCTI 3a JIOIIOMOTOO
aKTyaAi30BaHUX 3HAaKiB, dopmye
CHUHEPTiOo CMHUCAOBUX JOMiHAaHT.
3okpema, 4epBOHUH KOAIp He
1o30aBA€HUH IHIITUX CUMBOAIYHHUX
HalllapyBaHb, OCKIABKM TpPHBaAUH dYac
odinitinuMm  mpanopom  CPCP  0Oyao
4YepBOHE IIOAOTHHUIIE, & TaKOXK IHITUMHU
YEPBOHUMH  aTpuUOyTaMH  pPaadHCBKOI
BAQIYW, 1 TOMy UEPBOHHH IIparop
acolliloBaBCs 31 3HUIIEHHAM YKpaiHCBHKOI
KYABTYPH, TpaaulLi, peairii,
[IaIAOKEHHS icTopii, IIPHUMYCOBOIO
pycudikaiiro i "yepBoHHUM TepopoM"
3aranoM. Ha ocHOBi mporo odimifiHOTO
arpubyty, a came HOro KOAipHOIi
penpeseHTallii y cBiioMoCTi HOCIiB MOBH,
a BigTak ¥ aBTOPiIB, BUHUKAIOTH 00pa3Hi

yIBA€HHA IIPO AOZEH Ta sgBHIIA,
IOB’sI3aHi 3 KOMYHICTHYHHUM YCTPOEM,
HocisMu Horo imeaaniB, sgkK-oT: BoHu

ckudanu Ha 8o3u 30poro, nomim nio
nozyxku uepeoHuUx KromaHoupie
wuKysanucst Jauyem 0o cmoay, 00
Kymaueeozo npanopa <...> [18: 80]; B ii
xKab’suux — ouax — HaABIMb  3’A8UnaAcs
iCKOpKa. ManeHoka, npaeoa, He
uepeoHo3opsiHa, a xxoema [7:97]; Ha
KOHKYpCL uumuyig 0o OHst nam’smi NeHina I
80Ha 3006ysia nepuwie Mmicye Ui ompumana
npu3 — KHUWKKY 8ipwie 1 HOBEHbKUL
uepeoHuil zancmyk [18: 111].
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[MpuHarigHo 3ayBaskHMO, 1110 B
XY OO0 KHBOMY OUCKYpCi 4acTo
BXXHUBaHUMHU € %4 HoOMIiHarmi

4YePBOHOKOAIPHOI IaAITPH, SKi 3a CBOEIO
KOTHITUBHO-ECTETUYHOIO IIPUPOAOI0 €
acolliaTUBHUMHU BHUSIBAMHU
IICUXOEMOIIMHUX akKIeHTIiB 0COOUCTOCTI
3aA€XKHO BiZi HACHUYEHOCTI Ta BIiATIHKIB
KoabOpoBoi ramu. Hampuraag:  Bid
makozo  Haxabcmea  SICHO-6Ypsiicoee
obuuUsl Yboyi 008aPHOBANIOCH Y 8AACHOMY
coky 0o 6pyHammo-60pdoeozo [14: 8.
Cawme TaKOIO CTPOKATICTIO
perpe3eHTOBaHa CMHCAOIIOPOIKYyBaAbHA
IUCKYpPCHUBHA CHHEepTid, 3yMOBA€HA
30BHIIIHIMH  BHgBaMH  (Pi3i0AOTiYHUX
cTaHiB Ta apeKTHBHUX PEaKIl¥ AIOIUHH,
aKIEHTOM Ha I NPUKMETHHUX pHUcCaxX, dK-
OT KOABOPATHB pyoduil Ha II03HAYEHHS
JOCUTH IIPUKMETHOTO  BOAOCCS, IO
mpuBepTae no cebe ymary: Ilopyu conina
Ha ceoemy nikkosl CoHbka KyopsieueHiko,
pyodyeama oisuuHra, 6ambvko sKoi euue
Ha 3ag800i [7: 95]; Manenvka OiguuHka 3
pyoumu Kickamu 3a0epaa 20,108y 0020puU
i nouana n08UMU CHUDKUHKU SI3UKOM
[3: 56].

KonopucruuHi enitTenu (pyHKILIOHYIOTH
y XyOOXKHIX TecTax dK II€BHI
aKIIEHTyaTOPH, III0 IIOCHAIOIOTH YyTTEBO-
ySBHUH ob6pas, cchopmoBaHUH y
CBIJOMOCTiI AIHTBOHOCII TIIPO  SIKOCTI
IIEBHUX IpenMeTiB 9 SBUIIL.
Hanpurkaan: [Tycme e8uHo  cnoeadis,
cnekomHe OOBOEHHE JIMO ma COJ00KO-
mepnkuil cmaxK 6azpstHUX CcyHUub HA
2ybax [5: 19]; IpeHa sucoko nioHsNA pYKU
Hao e2osnogoto, wie 2nubwe 8ouxHymu
noeimps, 3aKuHysia 207108y 88epx i
anaHyia 8 npocmip 6azpsino2o Heba Hao
ixrim 6ydurnxom [5: 19]; Ta ii 6azpsiro-
NONYM’stHUM BOHO (KOXAHHSY) mesK He
6yno [1: 17].

Onucu TIPUPOAM, POCAUHHOCTI, sKa
yoCcOOAIOE KUTTS B HOTO CHAI ™
PO3BUTKOBiI, € HaWIOIIUPEHININMH B
XyIOXKHBOMY OHUCKYPCi 3 KOABOPOHAa3BOIO
seneHuli, a came: Micmo wie HecMiiuso
gosizanocs y 3eneni wamu [7: 31]; Onecs
we He esuspina, Ui dobpoma ii He eu3pina,
He docnina, sIK paHHsl si200a, SIK 3e/eHa
cnusa, exke oKpyeana, mpoxu eudosKeHa
ma 3eneno-monooa [7: 49|; Illkoda, wo
goHa He wmoz2na bawumu, sK c8im
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nepemaopuecs i3 cyuinbHol cipo-3eneHoi
MACU HA SICKPA8O 0C8IMJIeHUll 30/10mum
conyem amparyion [13: 79]. CrBopeHHs
KOAIPHOTO 30pOBOTO obpaszy 3
IIO3UTHUBHOIO JOMIHAHTOIO, CIIIABHOTO IAS
OiABIIIOCTI HOCIIB HAIliOHAABHOI MOBH, €

3HAKOBUM J[JIAd MEHTaAbHOI pelenii
HaBKOAUIITHBOIO CBITy Kpi3b IIPU3MY
IHTEHIIiE MOAOJOCTi, KpacH, 3I0POB’d,
BiopoaskeHHs, Haii ToIo.

Binrak KOAOPHUCTHUYHI eIniTeTu
BiOTBOPIOIOTH Ty COLIiOKYABTYPHY
OUCKYPCUBHY iHbopMmariiro Ipo

CIIEKTPaAbHE PiZHOMAITTSI HABKOAWIIIHBOL
OiACHOCTi, 3YMOBAEHY COIIiaAbBHUMH YU
IHAWBIAyaAbHO-aBTOPCHKUMHU iHTEHIIIMU
Ta OINOCEPEOKOBAHY B  XyHAOXKHBOMY
TEKCTi.

OnmHY 3 AEKCHKO-CEMaHTHUYHUX TPyl
EIIiTeTiB CTAaHOBALTH Ti, 1110
Oe3nocepeIHBO COPUMMAIOTHECH OpPraHaMHU
9yTTd, SIKi HA3UBaIlOTh €EMOTUBHHUMH, a00

"eriTeraMn =~ BHYTPIIIHBOIICUXOAOTIYHOTO
crupuimanug" [9: 347]. Y wmexkax 1iei
Kareropii BHOKPEMAIOEMO OIOPaATUBHI
(3ammaxoBi), TrycTaTUuBHI (cmakoBi),
aKyCTU4Hi, TaKTHABHI Ta €MOTHBHI.
Hanpukaan: Bonu 3a83amo

po3moenisitome MK coboro, cnepeuaromsbest
i Kpuuamb NPOHUINUBUMU 20/10CAMU
[1: 48]; ILlym, eaxcki Kporku, i OO0
KiMHamu 3axo0simsb 080€ HEe3HAOMUX
yon08iKi8. I3 36poeto 8 pykax <...> [7: 79];
Inkonu Ham nepenadaniu nupibkKrku i3
CONOOKOI0 K6dCcoser0 ma MaKom, d
KO/U wacmusio Ui Ha nsicmepKa WuHKU
i3 cupom [14: 27]. CemaHTHKO-
CTHAICTHYHE BUBYEHHS CMAaKOBHUX,
3alaxXoOBHX, TAKTHABHHX EIITETIB II0/ac
OEKOAyBaHHSA 3MICTy, BUPaXKEHOT'O IIHUM

TPOIIOM, moro CMHCAOBOTO
HaBaHTa>KEHHS, 1110 3abesreuye
€CTETUYHUH, CyreCTUBHUU 94U

KOTHITUBHHUHN BIAWBU Ha peIUIli€HTA.
AHaaiz emiTeTHHUX KOHCTPYKILH Iiel
TPyIIx  3acBiAdy€e  34aTHICTB  TaKHUX
XyIOXKHIX 3aco0iB BiATBOPIOBATH MiCTKi
CMHCAM  CMakKOBHUX  3HaHb, IIPOILIEeC
CIPHUUHATTA 3alaxy ¥ OOTHKY, a TakKOXK
eMOLIifiHI  IIepeKUBaHHS, CIPHUYNHEHI
HuMH. Hattpuraazg: <...> a e nosimpi 6ins
Kag’sipeHo ma pecmopauyiil eumae 3anax
4yopHOi Kaeu i CON00KO020 WOKONady
[5: 79]; Banax Oumy amiwyeascs i3
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3anaxom nuny, i3 3anaxom
po3cunaHux npstHouwiie, cmonimmuix
napdgymie, iHOilicbko20 muna ma
npubnesknux euuwlHeeux HANUBOK

[15: 10]; Csups 3Hailiwos cyxi zanemu,
2pus i kpususcs [3: 241].

Y3araapHIOIOUYM OCOOAMBOCTI peaaizartii
EIITETHUX CTPYKTYP y MOBHIM KaHBI
XyZIOXKHOT'O OUCKYpPCy, HaroAOCHUMoO, IO,
OKPiM KOTHITUBHO-eCTeTHUYHOI (PYHKIL{, iM
BAACTUBA B 1mocuaeHa — peaaizariia
akcioaoriuynoi dynkiii. IToromkyemocs 3
nyMmMkoio O. MyHTsHa, 9KUH CTBEPIXKYE,

0  EIITeTH  OKPECAIOIOTH  IIiHHICHY
CKAQOBY HAIlIOHAABHOIO CBITOTASIAY Ta
TPAHCAIOIOTH  aKTyaAbHI  aKCioAOTiMHi
CeMH, VyMOTHBOBaHi BHUMOTaMH 4acy
[11: 124].

Y  cmcremi  TpomeidyHHMX ~ 3acobiB
XY IOKHBOTO HCKYPCY BasKAHBO

3BEPHYTHU yBary Ha IIOPiBHSHHS, i SKUM
y Cyd4acHi¥ AIHT'BOCTHAICTHII PO3yMiIOTh
Taku# 300pazkasbHO-BUpPaKaAbHUH 3acib,
[IPOIleC YTBOPEHHSI SIKOTO IIOB’SI3aHUM i3
penpeseHTalli€elo ocid, ImpeaMeTiB, SBHILL
9y Oiff y Takui CIiocio, III0 OCHOBOIO [IAS
CTBOPEHHA KOTHITUBHOI1 MoaeAi €
HalixapaKTepHIIi O3HAaKH, BAACTUBI
iHmum [17: 507]. 3agag BUBYEHHS IIHOTO
TpoIla B AacIeKTi AiHIBOKOTHITHBHOTO
HaIllpsMy BapTO 3BaxkaTH Ha BAacCHe
MOBAEHHEBI YMOBU dopmyBaHHSA
IIOPIBHSIABHOI CEMaHTUKHU, € BHUPIIIaAbHY
POAB  BIiJirparoTh KyABTYPHO-iCTOPHYHI,
HAallioOHaABHI, COIliaAbHi, OCBITHI Ta iHIII
YHUHHUKHA, a TaKO¥XK OCOOHCTICHI ITO3MILl
aBTopa, II0 CTAHOBAATH OCHOBY A4
CTBOpPEHHd oOpasHuxX Itapaaseseit [6: 159].
CkaximMo, 'y  mOpoleci  3icTaBAeHHS
TPAOULIAHUX CMHCAIB 34 IIPHUHIIUIIOM
CXOXKOCTi YH  CYMIXKHOCTI  MO3KEMO
PO3TAdHYTH KOTHITHBHI Me€XaHi3MHU
YCBiZJOMA€HHS II€BHUX KUTTEBUX SIBUIL Y
ix  JiaocoPCEKO-eCTETUYHOMY  CEHCi:
Tinoxu 8o10cCs 6ine-6ine, Hibu
3acunaHe cHizom [5:135]; CusuHa,
HeHaue neneHa npoXsKumux pokie,
gioceimuna cpibnrom <...> [5:15]; Porxu
npomuHysu, Hi6u 2olidanka: mo 820py
0o Heba, mo OOHU3Y HA CAMICIHbKE OHO
[5: 16]; Poxu sucunanucs, sSK nicok
Kpi3e nanwui [5: 16].

[IpoanasizoBaHi XyAOKHI KOHTEKCTHU
3aCBi4yIOTb, II0 BUPIIIAABHY POAb Y

88

peaaizarrii KOMIIapaTUBHOI'O 3MiCTy
BimirpatoTh INOPiBHAABHI KOHCTPYKILI 3
aTpUOyTUBHUMH  KOMIIOHEHTaMH, dKi
KBaAipiKyIOTb O03HaKy 3a KOABOPOM,
dopmotio, po3Mipom, 3araxom,
BiO9yTTAM, SIKIiCTIO, BAQCTUBICTIO.
Hanpukaan: KoxaHHst — c8imMO-TUMOHHE,
Hee/lo8He, menJe 1 3/1ezKka mepnke, 5K
xopowe suHo [13: 21]; Illopasy ua Haszsa
gu2Ybkysana, sk sSmMad HA O0po3i,

cminuna i sooHouUacC surKauKania
HenpusasHob [4: 9].
M IIpoIeCi aHaaizy TEKCTOBUX

dparMeHiB SIK MiKpocxem
eKCTpPaAiHTBaAbHOI mOificHOCTi, nepemadi
CKAQIHUX MEHTaABHUX IIPOIIECIB,
IICHUXIYHOTO ¥ €MOILIITHOTO OCBOEHHS CBITY
BU3HAYAEMO KOHIIENITYaABHY POAB
MeTacopu B AUCKYPCHUBHIH mpakTuin. Y
AIHTBOCTHAICTHII MmeTacopy
BUTAYMa4yIOTh SK IIPOIIEC CEMaHTHUYHOTO
TIEpEHECEHHd  3a  IIOAiOHICTI0O  MiX
IIEBHUMHU o6’ekTamMu i Jac
BiJOOpasKeHHSI y CBiOOMOCTI AIHT'BOHOCISA
[17: 334|. Hanpukaan: Hebo HeBOHHHO
puodano, Hemo8 XOmino 3mMumu 3
acgpanemy 3anuwku b6abuHozo suima
[13: 70]; <...>, KOU NO83 MeHe NPoNauU8 y
cmpymouxy HebecHux cnis sxoemull, aK
coHye, aucmouox naamara [13:70].
Cniocrepiraemo IIPOILIEC IIepeHoCcy
BiATIOBiHOT YaCTHHU E€MIipUYHUX 3HAHBb
npo aTtmocdepHi Ta MEeTEOPOAOTIYHI
SABUIIA Ha MOIATHKY O0’€KTa ITi3HaHHS 3
IIOPOIKEHHAM HOBOT'O cmucay  H
aKIeHTYBaHHS Ha EeMOLiMHif CKAaIoBiH
MeTa(OpHUYIHOIO HOBOTBODY.

Y cydacHOMYy XyOOKHBOMY MOHCKYPCi
MOZKEMO PO3rAgnaTh MeTadopy He AUIIIe
dK TPOIl YU IOTYXKHHUU PUTOPUYHUU

OCBOEHHA

opuiioM, a palle 9K BaXAUBUU
KOTHITUBHHM areHT, III0 [JoloMarae
opraHizyBaTu IyMKU AIONTUHU,
BiOKpHBalo4yy IIPOCTip HOBOTO MOOCBidy,
ecTeTHu3yBaTH Bizomi, dYacoM HAaITO

OymeHHi, peaaii, mepcoHidiKyBaTu ix Ha
OCHOBi Cy0’€KTUBHUX BpPaXKe€Hb, SK-OT:
Aunnro 6aiidyrke 0o baxarHb srodeil. Y
nip poky ceoi 3axkoHu [5:19]; <...>
npucayxanucst 00 wenecmy Kpokie
manoil OiBUUHKU Tl XKIHKU, WO Uwa 8xke
HanosnosuHy 3a obpiem [7:49]; Beyku
cmaroms  20/I0CHIUUMU, MEN00ist SI6HO
ulemecst 3-ni0 MKAHUHU, WO 8XKe
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nouuHae egopywumucst ni0 OO0JOHSAMU
U1r03ioHicma [1: 36]; Bropro 3
JdoKymeHmamu s AUUWUNA HA Oecepm
[4: 9].

Y3aTi mad aHaaisy meradopu 34aTHI

penpe3eHTyBaTU 4yTTEBI, €MOIlittHO
HacH4YeHi obpas3u, momaTu iX ¥y
dinocodpcrKo-emMipuyHOMy  POKyci #
TUM CaMHM  ONAaHyBaTH  OTpPHMaHi
abcTpakTHi  KOHIENTH: 3  KOXKHUM
nepebymum OHem Humms

HeebnazaHHO xununocst 00 Kparo, i Ha
ue He 6ysno paodu [5: 22]; ¥ nomewkarHi
nari Ipenu wuac ynosinbHuecs, ouxae
icmopiero <...> [5: 22]; A meHi
nooobanacss us WaANeHA Nozpoma, s
a3apmHO MHONUWIA XAOC, uxaia 8i0
nuny, wo 30iUmascsi Y NPOMEHSX
OCIHHB020 COHUA <...> [4: 9].

MeToHiIMiIO BIiAIIOBIMHO OO CYy4YaCHHUX
MOBO3HABYHUX TeOpili TPaKTyeEMO SK
IIpoIleC CeMaHTU4YHOI Mozaudikarii, 3a
AKOro (pOpMy AIHIBOOAWHUII ab0 MOBHOI
KaTeropili mepeHoOCATb 3 OMHOTO 00’eKTa
Ha IHIIWH, 3BasKarodd Ha iX CYMiKHICTB
(mpocTopoBYy, 4YacoBy, aTpPHOyTHBHY,
Kay3aabHy ToIo) [17: 339]. Hampukaan:
TI'opu nanepig, cmocu KHUXKOK | 2ISTHUTO.
Tobmo 8 ocHogHOMY 2nsiHeub, 60 i Haul

KypHan markui. A e8ci pewma —
KoHrkypermu [13: 69].
MoBHiI gakTH 3acBig4yloThH, IO

IOPOIKEHHHI ¥ NEeKOOyBaHHSI METOHIMII —
0COOAMBUM AOWHAMIYHHUM KOTHITUBHUMI
MEXaHi3M penpeseHTarii HOBHUX
COLliaABHHUX CMHCAIB, iX po3yMmiHHS Ta
CHPUHHATTS B TUIIOBUX CHUTyallifX, dK-
o1T: Bidoma Ha yeece Aveie syiuuxka
HIUUM  ocobaueum He  BUPIZHSIEMbCS
[13: 96]; ¥ nomewxarHi naHi IpeHu uac
YNoBLIbHUBCSL, duxae icmopiero i
3busaemobcst 3 2ANACAUB020  PUMMY
Mmatike mineiioHHoz20 NAeeosa [S: 36]; Byno
giduymms, WO mam, 3a B8IKHAMU
azeHmemeqa, 0epIXKyYycmaHosu, Xxa, mexx
Hapoouescs tHwull Kuis. Yoxe Hapoouscst.
Kuse... [7: 98]; Kuise Hapewmi
HaneXkumo il — CnoeHAa, KUHYBWIU C80H0
nozopdy 0o Hiz npoeiHyianku [7:98].
[TizHaHHA BiAOYBA€TbCSI B MeXKax MOIEAi
"yacTHHA — 4YacTUHA', €eAeMEHTH SKOi
MOANMIKYIOTECA B KOTHITHBHY MOIEAD
"MicTo—2kmuTeAl". 3a aHAAOTi€I0 BUIIAIEMO
MOJIEAD "TeoAOKAaIliT—AIOIH ", e
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IIPOCTOPOBa Ha3Ba Hal0yBa€e CakKpaAbHOTO
nAad ykpaiHncbkoi Hawii 3micty: ITocepeo
Maitidany, sskuii He 30aemucst [7: 136)].
AHTpOIIOLIEHTPHUYHI CBITOTASITHI
OPIEHTHPH OKPECAIOIOTH IHIII COIliaABHI
JOMIHAHTH, 3a AKHX KOTHITHBHHH areHT

IIpeacTaBAeHUH Ha OCHOBI
IPOTHUCTABAEHHS "icrora-HeicToTa'":
Onecs noanaHyaa: Bozoan-Izop
AnmoHuu, 'IlicHsa npo Hes3HUUWeHHICMb
mamepii" [7: 148].

Ananiz dakKTHUYHOTO MaTepiasy

3aCBiIYUB (PYHKI[IOHYBaHHS B Cy4YacHOMY
XYAOXKHBOMY [HUCKYPCI CHHEKAOXH Ta

rinepboAan, OAHAK  YACTOTHICTHL  iX
Y>KHUBaHHS 3HAYHO MEHIIIA. B
€HITUKAOIIETUIHOMY aKaaeMidyHOMY

BUAAaHHI 3a(iKCOBaHO, III0 CHHEKIOXA €
BepOaAbHUM II03HAYEHHAM I[iAOTO dYepes
Ha¥iMeHyBaHHS HOro HaMbiAbII 3HAYYIIO]
gactuHHU [16: 538]. Hanpukaaa: Cvo200Hi
8 Kopobku  nosemums  NONO6UHA
2apodepoba, Kpynu i cmapa KOHCepeauyis,
MOMIOX Y KOMIPUUHL I HA 6ANKOHI — 8ce
6e3KkanbHo pykoto 6byode 8uHeceHO HaA
cmimHux [4: 10]. Ha gymMKy cy4dacHHX
IOCAIMHUKIB, CHHEKIOXa He  30BCIM
BKAQIA€THCS B IIOHSTTS BAACHE
AIHTBICTUYHOTO 4BUINA, aK€ HOMIHYE
IIEBHHUIH cCIiocid CBITOII3HAHHA, 1, 49K
HACAIZIOK, IIe [mae 3MOTy BepbaaidyBatu
HOBi cMucau. O. Mopo3 BHOKPEMAIOE TaK
3BaHy KOTHITHMBHY CHHEK/IOXY, IO SIBASIE
cob6010 IICUXOKOTHITUBHUN IIPOILIEC,
CIIPOEKTOBAHUH Ha KOHIIEIITYaAbHI
moaudpikamii 'y ¢dopMax — AIOIACHKOIO
MucaeHH4 [10: 406].

OkpeMHX KOMEHTapiB IOTpPebyIOTH
KOHTEKCTH, [€ KAIOUYOBUM BHpPaKaAbHUM
3acoboM € rinep6oaa, 3MicTOBeE
HAIIOBHEHHH SKOI IIoASIra€ B HABMHCHOMY
U YCBiiOMA€HOMY nepebiAbIIIeHH]
IHTEHCHUBHOCTI BUIBY XapaKTE€POAOTIYHUX

O3HaK IpeaMeTiB i, BiAITIOBIIHO,
YBUPA3HIOE 300paskeHHsI, Hamae HoMy
1€ PEKOHANBOCTI [17: 96]. y

IIPOaHaAI30BaHUX MOBHHX KOHTEKCTaxX
TPANASIIOTHCS Tilep00Ai30BaHi CTPYKTYpPHU
3a pPi3HMMM KOTHITHBHUMM CXEMaMH, Y
SIKUX 3acBiiYeHO CyO0’€KTHUBHO
nepediAbIlieHe  CIPUMHATTS  YaCOBHUX
MeX, iHAUBiAyaAbHUX (Qi3ioAOriyHUX Ta
XapaKTepPOoAOTIiYHUX pHuC: [HOOI ili Hasimb
30aemuvCsi, WO B0HA JKuse mym Uuiny
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giuHicme [5: 32]; BiH He cxoxull Ha YCBiIOMAIOIOTE BAAQCHY IHIPHYETHICTH 10
geslemmsi, ase KO0 Hb020 MaK He8UMO8HO €THOCYy, III0 IpPOHIIOB Yy  CBOEMY
3amuwHo, HeHaue 8iH coborw MmorxKe dopMyBaHHI Pi3HI ICTOPHUYHO-CYCIiABHI
3amynumu eci eimpu cgimy [3: S51]; Xou €TI0XU. Bigrak MOXKYTbh OyTH
icmopiii y Aini 6ysio Ha cim eidep nsi-ns KBaAipikoBaHi SK MapKepH aKCiOAOTigHOL
[7: 209]; Cmonuunoro wmyuroro. Sxiu Ta eMOLliHiHO-00pa3Hoi CKAQOBOL
mope no konino [7:209]; aokamiHHUX HalliOHAABHOI KYABTYPH.
o3HakK: Map’sna 3Hana 6abycto sauwe Tponmm  peaai3yroTb  €CTETHYHYy U
B8ECHSIHO-/IIMHBO1O, OCKUIbKU  83UMKY KOTHITHBHY (YHKIII MOBH, MiICHAIOIOTH
HiKoniu 0o Hel He Hagidyeanacsi — badycs ¥ YyBUPA3HIOIOTH €MOLlifiHe 3a0apBAC€HHS
Kuna 8 danekomy ceni, 00 s1K020 CHi2u Ta OILliHHE HaBaHTaXXEHHA XyOOXKHBOTO
3amimanu eci dopoau [3: 51]. nuckypcy. Ilporecu mnpoaykKyBaHHS ¢
OTke, poO3yMieMO, II0 PO3TASIHYTL OEKOAYBaHHA TPOIIIKM YMOXKAHUBAIOIOTH
3aco0u TPOMIKYU I'PYHTOBAHO HAa CKAQIHUX CKAQIHIi KOTHITUBHI MeXaHi3MH,
IICUXOKOTHITHBHUX nporecax aKTyaaizaliro aHTa3ifHOTO €eAEeMEeHTY,
JOEKOOyBaHHA Ta npoirroBaHHS PeJOHICTUYHMUX 1 I[IHHICHUX [JOMiHAaHT.
0COOAMBOI MOBHO-MEHTAABHOI CTPYKTYPH 3okpema, KOTHITHBHO-€CTETHUYHY
¥ MexaHi3MiB iHTepIpeTallii 3HaHb, IO [IAOLIIUHY TPOIiKHU OKPECAEHO
Ja€e 3MOTy BHpPas3HO IIPe3€HTyBaTHU KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHUMHU
€CTeTUYHY Ta KOTHITUBHY (DYHKIII MOBH. BEKTOpPaMH, COLIiaAbHUMH iHTEHIIIIMH,
BHCHOBKH Ta NepCNneKTHBH €THOMEHTAABHUMU poliecaMu
AOCAiMKEeHHS. Buxkonyrouu poab CIIPUUHATTI CBITY. Tponeiuna
COLliaABPHO-KYABTYPHHUX 3HaKiB, TPOIIEIYHi napagurMa Cy4acHHX [AHUCKYPCHUBHHX
OOWHUII He AuIle 30epiraloTb MOBHY IIPAaKTHUK NOTPeOy€E IMOAAABIIINX HAYKOBHUX
naM’ssTb HOpo 0Opa3Hy MOTHUBOBAHICTH PO3BiIOK: IIE€PCIEeKTUBY BbOadyaeMo B
3Ha4YeHHs, a " 3aKpilAliTh 06a30Bi [OCALIKEHHI M€XaHi3MiB no6ynoBu
3HaHHA HOCIiB HAaIliOHAABHOI MOBH, €THIYHOTO KOTHITHBHOTO IIPOCTOPY
3aCBOIOIOYU AKi KOMYHIKaHTH Pi3HHMH BHUAAMH TPOIIiB.
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AKTYAABHI ITHTAHHSI MOBH CYYACHHUX MEOIATEKCTIB
A. A. BarmrmaniBcsKka*

Y emammi docnidrkeHo waouo8l acneKkmu (PYHKUIOHYBAHHSL MOBU 8 CYUACHUX MmediameKcmax,
30kpema il cneyupiuHi pucu, CMuULICMUYHi ocobaugocmi ma enaug Ha ayoumopio, a MmaKoxK
8U3HAUEHO pPOJb MO8U SIK 3aC00Y KOMYHIKAUIL, MAHINYASUE U POpMY8aHHS CYCNiNbHOI OYMKU;
PO32/IIHYMO  MPAHCPOPMAUIIO MOBHUX HOPM Y KOHMeKkcmi yugpposizauii ma po3sumry HOBUX
opmamig media. 3a3HAUEHO, UL0 8 YMOBAX CMAHOBIEHHSL CYUACHO20 HPOPMAUILHO20 cycniibcmaa
MediameKcmu — 8ONKUBA UACMUHA 2poMadcbkozo xxummsi. BoHu enausaroms HA POPMYEAHHS
CYCNINBHOI OYMKU, NOJLIMUUHUX YNoOObAaHb | KYNbmYypHUX UiHHOcmel, a moea mediamekKcmia cmae
neeHUM IHOUKAMOpoOM npouecie Yy cycninbcmei U eidobparxcae 3MIHU 8 cnocobax nepedaul
iHpopmayii, MOBHIIL npakmuuyi, eidnogidae Ha 3anumu ayoumopii, saKa npazHe 00
iHmepaxmueHocmi. ITiokpecieHo, Wo mMo8a media BUKOHYE He MINbKU IHGpopMamueHYy pyHKYio, a U
ecmemuuHy, NepeKoHYB8ANbHY, EMOUILHY, MAHINYASIMUSHY MA IH.

AKYeHmo8aHo HA MoMY, W0 Mmoea mediameKcmie — ye 8i000parKeHHsT CKAAOHUX COUIANbHUX 1
MEeXHON0IUHUX npoyecis, K 8i0bysaromvbCsi 8 COuiyMi, 80HA 8IOKPUBAE HOBL MONKAUBOCMI O
KoMYyHiKayil, a maxkox nompebye gionogidanvHocmi i ysazu 00 CYcnilbHUX acnexkmis. AHaA3
aKMYanbHUX NUMAHb MOB8U CYUACHUX MmediameKcmie 0acmb 3Mo2Yy Kpauie 3po3ymimu ix enaiue HaA
cycninbemeo U Wsixu No0aIbUL020 PO3BUMKY.

ITiokpecneHo, wo mediameKcmu SUKOPUCMOBYOMb CNeYUgiuHi MO8HI 3acobU 058 eMOUiliHO20
8NIUBY MA MAHINYSAYULL, 80HU 30amHi He auwe Hgopmysamu, a i enaueamu HA NOBEOIHKY ma
nepexoHaHHss ayoumopii. 3asdsaku Mmos8i mediamerxcmie 8i06ysaemvcsi MPAHCHOPMAYUISL MOBHUX
HOpPM, 30Kpema 8NpPo8adIeHHs. HOBUX MEePMIHI8, CleHaY, CKOPOUeHb ma 2I6pUOHUX KOHCMPYKUYLU, UL0
8i00bparkaroms OUHAMIKY PO3BUMKY CYCNLILCMBA.

Ceped 0CHOBHUX cneyugdiuHUX PUcC MOBU 8 CYUACHUX MmediameKecmax 8UOKPeMIeHO 2Ibpuousayio,
BUKOPUCMAHHSL  PO3MOBHUX  e/lleMEeHMI8, MAHINYN08AHHSL c8l0oMicmio, IHMepaKmueHiCmao,
6azamopyHKYIOHANLHICMb. 3a3HAUEeHO, W0 SO XKAUBUMU eleMeHMAMU CYUACHOI KOMYHIKAuIl €
cmunicmuuHi ocobusocmi mosu meodiamerxcmis, JAKOHIUHICMb 1 cmucaicmb, emouiliHicmsb ma
eKcnpecisi, BUKOPUCMAHHSL PIBHOMAHIMHUX CMUJLICMUUHUX NPULOMIS.

Knrouoei cnoea: mediamexcm, mo8a, MOBHI 3ACOOU, CMUMICMUUHL 0COONUBOCMI, KOMYHIKAUIS,
eMoyiliHUll enaus.
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CURRENT ISSUES OF LANGUAGE IN MODERN MEDIA TEXTS

Bashmanivska L. A.

The article explores the key aspects of language functioning in modern media texts, focusing on
its specific features, stylistic characteristics, and impact on the audience. It also examines the role of
language as a tool for communication, manipulation, and shaping public opinion, while addressing
the transformation of language norms in the context of digitalization and the emergence of new
media formats. In the modern information society, media texts are recognized as an essential part of
public life. They play a significant role in shaping public opinion, influencing political preferences,
and promoting cultural values. The language of media texts acts as an indicator of societal
processes, reflecting changes in methods of information dissemination, linguistic practices, and the
growing demand for interactivity among audiences. The study emphasizes the language of media as
fulfilling not only an informative function but also aesthetic, persuasive, emotional, and manipulative
ones, among others.

It highlights that the language of media texts mirrors complex social and technological processes
within society, opens up new opportunities for communication, and demands responsibility and
attention to societal impacts. Analyzing the current issues in the language of modern media texts
provides a deeper understanding of their influence on society and potential pathways for future
development.

The article also underlines that media texts employ specific linguistic tools to create emotional
impact and facilitate manipulation, influencing not only the behavior but also the beliefs of their
audience. Furthermore, the language of media texts contributes to the transformation of linguistic
norms, introducing new terms, slang, abbreviations, and hybrid constructions that reflect the
dynamic evolution of society.

Key features of the language in modern media texts include hybridization, the use of colloquial
elements, manipulation of consciousness, interactivity, and multifunctionality. Stylistic features such
as conciseness, brevity, emotionality, and expressiveness are identified as essential components of
modern communication. Additionally, the use of various stylistic devices further enhances the
effectiveness and appeal of media texts.

Keywords: media text, language, linguistic tools, stylistic features, communication, emotional

impact.

ITocTaHOBKAa HayKOBOi mpobaemu. B acrekTiB. AHaai3 aKTyaAbHHX IIUTaHb
yMoBax CTaHOBAEHHS Cy4acHOTI'0 MOBHM Cy4YaCHHUX MeEAiaTeKCTiB [IacTb
iH(pbopMartitinoro CyCIIiABCTBa 3MOIy Kpallle 3pOo3yMiTH iX BIIAUB Ha
MeIiaTeKCTH — II€ BayKAUBa dYacTHUHA CYCHIABCTBO M  IIIAGXHW  IIO0JAABIIIOTO
IPOMAaJCBKOTO ZKHUTTS, IO BIAMBAE Ha PO3BUTKY.
dopMyBaHHA CyCITiABHOL OYMKH, AHaai3 ocTaHHIX #mocainxeHp i
IIOAITHYHHX yIIogo0aHb 1 KYABTYPHHUX nmybaikamii. Mosa MeIiaTeKCTiB
niHnHoctet. CrorogHi MOBa MEIaTEKCTiB IIPUBEPTAE yBary HAYKOBIIB y TaAy3dXx
CTa€e IMEeBHUM IHAUKATOPOM IIPOLIECIB Y AIHTBICTHKH, KYPHAAICTUKUA u
CYCIIIABCTBI ¥ Bigobpazkae 3MiHH B rkomyHikamii. Cepen Hux — O. AumnaoBa,
criocobax Tmiepemadi iHdopmarliii, MOBHi#H O. Boumap, I. Jememko, A.Kappgamri,
OpaKTUIli, a TaKoXK BiAmNoBimae Ha HO. HaauBatiko, A. Manpko, A. OBCi€HKO,
3allUTH ayOouTopii, £Ka [Opar’He o I. PerymneBcrka, B. Pizyn, P. CaBuyk,
IHTEPaKTUBHOCTI ¥ II€pCOHAAI30BaHOTIO M. Cu30HOB, O. YerBepikoBa,
nocBiny. Lle omquH i3 KAIOYOBUX (PAKTOPIB, I'. [llartoBanoBa, M. dnumipceka Ta iHOI
10 BH3HAYAaE e(peKTUBHICTb i OOCAIMHUKY, SKi  aHaai3yloTh  pis3Hi
BIIAMBOBICTB MeJia. aCIeKTH O3HA4YeHOI IpobAeMHu, 30KpeMa,

Mosa MeIiaTeKCTiB BimoOpazkae poO3rAg1aloTh MOBY  MEOIaTEKCTIB Yy
CKAQ[HiI  couiaabHi ¥  TEXHOAOTIYHI cydyacHoOMy iHdopMamiiHoOMy IIPOCTOpi,
IIPOILIECH, II0 BiAOyBalOTHCA B COLiyMi, OCHOBH MEIiarpaMOTHOCTI B KOHTEKCTI
BiIKpUBae  HOBI  MOXKAHBOCTI A4 KOMIIETEHIIiH axiBug-MemitHuKa K
KOMYyHiKaIiii, a TaKOXK rorpedye HEBi'eMHY 4aCTUHY nnpodpecitinoi

BiATIOBiTaABHOCTI ¥ yBaru A0 CYCITIABHUX
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KOMYHIKAaIlii, AIHTBOMeMIifiHi 0COOAMBOCTI
Pi3HUX BUOIB Memia.

JocaiazkeHHA MOBH MeIiaTeKCTy
s3aiticHeHo B npaingx  O. AumaoBoi Ta
I. PeryimeBchKOi, £Ki BHBYalOTh MOBHI
(aekcmuHi ¥ CTHAICTHUYHI) 3acobwu,
IIpUTaMaHHi Cy4acHUM LIM(PPOBUM Mefia,
crieupiky IyOAIIIMCTUYHOTO TEKCTY HK

Oi€BOTO IHCTpyMeHTa BIIAUBY Ha
CYCITiABHY CBiZIOMIiCTb, PO3rAIoarOTh
CTHABOBI 0CcO6AUBOCTI Cy4acCHHUX
MeAiaTeKCTiB. Y MpPoILecCi MOCAIIKEHHS

aBTOPHU BHULIBHUAM, LI0 B yMOBax BiMHU
HapO/KyIOTbCAd KpeaTHBHI NIPHUHOMH B
epefaBaHHI  aKTyaAbHHX  peaail i
BUpPaXKeHHSd €MOIlili, BUHUKAIOTH HOBI
dopmH, €Ki BiANIOBimaOTh TAOOAABHUM
BHUKAMKAaM dacy, a mMmoBa 3MI BoauBae Ha
3arasbHOHAPOHY MOBY, BOJHOYAC
30arayyro4yuch ii OMUHUIIAMH, OCKIABKH B
MOBi BifmoOpazkaroTbCsd BCi CyCHiABHO-
moAiTryHI  momii, 1m0 BimOyBaroTbCH
[1: 23].

AEKCHUKO-CAOBOTBiIpHiI  iHHOBaIllii B
CydJacHOMYy MEiaJUCKypPCi po3rasgac
I. Iemernnko. JocaigHuIg BUBYAaE
crieiipiky CydacHOro MeniaTekcry H
MeaiaIuCKypcCy nepiony BiiHU B
MOBO3HaBYOMY AaCII€KTi, aKIEHTYIOYH Ha
TOMY, 110 IHHOBAaIiHHi AEKCHUKO-
CAOBOTBIipHi IIpOLIECH CIIPUSIOTH
dopMyBaHHIO Ta iHTEepIIpeTalii MoOBHOI
KapTHUHU CBiTy [3].

P. CaBuyk BBazKae, 110 HUHI
akTyaAbHEe 3aBJAaHHSIM — BUBYEHHS
MEiaTeKCTy B IMPOEKIIiI Pi3HUX HAYKOBUX
IIiIXOIiB: KOMYHIKaTUBHO-
HparMaTUIHOTO, CHUHEPTeTHUYHOrO0,
KOTHITHUBHO-CEMiOTHYHOTO,
aKCioAOTigHOTO, COLIIOKYABTYPHOTO,
IICUXOAIHTBICTUYHOIO, II0 [Ja€ 3MOTYy
IpoaHaAizyBaTu JOIIIABHICTD

BUKOPHUCTAHHS II€BHHUX MOBHHX OIWHUIIH
Y MeOiaTeKCTi, OKPECAUTH OCOOAMBOCTI iX
dyHKIIOHyBaHHS Ta B3aeMomii,
[emundpyBaTyH IIparMaTH4Hi KOHOTAallii,
BU3HAYUTU OLIiIHHO-€KCIIPECHBHY
3HAYYIICTh, CHEIM(IKy NTPOAYKYBaHHSI
HOBHUX A€KCEM 1 3akOHOMipHocTi ix
CupuHHATTA [S5: 162].

3aificHuBIIHU aHaai3 HHU3KHU
AIHTBICTHYHHUX MHOOCAimMKeHb, A. OBCci€HKO
BBazkae, II0 MeOiaTekKCT — CKAamaHa

OUHaMidYHa OAWHUIIA BUIIOTO PiBHS, 3a
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JTOIIOMOTOIO0 SAKOi BinOyBa€eThCs
CITiAKyBaHHSI y cepi MacoOBOi
KOMYHIiKaITii Ta 3a0e3rnedyeTbcsa

PYHKIIOHYyBaHHS ¥ MHOCTIHHUH PO3BUTOK
MeIiaKyAbTYPH SIK CUCTEMHU [4].

Binrak 1mpocTexXyemMo — MigBUIIIEHUH
iHTepeC HAayKOBILiB 0 BUBYEHHS IpobreM
MOBH MeIiaTeKCTIB, a TaKOXK

ocobamBocTeit il yHKIlOHyBaHHA ¥y
cepi MacoBoi KOMyHIKAaIIii.

MeTa mOOCAiZIKEHHSI — OKPECAUTHU
KAIOYOBi acrieKTu (PyHKIIIOHyBaHHS MOBH
B Cy4YaCHHX MeJiaTeKcTax, 30KpeMa,
BU3HAYUTH ii criertuivHi pucH,
CTHUAICTUYHI 0COOGAMBOCTI Ta BIAUB Ha
ayauTOPilo, a TaKOXK CXapaKTepHU3yBaTH
poAb MOBH gK 3acofy KOMyHiKaliii,
MaHIinyaditii Ta (opMyBaHHS CYCITIABHOL
OYMKH; PO3TAIHYTH TpaHcdopMalliio
MOBHUX HOPM Yy KOHTEKCTi Iudposnizartii
Ta PO3BUTKY HOBHX POpMaTiB Mesia.

Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHH:A 3  OOIpPpYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HAyKOBHX pe3yABTAaTiB.
MepniaTekcTu — HamnomupeHimnia dopma

icHyBaHHS MOBH, 1 cdepi MacoBoi
KOMYHIKAaITii HaA€KHUTb OCHOBHHUE o0car ii
BUKOPHCTAHHA. Bouu [IOKAUKAaHI

iH(bopMyBaTH Ta AaBaTH OLIHKY (ParKTam
i mofisiM 3 MO3UILiNM CBOIX TBOPIIB, BiATaK

IIpoliec ix odpopMAEHHS - e
LIiAecIIpsIMOBaHa KOMYHiKaTHBHa
OiIABHICTb. 3a O. YeTBepikOBOIO,

MeOiMHUM TEeKCT MOXKEe IIoCTaTH $K
IHOAWKATOP I[IHHOCTEM, III0 T€HEePYIOTHCH
THUM CYCIIIABCTBOM i KyABTYPOIO, ¥ paMKax
AKUX #oro Oyao crBopeHo [9: 80]. Ha
OYMKY OOCAIAHUKIB, CydacHe CYCIiABCTBO
noTpedye KOMIIETEHTHOI 0COOMCTOCTI, TKa
IIBUAKO MOXK€ [pHUHMaTH pillleHHs,

CaMOBAOCKOHAAIOBATHCA H PO3BHBATHCA
BIIPOAOBZK YCBOI'O ZKHTTHA. I came Bil[

TOTO, qu 3maTHa 0COOHCTICTH
opieHTyBaTHCS B Cy4acCHOMY
iH(popMallifHOMY  TPOCTOPi,  IIBHUIKO
3mo0yBaTH, BUKOPUCTOBYBaTH 178
rnepenaBaTH  iH(opMalliro, 3aA€XUTH
ycmoimmHa i MmaibyrHa — 1mpodpeciiiHa
misgapHicTs  [2: 29]. Tomy  ocobauBo
BasKAUBHM €  MOBHe  OQOPMAEHHS
MeniaTeKCTy, azKe, Ha OYyMKY
. CuzonoBa, MoBa 3acobiB MacoBOi
incpopMmarlii MiHAMBA, aKTyasbHa «H

Bi[IIOBia€ BHMOraM dHacy Ta Hotpebam
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cydacHocTi. Yepe3z 1e B MeOiHHOMY
MOBAEHHI, BBazKae JIOCAITHUK,
3acikcoBaHO barato AEKCUYIHHUX

iHHOBAaIlili, aBTOPCBKUX HEOAOTI3MiIiB Ta
OHIMiB, MOBHUX Kaille [6: 292].

BasxkAWBO B KOHTEKCTI IIi€i mmpobaemMu
BHUOKPEMHUTH dPYHKITIOHaABHO-KaHPOBI
TUIN MeiaTeKCTiB, 30KpeMa HOBHHH,
iH(bopMalliiHy aHaAITHUKY, MyOAIITMCTHYHI
TEKCTU Ta pekaamy. Came 1I1i THOH
TEKCTiB — OCHOBa BcCi€ei cy4dacHoOi
MeniamMoBH. TeKCcTH HOBHH — II€ OCHOBHI
TEKCTH MeJlia, OCKIABKHM HAMOIABIII ITOBHO

BigoOpazkaroTh yci ocobamBoCTi  Ii€i
cchepu BUKOPHCTaHHSI MOBHU 178
peaaizyroTh  iH(OpPMATUBHY  (DYHKILiIO

MacoBOi KOMYHiIKallil Ta OJHY 3 OCHOBHHX
PyHKIIH MOBH — HOBigoMAeHHdA. OKpiMm
TOrO, TEKCTH HOBHH CTPYKTYPYIOTBCS Ha
OCHOBI YiTKOIO CIIHMCKY II€BHUX TOIIIKIiB,
III0 BHCBITAIOIOTBCI B Megia. Cronu
HaAeXkaThb IIOAITHKA, e€KOHOMiKa, 0izHec,
OCBiTa, CIIOPT, KyabTypa. Ha piBHI MoBHU
TeKCcTaM HOBUH I[pUTaMaHHI  CTiHKi
MOBHOCTHAICTHYHI O3HaKH, a caMe:
VKUBaHHS I[I€BHUX CTPYKTYPHUX THUIIIB
CAOBOCIIOAYY€EHb, 3Ha4YHa KIiABKIiCTH
KAIIIIOBAHHUX 1 TeMaTHYHUX CIIOAVK,
BUKOPHCTaHHA @pa3 [aad BBeOEeHHS
muTar, ¢pas3-3B’a30K, IIOKAMKaHb Ha
mxepeaa iHdopwmariii. 3araaom MoBa
HOBUHHHX MEIiaTeKCTIB Mae TAOOaABHY
KaimoBauicte. Ilomo  indopmaritiHo-
aHaAAITUYHHUX TEKCTIB, TO BOHH MICTSITE ¥
co0i He TIABKHM IOBiZJOMAIOBaHY YaCTHHY,
a B aHaaiTHU4YHY, II0 Ma€ BHU3HA4YaAbHE
3HaYeHHd. Ha piBHI MOBH 1Ii MeOiaTeKCTU
JEMOHCTPYIOTh yCi AIHTBICTHYHI 3acobu

BUpPaKeHHd OLIiHKH, 30KpeMa
€KCIIPEeCUBHO-OIiHHI CAOBa,
CAOBOCIIOAYYEHHSI, MeTadopH,
HOPiBHAABHI 3BOPOTH TOLLIO.

[TyOAiIIMCTHYHI TEKCTH, 30KpeMa CTaTTi
IPOOAEMHOI0 XapakKTepy, IO MOXKYTh
OyTH TIOB’sI3aHi 3 IIEBHUMHU MOMIIMHU YU
IpUCBIYEHI CTIHKHUM MeiaTreMam,
TeMaTUIHO CIIiBBiIHOCSTLCS 3
MeIiaToIliKaMH, HaIIpUKAAT, OCBITA,
COLliaAbHiI IIUTAHHS, IIOLOPOXKi, CIIOPT,
KiHO ToIIl0. Ha TAi 3araabHOTO TEKCTOBOTO
MeIialloTOKy OCOOAWBE MiClle MOCIiIaroTh
pPE€KAaMHI TEKCTH, II[0 MaloTh YiTKO
BUpaXKeHi O3HaKM Ha PiBHI MOBH,
dopmarty, 3MiCcTy ¥ CIpIMOBaHi Ha BIIAUB
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Ha pPELUITiEHTa, SKUH ITIOCHUAIOETBCSI i3
B/IAAUM IIOENHAHHSIM PEKAAMHOTO TEKCTY
3 0COOAMBUM po3TalryBaHHS,
BUKOPUCTAHHIM pizHHX mpudTis,
KOHTPACTHHX KOABOPIB.

MMono IUTaHHI aHaaizy MOBHU
MeIiaTeKCTIiB, TO IliKaBe [IOCAiI>KEeHHS
npornonye [I. Cu30oHOB. ABTOp BBazxKae,
10 IIiAXift A0 aHaaily MemiaTeKCTiB Mae€
I'PYHTYBaTUCd Ha IIOEQHAHHI €KCTpa- Ta
IHTpPaAIHTBaABHHUX YUHHHUKIB. o
€KCTPaAiHTBAAbHUX, 1110 MalOTh BIIAUB Ha
3MiHy MeIiHNUX TEKCTiB B
iH(pbopMaritHOMY IIOTOLI, aBTOP
BiJHOCHUTbL MpOIleCH TAoDaaizamii B
CYCIIIABCTBi, OCKIABKHM B MEIaIllpoCTOpi
3’aBHUAUCH (PPa3€oAOTiZMHU ¥ A€KCEMH, IO

XapaKTePU3YIOTh rao0aAbHi
[IePEeTBOPEHHT Y CBITi; HayKOBO-
TeXHIYHUH IIporpec, 1 (0) TICHO
I10B’dA3aHUHN 3 indopmaTusalli€ro
CyCITiAbCTBa 178 IIPUBOIUTD o
"KaAbKyBaHHA' OOWHUIIL MOBHU 3 iHIIHX
MOB; PO3MIHUPEHHS  TIE€OAIHTBICTUYHOI
KapTUHHU CBiTy, [0 S$KOI IIpU3BEAU
€KOHOMIi4Hi, TIIOAITHYHI Ta KyABTYpPHI

B32a€EMO3B’I3KH Yy CBITi; IIOAIKYABTYPHICTD,
III0 Ma€ BIIAUB Ha (POpPMyBaHHS HOBOTO
aKTHUBHOI'O CKaay MOBH;
MYABTHIH(POPMAILiHHICTh, II0gBa HOBHUX
iH(pbopMalitHUX naaTdopM -
MeniakaHaAiB Ta KaHpiB; IIOLINPEHHI
MOBHOI Moau, TOOTO BIXKUBAHHA B
MeniakoMyHikartii HOBUX MOBHHUX
ONWHUIb, III0 BHKOPHCTOBYIOTECH B
cydyacHUX iHdopMallifHUX peaaigax 3
OHOBAEHOIO CEMAaHTHUKOIO "
CTUAICTUYHUMH (PYHKILIIMH TOIIO [7: 84].
o IHTpaAIHTBaAABHUX YHUHHHUKIB
1. Cu30HOB BITHOCHUTD MOBHY
ecTeTH3allito, MO0 3a0apBAIOE AEKCHYHI

ONWHUII MOOAATKOBUMH 3Ha4YeHHAMU H
BiATiHKaMU; TUpPaKyBaHHS MOBHHUX
dopMya — aBTOPCBKHX HEOAOTiI3MIB,

dpazeonorizamiB, KpHAATHX BHCAOBIB Ta
iH.; TIOIIMPEHHS HOPM PO3MOBHOTI'O CTHAIO
B MeOifHOMY MOBAEHHI, 1110 BUSIBASETHCH
B Oaorax, gopyMax 3 BHKOPHUCTAHHIM
HOBUX AEKCHUKO-(PPa3e0AOTiIHHX
pecypciB, iHTepHeT-KOMyHiKallii; MoBHa
€eKCIIpecCis, 10 BHUSABASIETHCS y
BUKOPHUCTaHHI eMOLIifHO-3a0apBAEHUX
MOBHUX OQUHUIE, TPOIIB i CTUAICTUYHUX
diryp Tomro [7: 84].
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N nporieci JOOCAII>KEHHI MOBHU
Cy4YacHUX MeIiaTeKCTiB aKIIEHTYEMO Ha
TOMY, 110 BOHA Big3Ha4YaeThCs
IUHaAMIYHICTIO, aIanTUBHICTIO %1
faraTorpaHHICTIO Ta €  BaXXAHUBUM
IHCTPYMEHTOM BIIAWBY Ha ayauTOpilo,

OCKIABKHM caMe 4Yepe3 MOBHi 3acobu
JOCATAETbCS B3aeEMOid 3 YHTadaMH,
cayXadaMH UM  TAdaadaMu. MogBa
MeIiaTeKCTiB BHKOHY€ HE TIABKU

~

iHpopMaTHBHY, a ¥ eMoLiiiHy (YHKIIiIO,
CTBOPIOE VHIKAABHHUH 3B’SI30K MiX Memia
Ta ayguTopicro. 3HaHHA CIEUPIYHUX
PUC MOBU MEIIiaTEKCTIiB [03BOASIE Kpallle
po3yMiTH MexaHi3MH ii BIAMBY Ta
aanTyBaTH KOMYHIKaIlil0 [0 BHUMOT
Cy4acCHOI'O CyCIIiABCTBaA.

Cepen OCHOBHHUX CHeIU@IYHUX PHC
MOBH B Cy4YaCHHX MeIiaTeKCTaX MOXKEMO
BHUOKPEMHUTH i ribpuausanio.
BinbyBaeTbca  akTHBHE  3MilllyBaHHS
Pi3HHX MOBHHX €AEMEHTIB: CTHAIB,
AEKCHKH, CHUHTAKCHUCY TOILIO, 1110
3YMOBAEHO BIIAUBOM raobaaizartii,
6araToMOBHICTIO ayauTopii, a TakKoxk
IIparHeHHAM 3POOUTH TEKCT 3PO3yMiAUM i
OOCTYIIHUM [JA MAaKCHMaAbHO IIHPIIIOL
ayautopii. Hampukaazn, B yKpaiHCBKHUX
MeiaTeKCTax 4acTo TPaIASIIOThCS
aHTAI3MH, 3all03MYEeHHST 3 IHIIHX MOB, a
TaKoOXX afallTOBaHi iHO3eMHi TEPMiHHU. Y

MeiaTeKCTax BUKOPUCTOBYIOTb
€AEeMEHTH PIi3HUX CTHAIB: XyOOXKHBOTO,
PO3MOBHOTO, HayKOBOTO,
IyOAIIIMCTUYHOTO TOIO. Y HAyKOBO-
MIOITYASIPHUX CTaTTHX, HaIIpUKAA,
CKAQ[HI TEPMiHM MOXKYTHb II0SICHIOBATHCH
IIPOCTHUMH cAOBaMH, 106 OyTH
3PO3yMIiAUMH HIHPIITiH ayauTopii.

CydacHi MeiaTeKCTH 3aCBig4yIOThb, IO
MOBa KUBE, €BOAIOIIOHY€E Ta BIIAMBaE Ha
MOBHI HOPMH, CAOBHHKOBUH 3ariac.
XapakrepHa crenmudidyHa pHca MOBH
MeIiaTEeKCTIiB — II€ IIOCHA€HHH TeHAEHIi
[0 BUKOPHCTAHHS PO3MOBHHX €AEMEHTIB.
CydacHi Mefia Opi€HTYIOThCH Ha HIBHIKE
CIpUHHATTS iHdopMallii, ToMy MoBa CTae
OiABII PO3MOBHOIO, €MOLIifIHO
HAaCH4Y€HOIO, CIIPOIIEHOI0. BAM3BKUM 10
PEeaAbHOIO CIHiAKyBaHHSI € BUKOPHUCTAHHH
CAEHTY, (pPa3eoAori3MiB, KaAProHiI3MIB,
aHTAI3MIB, PIi3HHX CKOPOYE€Hb, a TaKO0XK
HedOpPMaAbHUX BHCAOBAIOBaHb. Lle
0CcO06AUBO IIOMiTHO B COIliaABHHUX
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Mepexkax 1 6aorax, me KOpPHCTyBadi
IIParHyTh OO HEBUMYIIIEHOI'O CTHAIO
CIIIAKyBaHH4, CTBOPEHHS epexTy
0AM3BKOCTI MiXK aBTOPOM i

peuunienTamMu. Takuil miaxig gomomarae
BCTAQHOBHUTH 3B’I30K i3 II€BHOIO I1iAbOBOIO
ayaUTOPI€I0, 30KpeEMa MOAOIIO.

PosaMmoBHa AekcrMKa B MOBI Mac-Menia
HeoNHOpiAHA ¥ OXOIIAIOE, HAIIPUKAAL,
PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHY  AEKCHKY, IO
BKAIOYAE TaKOXK BYAbBrapusMmu (naga,
JIOXOMPOH), KpPUMiHaABHY AEKCUKY
(kcusa, enyxap, wmoH), caeHT (wapa,
giomaska, iuwka), PO3MOBHI HOBOTBOPHU
(QaiwHur, couianka, MmaKopuMapKa).
OcobauBO BUIIASIOTHCS HEOAOTi3MHU
cydyacHoro Memiatekcry. Cepen HHUX —
IHIIIOMOBHI HOBOTBOPHM M HOBallii, IO
BUHHUKAH Ha BAaCHe yKpaiHCBKOMY
rpyHTi. lle cycriAbHO-IIOAITHYHA A€KCHKAa
(imniemermauis, KioHeniHe, npaiim-maiim,
camim, mioxkmelikep, Kainmetikep,
Hblocmelikep, cniupailimep), €KOHOMidHa
(0ecponm, meHOep, mparHwi), HOBaLil ¥y
ccpepi KYABTYPHU 17§ MHCTEILITBa
(6rokbacmep, NPOMOYULH, pemikc,
pumelix, cayHOmpekx), cuopty (axeabalix,
naetimetikep, naeti-ogh) mouwio.

Oco6AUBY 3alliKaBAEHICTh CTAHOBASTH
HEOAOTI3MH pocificbKo-yKpaiHChKO1
BiflHH: pawucmu, c8uHocobarKu, UMOHI
(pociticeki BiMCBKOBI), xnonok, 6asosHa

(BuOYX), sampuodHi (mepeanicTuaHi
IIAQHH), apma (apTuaepisq),
6aroepomobine (yKpaiHCcBKa

OpoHeMalmmHa 4YH 030pO€Ha aBTiBKa),
6nedina (pocifickka pakeTa), eayssiimep
(kepiBHUK oOKymalitinoi apgmiHicTparii),
npunim (BAy4aHHS pakKeTU YH yAaMKa),

ymobiKu (mobiaizoBani POCiHCBKi
IIUBIABHI), yxunsiHim  (AIoguHA, — gKa
YXHAIETBCS  Big  Mobiaizariii)  Toro.
Binznagaemo TaKOK AiecaiBHI
HOBOTBOPU: g8i0Kob630HUMU,
3adeoxcomumu, 8iOMiHYcyeamu (BOUTH
OKYIIaHTIB), gioxaitimapcumu,
ooKaeeniHumu, balipaxmapumu
(3HULIUTH 3a [JOIIOMOT0I0 XarMapcis,
[KaBeAiHiB, OadipakTapiB), moHamumu

(moxkepTBYBaTU KOIITH), wWOobyumu (He
BUKOHYBaTH OOILSTHOK), MaKpoHumu (He
pobUTH HIYOTO OAS BUPIILIEHHS CHUTyallii)
TOLIO.
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N LIEOMY KOHTEKCTI ikaBe
nocaimxkenHa I [lememiko, y  SKOMY
[IPOaHaAi30BaHO AEKCHUYHI Ta CAOBOTBIipHIi
0CO0AMBOCTI HOBOTBOPIB Cy4acHOTO
MeniaaucKypcy. ABTOpKa BBazkae, II0 B
Cy4JaCHHX MeaiaTeKCTaxX BigoOpasKaroThbCs

aKTyaAbHi HaCcTpoi CYCIIIABCTBA,
OUHaMiKa IHHOBaIHHUX IIPOIIECIB:
AEKCUKO-TpaMaTHU4Hi, CEeMaHTHUYHi
HOBOTBODH, aKTyaaizallig IIaCHUBHOL
AEKCHKH, V2KUBaHHA iHIITOMOBHOI
AEKCHKH, TpaHcOPMOBaHUX abo
Heo(Pa3eoA0Ti3MiB [2].  Hocaimauig

JOBOOHUTH, II0 AMHaMiKa MOBHOI CHCTEMH
B MOBHOMY BTIA€HHI 30iHCHIOETHCS YEPE3
IIEPEOCMHUCAEHHS CEMaHTHUKU
HEOAEKCEMH, CII0CO0y TBOPEHHSI HOBHUX
CcAiB, HOB€ IOTPaKTyBaHHd  SBHIII,
IIPOLIECiB, iMIIAEMEHTAllil0 iHHOBAallill 9K
pe3yabTarTy  HoMiHaIllii, 1 HaBOAUTH
YHCA€HHI IPUKAQIU IIUX IBUII [3].

Beaukoro €MOIITHO-eKCITPECUBHOTO
epekTy mocararoThk (Ppa3eorori3Mu, dKi B
MacoBi¥ KoMyHiKallii craioTh MapKepaMu
aKTyaAbHUX nomif Cy4aCHOCTI.
[TomupeHUMHU cTasu Ppas3eoroTiZMH, dKi
3’IBUAUCH B epion POCIHCBKO-
yKpaiHCcpKoi BIiMiHH, HaAIIPUKAAL, M’ SICHI
wmypmu (KOAH BiHCBKOBHUX KHUIAIOTh Ha
BEIEHHd IOTYpMOBUX miH), 2apmamHe
M’sico (Ti, KOTO BiACHAQIOTH y Oili), Ha HY
(Ha mepemoBHX IIO3UILAX), 610’ emMHUll
Hacmyn (BizcTynm Bopora), skecm 006poi
goni  (BiACTYII  POCIHCBKHX  BiMCBK),
mpaKmopHi gilicbka (mepeBe3eHHs
TpakTopaMHu 3aBoiioBaHOi 30poi Bopora)
TOLLIO.

llikaBUM y MOBHOMY KOHTEKCTI €
nocaimxkernHda M. CrenaHeHKa, y SKOMY
IIpoaHaAi30oBaHO 3HAKOBiI caoBa 2022-
2023 pp. 49K peaaili cydacHOCTi 3
AEKCUKOTrpaifHUX i COILIOAIHTBICTHYHUX
IO3UIIiH, CXapaKTEepPHU30BaHO AEKCHYHI
iHHOBallil Ta Heodpaseoaorito. 3o0kpema,
aBTOP HABOAUTH IIPUKAAAN IIapeMidHOi
HeoAori3allii, KOAHu IPUCAIB’I i IPUKaA3KU
3a3HaAu TpaHcdopMalii Ha  piBHI
CTPYKTYpH ¥ CeMaHTUKHU Ta Habyau
MOJZIEPHOTO 3BY4YaHHd, IO BifA3epKaAlO€
cydacHi cCycCIiapHI Tomii: He maxi
cmpauiHi pawiucmcoki eow, SK
YKpaiHCcbKi 2HUOU; 8iliHA 8iliH00, a 0610 3a
po3Knadom; MOsL Xxama He CKparo, MOsl
xama ectoou; nobauumu YopHobaisky i
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nomepmu; i pubky 3’icmu, i 8 I'aazy He
cicmu [8: 95]. M. CrermaHeHKO BBaXae,
14 (0) napemii Bi100OpazKaroTh
HaWBaXXAMWBIII  3MiHHM, TIIOB’<I3aHi 3
BOEHHUMM [JiIMH, BHIO3MIHIOIOYH CBiil
AEKCHKO-CEMaHTUYHUH Aiarta3oH.

MoBy B Cy4YacHHX Me[iaTeKCcTax
HEPiAKO BUKOPHCTOBYIOTH [IASI CTBOPEHHS
IIEBHOT'O €MOLIilfHOTO BIIAUBY Ha
ayauTOPiIo abo MaHIIyAIOBaHHS
CBiZIOMICTIO. Menia aKTHUBHO
BIIPOBA/IKYIOTH OAST BIIAUBY Ha
cBimomicTh ayauTopii Taki MOBHI 3acobu,
gaK  emiteTH, wMeTadopH, EMOIIHHO
3a0apBA€HY AEKCHKY, PUTOPUYHI QirypH,
CIIelliaAbHI KOHCTPYKIIii IIAST
IIPUBEPHEHHS yBar", nepediAblIIeHHd,
CTBOPEHHS IHTpUrH Tolo. Hampukaan,
3arOAOBKHM  HOBHH  MOXKYTh  IHKOAHU
MICTUTH TinepboAy dYH HTPOBOKATHBHI
dpasu, 110 CHpsSMoBaHi 0Oe3rocepenHbo

Ha CTUMYAIOBAHHS 3alliKaBAEHOCTI
raggada 4yu cayxada. Cepen HaMOIABIII
IIOIIUPEHUX METOAIB — Iiglip HeBHUX

CAiB, II0 MOXKYTb BHUKAUKATHU MOTPiOHI
acorjarnii, abo X BHCBITA€HHS IIOMiM 13

cy0’eKTUBHOTO  TOrAday. Harmpuraam,
3aMiCTb HEUTPAABHOTO cAOBa
npomecmyeaibHUKU, MOXKYTb

BHUKOPHCTOBYBAaTH TakKi CAOBa, dK Oopui
3a ce0600y abo mapodepu, 3aAeKHO Bif
MEeTH aBTOpa MeIiaTeKCTY.

[Ile omHa BaxkAUBa  0OCODAUBICTH
MeaiaTeKCTiB — iHTepakTuBHIiCcTb. Cy4dacHi
MeaiaTeKCTH CTBOPIOIOTHCH 3
ypaxyBaHHSIM MOZKAHUBOCTI
OBOCTOPOHHBOI KOMYyHikarlii. [ag Toro,
11100 3aAY4YUTHU ayauTOPito 0
OOroBOpPEeHHS IIEBHOI ITpobaeMu # ydacTi
y CTBOPEHHI KOHTEHTY, aKTHUBHO
BUKOPUCTOBYIOThb XELITerd, KOMeHTapi,
OITUTYBaHHS, PHUTOPUYHI IIUTaHH,
3BEPHEHHA I10 YUTadiB Ta 1HIIT
IHTEPaKTUBHI €AeMEeHTU. YXKUBaHHS ITUX
3acobiB, a TaKOXK ITPOCTHX i 3PO3yMiAHMX
CAIB CTBOPIOE BiAYyTTd  [Oiasory 3
ayauTOpPi€lo, III0 [JoIloMara€e 3aAy4dUuTH
yBary gurada, 3pOOUTH TEKCT OAMKYUM
10 CIIPUMHATTA Ta BUKAUKATHU 3BOPOTHUU
3B’30K.

3pemrToro, mnOTPiGHO 3ramaTu PO
6araToyHKIIIOHAABHICTh MOBH B
Cy4JacHHX MeiaTeKcTax. Moga
MeIiaTeKCTiB OITHOYAaCHO BUKOHYE
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iH(bopMaTHBHY, pPO3BazkaAbHY,
IIEPEKOHYBaAbHY Ta E€MOLIHHYy QYHKIII.
Lle [OCATAEThCS 3a JOIIOMOTOIO
CTHAICTHYHOTO OararcrBa, TOYHOCTI
dopMyAalOBaHb i BHUKOPUCTAHHS Pi3HUX
XKaHpPOBUX (OpM — BiZ HOBHUH [0
PeKAaAMHUX TEKCTIB.

BasxxkauBum €AEMEHTOM Cy4JacHO]
KOMyHiKartii Ha3BeMO CTHAICTHUYHI
0COOAHBOCTI MOBH MeIiaTeKCTIB,
OCKIiABKH BOHU BIIAUBAIOTH Ha
dopMyBaHHS TPOMAACHBKOI OAyMKU H
KyAbTYypH. MegiaTeKCTH Bif3HA4YaIOTHCH
0COOAMBOIO CTHAICTHKOIO, 110
dopMyeThCH It BIIAUBOM
COLLIOKYABTYPHHUX, (PYHKILIOHAABHUX i

TEXHOAOTIYHUX YUHHUKIB.

Cepen KAIOYOBHUX CTHAICTHYHHUX PHC
MeIiaTeKCTiB BHUOKPEMHUMO ix
AAKOHIYHICTE 1 cTHCAicTb. B  ymoBax
cy4dacHoro iHgopMallifHOTO CycCHiAbCTBA,
KOAU IIOBiJOMAE€HHS IIOIINPIOETHCS
JOCUTh IIBHAKO, a yBara ayauTopii
HePiaKo obMexkeHa, BazKAHBO
repenaBaTu CyTb IIOBiJOMAEHHS
MaKCHUMaAbHO CTUCAO. CyuyacHa
ayauTopid, 4acTo repeBaHTaKeHa
iH(popMalii€ro, HaJacThb nepeBary
TEeKCTaM, fKi IIoJaloTh CYyTh ¥ KOPOTKIH i
3po3yMiaii dopmi. NaKOHIYHICTD
3a0e3IeuyeThes BUKOPUCTaHHSIM
KOPOTKHX pe4yeHb i YiTKUX
dopmyaroBaHb. lle 0cOOAMBO MHOMITHO B
3aroAOBKax HOBHH, gIKi MAaloTh
IIPUBEPTATH yBary Ta MICTHUTH OCHOBHY
inpopMaltito, 1II0OCTaxX y  COLliaABHHX
Mepexax, PeKAaMHHX cAoraHax. Taxki
MeaiaTeKCTH MOBUHHI OyTH MaKCHUMaABHO
iH(pOpMATHBHUMH  HOPHU  MiHIMaAbHI#
KiABKOCTI cAiB. 3aroAOBKH, IIiI3aTOAOBKH,
AlT-ab3a1il MaloTh MIBUAKO 3alliKaBUTHU
qyyuTaya.

BaxkAuBO IiiKpecAUTH ¥ eMOLifHICTh
MoBH MepiaTekcTiB. 1106 mpuBEpHYTH
yBary 4uTadiB i cayxadiB, MeIiaTeKCTH
HEPiaKo arleAI0I0Th 10 eMOoIlitt
PELHITIEHTIB, BHUKOPHUCTOBYIOYU
€KCIIPECUBHY AEKCHUKY, SICKpaBi eIHiTeTH,
MeTacopHu, IOPIiBHAHHSA Ta Trinepboam #
iHm  cruaicTHYHI 3acobM, IO [JAa0Th
3MOT'Y 3aAy4YHUTH yBary ayauTopii Ta
IIOCUAUTH €MOLIiTHUH BIIAUB. Lle
XapaKTepHO [ASd TaKUX KaHpPiB, SK
pemopraxi, iHTepBTO U  peKaaMHi
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MaTepiaau. TunoBuMu JERepeAaMU
eKCcIpecii B  MOBI  MeOiaTEKCTIB €
3BEpHEHHS [JO IHIIIOMOBHOI A€KCHKH,
MeTacpopuzaliiss Toum. EKCOpecHuBHICTH
AEKCEM 3aA€XHThb 1 Bil KOHKpPETHOI
CYCIIIABHO-TIOAITHYHOI CcHUTyallii ¥ dacy.
OcobAmBO cpOrOAHI dYepe3 BifiHy Oararto
TaKUX CAIB, HAIIPHUKAAL, paulucm, azpecop,
banicmuka, KonabopaHmu, PYcHsi TOILO.
3ayBaxkuMo, L0 B MeIiaTeKcTrax
BUKOPHUCTOBYIOTh pi3HOMAaHITHI
CTHUAICTHYHI npuiioMu IS
cTpyKTypu3auii iHgopmartii. Hanpukaan,
BCTaBHI KOHCTPYKILi, ab3amu pi3HOi
JOBXKHWHH Ta rpadiyHi eaeMeHTH (IIpudT,
MapKepH) [A0IIoOMararoThb VIOPSAKYBaTH
Mmarepiaa i IIOAETIIUTH roro
cupuiiMaHHa. OcoOAMBO BajKAMBO IIE€ Y
BEAUKHX CTaTTIX abo
6araTOKOMITIOHEHTHHUX TEKCTax. 3a
O. AununoBoro Ta [. PerymieBcbkoro, B
yMOBax BiMfHH HapOKYIOTBbCH KpeaTHBHI
IPUNOMHU [AS HepeaBaHHA aKTyaAbHHUX
peaaiti i BUpaskeHHS €MOLlil, HepigKo
HaBiTb y KaHpPi HOBHH, III0 IOPOIKYIOTH
HOBI dopmmu, 3IaTHI BIAIIOBigZaTH
rao0aAbHUM BHKAWKaM dyacy [1: 23].
HocaimHuili  BBaXawTb, IO aBTOPU
MeIiaTeKCTiB 3HaXOOITh HOBI,
eKCIIPECUBHI 3acobu mad  HOMiHAaIii
IIOAITHYHHUX OCOOHCTOCTEM, TpyIl AOAEH i
HaBiTb BOPOXKOi KpaiHM, a TaKoXK camoi
BifiHH. | omHMM 3 HaMOIABII BHUPA3HUX
CTHAICTUYHUX 3aco0iB € HaIlluCaHHS
npi3BuIl i reorpadiyHUX Ha3B 3 MaAoi

AiTepH, a B Cyd4aCcHHX Me[iaTeKcTax
pasom i3 CYCITIIABHO-TIOAITHYHOIO
AEKCHKOIO, BAAQCTHUBOIO AT
MyOAIITUCTUYHOTO CTHUAIO, (PYHKIIIOHYE

AEKCHKa Ha IIO3HA4YEHHSI BOCHHUX peaaild.
O. AugunoBa Ta 1. PerymieBcbka 10BOOATE,
10 MOBa HE MOXKE ICHyBaTH IIo3a
XKUTTAM  Hapony, a ToMy B Hiit
BiAOMBAIOTBCS BCi CYCHiIABHO-TIOAITHYHI
3MiHH, 1 IIPOMNOHYIOTH OaraTo HPHUKAAIIB
BUKOPHCTaHHI Pi3HOMAaHITHHX
ATHTBOCTHAICTHYHUX HOpUHOMIB i 3acobiB
BIIAUBY Ha OyMKH ¥ MOYyTTs IIiABOBOL
ayauTopii, cepen dKHUX EKCIIPECHBHE
HaiMeHyBaHHsS  odimifHux  ocib i
BOEHHHUX VIPYyIIOBaHb BOPOZXKOi KpaiHH,
camoi BifiHU Ta ii peaaili, CTiliKi BUCAOBH,
a Takox ix momudikarti [1: 23].
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OTXe, CTHAICTUYHI OCOOAMBOCTI MOBHU
MeaiaTeKCTiB HOoTpPeOyrTh e(EeKTHBHOTO
nepegaBaHHa iHQopwmarii, 3asy4eHHd
yBaru ayauTopii Ta HEeoOXiZHOCTI BIIAUBY
Ha Ii cnpuiiMaHHd. BoHU NIOEAHYIOTE Yy
cobi EeMOIIiHHICTD, IHTEepPaKTUBHICTb,
AAKOHIYHICTb, €AeMEeHTH PO3MOBHOCTI,
MYABTHMEOiHHICTD, 1 (0) pobuTh
MeiaTeKCTH BasKAUBHUM 1HCTPYMEHTOM
MacoBOoi KOMYVHIKallii B cy4acHOMY
COLIiyMi. Mosa MeiaTeKCTiB
OararorpaHHa, THy4YKa ¥ aaarTyeThCd [0
3MiH y CycHiAbCTBI M TexHoaorigx. i
CTHAICTHYHI 0COOAMBOCTI 3a0e3edyroTh
e(peKTUBHY KOMYHiKallilo, 3aAy4aroThb i
YTPUMYIOTH yBary PELUIIiEHTIB.
OBoaomitTu IIUMHU 0COOAHMBOCTSIMU
BaXKAUBO [AS THX, XTO IIpalioe y cdepi
Menia abo HaMaraeTbCcd Kparle 3p03yMiTH
cydyacHU! iH(popMalitHuH IPOCTip.

BaxkauBo  BiA3HA4YUTH, III0 MOBa
MeIiaTeKCTiB y Cy4acCHOMY
iH(popMaIliTHOMY IIPOCTOPi € BaroMuUM
dakTOpOM BIIAMBY Ha ayaurtopiro. Boua
dopMy€e CyCHiABHY OyMKYy, BH3Ha4dae
IPiOpPUTETU " MOZKe 3MiHIOBaTHU
IIOBEIiHKY AIOZIEH. EdexkTuBHmMit
MeIiaTeKCT Mae dYiTKy  CTPYKTYpY,
peTeAbHO mimibpaHi cAoBa, CTHAICTHUKY H
MOXKe He Aulle iHgopMmyBatu, a H
IIepEeKOHYBaTH 4y MaHIIyAIOBaTH
CBIJOMICTIO.

OmgHuM i3 BaroMmux 3aco0iB BIIAUBY €
eMollifiHe 3ab0apBAEHHS MOBH,
BUKOPHUCTAHHH MHO3UTHUBHUX abo
HeraTUBHUX KOHOTAIlil, 110 BUKAWKAIOTH
BiATIOBiHI eMoOI1ii, CTBOPIOIOTEH SICKPaBUM
obpa3 1 MiACHAIOIOTH BpaxKEeHHS Bix
noxiti. Taku¥ migxin >KypHaAICTH YacTo
BUKOPHUCTOBYIOTh Y HOBHHAX, peKAaMi 4u
MIOAITHYHUX KaMIIaHIiIX Aad PopMyBaHHS
IIEBHOTO CTaBA€HHS N0 KOHKPETHUX OCi0.
TakoK HiZKPECANMO POAbL PUTOPHUKHU SK
BaXKAUBOIO AacCIIeKTy BHAUBY. EmiteTH,
MmeTacopu,  IIOPIBHAHHHA, PHTOPHYHI
3BepPTAaHHS Ta IHII CTHUAiCTHYHI 3acobu
[oroMararoThb 3pobuTu MeiaTeKCT
e PEKOHAUBIIITUM. UiTki  3aroAO0BKH,
IIiI3aTOAOBKHM Ta KOPOTKi ab3aiiaMu
Kpallle CIpHUHMAaIOTBhCS, OCOOAMBO B
yMOBaX BEAHKOTO ITIOTOKY iHdopmartii.

[ITle omHMM BaXKAUBHUM acCIIEKTOM €
MaHIIyAITUBHUH IIOTEeHIliaA MOBHU
MeIiaTeKCTiB. Hampukaapn, TEKCTHU
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MOXKYTb MICTUTU IepebiAbllleHHS YU
€MOILIi}iHI aKIIeHTH IIOBIJOMAEHHS IIPO
3arpos3u Oesmerti AIOIMHU, 110

BUKAUKAIOTh IIOYYyTTS TpHUBOrH. ChOroaHi
colliaabHi Mepexi Ta iHHOI 1M POBi
nAaTOPMH  MiJCHAIOIOTH IeH  BIIAUB.
Binrak MOBAa MeIlaTEKCTIB crae
BIIAMBOBUM IHCTPYMEHTOM i3
IIO3UTHUBHHUM 1 HETATHUBHHM IIOTE€HIIiaAOM.
'pamotrHe 1i BHKOPUCTAHHA CIIPHULE
iH(pbopMyBaHHIO ¥ HABYAHHIO CAyXadiB 4H
rA9adiB, a MAaHIIYAITUBHI IIpuUHoMH
OPU3BOASATH [0  aediHcgopmarii  Ta
HnoAsspu3aarii coriymy.

Y KOHTEKCTI HAaIOro [OOCAiKEHHI
3BEpHEMOCS O TpaHcopMmallii MOBHHUX
HOpPM y 4ac nudposizamuii Ta pPo3BUTKY
HOBHX QopmaTiB Memia, IO OJOCHUTH
aKTyaAbHO CBOTOOHI M OXOIIAIOE Pi3HI

acCIIeKTU KUTTHI CYCITiABCTBA.
HudpoBizallig, 110 CYHIPOBOIKYETHCS
CTPIMKHM 3pOCTaHHAM IHTEpHETy H
MOOIABHUX TEXHOAOTIM, BIIAMHyAa Ha
MOBHI HpakKTUKH Ta KOMYVHIKaIliliHi
MoOJZieAl, 3MIHIOIOYHM CIIocOOM Iepenadi
iH(popMartii Ta 3BHYHI dopmu

BUpakKeHHd AyMOK. BaskABUM acrnekToM
IIUX TpaHchopMallii BHOKPEMHMO BIIAUB
COLliaABHUX MepexK i MmeceHmkepiB. HoBi
YMOBH  [OAd BUKOPHUCTAHHH MOBH
CTBOPIOIOTH  Taki  maardopmu, 4K
Instagram, Facebook, Twitter Ta TikTok.
IIBuAKIiCTP 1  AAKOHIYHICTE  CTaAU
OCHOBHHMMH BHMOTIaMHU OO0 MEOIaTEKCTiB i
CIIPHUSIAM  IIOFIBI  TaKHUX  SBHIL, 49K
CKOPOYEHHSI CAiB, BUKOPHCTAHHS MEMiB
Ta emonsi. Lli eaeMeHTH HepPiOKO CTAIOTh
3aMiHHUKaMH  TPaAUI[iMHUX  MOBHUX
KOHCTPYKILiHf i CTBOPIOIOTH HOBi (hopMHU

KOMYHIKaIii. Hampukaapn, y
MeceHIzKepax LT POKO
BUKOPUCTOBYIOTHCS abpesiaTypu 178

akpoHimH, Taki gk "brb" (be right back)
qu "lol" (laughing out loud), o craioTh
YaCTUHOIO TUPPOBOI KYABTYPH.

3MiHi MOBHHX HOPM TaKOX CIIPHSE
PO3BUTOK BiZIEOKOHTEHTY Ta
cTpimiHroBux naatdopwm. denaai gacrime
IOIIOBHIOE abo  3aMiHIOE  TEKCTOBY
incpopMmartiro BidyasrHa. Ha YouTube um
TikTok, Hampukaaza, MoBa 4yacTo HabyBae
PO3MOBHOTI'0, HE(POPMAABHOI'O XapaKTepy,
afanTy4duck mo 1orped ayauropii.
BuHUKAOTE HOBI XKaAproHi3MH YM iHII
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BHUCAOBH, SKi IIOIIHPIOIOTBCS  CEPES
Pi3HHX COLIaABPHUX TPy, IO, 3 OJHOTO
OOKy, MOXKHAa PO3TASAATH SIK 30aradeHHs
MOBHM, a 3 IHIIOTO — BHKAHKAE
3aHEIIOKOEHHI 11010 BTpaTu
TpaaUIitHUX MOBHHUX HOPM i CTaHIapPTiB.

[ITe omHUM YMHHUKOM TpaHcdopMarlii
MOBHM MEIaTEKCTIB € aBToMaTH3allid Ta
HIITYYHUHN IHTEAEKT, 1110 BIPOBaIXKYIOThCH
y cdepy TEKCTOBOI'O aHaaidy ¥ CIpHUSIOTH
CTaHAapTH3allii IeBHUX MOBHHUX (OpPM.
BonHodyac BOHH MOXKYTB OOIIYCKATH AEIKi
HETOYHOCTI ¥ MOMHAKH, KOAH aATOPUTMH
HEAOCTATHBO AanallTOBaHi [0 MOBHOTO

KOHTEKCTY. —
BinTak TpancdopMallis MOBHHUX HOPM
y Cy4aCHOMY iH(pbopMarlitHoMy

CYCIIABCTBI € CKAaZHUM IIPOIIECOM,
CIIpUsSi€ PO3BUTKY MOBH, pPOOUTH ii
OWHaMidyHOI0O ¥  agamToBaHOK [0
cydyacHux mnotpeb. BomgHouac BHKAUKaE
PHU3UKHU BTpaTH AIHTBiCTHYHOI
iIEeHTUYHOCTI ¥ 3HHUXKEHHd PiBHA MOBHOI
rpaMoOTHOCTI. ToMy BaKAUBUMHU KpPOKaMU
Ha IIAGXy [0 TapMOHIHHOIO PO3BUTKY
MOBHOI KyABTYPH B yMOBax TAOOaABHOI
nudpoBizallii € yCBiJOMAEHHS ITUX 3MiH i
BiJIIOBiJaAbHE CTaBAEHHS o0
BUKOPHCTAaHHS MOBH B IHU(PPOBOMY
CepenoBHIL. Y  1upoMy = KOHTEKCTi
BasKAUBa POAB OCBiTH Ta
MeniarpaMOTHOCTI ¥ pOopMyBaHHI MOBHOL
KyAbTypH. IloTpiOBHO BYHUTH Cy49acHHUX
MOAOMNX AIOZIEY PO3YMITH KyABTYPHUH
KOHTEKCT HOBHX MOBHHUX ¢opm i
KPUTHYHO CcHpUHMaTH iHdopMalio, a
TaKOK YMITH e(peKTUBHO KOMYHIKyBaTU B
iH(pbopMalliTHOMY CepeaOBHIII.
BHCHOBKH " INEepPCHEeKTHBH
mocaimxkenna. OTxKe, MoOBa Cy4aCHHX

MeIiaTeKCTiB — 1l  BimoOpaskeHHd
COLIiaABHUX, KYABTYPHHUX 1 TEXHOAOTIYHUX
3Mmid. BonHa muHamiyHa, aganTHUBHaA H
cupsgMOBaHa Ha e(EeKTHBHE [JOHECEHHS
iHdopmarliii, 10 pPOOUTE MemiaTEeKCTHU
BasKAUBUM IHCTPYMEHTOM KOMYHIiKallil B
cy4yacHOMy iH(opMalifHOMY CyCIIiABCTBI.
MoBa TeKCTiB Media — CKAQOHHUH i
faraTorpaHHUM iHCTPYMEHT, IO MO3Ke SK
iHpopMyBaTH, TakK 1 MaHiIlyAroBaTH
ayautopiero. lle BaxkamBa CcKaagoBa
CYCIIIABHOTO KHWTTS, III0 BIAWBaE Ha
dopMyBaHHSI TPOMAaJACBKOI OYMKH Ta

KYABTYPHUX LiHHOCTEH,
BUKOPUCTOBYIOUN  CIeIUQiyHi  MOBHI
3aco0u A €MOLIfHOrO BIIAUBY Ta
MAaHIyASITii; XapaKTepPU3yEThCH
€MOIIiHHICTIO, AAQKOHIYHICTIO,
OOCTYIIHICTIO 17§ HIUPOKUM
BUKOPUCTAHHAM MOBHUX  IIpuioMiB
(meTadop, rinep6oa, KAiIe) OAST

IIPUBEPHEHHSd yBaru Ta [OKPAIleHHS
cupuiinarTsa iHgopmariii. CygacHi mexmia,
0Cco0AMBO IM(POBiI, IPU3BEAH OO0 3MiH Yy
TPaAUIlifHUX MOBHHX HOpPMax, 30KpeMa
BIIPOBA/’)KEHHS HOBHUX TEPMiHIB, CAEHTY,
CKOPOYEHb TOLIO, WI0 BiZOOpazkaroThb
OUHaMIiKy PO3BHUTKY CYCIiABCTBA.

JAa TIOmMOAaHHS BUKAUKIB, ITOB’SI3aHUX
i3 Cy4aCHUMU MeiaTeKCcTaMH,
IIEPCIIEKTUBHUM BBaXKa€MO BUBYEHHS H
aHaAi3 3MiH y CTPYKTYpPi MeAiaTeKCTiB Hif,

BIIAUBOM COIliaABHUX Mepex,
MiKpPOOAOTiB, 30Kpema, BUBYEHHS
Bigyaaizarrii MOBH, AAQKOHIYHOCTI,

BUKOPHCTAHHS MEMIB Ta eMoa3i $K
eAeMeHTIB KoMyHikarlii. lle mozxke Oyrtu
OCHOBOIO IAST MIXKAMCIIUIIAIHApHUX
IIOCAII>KEHDb 3 AIHTBICTHKH, COILIOAOTII Ta
Memaia3zHaBCTBA.
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TAKTHKA IIOPAIH B MOBAEHHI ITIEPCOHAXKIB-J KTHOK AMEPHKAHCBKOI'O
ITPOBOI'O KIHO
(HA MATEPIAAI KTHOCTPIYKH "CONFESSIONS OF A SHOPAHOLIC")

H. 0. Bopucenko*, O. O. Koany6oecsra*

Y cmammi = posansHymo peanizayild maKkmuku hnopadu 8 MOBJEeHHI NepPCOHAKIB-IKIHOK
aMEpPUKAHCbKO020 2p08020 KiHO Ha mamepiani KiHoginemy “Confessions of a Shopaholic”, axuil
onucye >Kummst MOS000i JKIHKU, UL0, HE38AXKAIOUU HA C80I0 X8OpOOAUBY 3aNerKHICmb 810 Kyniesi
npeomemie 2apoepoby, nuule KONOHKY Nnpo (IHAHCO8Y 2PAMOMHICML Ol MOOH020 SKYPHANY.
LocnioxeHHst HmMezpye COUIONIH2BICMUUHUL Ma NnpaamamuuHull nioxoou 00 aHAL3Y 2eHOepHO
3YMOBIEH020 OKIHOUO20 MOBJEHHS, Haoae IHGOPpMAYI0 npo Iicmopiro ma CYUuacHuil cmaw
0ocniOsKeHHs 2eHOepy 8 JIH28ICMUYL, ONUCYE OCMAHHL MeHOeHYIl BUBUEHHSL NePCOHAIKHO20 MOBJIeHHSL
8 Mo803HABCMBL Ma 00800UMb MOXKJAUBICMb SUKOPUCMAHHS AMEPUKAHCLK020 KIHOOUCKYpPCY Os
BUBUEHHSL HASIBHUX MO0eslell MOBJIeHHSL NPedCMAa8HUKI8 AMepUKaHCbKoz20 coyiymy. Mema cmammi —
gUOKpemMumu, onucamu ma CKAACUPIKY8amu MOBHI 3acobu, sIKi 8UKOPUCMOBYIOMb NEpPCOHAXI-
IKIHKU O/151 peanizayii makmuku nopaou, siky po3ansioaemo ik maKy, wo Haoae adpecamosi nopaou
KamezopuuHy ekasieky abo HekamezopuuHy npono3uyiro UuL000 tio2o Oiti ma nogediHku 8i0NnoeioHo 00
nosuuyii moeysi. JlogedeHo, wo nopada ceiduumsb nNpo SUUULL CMamyc MOBUS-HKIHKU, IKA NPUNUCYE
cobi npasgo abo mae barxaHHsT Kepysamu nogeldiHkow adpecama nopadu. Ilpulinamms nopadu
dooamxogo nidsuwye cmamyc ii adpecaHma, npomecm npomu Hel uyelli cmamyc 3HUIKYE.
Kamezopuury nopady-e8xkasieKy NepCoHAKI- KIHKU peanizytoms Y MOBNEHHEBOMY AKMI iH IOHKMUBY
ma 3a 00NoMO02010 MOOANLHUX | CMUC/I08UX OIECNI8, MOOANBLHUX eKel8a/leHmI8, KL MAMb SHAUEHHS
HeobxiOHOocmi 8uKoHaHHs Oil. Peanizauiss HexamezopuuHoi nopadu-peKomeHOauii nepcoHarkamu-
IKIHKAMU nepedbauae 8UKOPUCMAHHSL HUSKU 3ac00i8 NOM SIKULeHHST KOMe20pUUHOCMI BUCI08IeHHSL,
ceped sIKUX BUOLISEMO. MOOANbHI Cn0o8a, OIEC/I08G MA CNOAYKY 31 3HOAUEHHSIM MOMNIUBO020
xapaKkmepy 6UKOHAHHS Oil. Y MO8AEHHI NepPCOHAIKIB-XKIHOK Hasi8HEe KOMOIHY8AHHSL 8KaA3I8KU ma
nponosuyii 0ns peanizayii makmuku nopaou. Mooxxausum 3acob0om 3HUIEHHS. KamezopuuHoCmi
nopadu € BUKOPUCMAHHSL HenpsimMol nopadu NepCoHOXKAMU-XKIHKAMU, WO 30L1bwye uwaHcu
docsizHeHHst memu. Boonouac cnocmepizaemo 3acmocy8aHHsT NEPCOHOIKAMU-IKIHKAMU MAKMUKU
camonopadu 8 po3mMo8i 3 YsI8HUM CNIBPO3IMOBHUKOM.
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THE TACTIC OF ADVICE IN THE SPEECH OF FEMALE PERSONAGES IN
AMERICAN FEATURE FILMS
(A CASE STUDY OF THE MOVIE "CONFESSIONS OF A SHOPAHOLIC")

Borysenko N. D, Kodubovska O. O.

The research deals with implementing the tactic of advice in the speech of female personages in
American feature films presenting a case study of the movie "Confessions of a Shopaholic", which
describes the life of a young woman who, despite her painful addiction to buying wardrobe items,
writes a column about financial literacy for a fashion magazine. The study integrates sociolinguistic
and pragmatic approaches to the analysis of gender-specific female speech, provides information on
the history and current state of gender research in linguistics; describes the latest trends in the
study of personages’ speech in linguistics and proves the possibility of using American film
discourse to study the actually existing speech patterns of representatives of American society. The
article aims to identify, describe and classify the linguistic means used by female personages to
implement the tactic of advice. The latter is seen as the one which provides the recipient with the
advice in the form of a categorical instruction or a non-categorical suggestion about his or her actions
and behavior according to the speaker's point of view. The research proves that the advice indicates
the higher status of the female speaker, who ascribes to herself the right or demonstrates the desire
to control the behavior of the addresser of the advice. Acceptance of advice additionally increases
the status of its addressee, the protest against it lowers this status. Categorical advice-instruction is
implemented by female characters in the injunctive speech acts and with the help of modal and
notional verbs, modal equivalents that have the meaning of the necessity to perform an action. The
implementation of non-categorical advice-suggestion by female personages involves the use of a
number of means softening the categorical nature of the statement, among which we highlight modal
words, verbs and phrases with the meaning of the possible character of the action performance. In
the speech of female personages, there exists a combination of instructions and suggestions for the
implementation of the tactic of advice. A possible way to reduce the categorical character of advice is
to use indirect advice by female personages, which increases the chances of achieving the goal. The
tactic of self-help is used by female characters in a conversation with an imaginary interlocutor.

Keywords: American feature films, female personage, speech, gender, tactic, advice, instruction,
suggestion.

IlocTaHOBKA HAyKOBOi IIpoOAeMH. IIpU3Ha4dae CYCIIiABCTBO [39: 48],
MoBA€HHS NPEACTABHUKIB ITPOTHAEKHUX MaHipecTye MEeBHHUU IIPECTHK Ta Hamae
crared Hapasi BHUBYAKOTH y HH3LI ocobi astropuretry [15: 30]. Ilim wac
AIHTBICTHYHHUX [OUCLUIIAIH, cepen SKHUX CITIAKyBaHHSI MOBAE€HHSI KOMYyHiKaHTa
ocobauBe Micle HaAEXUTD BOAHOYAC MOEMOHCTpPye HOro craryc Ta
colfioAiHTBicTUIi. 3 Apyroi moAoBHHH XX BUpaxkae OLIIHKY craryca
CTOAITTS  COLIOAIHTBiCTHMKA  IIPHUAIASIE CIIiBPO3MOBHHKA Yepe3 IIPHUCYTHICTH abo
0CO0AMBY yBary [OOCAIIZKEHHIO BiACyTHICTB IoBaru 10 cayxada,
CIIiBBiTHOIIIEHHS MOBHOT'O BapiloBaHH4 i3 OOTPUMaHHS qH HeIOTPUMAaHHS
COlLliaABHUMHM IlapaMeTpaMu ocobu Ta ii IIPUHIUILY BBiYAMBOCTI MoBLeM [16].
MHAAEXKHICTIO [0 [OEeSKOIO COILliaAbHOTIO, CraTtyc BU3HaA4Ya€ HHU3KA XapaKTEPHUCTHK,
mpocpeciiiaoro, OCBITHBOTO, dKi MICTITB HaAEXHICTh 0co0M 10
He(OopMaAbHOTO abo iHIII0TO IIEBHOTO CYCITIABHOTO TIpoIIapkKy abo
YITPYIIOBaHHd, V¥ 9KOMYy BOHa IIPETEHIyE BEPCTBH, COlliaanbHE Ta TepHTOpiasbHE
Ha neBHe wMicue [33; 29|. CouiaapHut IIOXOM>KE€HHsI, BiK, OCBITy, BUI 3aHATh,
cTaTyc, SKUH 3aA€XKUTH BiJl EKOHOMIYHUX, cTaTb, IO A€ HaM Ii/ICTAaBU TOBOPUTHU
€TUYHUX Ta KYABTYPHUX XapaKTEPHUCTUK IIPO BIIAMB CTaTi abo reHaepy K oaHiei i3
CITIABHOTH, € TIIO3UIli€I0 IHAuBiZa Ha COLIiaABHO-CTaTyCHUX XapaKTEPUCTUK
CoLliaAbHIiN apabuHi, AKY Homy KOMYHiIKaHTa, Ha MOBA€HHEBY IOBEOIHKY
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Ta HEOOXiAHICTH MOCAIMKEHHHI TEeHAEePHO
3YMOBAE€HHUX MoOJeAeH MOBAEHHH [3].

3i cBoro 0OKy, cydacHe aMepHUKaHCHKE
irpoBe KIiHO K BHJ KiHOMHCTEITBa
BMilllye BepbaAbHY CKAQIOBY, SKy MH
po3rAsIaEMo aK HIITYYHO
CKOHCTPYHOBaHUH OUCKYPC, N€ MOBAEHHS
IIEPCOHaXKIB BHCTYyIIa€ Ba>KAUBUM
3acoboM CTBOpPEHHS iX 00pa3y, PO3BUTKY
CIOXKETYy KapTHHH Ta pO3Baru TAdadiB
[30]. Xoua penaiku IepcoHaKiB HITYYHO
CTBOpPEHI CIIEHApUCTaMHU [AS PO3KPUTTS
CIOKEeTHOI AiHiII Ta =xXapakTepiB TIepoiB
KiHemaTorpagigyHoro TBOpPY, BU3HAIOTB,
III0 BOHH MOXKYThb CAYTYBaTH MaTepiasoM
A UCKYPCHUBHO-ITparMaTU4HOI
po3Binku [37]. OcranHHe 3abe3medye TOH
dakT, LI0 OCKIABKH CIIEHAPUCTH €
YyA€HaMU aMEepPHUKaHCHKOI
AIHTBOKYABTYPHU, yV  3MOIAEABOBAHOMY
HUMU MOBAEHHI II€PCOHaXIB BTIAIOETHCH
ixHiMT BAQCHUN OOCBiA KOMYHiKaIlil Ta ixHi
KOMYHIKaTHUBHI CTEPEOTHUIIH, TOOTO
VSIBAEHHS IIpO Te, K Mae Iepebiratu
CITiAKyBaHHS B aMepPHKaHCBKIN
CIiABbHOCTI [2]. ¥ pesyabTaTi ClieHapHUCTH
peaai3yioTh METy IPEACTaBUTHU TAsga4deBi
repoiB KiHO(IABMY, S$Ki € THUIIOBUMH
IIpeACTaBHUKaMU aMepPHUKaHCHKOTr0O
couiymy. [JomaTkoBO 1ie MigKPiIlAIoe ToOH
dakT, L0 B penaikax IIepPCOHAXKIB
diabMy 3’9IBAFGIOTBCS AWIIIE Ti MOBHI Ta
MOBAEHHEBI 3aC00H, sIKi BUKOPHCTOBYIOTD
y peaabHi KOMyHiKalii IIpeAcTaBHUKIB
aMepHUKaHCBKOI0O CcycriabcTBa. HaBenene
BUIIlE [da€ IiAcTaBM HaM BHUBYaTH
MOBAEHHSI TepoiB irpoBux QIiABMIB $K
BiJoOpazkeHHs peasbHHX Momeaei
KOMYHIKaTUBHOL B3aeMoii B
aMepPUKaHCHKOMY CYCIIiABCTBI.

AHaai3z ocraHHIX m#ocaimxkeHs i
nyoaikamiin. 3anoyaTkoBaHa  PobiH
Aaxkocpdp [34] B  aMepHKAHCBKOMY
MoOBOo3HaBcTBI B 1970-x pokax XX
CTOAITTH Tpagullis JOOCAIZKeHHS
3aA€KHOCTI MOBAEHHSI KOMYHIKaHTY Bif
Horo crati oTpuMasa 3HAYHHUH PO3BUTOK
Ta KOMEHTap y 3aXigHOMYy MOBO3HaBCTBI
[18; 19; 21; 35]. Y pesyabrati B
MOBO3HaBCTBI BHUHHKAE HOBUH
IIEPCHIEKTUBHUN HaIIpsIM [IOCAiI>KEHHS,
AKUHN OTpUMAaB Ha3By reHIePHOI
AIHTBICTHKH, LI0 BHBYa€ 49K TIe€HIAEPHI
CTepeoTUunu, TakK 1 BigMiHHOCTI B
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MOBAE€HHI YOAOBIKiB Ta XkiHOK [2; 9]. 3a

OCTaHHI I’ATAECAT POKIB  BUBYEHO
BiAMIHHOCTI y CTHASX CIIIAKYBaHHS, SIKi
OPUITUCYIOTE  YO0AOBiKaM 1 JKiHKaw,
IOOCAIMXKEHO, 9K IIi BiAMIHHOCTI MOXKYTh
IIPU3BECTH 0 HETIOPO3yMiHb y
coniakyBauHi [38]. 3pobaeHO 3HAYHUH
BHECOK Vy PO3YMiHHS CIIiBBiIHOIIIEHHS
MOBH Ta T€HOEpPy B  COLIiaABHOMY
KOHTEKCTiI [26]. 3milicHeHO mOKAanHE

OOCAIMXKEHHd TE€HAEPHUX BiAMiHHOCTEN
MOBA€HHS B Pi3HUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa
¥ y crmiAKyBaHHI Ha pobodoMy Micmi Ta
MOBAEHHEBI MoeAi CITIAKyBaHHS;
PO3TASIHYTO BIIAUB TeHAEpPYy Ha cTpaTerii
BBiuAMBOCTI B po3MoBi [28], cmocobu
B3a€EMO/ii YOAOBIKIB i1 >KiHOK y PO3MOBI,
HapaMeTpH CyTO 3KiHOYOi pOo3MOBH Ta ii
BIAMIHHOCTI BiJ B3aeMomii YOAOBIKIiB i
JKiHOK, BHCBITAE€HO COIliaAbHI HaCAIIKH
BUKOPUCTAHHS  MOBH, IIOB’s3aHi 3
regaepoM [19; 22].

B ocranmuix poborax mocaimzKeHO
3B’I3KH MIiXX CTATTIO, MOBHUM CTHAEM Ta
B3a€MO/II€I0 B COLliaABHUX Mepexax [14].
MoBaeHHS KIiHOK BUBYAIOTH y
IIOAITHYHOMY # IIyOAIYHOMY IIPOCTODI,
iXHI0 IIpe3eHTallildo B MacMeOiHux
KoMeHTapax [18; 20]. 3’aBageTrbcda
iHTEepec mo omucy Madidecrarlii reHaepy
B TPaAUIiMHUX CXiMHUX KyAbTypax [21].
YBary npuBepTarTh CTATEBi Ta reHOEpPHIi

AeKCcHYHi BigmiHHOCTI [36]. VYce 11e
CBiIYuTHP HOpOo Te, IO IHpobreMHU
KOMYHIKQTUBHHUX T'€HAEPHUX CTEPEOTUIIIB
Ta TEHAEPHO 3YMOBAEHOTO MOBAEHHS

3aAUIIAIOThCd M CHOTOAHI IIIKABHUMH [OAL
AIHTBICTIB.

3 iHmoro 60Ky, MOBAEHHS II€PCOHAXKIB
K MaTepiaa [OOCAIIKEHHSI BHUBYAIOTH Y
HU3I AIHTBICTHYHUX OUCLIMIIAIH, Cepesn

SIKHUX — CTHAICTHKA, III0 AaKIEHTyE Ha
1MioCTUABLOBHUX 0CODAMBOCTIX
[IepCOHaXXHOTO  MOBAeHHd, [10] Ta

OUCKYPCUBHHU aHaai3z [4], ge HOHATTS
XYIOXKHBOTO AUCKYPCY 3aCTOCOBYIOTH [0
BUBYEHHS MOBAEHHS T€pOiB XyMOXKHIX
TBOPIB. CyuacHi JOOCAIIZKEeHHS
IIEPCOHAXXHOTO MOBAEHHSI B IIapHHI
AlHTBOIIparMaTUKM Ta KOMYHiIKaTHBHOI
AIHTBICTHKH CIIPSIMOBaHiI Ha CTBOPEHHS
KOMYHIKQTHBHOIO IIacliopTa IepcoHaxKa
XyOOXKHBOTO  TBOPY [7], BHBYEHHS
KOMYHIKQTUBHOTO CTHAI0 IIEPCOHaXKiB
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aMepHuKaHCBKOi apamu [l]. ¥ rennepHiit

AIHTBICTHIIL BH3HaA4YaloTh TeHIePHi
O3HaKH IIEPCOHAKHOTO MOBAEHHS Ha
piBHi KOMyHIKaTHBHOI IIOBEAiHKHU B

aHraomoBHi#t 1po3i XXI croairra [6],
BUBYAIOTL BepbasbHI Ta HeBepbaabHI
€AEMEHTH KOMYHIKATHUBHOI'O CTE€PEOTHUILY

peacTaBHUIb BiKTOpiaHCHKOI
AIHTBOKYABTYPH [9].
BiAplIicTh  AIHTBICTHYHHUX  PO3Bi0K

BUKOPUCTOBYE SIK MaTepiaa MOCAIIKEeHHS

IIEPCOHAZKHE MOBAEHHS OpPaMaTUYHUX
TBOPIiB Ta XYyHOXKHBOI IIPO3H, IIPOTE
OCTaHHBOTO Jacy criocTepiraeMmo
IIOTAMOAGHHUHE  iHTepec [0 BHUBYEHHS

IIEPCOHAXKHOTO MOBAEHHS KiHOIABMIB Ta
TeaecepiaaiB. To#t dakT, 1m0 KiHODIABM
nepenae iHdgopmalliro OmHOYACHO Yepes
CAYXOBHUM Ta 30pOBHM KaHaAW, [Oae€
IIiiIcTaBU omucaTH 9K BepOaabHy, Tak i
HeBepOaAbHY CKAZIOBI KiHOOUCKYPCY SIK
MYABTHMOJAABHOTO CEMiOTHYHOTO SIBUIIA

[13: 139], crBOpeHOro TIpPyHOI0 aBTOPIB
OAST ayaioBidyaabHOIO CIIPUHHATTS
ragpadaMu.  Jdk i B Oyagb-gKoMy

XyOOXKHBOMY TIPOAYKTL y KiHOOHCKYpPCi
IIPUCYTHSI CTHAi3allis MOBAEHHA [25],
IIpOTe BiH MOKe OyTH BHKOPHCTAHUM [AS
BUBYEHHS CITIAKYBaHHS PEaAbBHUX AIOJEH,
OCKIABKH MO/IEAIOE IPUPOIHE
criakyBaHH4 [12]. IIpoTdaroM ocTaHHBOIO
OEeCATUPITId OITy0AIKOBAHO Iparii,
IIPUCBAYEHI BHUBYEHHIO II€PCOHAXKHOTO
MOBA€HHSH B aMepPUKaHCbKOMY
KIHOAUCKYPCi Ta BUOKPEMAEHHIO TaKTUK
IIEPEKOHAHHA [8], JAOCALIZKEHHIO
IIOPYILIEHb  POABOBHUX  O4YiKyBaHb B
acUMeTpUYHi¥ cuTyalii CHiAKyBaHHS
IIepCOHAaXKIB irpoBoro KiHO, sSIKe
pO3rASAaoTh gK MOJEABOBaHY
KOMYHIKAaIIilO [5]. Taxki pO3BiAKH
CcBim4yaTh, LI0 II€EPCOHa’KHE MOBAEHHSH
XYOOXKHIX (PIABMIB — MEpPCIIEKTUBHUN
Marepiaa gAd  BUBYEHHA  MoOeAet
CITIAKyBaHHSI  [PEACTaBHUKIB  Pi3HUX
COL[ilaABHUX Tpyll B aMepHUKAaHCBHKIiH
CITiABHOCTI.

MeTa mocaimxkeHHs1. Mera Haoi
PO3BiAKM — BHOKPEMUTH, OIIMCATH Ta
KaacudikyBaTH MOBHiI 3acobu peaaizartii
TaKTHUKHU IIOpasiy, 9Ky BUKOPUCTOBYIOTb Y

CITiAKyBaHHi II€PCOHAaXKIi->KiHKHU
aMEpPUKaHCHKOTO IIpOBOTO KIiHO JIAd
BUPIIIIEHHsT  CBOiX  AIHTBAaABHHUX  Ta
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€KCTPaAiHTBaAbHUX 3aBIOaHb BIIAUBY Ha
CIIiBPO3MOBHUKA.

9k Marepian MOOCAIMKEHHS 3aAy4eHO
aMEpPHUKAHCBbKY POMAHTHUYHY KOMEIilo
2009 poky "Confessions of a Shopaholic"
[23], mocTaBA€Hy 3a MOTHUBaMM ABOX KHUT
Codi Kinceaan [31; 32]. CroxkeT cTpiuKu
obepTaeTbCd HABKOAO MOAOMOI KiHKH
PeGekku BaymByn, sgka xmBe B Hyio-

Wopky Ta wMpie 1mpo pobory B
IIPECTHKHOMY MOOHOMY XKypHaai. OgHak
Pebekka Mae cepio3Hy IIpobaeMy,
OCKiABKM ii mHpucTpacTh [0 IIOKYIOK
IIepeTBOPHAACS Ha CIIPaBXKHIO
3aAEXKHICTb. IMocritino KyIIyI09H
Ou3a¥HEepChbKI pPedi, BOHA HAaKOIIHNYyeE
BeAW4e3Hi Oopru, II0 IIPU3BOAUTH [0

KOH(MAIKTIB i3 Kpeauropamu. [Tormpu cBoi
dinancoBi TpyaHoul, Pebekka oTpumye
poboTy IKYypPHAAICTKM B €KOHOMiYHOMY
XKypHaai, [Ae IHIIe CcTaTTi Hpo Te, gK
[IPABUABLHO KEpyBaTH rpolmuMma. i
KOAOHKHM CTalOTh [AyXK€ IOIIyASPHHMH,
HaBITh HE3BaXKalo4y Ha Te 110 BOHA cama
HEe [OTPUMYETBCS KOAHUX (PiHAHCOBHUX
IpaBHUA. Ha 1Al 1wmiei npobaemu
po3ropTaeThbcd ii poMaHTHYHa icTopid 3
FOAOBHHUM PENAKTOPOM 3KypHaAy /AIOKOM
BpennmonoMm, 9gKa YCKAQOHIOETBCA il
6opraMu Ta IPHUXOBYBaHHAM IIPaBIH IIPO
CBi#i croci6 kuTTda. Y iAbMi HOPYIIEHO
TEMHU dinancoBoi TPaMOTHOCTI,
3aA€KHOCTI BiJ IIOKYIOK, BasKAUBOCTI
YeCHOCTi Ta CIpaB3KHBOI IIHHOCTI pedeit
y 3KUTTi, BiH HaIlOBHEHUH TIyMOpPOM,
MOZIOI0 Ta A€TKHUMH POMaHTHUYHHUMU
IIPUTOIaMHU.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHH:A 3  OOIpPpYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HaAyYKOBHX pe3yAbTaTiB.
[TouynHaro4u CIiAKyBaHHS, MOBELb Oyaye
BAACHY TIIOBEOiHKY BiAIIOBIAHO OO0 OIBOX
rao0aAbHUX CTpaTerii — kKoomeparii Ta
KOH(MpPOHTAllil, 3aAreXXHO Bixg HaMmipy
OpaTu OO yBaru 4 irHOpyBaTH iHTEpPecH
CIIiBpO3MOBHHUKA. BinmosimHo BHAiAIEMO

OBI TpynM TaKTHK: KOOIIEpaTHBHI Ta
KOH(MPOHTATHBHI. BukopucranHua
KOOIIepaTUBHUX  TaKTUK  BiAIIOBigae

OPUHIUIIAM KooIlepalii, BiAIIOBiZIHO 10
SKOTO KOMYHIKaHTH CIiBIPAIllOIOTh OIUH
3 ogHUM [27: 45-49], Ta BBiYAUBOCTI, 1110
rnoTpedye Bing CIIiBPO3MOBHUKIB
OOTPUMyBaTHUCS B CITiAKyBaHHI
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IIPUHHATHUX Y COLIiyMi eTUYHUX HOPM [16].
KoomepaTuBHi TakTUKH CIIAKyBaHHH
CIIpIMOBaHI Ha CTBOPEHHS KOMQOPTHOI
arMocdepr B KOMYHIKAlIii Ta peasi3yoThb
MaKCHUMy 3ToAu IIPUHIUILY BBiYAWBOCTI,
BIAIIOBLIHO I10 SIKO1 KOMYHIKaHTHU
OOKAQIaIOTh 3YCHAB [0 3MEHIIEeHHS
IPOTHUPIY Ta po3bizkHOCTEH 3i
CIIiBPO3MOBHHKAaMH, 30iABIIIEHHS 3roau
Ta JEMOHCTPYIOTH IIOBAry ogHE 10 OJHOI0
[16]. KondpoHnTaTuBHI TaKTHUKU
IIOPYLIYIOTH IMPHUHIMIIK Koomeparii Ta
BBiYAMBOCTi, [EMOHCTPYIOTH HOTpPEOy
OJTHOTO qu 06ox KOMYHIKaHTIB
OOMIiHYBaTH B CIIIAKyBaHHI Ta irHOpyBaTHu
iHTEepecH CIIiBPO3MOBHUKA.

[Topana — pekoMeHalliss MOBIE IIO0
pimreHHs abo IIOBemiHKM anpecata [24],
IIO3HUILisI MOBIE LIOAO TOrO, ILIO0 agpecar

Mae poburH, gK noBoguTuca [17],
Npono3uyis, 8KasieKa, sK Oisimu 8 SIKUX-
Hebyob obcmasurax [11: 244]. 4k

TaKTHKa BIIAUBYy Ha CIiBPO3MOBHHKA
ropajga Ma€ METy — CIIOHYKaTH cAyxada
OO0 TMeBHUX [id, gKi BimoOpazkamTb
MIO3UILiI0 MOBIIA HAa IIEBHY ITpodaeMy abo
cuTyallilo, IIoB’<3aHy 3i cayxadeM. Mwu
BUXOOAMMO 3 TOro, 1m0 B cHryamii
KOOII€pPaTHUBHOTIO Ta BBIYAHBOTO
CIIIAKyBaHHY MOBEIb IIMPO HaMaraeTbCcsd
OOIIOMOITH a[pecaToBi y BUpPIlIEeHH] HOTo
mpobAeM i mopaza € OOHHUM 3i CIrocobiB
OEMOHCTpallii cAyxadeBi, III0 MOBEIb
OIIIKyETHhCH HOTO iHTEpecaMH Ta IIPOSIBASIE
OO HBOrO yBary. BiamoBimHO MOBeIb
BBajka€, III0 BHUKOPUCTAHHA TaKTUKU
ropaagu CIIpHUSATHME BUKOHAHHIO
agpecaToM OeIKUxX i, gKi €
IIPaBUABHUMH, BUIIPaBAAHUMU abo
HagaayTh HoMy II€BHY KOPHCTB, IO, 3i
CBOTO, TIIOKpaIlUTh MEHTaAbHUH  /
€MOLIiiHUM cTaH cAyxada.

3 igmoro 0OOKy, MOBAEHHEBHH akKT
nopagy, IO pPeajisye  OOHONUMEHHY
TaKTUKy, Yy PI3HUX CUTyalligXx MOoXKe
OiABUIIyBaTH SIK CTaTyC MOBIH, Tak i
cratyc cayxada. Cama  peaaizaliga
TAaKTHUKH IIOpaayu 3MIIHIOE CUTYaTHUBHUU
CTaTyC MOBIF, OCKIABKH [OEMOHCTPYE
Boro mpaBo abo OaxkaHHA KepyBaTH
IIOBEAIHKOIO Ta MOiSABHICTIO cAyxada.
3roma 3 mopamoro abo il BHKOHaAHHA
anpecatroM Ie OiAbIlle  MTiABHUIIYIOTH
cTaTyC ajpecaHTa Ta [AEMOHCTPYIOTH
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3aA€XKHY IIO3UIiI0 azapecaTa MIOpPanH.
Bomnouac irHopyBaHHsa 1mopagu abo
IIPOTECT aapecaTa IIPOTH Hei 3MIIHIOITH
Horo craryc Ta CTaBAATb il HHUTAHHH
IIpaBo aapecaHTa HaxaBaTHu rnopanu. lle#
dakT pobuUTH peaanizallifo MOBAEHHEBOIO
akKTy ¥ TakKTHUKH I[Oopaau  [dOCUTH
PHU3UKOBAHUM KPOKOM, OCKIABKH MOXKeE
IIPU3BECTH [0 BUXOAY PO3MOBH 3a MEXKI
KOOIIEPaTHUBHOTO CIIIAKYBaHH4. A
HACAIZIOK — MOBeEIlb BIAETHCH 0 IIOUIYKY
MOBHUX 3acobiB 3HUKEHHI
KaTeTOPUYHOCTI BHCAOBAEHHH, SKi €
OOpeYHUMH 1 B cuTyalii, SKIIO MOBEIb
Mae OiABII 3aAeKHUI CTaTyC Ta HE MOXKe
IIPSIMO KEPYyBaTH ITIOBEAIHKOIO cAyXada.
AHani3  II€pPCOHAaXKHOTO MOBAEHHS
aMEepPUKaHCHKOTO iIrpOBOTO KiHO IIOKAa3ye,
III0 B MOBAEHHiI IIepPCOHaXKiB-3KiHOK
BUKOPUCTOBYIOTh TAKTHKYy KaTeropUYHOI
nopamu abo BKaziBkH. [ad peaaizarrii

OCTaHHBOI BHKOPHCTOBYIOTD HU3KY
rpaMaTHYHUX 3acobiB, cepen HSKHUX —
HaKa30BUH CIIocio miecaoBa B

MOBAEHHEBOMY aKTi iHIOHKTHUBA:

OK, what am I supposed to do?

Just be yourself [23]. IHIOHKTUB He
MICTUTb MapKepiB BBIYAHMBOCTi, POOUTH
BHUCAOBAEHHSI KAQTETOPUYHHUM Ta  He
3aAuIIae BUOOPY CAyXadIli.

Mopaavue niecaoBo should — used in
auxiliary function to express obligation,
propriety, or expediency [24] € npyrum
3aco00M BUCAOBAEHHS IIOPAIHU:

You should put a picture in that.

It's a present. Haven't got 'round to
filling it yet [23]. YIk 6aunMo 3 HaBeIEeHOTO
BUILIE IIPUKAAAY, KaTerOpHU4YHa Iopanaa
IiIKPECAIOE HEeOOXiAHICTh ii BHUKOHAHHS

Ta 3MYLIyE CITiBPO3MOBHUIIIO
BUIIPaBIOBYBAaTHCS, 1110 CBIIYUTE IIPO T€,
1[0 BOHaA IIpUMMaEe CBOE 3aAeXKHe

CTaHOBHIIIE B PO3MOBI.

Tperiti 3acib, 110 peaaidye TaKTHKY
ropanay, — MOIaAbHUH eKBiBaAeHT have to
y 3Ha4eHHi used to say that something is
required or necessary [24]. [lo npurAagy:

No, no, you have to savor shopping.

No, you don't.

You have to strike with precision and
get out [23]. Xoua mepiia Hopanga
BUKAUKAE IIPOTECT i3 OOKy IlepcoHaXKka-
qyoaoBika (No, you don't), repoina He
pearye Ha HBOIO Ta [O04A€ IIe OXIHY
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ropazy, 110 CBiIYUTH IIPO Te€, IO IPOTECT
i3 BOKy agpecara mopaau CIiBPO3MOBHHK
MOKe He OpaTu 40 yBary.

BukopucranHsa giecaoBa need, 1o mae

3HauyeHHs be under necessity or
obligation to [24], JyeTBepTUil 3acib
peasizamii KaTeropu4Hoi Hnopamu. Y

HaCTyITHOMY IIPHUKAQi TaKTHUKa Iopaau
CKAQIAETHCH 3 IBOX KPOKiB:

Rebecca, you just got a credit card bill
of $900. You do not need a scarf [23]. Tyt
MOBEIIb pe€ani3ye IIOBIAOMAEHHS IIPO
KpeouTHUIl Oopr cayxada sIK AOTIYHUH
apTYMEHT, 110 BUIIPABAOBYE HEOOXiAHICTD
Hopajay, Ta HaroAOIIye Ha BiACYTHOCTI
HEOOXiMHOCTI ITOKYIIKH.

p7h:d II’9THUH 3acib peaaizartii
KaTeropu4Hoi rnopaau BUIAIEMO
PO3MOBHE CKOPOYEHHS gotta y 3HadeHHi
MOJaABHOTO eKBiBaaeHTa got to [17]:

You just gotta figure out what to write
about. XapakTepHe IAd aMePUKaHCHKOTI'O
BapiaHTy aHTAIMCBKOI MOBH pPO3MOBHE
CKOpPO4YEHHSI  gotta pobUTH  PENAIKYy
OUHAMIYHOIO Ta 30AWXKye 3 peasbHUM
PO3MOBHHM MOBAEHHSIM.

3ayBaxkuMo, IO aHaai3
[IEPCOHAaXKIB-KIHOK  IIOKa3ye€,
KIHOCTpPIYII BHKOPHUCTOBYIOTH  HH3KY
3acobiB, AKi IOM SIKIITYIOTh
KaTErOpUYHICTh ITIOpaay, LI0 3BYYHUTH HE
K BKaziBKa, a pafllle SK IPOIIO3UIlid.
OcTaHHE MOSICHIOEMO TUM (PakToM, IO,

MOBACHHA
1o B

peaaizyrouyu ropany, MOBellb He
BIIEBHEHUM, 49K Ii MOXE CIPHUUHATH
cayxad. Tyt Ma€eMOo CIIpaBy 3
HEKATEerOPUYHOI0 TaKTHUKOIO I[IOpagu-
IIporo3ullii, gKka gae 3MOTry AOCATTH METH
BIIAUBY Ha CIIiBPO3MOBHHUKA Ta
3aAHIIATHCS B 30HI KOOIIEPATHUBHOIO
criAKyBaHH4. /o 3aco0iB IOM’SIKIIIEHHS
KaTeTOPUYHOCTI nopanu BimHOCHMO
MOJIaABHI CAOBa, $K-OT Y HACTYIIHOMY

IPUKAQII:

Maybe you should have a backup plan.

Oh! Backup plan, I got it, I got it.
Backup plan [23]. Y>kuBaHHA MOAAABHOTO
caroBa maybe, 110 BHUpazkae HEBHCOKUH
CTYITiHb HEOOXiTHOCTI BUKOHAHHS [Iil, Mae
MeTy — 3HHU3UTH KAaTETOPHUYHICTH IIOPaIH.
Peakmisa cayxada mokasye, M0 Iopana
[ocsrae yCIixy.

[pyruii 3acib mOM’dKINEeHHS IIOpaayl —
BUKOPUCTaHHS MOJIAABHUX MIECAIB can Ta
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could, gK-OT y:KUBaHHL [i€ecaoBa can y
3Ha4YeHHI MOXKAMBOCTI BUKOHAaAHHSA il
[17]:

You can write a fashion piece and send
it to Alette [23]. 9k Oauyumo, mnopazna

IIpescTaBAeHA y BUTASII
CTBEPI?KyBaAbHOT'O pedeHHs 3
MOJIaABHUM JIiECAOBOM can, dKe
HiIKPECAIOE MOIKAUMBHUN XapakTep ii
BUKOHAaHHS.

Y HaCTyIIHOMY IIPUKA3[i BHKOPHCTAHO
MOJIaAbBHE fiecAoBO could:

So have you filled your photo frames
yet?

No. Not yet.

You could put a picture of Alicia in one
[23]. ¥ uwomy peueHHi dopmy could
BUKOPHCTAHO [IASI BUPAaXKE€HHSI HE3HAYHOI
abo HeBH3HaA4YeHOI MoOkaHBOCTI [17], €

MEHIII KaTEeTrOPUIHOIO Ta OiABIIT
BBIYAMBOIO 3a can, II0 3aAUIIac
cayxadyeBi BHOIp He pearyBaTH Ha
ropany.

BukopucranHsa croayku why not 'y
3Ha4deHHi used to make a suggestion [17]
— TpeTil 3acib oM gKIIIeHHd ITopaay, IK-
oT:

You're willing to give away your money
for things that you don't need, so why not
try giving away the things you don't need
for no money.

But here's the thing: I really need those
things.

Ill show you who really needs them
[23]. 9k Gaunmo 3 IIpUKAamy, Hopaza-
IIPOIIO3ULlisT KOMOIHYETBCS 3 AOTIYHUM
apryMeHTOM, IIpoTe BHUKAVKAE
3ariepedeHHss 3 Ooky apgpecara. lle, 3i
cBoro 0OOKy, CBig4uTh MHOpO Te, IO
HEKaTeropu4yHa  [opaja  MoOXKe  He
[OCATaTH METH.

Y  peaaizarrii TaKTUKHU nopanau
MOJKAMBOIO € KOMOiHAallid BKa3iBKH Ta
nporio3uwii. Ilpoanaasizyemo curyaitito,
sJKa BUHHUKA€E B PO3MOBI MiXK TOAOBHOIO
repoiHelo Ta KepiBHUKOM 0aHKy the
United North Bank. Pebekka mnoumHae
PO3MOBY 3 OILIIHKU CTaHy BiTpUHU OaHKY:

You have the most boring window

displays in the world. Tlicas 1BOro
MOBeEIlb BHCyBa€ HHU3Ky Iopan, $K
3pobuTH 0aHK  30BHILIHBO OiABIIT

IPUBAOAUBUM [OAS KAIEHTIB:
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You need to put some pretty pink
umbrellas or something — to get people in.
You could have a sale. Fee reductions.
And free doughnuts [23]. daa peaaizartii
ropazi BUKOPHUCTAHO miecroBa need, IO
MiIKPECAIOE HEOOXiMHICTh ab0 3UCK, SIKUif
IIpuHece pekaama [17] Ta could pas
aKTyaai3allii 0THOTO 3 MOXKAWBUX PIIllIEHb.
EairTuuHi  pedeHHsS IIopagyl — MiCTITH
JOMATKOBI KPOKHU MHOOCATHEHHS METH
3pobutu O6aHK OiAbIl TPUBAOAUBUM [AS
KAIEHTIB Ta  poOAITH  BHCAOBAEHHH
OUHaAMIYHUM, HaIao4u Homy
PO3MOBHOTI'O XapaKkTepy.

Henpama mnopana, sika BOAHOYAC €
HEKaTerOpHUYHOIO, peaaizyeTbcsa 3a
[OIIOMOTOI0 CTBEPIKYBAABHUX PpPEYEHb,
dKi OeMOHCTPYIOTH 3HCK Bi/i BUKOHaHHS
neBHOI aii abo 3MiHUM MEHTAABHOTO CTaHY.
[Ipy 1bOMY BUKOHAHHS HENIPSIMOI ITopaau

€ HeoOOB’I3KOBHMM mag il azxpecara,
OCKIABKH 3aAUIIIac MOXKAUBICTDE
pearyBaTu AUIIIE Ha OpPSIMUH

MOBAE€HHEBUH aKT.

o AoriyHMX aprymMeHTIB Iim dac
peasizamii HenmpaMoi Iopagu BOAETHCH
IIEpCOHaXK-XKiHKa 3 METOI0 3MiHH 3
HETaTHBHOI'O Ha MO3UTUBHE BiIHOIIIEHHS
cniBOecimHuKa O0 1i 3BiABHEHHS 3
MIOTIEPETHBLOTO MiCIlS POOOTH:

Well, on the bright side, you hated
working for that magazine.

It was my income, Suze. I need my
income!

OK, Bex, the most important thing is
not to panic [23]. HiecaoBo hated 'y
3Ha4YeHHi to have a strong aversion to [24]
Mae€ HaraJaTH aapecary npo ii HeraTuBHe
CTaBA€HHS [0 IIOIlepeqHBOI pPobOoTH,
dpaza on the bright side mpencraBasie
BUTOAY BiA yTpatu pobotu. IIpore Koam
apryMEeHTH HE CIpPallbOBYIOTb, MOBEIb
POOHUTH aKIIEeHT Ha BaXXKAWBOCTI 36epiratu
CHOKit (not to panic), TpuU LIHOMY
3HaA4YEeHHS OiecAoBa to panic — to_suddenly
feel so_worried or_frightened that you
cannot__think or__behave calmly or
reasonably [17] Bka3ye Ha HeoOXimHICTH
VHUKATH PaANTOBUX CHUABHUX €MOILi#l, II10
MOXKYTb IIPHU3BECTH OO0 IIPUUHATTI
HOCITITHUX  pillleHb Ta  IIOTipIIUTH
eMOLIiHUM cTaH cAyxada.

Y HacCTyIIHOMYy BHIIQJKy II€pPCOHaK
BUKOPUCTOBYE TaKTUKY HEenpsMoi
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IIOpaay Ta CaMOIOpPaaH B yIBHIN pPO3MOBI
3 MaHEKEHOM Ilepel THUM, SK HPUHHSTH
pillleHHsT TOpo  KYyIiBAIO  pedi, IIo
crionobasacd:

It would make your eyes look bigger.

Mmm... It would make my haircut look
more expensive.

You'd wear it with everything.

It would be an investment [23]. Sk
faynMoO 3 TIPHKAALy, ysdBHA peraika
MmaHekeHa (It would make your eyes look
biggen) [iIKPECAIOE disuuny
IpUBabAUBICTh repoini Ta
yHiBepcaabHiCTb IOKynKH (You'd wear it
with everything). Bukopucranuga
SKICHOTO IPUKMETHHUKA more expensive y
BUIIIOMY CTVIIEHI IOPiBHAHHSI B PEIIAIIl
repoiHi OEMOHCTPYE 3HCK BiZl IOKYIIKH
npeaMera rapaepoby. Pemaika Pebekku [t
would be an investment HiAKPECAIOE

€KOHOMIYHYy IIPpUBaOAUBICTH IIOKYITKH.
YxxuBaHHA rpamMaTHU4YHOI Kareropii
ymoBHOro crniocody (the Conditional

Mood) cBiguuTh IIpo OazkaHUM XapakTep
IIOKYIIKK Ta POOUTH IIPoIleCc Iopaau
HEKaTEerOPHUYHHM, 3aAUIIAI0YH
agpecaToBi iArO3it0, 110 pimneHHd Oyme
CaMOCTIHHUM.

BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
OocAimkeHHss. BuBuenHa  peaai3ari
TaKTHUKH IOPaaU epPCOHAaKaMHU-KiHKaMH
Cy4acHOI0 aMEepPHKaHCBKOTO irpoBOTO
KiHO HOBOAWTH, IO TaKTHUKa MOpaau SK
yKaziBka abo pekoMeHAallid  II0J0
MNONAaABIINX Miff agpecara BimoOpazkae
OyMKY MOBIS IIOZI0 IMEeBHOI cuTyallii abo
mpobaeMu cayxada. 9IKIIO KOMYHiIKaHTHU
BCTYIIAIOTDH Y CITIAKyBaHHS [AS TOTO, I100
HoBaXkaTH iHTepecH OOHE  OOHOTIO,
nopaza CBiIYUTH PO 3alliKaBAEHICTH
MOBIH B CAyXadeBi. BonHouac,
MOBAEHHEBUH aKT MOpaay, IO peaaisye
ONHOMMEHHY TaKTHUKY, CBIIYUTH IIPO
OiABIII BHUCOKHH cTaTyC aapecaHTa Ta
OEMOHCTpPyEe #Horo mpaBo abo OakaHHS

KepyBaTH [IOBEAIHKOIO 17§ OigMu
CIIiBPO3MOBHUKA. YCIIIIHICTE TaKTUKU
mopagy  3aA€XHUTh  HE  AUIIE  Bifg
IOBEMIHKK MOBIII, a ¥ Big peaxkiii
caAyxada, KOAM IIPHHHATTS  HOpaau
3MIITHIOE, a IPOTECT IIPOTU Hel 3HUKYE
cTaTtyc agpecaHTa. y MOBAEHHI
[IePCOHAaXKiB-3KiHOK Cy4acCHOI0O
aMEePUKaHCBKOI0O irpoBoro KiHO
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BUKOPUCTOBYIOTH [Ba BHAU TaKTUKU 3aco0iB TIOM’IKIIEHHS KaTETOPHUYHOCTI
ropagy: KaTeropuyHy BKa3iBKy, SKa He BUCAOBA€HHSI: MOJAABHUX CAIB, Mdi€caiB,
MiCTUTB 3acobiB 3HUKEHHI CIIOAYK 31 3HA4YEeHHAM  MOXKAHBOTO
KaTEeropu4HOCTL BHCAOBAEHHS4, XapakTepy BUKOHaHHA Aii. [Iag MOBAEHHS
CIIpSIMOBaHy Ha 3MiIlHEHHd CTaTyCy IIEPCOHAaXKIB-KiHOK XapakTepHe
KIHKH-MOBILISI Ta IIOPYILIEHHSI IIPUHIIUILY KOMOiHyBaHHSA BKa3iBKH Ta IIPOIIO3UIIii
BBIYAWBOCTI, Ta HEKaTETOPHUYHY i dJac peaaisalfii TakKTHKH IIopagyd Ta
IIPOMO3HUIif0, III0  MIiCTUTH  3acobu BUKOPUCTAHHS HENpsMoi Iopagu [OAd
3HUKEHHS KaTerOpUYHOCTI Ta CIpPUSE 30iABIIIEHHS IIaHCIB [JOCATHEHHS METH.
BpaxyBaHHIO IIepPCOHaXKEM->KiHKOIO MoKAMBUM € 3aCTOCYyBaHHA TaKTUKU
iHTepeciB cayxadya. KareropuyHa nopazna- camoriopaaiy B PO3MOBI 3 VEIBHUM
BKa3iBKa peaji3yeTbCcsa 3a [JOIIOMOTOIO CITiBPO3MOBHHUKOM.

MOBAEHHEBOT'O aKTy iHIOHKTHUBA, [lepcrieKTUBU PO3BIAKH IIOASTAIOTH Y
MOJAABHHUX Ta  CMHCAOBHUX  [Ii€CAIB, BUBYEHHI KOOIIepaTUBHUX i
MOJIaABHUX €KBiBaA€HTIB, III0 MaloTh KOH(MPOHTATUBHUX TaKTHK Y MOBAEHHI
3HAQYEeHHS HEOOXiMHOCTI BUKOHAHHS il [I€PCOHaXKIB-9OAOBIKIB Ha  MaTepiaai
HekareropuuHa mnopana-pekoMeHaallis Cy4acHOI0 aMEepPHKaHCBKOTO irpoBOTO
MiCTUTB BUKOPUCTAHHI HaCTYITHHUX KiHO.
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HAPOHI IIOBIP’S1, IPHKMETH, 3ABOBOHH B NJIAAEKTHHX TEKCTAX
CXIOHOI CAOBOXAHIIUHU

M. O. BoaomruHoBa*

Y cmammi Ha npuknadi OiasleKmHUX MeKCcmis, 3ANUCAHUX Y MexXaxX YKpaiHCbKux
CXIOHOC/I0002KAHCOKUX 208IPOK, PO32/ISTHYMO JeKCUKY HA NO3HAUEHHS. HAPOOHUX noeip’is, npuxmem,
3abo6oHie. HazonouwieHo, wo okpecieHa mema HeOOHOPA3080 cmasala 06°eKmom Mo803HABUUX cmy0iil,
30Kpema dianexmoso2iuHux. AkmyanbHicms cmammi asmopka ebauae 8 3beperxeHHi gidomocmetl npo
3a3HaUeHUll 208IPKOBUTI MACUB, 38COKANUU HA HEeMONIUBICMb 020 CUCMEeMH020 ONPAauto8aHHsT HA
cyuacHomy emani. PaxmuuHuii mamepion, sUKOpUCMAHUT Y po36idui, 6Y/10 NOOLIEHO 3a MEeMAMUUHUM
NPUHYUNOM HO MPU 2pYynu: mekcmu npo HAPOOHI Noeip’ss ma npurkmemu, nog’si3aHi 3 8ipY8aHHSIM
Jodeti Yy 0eMOHON0ZIUHUX iIcmom { NOMOUBIUHI CUNU; MeKCMU, NPUCBSUeHl npukmemanm i 3abob6oHaMm, UL0
CMocyromsbest MpaouyiliHoz2o cimeliHoz0 YKaady; merxcmu 3 Nogip siMu, Y SIKUX po3nosioarome npo cesima
KAeHOAPHO20 UUKY.

ITi0 uac docnio’KeHHsT 8UBHAUEHO, WO OlaNeKMHI MeKCmU € HOCIIMU YIHHOL THGhopMauii, OCKUTbKU
donomazaroms HAYKOBU ompumamu HAUOLIbUL SUUEPNnHi 6I00MOCMi Npo OYX08HY KYabmypy
YKpaiHcbKko2o0 HApody: ycmaHosumu npupody pisHOMAHIMHUX npurkmem, 3a6000HI8, 3’sicysamu
iHhopMmauito nNpo crookemHuil NAAH Noeip’ie, pumyanvHUX ma Mma2iuHux Oiill, ixHe cemaHmuuHe
HANOBHEHHSl, 00eprKamu YSBNAEHHSI NPO CUMBONIKY POOUHHUX 368uuaie mowpo. Y npoueci aHamizy
AKUEHMOB8AHO HA ICMOMHIU O3HAYI OIAIeKMHUX meKcmig — iHgpopmamusHocmi, 3a OONOMO20t0 SUKOL
MOIKHA 30iCHUMU QHAU3 PIBHSL MIGPON02IMHO20 CNPUTIHAMMS MOBUSMU HABKOJIUUWHBLO20 C8imy,
OCKLTbKU CYUACHL OiAIEeKMOHOCI 30e0L1bUL020 He po32/110arome 8i100MOCMi 3L C80IX po3noesioell sk iICMUHHI
ma peaibHi, Uacmo HA3U8AUU C801 icmopii nogip’smu abo se2eHOaMU.

Ilepcnexmuegy po3eidok agemopka cmammi ebauae 8 ONPayo8aHHi OlIEeKMHUX MeKCcmig, o8 I3aHUX
i3 oKUmmsim i NobYymom cxXioHux c1ob0KaH.

Knrouoei cnoea: oianiekmHuil mekcm, 3ab60O60HU, HPOpMAHM, JeKCUKA, Nosip’s, npurmemu,
CXIOHOC/I0002KAHCHKL 208IDKUL.
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FOLK BELIEFS, SIGNS, AND SUPERSTITIONS IN THE DIALECT TEXTS
OF EASTERN SLOBOZHANSHCHYNA

Voloshynova M. O.

The article examines the vocabulary used to denote folk beliefs, signs, and superstitions in the dialect
texts collected within the Ukrainian Eastern Slobozhanshchyna dialects. It is emphasized that this topic
has repeatedly been the subject of linguistic studies, particularly in dialectology. The author sees the
relevance of the article in preserving information about this dialectal array, considering the impossibility
of its systematic research at the present stage. The factual material used in the study was thematically
divided into three groups: the texts about folk beliefs and signs related to people's faith in demonological
beings and supernatural forces; the texts dedicated to signs and superstitions concerning traditional
family life; the texts containing beliefs associated with the celebrations of the calendar cycle.

The study has determined that the dialect texts serve as valuable sources of information, as they
help the researchers obtain the most comprehensive data on the spiritual culture of the Ukrainian people:
they establish the nature of the various signs and superstitions, clarify the narrative structure of beliefs,
ritual, and magical actions, their semantic content, and gain insight into the symbolism of family
traditions and so on. During the analysis the special attention was paid to the essential characteristic of
the dialect texts — their information content, which allows to make an analysis of the level of mythological
perception of the world by speakers. This is particularly relevant because modern dialect speakers
mostly do not perceive the information in their narratives as true or real, often referring to their stories as
‘beliefs’ or legends”’.

The author sees the prospect of further research in the study of the dialect texts related to the life and
everyday customs of the people of Eastern Slobozhanshchyna.

Key words: dialect text, superstitions, informant, vocabulary, folk beliefs, signs, Eastern
Slobozhanshchyna dialects.

ITocTaHOBKAa HayKOBOI IpoOAeMH. AHaai3 ocTaHHIX JocAimkeHp i
OcraHHIM 4YacoM  iCHye  TeHIEHIlid nyOAikaii. Aekcuka, [IOB’s13aHAa
3aay4yaTu dK JpKepeAaa  JIOCAIIKEHHH 3 HAPOAHHMHU BIpyBaHHSAMH Ta 3BHYasIMHU,
AEKCHUKU TOBIpOK MIaA€KTHi TEKCTHU, SKi € IIPUKMETaMH, 3a0000HaMU TOIIO, 3AaBHA
HOCISIMM IIOBHOI ¥ IOCTOBipHOI iH(opMartii IIpUBEpPTaAa yBary OOCAIMHUKIB. A. [Iaeuko
IS [1aA€KTOAOTITYHHX 3miicHHAA CHUCTEMHUH OIHMC BipyBaHB IIPO
Ta €THOAIHTBicTHYHUX cTyAit. . PomanuHa HebecHi CcBiTHAQ B MeKax
3a3Hadvac: "TlepeBaru JOOCAiZKEHHS CEPEIHBOIIOAICEKOTO TOBOPY. YCTaHOBAEHO
[iaA€KTHOTO MOBAEHHS 3a JOIIOMOIOIO CTPYKTYpPyBaHHS CepeIHBOIIOAICHKOI
TEKCTY OYE€BHIHI: 3 OMHOrO OOKY, TEKCT A€ AEKCHKU KYABTYPHHX HCKYPCIB,
3Mory  3adpikcyBaTH  OAd  HAIIAOKIB MIOB’I3aHUX i3 BipyBaHHSIMHU PO HeOECHi
YHiKaAbHEe MOBACHHS HaIIUX IIPabaThbKiB, CBiTHAQ, 3a TEMATHYHUMU Ta AEKCHKO-
no4yyTH 3 ixHIX ycT icropito, a 3 iHIIOTrO, — CEMaHTUYHUMHU  TpylaMy; OKPECAEHO
IIpoaHaAi3yBaTH BCi MOBHi piBHiI TOBOpY, MOTHUBH, 1110 (POPMYIOTE KYABTYPHI TEKCTHU
BUABUTH '"TIOBEMiHKY' MiaA€KTHUX SIBUILIL CEepPETHBOIIOAICEKIX BipyBaHb ITPO MiCHIIb,
LligHICTE Ta €BPUCTHYHICTh MiaA€KTHUX coHIle, 30pi Touo. JlocaimKeHHa [Oano
TEeKCTiB HezallepedHa, OCKIABKY BOHU 3MOTY BiICTEXKUTU CEMaHTU4Hi
BitoOpaskaroTh HE TIABKH CHCTEeMY TOBipKH, TpaHcdopMartii JESIKUX IpaziaBHIX
a ¥ mnosasiHrBaabHy mAificHicTh' [6: 14]. €AEMEHTIB HapOoOHUX BipyBaHb Ta MOiNTH
3BepHEHHS [0 JiaA€KTHUX TEKCTIB [OAd BHCHOBKY IIpO  HasgBHICTb  IIPOLECY
BHUBUYEHHS HaPOJHUX IIOBIpiB, HPUKMET, IIOCTYIIOBOiI ~ apxaizailii BipyBaHbE IIpo
3a0000H, 3BHYAiB TOIIO, [JOIIOMArac HebecHi CBITHAAQ, 1110 BUSBASIETHCHA
oTpUMAaTH [OOAATKOBI  BigoMocTi  mpo y (bparmeHTapHOMY 30epesKeHHi
HapoOHi BipyBaHHS, 3’ICyBaTU IIPHUPOLY BiloMocTe#f IIpo  gBUIA, IIPUKMETH,
BUHUKHEHHS IIPUKMET, pUTyaaiB, 3a00pOHH, 3aCBiYUTH OECTPYKTUBHUHI
PO3KPHUTH iXHE CEMaHTHU4YHE HAIIOBHEHHSd, PO3BHTOK OKpeMUX oOpamomiii Ta 3BHYAIB
Oae 3MOIy CHCTeMaTH3yBaTH TEKCTH 3a Ha Cy4JacHOMYy eTarli [J].

TEMaTUYHUM IPUHLIUIIOM JAS ITTOAABIIIOTO P. Cepnera 3BepraBcad OO0 BHUBYEHHA
OIIpalfOBaHH4I. MOBIpiB i3 MiPOAOTIYHOIO MOTHUBAIII€IO.
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Pos3Binka IIPOAEMOHCTPYBaAa, 110
aHaAi30BaHi IOBip’a [I03Ha4Y€eHi
MeTaPOPUYHICTIO, CIPSIMOBAHOIO  Ha
cakpaaizalliifo JOBKOAWIIHBOT'O  CBITY.
PosrasgHyTi MOBHI OOWHUII  BUYeHUU
IIOPiBHIOE 3 MeTaOpUIHUMU
dpazeosorizMaMu, SKi y CBOEMY CKAajli
MaloTh AUIIIE IEeBHI 3aAHIIKHA
MicpoaorigHOTO  CBiTOTAALMY. EAeMeHTH
CaKpaAbHOCTI BTPavarTh CBOIO
MICTHYHICTb, a ixHa MeTadOpHUYHICTH
dopMye He cakpasbHe, a 3BHualiHe,
rmobyToBe 3Ha4YeHHS [7].

Y muceprauii I. PomannHM HOpyIIeHO
mpo0AeMy HApOAHUX BipyBaHb B aCIIEKTi
OOCAIMPKEHHS CTPYKTYpH ¥ CeMaHTHUKU
[iaA€KTHOTO TEKCTY IIpo qyna
B HaAOHICTpAHCBKOMY TroBopi. Ha mymky
HAyKOBUIIi, "HaponHi BipyBaHHS B 4yIO,
PO3YyMiHHS 4YyZla PENpe3eHTYIOTb MOBHY
KapTUHY CBITYy €THOCY 3araaoM Ta KOXKHOTO
MOBLI 30KpeMa, a/Ke MoBa BiATBOPIOE
obpa3 peasbHOTO CBITY, IKUM HOro 6a4aTthb
i Hocii. ¥ cydyacHUX diaAeKTHHX TEKCTax i3
HanmuicTpauimsu TIOHSTTSI "qymo"
HacaMIlepe/] IOB’s3aHe 3 XPUCTHUSHCHKUM
Y4EHHIM i BipyBaHHAMU Arofei". ABTOpKa
HiZicymMoBye, IO "miaAeKTHUH TEKCT —
CKAanHe, OaraToaclieKTHE MOBHE SIBHIIIE,
dKe IoTpedye CUCTEeMHOro miaxony' [6: 61].

OKpeMi acleKTH 3asiBA€HOI TeMHU OyAo

IIPEeLCTaBAEHO B HU3L
€THOAIHTBICTUYHUX 1 A€KCHKOTpadidyHUX
Irpamb TaKHUX HaYKOBIIiB, AK

K. I'ayxoBLEeBa, A. 3100pOBCHKUH,
O. YopHa, H. Xo63eit, O. Xomik Ta iH.
MeTa AOCAiKeHHS -
[IpoaHaaizyBaTH MOiaA€KTHI TEKCTH IIPO
IIOBip’d, BipyBaHHSI, 3a0000HH,
3acpikcoBaHi B YKpaiHCBKHUX
CXiMHOCAODOKAHCHKHUX roBipkax.
[>xepeabHOI0 0a3010 CTaTTi CAyryBaAu
OiaAeKTHI TEKCTH Ta MaTepiaau, 3i0paHi
no 2022 p. B OKpPECAEHOMY MOBHOMY

KOHTHUHYYMIi; CAOBHHK  YKpPaiHCBKHX
CXiMHOCAODOKAHCHKHUX roBipoK
(mepeBuOaHHSA 2021 P.); 30ipKUu
OiaA€KTHUX  TEKCTiB, yKAaZeHi  3a
pe3yAbTaTaMiu OiaA€KTOAOTITHUX
eKcreauIii y HiBHi4YHI paiioHun
AyraHITUHH.  AKTyaAbHICTH  PO3BiIKU
BOadaeMo B 30epeskeHi BimomocTtel i mpo
rOBipKOBUH MacuB Cximuoi
CA00OKaHIITUHU 3araaom, i Ipo

117

[iaA€KTHY  A€KCHKY  IIbOTO  apeaasy
30KpeMa, 3BaKalyu Ha THMYacOBY
HEMOXKAUBICTB ii 30upaHHs #i CHCTEMHOTO
OIIpalllOBaHHS HA Cy4aCHOMY eTalli.
Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIPDYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.
BuBueHHa CBITOTASITHUX YSBAE€HbB
i BipyBaHb HapoAy BasKAWBE TOMY, IO
BOHM CATalOTh KOPIHHAM  TAMOMHHHX
IIAACTIB HOro nyxXoBHOI KyabTypHU [4: S587].
IesKi Aronu ¥ HoTenep BipdTh y YUCAEHHI
IPUKMETH ¥ 3a0000HHU, MTOB’s3aHi 3 IXHIM
XKUTTAM 1 [o0yToM, MariuyHi obpagu
3aMOBAGHHA, BOPOKiHHS, CEepHo3HO
CTaBASITBbCS [I0 IIOBIp’iB IIpO iCHyBaHHY
HaAIIPUPOAHUX CHA — BibOM, UaKAYHIB,

BOPOKOUTIB Ta IHIIMX I[IE€PCOHAXKIB
JOEMOHOAOTIYHOTO CBITY. Tesy
MiATBEePIKYIOTh AEKCEMH, 1110

PYHKILIOHYIOTb Y CXiJHOCAOGOIKAHCHKUX
roBipKax, Ha II0O3HAQYEHHd AlOAeY, sKi
BOPOZKaTh, AIKYIOTb, 3aiimMaroThbCd
4apiBHUIITBOM, HaIIPUKAQ: Ibabka
(BepxZ, Hom6, IloaoB, IIpoc), B'ex’™ma
(Kppu) ‘BopoxkOuTKa, 3Haxapka, IIenTyxa,
yapiBaUIg: 1 olile 3k BolHa |#izgmaa mo
I6abok / i A’ilg’iaac’ / i Tak T’alHyAoC’a y

lmetii rolma mBa (Bepx) [3: 21, 33];
BOpPOIXK'il ‘BOPOXKOUT, 4YOAOBIK, GKUH
BOPOXUTH Ha Kaprax: Melni w'u’e

8:0ilHY eopolxx'ii kal3aly / leeprey’:a ma

Im’in’ku  nevclkopo (Ilyasr) [3: 67];
KaAalmyH, KoalmyH ‘BopokOut, 3Haxap’
(ITpoc) [3: 144].

Yy MexKax CXiTHOCAODOZKaHCHKHUX

roBipoK IIOOyTYyIOTH 1 Ha3BH, YKHUBaHI
Ha TO3HA4YEeHHS:

e  3araAbHHUX Ha3B IIPUKMET,
3abo00HiB: cy#ielBip’#a ([Tigr) [3: 350];
npulm'era, npulmira (y baraTpox
roBipkax): CBolro c/Bax’eioHOro mlaaray
IMmeHe He" Oylao / Glpaaa y cylc’inku / y
HalKoiii clBag®a Haasi Henl mia’
palw’ime // |Imaxke xBalry Olpasa |/
cBol#ieti He" Oylao / kaxkyr’ / molrana
npulmira / Ta OpesxlHa Jce ne /
IIpo3kue!Au K 60 3 IMyzkom |goyro / i #1a 6
ckalzaaa / m'l9’acauBo (Biak) [3: 297];

e 3aKAWHaHb, III0 MAalTh MariyHy
cuAy: Bopoxkulba: 8iHIku  OdoskIH’T
nauelmu 3a eolodoily // mo ilie malka
eopoxwl6a / (Tanm) [11: 256]; I3aroBop,
3aro|Bop, IIpUro Bop: Hy yic’ak i
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I3aroBopu / mpuro!Bopu / ¥lc’ake Talke
/ Hy l#akoc’ 60 l#iaanc’a Talkoro ol6u4’HO
6ar’'ku (Hom6) [3: 121]; xapak!TepHUK /
e KoAlmyn / 3lHailymi4’ii 3arol/Bopu
nlporu ¥c’ix olmacHoctel (Hosc) [11:
146]; Oalbyc’a kalzaaa / m1o I#akoc’
ocre"p’ilraan / 1 4’00 Hllakux
I3aroBop’iyj / HilMakux npurolBop’iy /
Hil#iakolti Bolmuu’ku He Habalsakaam [
m4yo To yce / Imyxke Talke Oylao / Hy
tiak / Hevlrapue (Hos0) [3: 297];

e IIPOIleCy BOPOXKIHHA: walmarHuemu
‘gyarayBaTu, Bopoxkutu’ (Oa) [3: 393].

o mepuioi rpynu OiaA€KTHUX TEKCTIB
PO HAPOAHI NPHUKMETH U BipyBaHHSH,

BimHOCHMMO Ti, y SKHX iOeThCsS IIPO
iCHyBaHHS IOTOMOIYHHX CHA
1 IEMOHOAOTIYHHUX icToT. Yacto

3ralyBaHUM IIEPCOHaXKEM Vy HapOAHUX
HOBip’ax € gidbma. "3rigHo
3 YSIBA€HHSIMH, e KIHKU, KOTPpi
3a JOIIOMOTOI0 YapiB poOASTH IMIKOMLY,
Halyacrinle — BiZOHUPAIOTL MOAOKO abo
3aTPUMYyIOTh OoIl (€ H  YOAOBIKH-
BiAbMAaKH, BOHHU "CHABHINI" BIiJ >KIHOK 1
HUMU KEePYIOTh). Haazsy BimpMa
IIOSICHIOIOTE IICA. vedati — ‘BimaTu, 3HaTu™
[4: 617]. B. BoHiToBUY CBOro 4acy Tak
BUTAyMadyBaB Ille IIOHATTI: e8i0bMma
(Bigroxa, BUPHILY, AUXOMIHHUIA,
YaKAYHKA, Jyapoaiika, o0aBHMIIA,
IIOTBOPHHULLS, IPUKHUILL, Kapra) — OOuH 3
TOAOBHUX IIEPCOHAaXKIB HUXKYO0I
nmeMmoHoaorii. Ile caoBo TIOXOOUTHL Bif
gioamu, ToOTO 3HATH Bce. Bupung -
crapa Bigpma. dpurHuug (Big spuill —
BECHSHUM) — MoAoa BigbMa, CXHABHA
0 AI060BHUX 3a0aB [2: 70-72].

1. Om lgi0’ma Hepolouma / om olHa
nposlaunac’a Ha jc'ix / i Ha n'yldel / i Ha
|Boea // wuoleo? // 3alauwwuenac’a i
l0’igrax  / nolmepna  Juelmunka-
mnalo’en’w’ik / 3lpaxyiie wonolg’ik / om
golHa i clmana leid’motly // |pobum’
lu’opHe I nyoam  // (MiaoB).
CAOBOCIIOAYUEHHS 8i0bMa HEpoouma — 11ie
HaliMeHyBaHHH KiHKH, S$Ka HaB4Yaaacs
Marii, YakAyHCTBa, TOOTO CTaaa BigbMOIO.
Taxka CeEMaHTHKAa cAOBa gidbma
XapakTepHa [Oasd 6araTbox YKpalHCBKUX
roBipok [1: 62].

2. [Jlo eepelmera clmasgunuc’ Imoxe
loyoke lb6epesxkHo // y !kaxool xal3’aiku
6ylnio ceoliie sepelmero // 'mowo olHO
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6ylno Imosxke malkum clp’edocmeom /
Ha tialkom 18°'ed’mu moelnu Haljl pou’imu /
moleo H’ilkonu eepelmana H’ilkomy Hev
daleanu // (HoBp).

3. Iw'lvwe 3lHailly / wo leedmu
lmookym’ Ooltiimu u’ylokux wolpoy //
ltiecn’i ye tii Pyoalnoc’a / mo 10’eno
lKoHu’eHo / Kolpoea monolka |6'in’we He
dac’m’ // l0olie olHa max / IHOU:yYy
3alnaze y lcapal i Her mulkatie c’leimna
/ Ipobe ue // Ho Tix Imoxmym’ lu’ymu
cney’ilan’ro oloyu’er’i colbarxu /
tapu’ylku // i tlaklwo malkui tiaplu’yx
noléau’e / lgid’ma Het olbepHuy’a
nlmaxom i Het yne*lmum’ // (HoscB) [11:
146].

4. Hy a 6ylno wo / tliak 6ylsio cmalpa
tialkac’ 16aba '0ojjzo Hev Ymuelpaiie / wo
nevlokum’/ 1 §lpod’i ldiak omo / ny tiak /
ue y Hac 1zapas 'kaxym’ xeolpaiie 100jjzo0
/ netlxum’ / a mold’i 6ylno / liec'n’t
snetlxum’ 10ojjeo ma He Ymuelpaiie / mo
slnauw’im’ w’'lv’oc’ malke / ne Imoxce Uil
Boe 3ablpamu 0o lcebe / i / kalzanu /
00lHa 16aba max |0yxe |0ojjeo nevlokana
/ noku nolmom eolna ckalzana mam
ceoliiim cylcic’am uw’i wolmy mam /
3pol6im’y / molmy / y klpuw'i / 10’ipry
/ wob / mol / wob Ml Oyx M2
leunesm’imu / i moldT  olmookwu
wilmanoc’a / w'do tliak Ipobn’am’ y
Klpuw'i 10°ipry / 3lHau’im’ mam ei0’ma
xulee // (HosO) [11: 247]. Sk Gauumo,
0o0pa3 BIABMHU AaCOIUIOETBCHA B AIOACHKIH
CBIOMOCTi "3 icTOoTaMH peasbHOI'oO CBiTy"
[8: 76].

3adikcoBaHO TaKOXK IOBIpP’d, y HGKHUX
PO3MOBiHAIOTh TIPO T€, 9K BiABPMH 3[aTHIi
IIEPEeTBOPIOBATUCS Ha PI3HHUX TBApHH,
ITaxiB YU MOpeaMeTH — cobaky, KoTa,
BIBITIO, KAYOOK, nTaxa Ta iH. Tekcrosi
dparmMeHTH TIPO TIOMIOHI gBUIIA, IO
BiZOyBaroTbCH 3 BiIbMaMH, HAJAI0Th
IILOMY II€PCOHaXKy O3HaK MipiyHOCTI:
IBio’ma Imoxke npeypaluwv’am’c’a i
lkowry / colbaky / nlmaxa ma 8o wo
yleoorno// (Hoscgy) [11: 146].

Kalszanu / wvo eolHa Imooxke
Kaybrlkom 3polouy’a u’i |kiwkolly // a
ysazaln’i eolna / w'v’o xolm’ina / me i
poléuna // kalzanu / wu'o eolHa
Im’axxko nomuclpana i w'u’o mlpeba
6ylnio 3polbumu 10’ipky § nomonlky /
wuwob leid’ma !konu’inac’ // (Bepx)
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[11: 303].

Bylnu lg'id’mu / xolounu no cylc’ioax /
Kolpoy odoliiinu / a m’i i Het 3lHanu npo
ue // xlaonuy’i posclkasysanu wolauc’ /
tak 3 leyn’ok twnu doldomy / a eolna /
le'io’ma / nepemleop’yeanac’ y knylbok
2olp’aww’ii i n'i0 'noeu kuldanac’ / iHa
Kolma lu’oprozo Imooke
nepemleop’ysanac’ // xmo 3Ha / lmooke
mo eolHu eucldymyeanu max / won Hac
Han'alkam’ / a lmoxe /i 6ylno / xmo
tioleo 3na // (Cmar).

IadopmaHTH  PO3Ka3ylOTh 1  IIpo
criocobu po3Mi3HaBaHHA BigpMH,
OIIMCYIOYM  I[PH  [ObOMY  KOMIIAEKC
PUTYaABHUX [iHl, SKUX 000B’I3KOBO BapTO
norpumyBatucd. Cami  miaaeKTOHOCIT
Ha3WBaIOTh TaKi po3noBiai nogip’smu. Ha
HaIlly OyMKY, 1I€ CAYTY€ HiATBEPIKEHHIM
TOro, 110 o6pa3 BiABMH y CBiZOMOCTi
OiabIIIOCTI MOBIIIiB rmepecrae
OTOTOXKHIOBATUCH 3 PEAABHHMH OcO0aMu:
Y nac tie nolgip’lia / liaxk leuu’icniuem’
le'io’my // mlpeba ylz’amu cmalkan /
o’leic’m’i elpamiy / alne 'm’in’ku / wobn
8H Oy wercmuelpar:um / Uaxlwo
le'is’mem eoc’'mu / mo Heuoleo H’e
nolayuw’iy>a // ywmonolooi Im'ic’ay’
mlpeba / y nonlnou’ lguimu 3 ldomy i
n'io’itlmu oo Ixamu / de xuclee 1>k'iHka /
Ha Ualky mu loymaiieww / wo eolna
lg'io’ma // 'neped deolpom noleur:o / Ha
00lHomMy woln’iH’T mlpeba n'ioHevcimu
cmalkax 0o 3ewmln’t // diakw''lv’o y u’il
Ixam’t okuclee 18170'ma / mo cmalkan
l6yoe cam xoloumu ypylui i y KiH’ly’
Yy eomklneya y 1semn’y / iy IH 020
ybliiey’:a 3emln’a / tialky 'nom’im Hev
leum’azHe / mlpeba Im’in’ku
posbucleamu cmalkan // a liakw'lu’o y
loomT Her okucelee 1810°mMa / 3%
cmalkaHom H’iu’elzo nev 16yode // (HoBcB)
[11: 144].

Inoni momibHi  po3moBimi  MicTATh
IepeAik KOHKPETHHX O3HaK, 3a IKUMH
MOZKHa POo3mi3HaTH BigpMy. Lle Moxke OyTu
Habip TUIIOBUX QHATOMIYHUX IIPHUKMET, a
TaKOXK 1abAOHHUX ocobauBoOCTEH
MOBEMiHKH, CIIoco0y XuUTTd: |B-id’mu
6ylau § cevln’i // liak lix po3p’iz|H’ anu?
// lkaxym’ / eolna He* kylnanac’ i liax
ylmepna / maxk loouw’ka Hilkomy Hev
dalna ob6lmum’ // xg8icm Imana //
Kolpoiyj oOoltiina // Ha clead’6i lnowky
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c’m’azlna // wonole'ik 6yl / |paro jmep
// 10ouw’ka Hopman’ma / 2ocnoldapcmeo
3gulu’aine 6ylno § |Helii // eo0lHa
cmlpan:a 6ylaa / 3alnyeana 6ylna / u’i
n’yloei 6boliianac’ / u’i Het xolm’inac’
nolkasyeam’ // (Bepx) [11: 300].

Y [fiasn€KTHUX TeKCTax IIpo IOBip’'d
dikcyeMo # AekceMy 8i0bMaK — YOAOBIUiH
aHaAoT BigpMU. N PO3MOBiAIX
iH(pbopMaHTIB obpas BigbMaka
ACOLIIETBCS 3 MEHIIIUM 3A0M, IIOPiBHSIHO
3 BigpMoro: Bio’malku / ue malk’i
y’onogilku / tialk’i cnolcobr’i leudumu i 3
o0Holz0 Fj3eln’ady poznulu’amu ged’m //
calm’i no col6i 8i0’malku 6e3iylped’n’i 1
He3lnobHT / manlpomuy / eolrH’u
cmalpaiiyy’>a obep’ileamu n’yloei om
eeo'm // Ho eed’lmax jco oke He
leuoac’m’ eed’m / 8iH Imon’ko lliaxkbu
rolmanoyiiem’ ldimu /
2onoleern’cmayiiem’ Ha ix coblpaH’itiax i
Hanpaijln’aetim’ ix 10’eliamen’Hoc’m’ max
/ wob 810 IHeeo 6ylno Ia’yo’am
Hallmer’we 3na // (HoBeB) [11: 145].

Hepinko B Tekcrax HOpo MNOBipd
iHpopMaHTH 3raayioTb 1 II€PCOHAaXKIB
IIOTOMOIYHOTO CBIiTYy, T. 3B. HEYHCTY CHAY,
HAIIPUKAQZ, OUEepemHuUKa, OO0MO8020,
800sIHUKA, HONIOMSAHUKA, JICO8UKA, YNUPSL,
obopomHsi, goeKy.aKa, 8UX08AHUSL,
nepenecHuka, uopma Ta iH. /AeKCHKO-
CEMaHTHYHY Ipyly ‘AHTPOII0300MOPQHi-

300MOpdHi JEMOHOAOTIYHI icroTu’
IpeaCTaBAECHO TIABKH Ha3BaMU
4YOAOBiYOTO ponay, III0 TIIOB’I3aHO 3

MiPOAOTIYHHMMH YSIBAEHHSIMH I[IPO CTaTh
Hocid Ha3BH. Po3noBigamoyu MOIpo IIHUX
icTOT y YHCAEHHUX IIOBip’dX, MOBIIi
HaJIASIOTE IX  PI3HUMH  SKOCTSIMH,
BAAQCTHBOCTSIMHU, pUCAMHU XapaKTepy.

1. Ovu’ellpemHux ©GoroTsHUIT HOPT™
Ou’eilperHuK / 11e YwopTr / 1o culaout’
y 60lao1’i Ta I9’iHUT’ ylc’ak 1 Hevralpasou
TUM / XTO Tpolxomut’ albo mpoiilxkaiie
Imumo (HoscB) [3: 260]. Bolaom’anuexku
xuleym’y 6olnom’ // (Hux/) [11: 323].

2. BooalHui / ue cyw'u’ecmleo /
talke xxulee y Ip’iu’k’e I Imoxxum’ xum’ j
logzep’i // |wacmo Icenuy’a 16in’a
lmen’nuy’ / eod’alHurx In’yd’am wilrkoou
He |pobum’ / Tliax!wo tioeo He mlpozaiiym’
//(Hosca) [11: 146].

9k OaymMo, MicIeM IIPOXKHBaHHS
3a3HAYEHHUX OEMOHOAOTIYHHUX ME€PCOHAXKIB
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iHopMaHTH BBaXKaloThb pi3HI BOAHI
o0’ekT — piuKy, 03epo, 0OoaoTo. Boma
B HAPOJHUX ySIBAEHHSIX — OJHA 3 IEPIINX
CTUXIH BCECBITy, OKEPEAO KHUTTH, 3acid
MariyHoro o4ulleHHd. IMoBipHO, BogHUH
IIPOCTIP OCMHMCAIOIOTH SIK MEXKY MiXK IIUM
iTUM CBIiTOM, [OOpPOTYy B HOTOMOIYYs, a
TAKOXK {K Miclle IToOyTyBaHHHA HEYHUCTOI
CHAH.

3. [omosuclku xwueleym’ Ha
20lpiwuu’t // npucesuclkaiiym’ 0o ceoliiix
xa3’altiiy // tiax!lwo xal3’atiin
nevpeuiiizloum’ / mo Jdomoleux Imooke
nevpetliiixamu // a tiaklwo tiolmy mam
He* noldobatieu’a / 8iH nou’llHalie
wylmimu  // domosu!K'iyy mlpeba
3aloobp’yeamu // Ha 20lp’iuu’i y syzlay
lnookym” kyelokyx // (Hux) [11: 323].

4. He wi'u’e woplmu // eolnu inozlda
loyoke lcun’Ho wlkoo’am’ ln’yd’am // iiix
6aleamo i eolHu Ip’iz’n’i // (HoBcB) [11:
146].

5. Xmo malki / n’icosuclku / malke
cywvecmleo / wo oxuclge [ In'ici 1
lpobum’ loetiaky wi!kody ln’yo’am / ue
malkul cmalpux 3 6opolootiy i lnankoiiy
// HY i 8'iH He lcun’Ho 3aui // (HoBcB)
[11: 146].

6. Ylnup / ue cyw'v’ecmlea / lialk’i
su¢lxoo’'ym’ lHouy i nlym Kpoy
y xuleux n’yloei // lobopomeH’ / ue ilie
linwa |Hazea eoyrkylnaxka // 6ok
Yy ’'yuc’ ' komy oblruu’i  / tialkui
sulxooum’ IlHou’y i jbuleaiie n’yloel ma
lp’ike xyooby // (Hoscs) [11: 145].
[locraTes ArOOWHU, SKa Ha SIKUNCH 4Yac
MOJXKE CcTaBaTH BOBKOM, BioMa BcCiM
iHOO€BpOIEHCHEKHUM Hapogaw, aae
B YKPAlHCBKUX IrOBOpPax Ha il Io3Ha4YeHHd
iCHyIOTb PpPi3HI Ha3BH, II0 BKa3lye Ha
HEOJHAKOBE CIPUHHATTA ¥ OILIHKY IIHOTO
TIOHSITTS.

7. Ha lnawi 3ewmlnt tie malkt
Hetly’ic’m’t / suexolearey’ / ue malkul
oyx / 81 leunoweHui 3 Uailu’a
ynpooonloker’itii Odevg'almu oOH’el noo
Imuwroily // tie olcobi ln’you //(HoBcB)
[11: 145].

8. Hec’'m’ meulw’icmui dyx / tialkozo
Ha3uelsatiym’ nevpelnecHuxom //

obHaxolser:o 8lH layln’atiey’:a
yonolg'iry e lobpas’i ylmepwozo [/
lialkoeo uyei u’onoleik nylouy //
lwaw'yv’e yjlc’ozo nevpe“lnecHux
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layln’atiey’:a fn'ybln’on:um monoloum
ln’yo’am  ol6ozo lnona /  lalki
moclkyliym’ 3a ceolliimu Hn’ybla’oH:umu
// tolmy lWaw'v’e joaliiey’:a 0o malroi
c’lm’en’er’i samlm'imu |posym u’onole’ika
/ wo mol ynoy!n’i n'id:aliiey’>a oblmary
// malka n’ylouna / 0o lialkoiil
npulxoouyj nevperlnecHur i poamoyln'ay 3
Hum / clkopo luw’axHe i nolmom ymulpaiie
// (HoBcB) [11: 145-146].

Ipyra rpymna TEKCTiB — 1I€ pO3MOoBiai
IIpOo IIPUKMETH U MOoBip’d, IIOB’d3aHi
i3 cimeitHUM mOOyTOM. Y HapPOmHIH ydABi
yuMan0o obeperiB, 3a0000HIB, HOPHUKMET
[IOB’SI3aHO 3 JKUTAOM. 3okpema,
rOCIIOAWHI abaaH, 1106 y XaTi Bce AUXaA0
HaAKUM OaskaHHaM 3a0e3[eYuTH CiM’Io,
POAMHHE TEIAO, 300POB’I ¥ 3aTHILOK [12:
92]. 3ammcaHu# y CXiJHOCAOOOKAHCHKUX
roBipkax TEKCTOBUH MaTepiaa MIiCTUTH
pidHOMaHITHI HOpuUKMeTH, 3a0000HH Ta
3BH4Yai, SIKUX KOAWUCH MOOTPHUMYBAAUCS B
Ipolleci  3aKAa[aHHS  XaTU: | yoxe
axky!pamno 0o luy’oeo omlnocunuc’ //
cn’ilounu / wobr Ha ly'omy Im'icm’i Hev
6ylno noleiwerux / camoley6ry’iy //
wuw’ilmanoc’ noleanol np’ilm'emoi  /
ltiec’n’t clmasunu 1 xamy Ha mom Im'iecm’t
/ Oe ImonH’ilia nolnana i loepeeo i
loepeso  albo 3aeolp’inoc’ /  albo
poszcw vw’ilnunoc’ // mam / de 3axnaldanu
Ixamy / no xpaliiam ¢yHldamerma
Hacuelnanu lkyw’ku nwetlHuy’i Ha Hou’
// lympom npulxoounu i ouleunuc’ //
ltiec’n’t nwevlHuy’y H’ix!mo He mlponyy /
ue loobpe Imicue / mam IMoOXKHO
cmlpoiu’a // (HoBp).

Hax cmlpoiiinu |xamu / 3axnaldanu
Ha yelnax c’e’almux Koln'iiku
Ha lw':ac’m’a // (Mopo3).

Olue 'm’om’a llypa posclkasysana /

HY eolHa 3 y’onolg’ikom yloxke
noymuclpanu // i olmo / Ikaxe /
nolg’ipiia 6y !0 / Ham Tlu’atieiun

cmlpotiimu / mo |Hado Ha lkaxodom lyany
noclmasum’ lkyuw’xy zewmln’t // tiaxlwo
lu’epes Hiw’ nlpuidevwn ixkyu’lku Fe'i
ly’in’t / mo 3lmau’im’ ue nlpasun’mo i
l6yoevww Ixamy cmlpotiimu // (Bepx[)
[11: 300].

OcobAuBY poAb i mig 9ac OymiBHHUIITBA
KUTAQ, 1 B HOBIM xari yKpaiHI
BiABOIHUAU C80/10K081 — TOBCTIHM Daalli, dKa
CAyTyBasa [OAd IiATPUMYBaHHSI CTEAl B
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xati. CBOAOK 3aBXAU CHMBOAI3yBaB
MIITHICTh Oceai, ©OaraTcTBO pPOAWHH,
3axuct. [Jocaimauk CaobinchKoi YKpainu
Mwukonsa CyMIIOB CBOro d4acy 3a3HadasB:
"CBOAOK O3HAYa€E OCEAI0 B3araai; KOAU
IIPUCHUTBLCS, 10 B XaTi HEMae CBOAOKA —
Ha BMHUpYIIE; B CBOAOK Ha  Beciaai
TPIOKOTSITH [i3KOIO, IIil. CBOAOKOM HHOIL
ca/pKaloTh Moaomux i T.uH" [10: 128].
CraBaeHHSI ceadgH [0 ILjei BaskKAMBOI
YaCTUHU XaTH BioOpazKeHO B HaBeAECHOMY
Mmikporekcti: Kolau klpunu «wlpuwy i
3axnaldanu ocHoylHUl cleosok / mo §j ue
Ylpema Iuwecmysanu macm’elpoyj on’a
molzo / wob olHu He* polc:epounuc’ // i
moi / xmo 3arxnalda ocHoiylHW clgosor /
glcieoa clmexuna fc’a clilmitia / wob
8'1H mam H’ilu’oeo Hev 3poloulyj / H’ilu’o20
Hev n'ioklnay // (HoBp).

3 aHaai30BaHOIO peani€lo MoB’g3aHUM
dpaszeosorizMm, 10 BimobOpazkae maBHIH
3BUYail CAODOXKAH, - (BHIAAIOBATH
XpecT Ha CBOAOWLi, 06psd. ‘pUTyasbHA
[isi, 3 IOIIOMOTOI0 SKOi BHUTAHSAM 3 XaTH
pizny Heuucts' [3: 380]: Joselnoc’ /
lnomr’y / cxoloum’ y luepksy Ha
cmpaclmu / mam l6am’ywra cnylokuy /
a moldi npucelxoounu Jdoldomy /
xlpecmuxu nulcanu / molo’i cgonou’lku
6ylnu Ha nomonlky / §j me jlpem'a Hev
malki dolma 6ylau / a lxamu mo n'io
colnomotily / mo n'io ou’elpemom Klpum’i
(HoBp). Heabusgke 3HadYeHHsa MaB He
TIABKH CBOAOK, a H CBiYUKa, $IKOIO
BHUITAAIOBaAM Ha HBOMY XPECTH, KOAH
IpUxXoqvAM 3 1epkBH B  CrpacHy
IT’ITHULLIO: |Beu’eipom lyepre’i
g'ionpayjl.n’aitiyy’a / ecmlpac’m’i // ln’you
/ tlwojwu 3 luepkeu / Hamaleanuc’
OJoHec!mu Ooldomy cmlpacry cle’iuw’xy
max / wob" eolna Het noleacna //

nlaamtiam u’iltietii cle’iv’ku
suclnan’'yeanu  xpecm ylxam’i  Ha
ceolnoy’s / wob* |Hewic’m’ Ixamy

Mmuclnana // A’you leipuenu / wo u’a
cle'iv’ka i ckpymlHui uwac clmane
J npueleod’t // 1dildi 3alnan’yeanu n'io
y’ac eexlnukotii e2polsu / daleanu j |pyxu
m’axlkomy xleopomy / ymuelpaiiyu’omy
// wmoliii 6am’lku 18Tpuenu / wo
olcober:o getlury lcuny lmatie
cle’iu’ka / tlialka 2olp’ina dsalnad’yam’
cmpaclmei / 3lpoky § p’ik // (Tan) [11:
257]. 4dx 6GayuMo, HOMEH C8iuKd,
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IIOB’I3aHUN i3 YHCAEHHUMHU IIOBip’IMHU,

iH(pbopMaHT 3raaye KiABKa pasis,
iMOBipHO, 100 HaroAOCHUTH
Ha 3Ha4yIIocTi 1iei peaaii. 3a gomomoro:o
IO AiOHUX IIOBTOPIB, Ha IOYMKY
I. Pomanunw, MOBEIb TIOCAITOBHO

BUpaXkae Ty caMy, 4aCTO KAIOYOBY [Ad
HBOTO, CHUTYAIlil0 YM O0’€KT, yTBOPIOIOYUH
crrertudpigyHe TEKCTOBE I10AE [6: 89].

OoHuM i3 IpeaMeTiB XaTHBOTO
BXKUTKY, SKOMY HaJaBaAl HeaOUSIKOTO
3Ha4YeHHs, Oyaa niu. i cerdHU BBaKaau
XKiHogyuM obeperom. M. CyMIIOB ITHCaB,
o 'miy B AaBHI Yacu Maaa BEAHKE
3Ha4YeHHs dYepe3 OaraTtd, abo BOTOHB.
Xaib6 iycgka cTpaBa 3Ay4YEHi 3 IEYYIio.
JoMOBHI AIOOUTH M4 1, SK KOAHChH
oyMaaW, Ma€ B Hill cBo€ KHUTAO. Uepes Te
B XaTi HE MOXKHAa CKas3aTH AHXOI'O CAOBa,
10 BimOWAOCE i B IIpUCAiBT "ckaszaB 6u, Ta
v B xaTi"; AiBKa, KOAU MIPUXOAATh CBaTH,
Koaymia Iy, 60 I1e I OCHOBHA OXOPOHA;
IIiCAST TIOXOPOHY OepyTbCcda 3a M4, 9K
KaXyTh, 1100 He 0odATHUCS IOKIiHHWKA, a B
OificHoCTi fag ouniieHH4" [10: 128].

Ho cepemuru XX  CTOAITTd  Ha
CaoboxkaHIIMHI  30epirasacd  Tpaauilis
PO3MaAbBOBYBAaTH IIiY, ITIOKYTTSI KOABOPOBOIO
TAMHOIO abo  cpapbamu, 110 <...>
HOMiHyBaAOCsI gK Keimuamu niu,
Keimuamu nokymmst' [1: 133].
[adopmanTu PO3IIOBLOAIOTH i IIpo
3raaHui M. CymiioBUM 3BHUYal
Konynamu niy (KOMUH) — BHUKOHYBaTHU
oOpAmOBYy [mif0 I dYac cBaTaHHA (IIPo
niBunnHy) [9: 4: 236|. IIpo BaxkAWBY poAb
rmeyi, 1 ocobauBi obeperoBi yHKIII
HaeTbcd 1 B miareKTHHX TeKcrax 31 CxigHoil
Caoboxkaunmuu: [T’ / ue lokenckud
obelp’izx // n'iv’ 6ylna lyenmpom |xamu //
ni’ Hilkonu Hew moelana |6ymu 2l p’asHotiy
// lllec’n’i xalz’aira ynlpajHa / mo n'iw’
ldaxe pospuclcosyeanu // i3a uyum
ob'alsam’in’no cn’ilounu / wob Hilkonu
Hilliaka 18'ed’ma He+ poléuna H’ilu’ozo
l6in’a n'elu’i // na cleamar’H’i 107w’ iHa
konylnaiie n'iw’ / omxolaynyilie cel6i
Kylcou’ox mamel pur’c’xol nelu’
i3abuclpatie c:o0lbol §j Holey clilmily / y
Holey Ixamy // ue malkul man’iclman
(Homp).

ITpuelxoo’ym’ / lkaxym’ clmapocmu /
a tia clmoily kosuclp’aily ni’
ob6'alzam’evn’no / |Ayn’ka / ilou
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rKosulp’ai n'iv’ // da / wosuclp’ai n'iu’ //
eolHa olmo mym Ikono xne*lokaHou’ku
mlpowru max obouc!paiie / obouclpatie /
a eolHu 3lHauim’ / a molol |kaxe
clmana cnuelnotly / nuelmaiiym’ / HYy wo
/ Ha lmamy / a eolna lkaxe / HYy wo /
HY Oec’ okevlHux / a nalnawa cuelo’am’ /
i nalnawa xolpowui 6yy / wkpalcusui //
(OaH) [11: 293].

3 4oaoBikOM, i3 HOro (pyHKIISIMH Ta
poaato B xaTi, poauHi iHdOpMaHTHU
IOB’SI3YIOTh CTiA, JIAA 9IKOTO TEXX HagBHI
cBoi 3abobonu: C’m’in / ue wmyokclkul
obelp’iz // cmon H’ilkonu H’en’l3’a 16yno
ocmajjln’am’ Het Haklpumum / fc’ieloa
Haxkpuleanu 16inol  ckamep!muHol i
o6’alzam’en’no clmasunu con’ // (HoBp).

KarengapHa oOpamoBicTb € OOHUM
i3 Ha¥BasKAUBIIIIUX CKAQIHUKIB AYXOBHOI
KyABTYpH Hapoay. Bimrak Tpetio rpymy

TEKCTiB  (POPMYIOTH  PO3MOBiAl  IIPO
IOBip’sd, NPUKMeTH U 3a0000HH, IO
CTOCYIOTBCS KaA€HAapHOi oOpsmoBOCTi

ykpaiuiiB. [TogibHI TEKCTH 4acTO MiCTATH
Ha3By CBsTa, OIIUCYIOTH TpPaIUIlifiHi
o0psamomii. 30Kpema, mim gac
CBSITKyBaHHH PiznBa XPpHUCTOBOTO
Ha CA0OOXKaHIIIUHI IPUHHATO Oyao
0 IHTATH KOASKH, O00psd. ‘OmuH i3
CIIOCO0IiB BOPOXKIHHS IIifil 4Yac Pi3aABAHUX
cear’: Koln’aku xolounu wu’ielmam’ /
Kolnu Hev 1zamyoxem 6ylau // |xoouew
w'uelmatiew / tualka Koln’arka
nonaldeu’a / i y kolp’i / u’i 6eu3 kolpu
// tak y wolpi / mo oxetlHux |6yoe
6alzamui / a tiak 6e+3 kolpu / mo 16" 10Hui
(Bepx) [3: 402].

3a CBiqU4eHHaM iHpopMaHTIB,
BOPOKHAW HE AMIIIE Ha KOAdKaxX, a H Ha
golp’akax ‘KinOK 3 oropoxi’ (y 6araTbox
roBipKax): ITo golp’arxax Kolauc’
gopoloxxunu / w'vw’ilmaiiym’ 0o deuc’almu
/ lUaxlwo odetlc’ama §j wevpc’'m’i / mo
l6yoe u’onole’ik xal3z’atiin / a liaklwo H’T
/ mo niialHuu’ka (Mict) [3: 67]. 3BHuaii
paxyBaTH KiAKM B THHaX i IOB’I3aHi 3 HUM
IIPUKMETH IOIIHNPEHHUH Ha BCiM TepuTOpii
Ykpainu.

Tekcr mpo cBaro Bomoxpemra 3
YUCA€HHUMU IIOBIp’IMH Ta HPUKMETaMU
II03HAYEHUH II€BHUM MICTHIIU3MOM ¥
3B’9I3KYy 3i 3rafyBaHHSIM Yy HbOMY BiIbMH:
Hy / a w'v’e mevlH’l posclkasysana joke
He 6albyc’a Imamka / wo 6ylno 3 IHelly
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malke / §j my n’iu’ / xolau Booox!pec’'m’a
/ mlpeba  Habuclpamu  e8olou 3
dsalHay’:amu 0o mp’ox uw’alcoy IHoOu’
Hablpamu eolou / mold’i eolHa y’a eoloa
/ eolna tiak ce'alu’ena / |0yske eolHa
cmoliiim’ |0ojeo / He nponaloaiie i
gobw 'lu’e eolHa malk’i cleoicmea §j Helli
/ nevlu’ebH’t / m’i |iietii eolou // HY i om
/ a fycli lkaxym’ / w'vo daxw’lu’o
wilmamu wmolaumey tllak Habuelpamu
leody / mlpeba uw’ilmamu molaumesy / i
jce wo Ha Imebe 6ylno nolpobnevro /
mam jlc’ax'i 'nopu’i / flc’aki me jce /
8olHO |6yoe 3mucleamuc’a / i ma
n’ylouna / tialka poléuna ye / eolHa 0o
Imebe nlpuide / HO Im’iku mo!6’i Hewn’l3’a
6alnakamu oo Hetii / ilHau’e / Tlakw’|u’o
3abalnakatiewe / mak jee olmax i
3oclmaxeu’a // HYy wo x / yclmana
golHa / Imamrka / Haw’alna 3lpasy
Yilmamu |Ouwe Haw / 1 olmox
yblpanac’a jce / 'm’iku §y3’alna 8'idlpo /
wvob ilmu eolou 0o wolnod’az’a / i
omxpuclgaiie dleep’i / a Inepevd nolpozom
cmoliiim’ cylc’ioka / cmoliiim’ i moylu’im’
/ i ma cmoliiim’ moyluim’ // i om olHu
max nomoylu’anu / nomoylu’anu / molo’i
Imamra 3ax!puna oleepi Inepevo |Helly /
3aklpuna OJlgepi / i moi moldi
omxpuleaiie / a {iiliii joke mam He*lma
// eolHa Kol H’ewHo m!powru
3n’alkanac’a / Ho {c’o paijlro niwlna /
K wv’e 3 16'in'wum ylecepo’am nou’alna
wilmam’ wmolaumey / 1 / nluwlaa
Hablpana eolou i In‘ic’a’a 'moeo / eolHa /
c'mana lmeHwe xeolpamu // (HosO) [11:
248].

[ToBip’sa, IpUKMeTH Ta OOpPSAOU MiCTATH
i TEeKCTH TIIPpO CBITKYBaHHS  CBST
BECHAHOTIO ITUKAY, 30KpeMa Beamkogua: ¥
I'9%icmui Yemleep / wolau y lueprs’i
g'ionpaiyjln’ailiyy’:a cmlpacm’i /
ezocnolour’t eukucloanu Ha eolp’iwwy’e
osalHady’am’ cylxux nolnin / won
lnacka He 3alnanac’a // § uel OeH’
H’ilu’020 Hev polbunu // n’you |8'ipuenu /
w'u’o y moleo / xmo Ipobe §j uei oeH’ /
leupocme Ha 'm’in’i lmepmea Kic’m’ /
Halpocmox / talkui mlpeba n’ikyleamu
max / Kolau zleor’am’ yetplrkoijn’i 316o0HuU
/ mlpeba n’ilmu Ha «lrnadosuw'u’e /
3Hallmu tialkyc’ 'kicmky mepmsgevly’a 1
nolmepmu |neily x!eope Im’icmo / noku
He 3amoylu’am’ sleonu // (Tan) [11: 257].
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Iclnyiie nolg'iptia / wo § icmui Y'et
mleep / 0o clxody |conuy’a !8opoH IHoce 3
2H’i3l0a ceoliiix 0’ilmei kylnam’ y |p’iu’ky
// xmo ckylnaiiey’:a palH’iuwe 810 Hux /
moi 16yode 300lposui ly’inui 200 // moleo
xleop’t mozlau kylnay’:a |0axe 'Hou’y //
ckylnajwuc’ / xleopul Habuelpayj 3 ceoleo
Kylnen’y e8'idlpo eoldu i H’ic olmy leody
Ha nepeixlpec’'m’a / eunuclealyj / w'u’ob
mam  Jece lauxo ocmaleanoc’ //
obelpexH’t In’you 3lpaxky i3 |xamu He*
guclxoouenu / a tiaklwo 6ylau y dolpo3s’i
/ mo obmucelHanu nepevx!pec’m’i 0olpoau /
wob xeolpoba 0o Hux He npueu’ellnunac’
// Ha uel nlpasnux cmlpuznu 0’ilmei /
wob y Hux He 6ovln’ina 2onolea // (Tan)
[11: 256-257].

Bevnulkoor’oiii  OlHunu / ioke w
g'iomenylokunu / lueprgy 3axpucleanu Ha
3almox /a 8710 |H020 poclxoduenuc’ odea
uinlku Yleopy aw 0o 3leoH’iyj / mu
Mmalaumu 6ieanu oucleumuc’a u’i nlpuioe
leio’ma y’inyleamu 3almox Ha lueprsi /
60 luwynu sneleendy 610 clmapwux n’yoei
npo me / w'vw’o tiak Het noy’ilyiie 1810’ ma
3almoxr y yei der’ / mo i 1okooHy |xamy Het
3ailde / a tiax 8loac’y’a / mo eolHna §jlc’you
3ailde kyl!ou |lHaoa // (HoBICK).

[ToBip’a MicTATH i TEKCTH, IPUCBIYEHI
TPaOUILIHHOMY [NOXPUCTHUSHCHKOMY CBSTY

AITHBOTO KaA€HAApHOIO IMKAY, — [BaHa
Kytana. 3a3HaBuIN IIEBHUX
TpaHcopMallifi, CBSITO II€BHOIO MipOIO

30eperao CBOi apxaiyHi pyCH, cepes SKHUX —
po3naseHHa ~ OaraTTd 3  HACTYIIHHUM
IIAMTAHHAM Y€pe3 HBOTO, IIAETIHHS BiHKIB
Ta KHJaHHS IX y BOAY, IIPO IO, 30KpeMa,
3raayloTh  iH(POPMaHTH B HaBEAEHUX
Mikporekcrax: Ilearna / lkaxxym’ Kylnana
// Ha mol nlpasrux / nlaiemym’ 8ilHOK i3
u’silm’y olmo 3 |pasHux / tialki poclmym’
He mo wo mym wkyn'lmypr’i / a malki
ug'elmu // napueleaiiym’ / snn’ilmaiiym’ /
mol »xxe / 8ilnok // iloym’ do |p'w’xu /
Kuloatiym’ // lilecn’e He moHe 8ilHoK /
moi / l0demo nonlauyj / mo Ikaxym’ /
mylou In‘ide 1samDk / y'/more / max olmo
3lnau’im’ clkopo ymlpe // omalke om //
(IIya) [11: 62].

B'inku 0ok vl naueyj!lmu 3a eolootly //
mo tlie malka eopoxkléa / tiaklwo &ilHoK
xapalwo nauclge i c’l8’ka eolpum’ / mo
l0’%ira 13amk n'ilde / a tiaklwo 87ilHoK
Klpymuey>a Ha Imicm’i / w'due 16yode
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o’isyleam’ // iliaklwo oonnuclee 87ilHoKk
dalneko 1 npue clmane 0o Tialkoeoc’
lbepevea / mo kalzanu / wo 10°Kra
lsam Dk mylou In‘ide // (Tan) [11: 256].

Y Tekcrax miaaeKToHOCII iHOAI 3ragyroTh
i Ha3BU MEPCOHAXKIB CBSITKOBUX MiHiCTB,
HATIPUKAQL: |aanka, 06psi0. ‘miBYmHA, SKa
Ha cBari IBana Kymaaa maere BiHOK mada
moaoaitoi miBguHKW . Haiklpaw v’ 8'ilHoK
y miliedii 10uinu / wo Ui naetlna
lnanka (Bepx) [3: 190]; ngiyla’ara
pylcaaku ‘yyacHuii cBgra IBana Kymaaa
Aijlw’ama pylcanku po3lnywv’e*H’t Ikocu
/ yloiwux colpou'kax / eod’alHomy
Ipobn’am’ kyw'1w’ip’ / euelcywuyiiym’ tioleo
// olmo &in eod’alnui // nnetlmym’
giH!xu (Tan) [3: 188 — 189].

Ille B omHOMYy TEKCTi pPO3MOBiAAIOTH
npo 3enenHy HeOUl0 — TUXKAEHb IIiCAd
Tpitimi. 3 1M CcBITOM IIOB’E3aHi
4qUCA€HHI 3a0000HH, OCKIABKU BIIPOIOBIK

IIbOTO THUIKHS B 0OaraTboxX perioHax
YKpaiHu 3ab0poHSIAOCS  DaraTo  9oro
pobutu. Ha 3eaeHoMy THXKHI He

IIpaloBaA Ha 3eMai, 100 rpiM He
CcrlaauB XaTd'; He KyHaaucsd, 00 "pycaaki
MOXKYThb 3aTATHYTH'; HE BHU30AIOBaAU, HE
npaasu, "00 To Trpix"; HE IIHUAU, HE CAIUAU
po3scamu — "ro He Oyme KamycTu'; He
IIOAOAM ABOHY YH 4YOro iHmioro, '60 Bce
BcUxXaTH Oyze"; He IIeKAH XAiba, He MeAH,
HE MHUAM, He ITigMaliyBasu i He 6iamau
xXaTu, He IiaMmangyBaau 1edi, "6o
rmo3amMasyBa€ll o4H pycaskam', "6o
OyayTh ITOPO3KHI KOAOCKH" TOIO [4: 534].
Memkanmi  CxigHoi  Ca00OKaHIIIMHHA
TAKOXK 3raayloTh momiOHI 3aboboHu: Hex
lmookHa ilmu Ha Ipiu’'ky / 60 pylcanku
3anoclkou’ym’// eolnu xxuleym’y eolo’i /
Imatiym’ |0ofjeui leonoc // (Bepx) [11:
295]; Kaxym’ / § IHawomy Ia’ic’t
Nicoleux  okuclge / cmalpui fHoxke [/
Imabym’ // a npuctiwlno ue wu’e 3
dayrucelHu / 18'ipa §j n’icoleux |0yxiy //
c’leamo malke i Hac nlpasnyiym’ /
3evlnena HevlO’in’a // y ue c’le‘amo
0’ilmel y n’ic He* nyclkanu / 6ollianuc’ /
wvo Imayrka u’i nlicoleuk y n’ic c’8il
zalm’aenym’ // ma 1 y3lpocn’i
nolbotiyeanuc’ 3alxooumu oJalnexo //
Izapasz ke H’ixImo 3a ye Het loyma /

alne leipa i Il0yxiyj oclmanac’ //
(IToaoB).
BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
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mocaimxeHHs. OTxke, 3MiHCHEHHUNE aHaAI3
VIIOBHOBaXKye Ha  TakKi  BHCHOBKH.
JianeKTHUH TEKCT - TOH
AIHTBOKYABTYPHUU (PEHOMEHOM, IO Oa€
3Mory (paxiBIleBi OTpPUMATHU JETAABHI
BimoMocCTi mpo peaaii, gKi CTaHOBASITH
opeaMeT moro JIOCAIT>KEHHS.
[H(popMaTHUBHICTE K OAHA 3 OCHOBHHX
AKOCTEH MiaA€KTHOTO TEKCTy 3abesmedye
HE AHWIIle BHUYEPIIHICTHL BigoMocTel, a ™
CIIpUSIE YTOYHEHHIO CEMaHTUKHU [IeTKUX
AEKCEM 1 BHCAOBIiB, AolioMara€ oAepskaTH

YIBA€HHS Ipo HapoaHi oBip’d,
3a0000HHU, BipyBaHHS [OiaA€KTOHOCIIB
y HaaIIpUpoIHe, 3’sacyBaTH piBEHBb

Mi(pOAOTIYHOTO  CIIPUUHSATTS MOBIIIMU
HaBKOAMIIHBOTO  CBiTy. IlepcriekTuBu
HOJAABIINX  JOCAIIKEHE  IIOB’I3yEMO
3 BUBYEHHSIM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYIHHX
0COOAMBOCTEH MiaA€KTHUX TEKCTIB IIPO
o0y T CXiTHUX CAODOKAH.
CIIHCOK CKOpPOY€Hb HACEAEHHX
NyHKTIB (AyraHcbKka 06AacTh)
Biak - CMT. BinokypakuHe,
Binokypakuncska CeaTl” CBaTiBCBKOIO p-
Hy; Bepxl - c¢. Bepxua [yBaHKa,
HmxaronyBanceka CeaTl” CBaTiBCBKOTO
p-Hy; Kppu - cwmT. KpacHopiueHchKeE,
KpacuHopiuenceka CeaTT" CBartiBchKOTO p-

Hy; MiaoB - cmT. MinoBe, MisoBceEKa
CeaTl’ Crapobiabcrkoro p-Hy; Mict — c.
Mictku, CsatiBcbka MTIT CBaTiBCBKOIO
p-Hy; Mopos — c. MoposiBka, MiaroBcbKa
CeaTl’ Crapobiabcbkoro p-Hy; Huk/l —
CMT. Huxxua [lyBaHKa,
HmxuaronyBanceka CeaTl” CBaTiBCBKOTO
p-Hy; HoBO - c. HoBobGira, Biaoayimpka
CeaTT" Crapobiabcpkoro p-Hy; HoBHCK —
cmt. HomorickoB, HoBorickoBcbka CeaTT

CrapobiabCHKOro P-Hy; Hosp -
c. HoBopoacom, HopomnckoBceka CeaTT
CrapobiabCcbKOTO p-HYy; HOBCB — cCMT.

HosocsiTaiBka, MoaognorBapaiticeka MTT
Ayrancekoro p-aHy; OaH — c. OaekciiBka,
Hopoaiimapceka CeaTl' IIlacTUHCBKOTO p-
Hy; [linr — c. [linropiBka, CrapobiabcbKa
MTT Crapobiabcbkoro p-Hy; IloaoB -—
c. [ToroBuaKkMHe, Crapobiabcbka MTT

Crapobiabcekoro p-Hy; Ilpoc - c.
IIpocane, MapkiBcbka CenTT
Crapobiabcbkoro p-ay; CBar - M.

CsaroBe, CBariBcbka MTIT CBaTiBCBEKOIO
p-Hy; Tan — c. TanrmrmiiBga, Biaoayipka
CenTl CTapobiabCHKOTO
p-Hy; llya — c. llyaikiBka, BinoBozaceka
CeaTl’ Crapobiabcekoro p-Hy; Llyapr —
c. IlyapruHKa, lyasruHCcHKA CTT
CTapobiaAbCBHKOTO P-HY.
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POTENTIAL OF AUTHORSHIP VERIFICATION THROUGH AUTOMATIC
SYNTACTIC ANALYSIS

0. V. Hyryn®

This paper discusses the potential for using Automatic Syntactic Analysis to verify authorship,
particularly in educational settings. The focus is on the creation of a tool with the project name
AVASA to detect an individual’s unique syntactic signature — a "linguistic fingerprint" shaped by
their sentence structure, word choice, and punctuation use. The goal is to ensure that students
submit original work, independent of Al-generated content or plagiarism, while also tracking their
evolving writing style.

The paper outlines existing authorship attribution tools, which analyze features like sentence
length, clause structure, and function word usage to distinguish between authors. However, these
tools typically focus on static profiles for forensic or cultural purposes, while the suggested tool is
intended to handle the dynamic nature of student writing as it evolves throughout their education.

Key steps in the authorship verification tool include data collection, feature extraction, and the
creation of a measurable syntactic profile. The system begins by gathering a diverse set of text
samples from the student, which are analyzed to extract features such as sentence length,
complexity, verb tense, and punctuation patterns. These features are quantified and compared with
future submissions to update the student’s profile dynamically. If a new submission significantly
deviates from the profile, it is flagged as suspicious, potentially indicating plagiarism, Al use, or
ghostwriting.

The system’s dynamic nature ensures that it adapts to students’ developing writing skills over
time, while providing teachers with objective data on linguistic progress. AVASA also is intended to
support multi-author projects by segmenting documents and attributing sections to individual
contributors based on their syntactic profiles. Challenges include ensuring the first submission is
accurate, defining thresholds for syntactic deviations, and handling diverse writing styles. Despite
these challenges, AVASA holds promise for improving authorship verification in educational and
non-educational settings.

Key words: automatic syntactic analysis, syntactic signature, authorship verification, syntax
dynamics.
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IIOTEHIIAA IIEPEBIPKH ABTOPCTBA TEKCTY 3A NOIIOMOI'OIO
ABTOMATHYHOI'O CHHTAKCHYHOI'O AHAAI3Y

I'mpun O. B.

Y ecmammi onucaHo nomeHyian 3acmoCy8aHHsl A8MOMAMUUHO020 CUHMAKCUUHO20 AHANIZY Os
nepegipKu asmopcmea mexkcmis, 3okpema 8 ocgimuix ycmarnogax. OCHO8HY Yyeazy 30CepedreHo HA
CMBOPEeHHI IHCmpymeHmy ni0 nNpoeKmoHoto Ha3eot AVASA 0Ons 8usi8NeHHST YHIKAILHO20
CUHMAKCUUHO20 nionucy Ja0UuHU — "MO8H020 eiobumra’, chopMo8aH020 CMPYKMYpOor peueHw,
subopom cnie i suKopucmarHsm nyHkmyayii. Mema nonsizae 8 momy, wob nepexoHamucs, wo
cmyoeHmu nooarome OPURIHALHL pobomu, He3aNe)KHO 6i0 emicmy, CMmeopeH020 ULMYUHUM
iHmenexkmom, abo niaziamy, a makKosk eiocmerxkyeamu OUHAMIKY X CUHMAKCUUHO20 CMUJLIO.

Y cmammi onucaHo HASIBHI HCMPYMEHMU BUSHAUEHHST a8MOpCmeda, sKi aHAL3ytomb maki
XapaKkmepucmuku, 1K O008XKUHA peueHb, CmpyKkmypa npono3uyii ma eUKOPUCMAHHS cayxbosux
cnie, wob susHauamu asmopis. OOHAK Ul HCMpYyMeHmu 3a38uuail 30cepedrKeHi HA CMAMUUHUX
Npogiasx 0as KPUMIHAAICMUUHUX ab0 KYAbMYPHUX yinell, mooi ik 3anponoHO8aHUL IHCMpYMeHm
npusHaueHuili 051 06pobKU OUHAMIUHO20 XapaKmepy NuUCbM08020 mekcmy cmyoeHmis, sSKUl
pO38UBAEMBCSL NPOMSI2OM IXHBO20 HABUAHHSL.

Knwouoei Kpoku 8 iHcmpymeHmi nepesipku asmopcmead eMiyyroms 30ip 0aHux, 8UOLTEHHSL 03HAK 1
CMBOPEHHST BUMIPHO20 CUHMAKCUUHO20 npogpino. Cucmema nouuHae 3i 3060pYy PiISHOMAHIMHUX
3pasKie mekcmy 6i0 YyuHs, KL AHALI3YOMb, U060 8UOLIUMU MAKL XApaAKmMepucmuKu, ik 0082KUHA
PpeueHHsl, CKAaoHicmb, uac diecnoea ma wabaonu nyHkmyauyii. Lli pyHKYIl KIbKICHO OYIHIOIOMb ma
NOPIBHIOIOMb 13 MAUOYMHIMU Mmamepianamu Oast OUHOAMIUHO20 OHOBJIEHHST NPogiio cmyoeHma.
Srwo Hosulli mekcm 3HAUHO BIOPIZHSIEMbCSL 810 NPOLIID, B8IH NO3HAUAEMBCS K Ni003piLnull,
NOMeHUIliHO 8Ka3yluu HA naaziam, 6UKOPUCMAHHSL WMmyuHoz20 iHmesexkmy abo HANUCAHHS i3
3anYyUeHHIM CMOPOHHBLOT 0onomozu.

AuHamivHull xapakmep cucmemu 2apaHmye, uio 8oHa adanmyemscsi 00 po3eUMKY HABUUOK
nuceMma 8 YuHie i3 uacom, Haoaruu euumensim ob’ekmueHi 0aHi npo MmoeHull npozpec. AVASA
makosk nepedbauae niompumrky 6azamoasmopCcbKux NPOEKMI8 UIAXOM ceemeHmauii 00KYMmeHmia i
NPUNUCYBAHHSL PO30LNi8 OKPEMUM YUACHUKAM HA OCHOS8L IXHIX cuHmakcuuHux npoginie. Ilpobnemu
Mmicmsamb  3a0e3neueHHss MOUHOCMI Nnepuiozo NOOAHHS, BU3HAUEHHST NOopo208UX 3HAUEeHb OJis
CUHMAKCUUHUX 8I0XUNeHb ma 00pobKy pisHOMAHIMHUX cmuanie nucema. Hessaxcarouu Ha ul
npobnemu, AVASA obiusie nokpawumu nepesipky agmopcmeaea 8 OC8IMHIX | HeHABUAIbHUX YMOBAX.

Knrwouoei cnoea: asmomMamuuHUll CUHMAKCUUHUT AHALI3, CUHMAKCUUHUT nionuc, eepugikayis
asmopcmea, OUHAMIKA CUHMAKCUCY.

Defining the problem. In our similar task, text authenticity verification
previous research on natural language enables defining whether a piece of text
processing (NLP) [2] authorship was written by a specific author.
verification was mentioned as one of In this paper we substantiate the
possible tasks for automatic syntactic principles and perspectives of using
analysis. automatic syntactic analysis (ASA) for

Authorship verification is a research the attribution of authorship for
subject in the field of digital text students’ submissions based on their
forensics that concerns itself with the dynamic syntactic profile.
question, whether two documents have Analysis of Previous research. The
been written by the same person [1]. It is idea that every individual has a unique
also aimed at reliable automatic syntactic signature, a linguistic
authorship detection for an anonymous fingerprint [4] based on their habitual
piece of text (for example, in forensic use of sentence structure, word choice,
linguistics). Namely, automatic punctuation, and syntactic patterns, is
verification of both vocabulary and an evolving hypothesis [3; 6]. This
especially syntax can conclude with high concept lies at the intersection of
probability whether an anonymous piece linguistics, computational modeling, and
of text and a known text have been stylistic ~ analysis. The  challenge,
written by the same author. Whereas a however, is to develop an effective tool
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that can accurately and dynamically
track an individual's evolving syntactic
style, detect plagiarism, and even
identify the use of Al in text submissions
[4]. This idea has the potential to
transform how we approach authorship
attribution, plagiarism detection, and the
identification of Al-generated content,
particularly in educational settings.

Authorship attribution has long been
a critical area of study in computational
linguistics and forensic linguistics.
Several tools and approaches have been
developed to quantify and identify the
unique writing style of an author. These
tools employ a variety of linguistic
features, including syntactic, lexical, and
stylistic markers. Among the existing
tools and approaches we can name the
following:  JStylo: an  open-source
software platform, that is widely used in
forensic linguistics to analyze writing
styles using features such as word
frequency, punctuation, and syntactic
structures;  Signature  Stylistics: a
program that examines both vocabulary
and syntax to identify an author's
distinctive style; The Authors' Styles
Project investigates how function word
frequency, sentence length, and other
syntactic features can be employed to
attribute authorship to disputed texts;
Stylistic Profiling: the method, that
analyzes an author’s use of syntax,
punctuation, word choice, and sentence
structures to build a profile.

These tools have successfully
demonstrated that syntactic markers
such as sentence length, sentence
complexity, and clause structure can
distinguish authors, providing a basis for
automated authorship attribution. They
however are aimed at resolving
individual forensic and cultural tasks
with the build-up of a linguistic profile
for a specific author and its subsequent
comparison with the new or a disputable
text. In education, where academic
integrity is the basic  principle,
authorship needs to be verified on a
daily, even hourly basis. Moreover,
beside proving that a certain work was
created by a certain author, the tool
needs to account for the possible change
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in the student’ writing style as it is one of
the studying goals at a linguistic school.

Existing anti-plagiarism tools compare
a submitted text with the existing
database. Al-generated text poses a
unique challenge in plagiarism detection
as they are recognized as unique by the
traditional anti-plagiarism tools.
However if the bottom line for the
authorship verification is the author
themself, the authorship attribution of
an Al generated or automatically
translated text will be impossible. Al-
generated texts often exhibit consistent,
“non-human” syntactic features: overuse
of simple sentence structures, unusual
patterns of punctuation — Al text might
use punctuation differently, often
overusing commas or periods in
unnatural places, repetitive syntax: Al
models often repeat certain sentence
structures, making them distinguishable
from human-authored text.

The need for a new approach in
verifying a student’s authorship in
academic writing is the key motive for
creating a tool, where it will be
impossible for a student to submit any
other but independently formulated
written text.

Results and Discussion. The first
critical step in creating a tool for
authorship verification (project name
AVASA: Authorship Verification through
Automatic Syntactic Analysis) to detect
an author's syntactic signature is the
development of a comprehensive,
quantifiable profile of the individual's
unique writing style. This "syntactic
fingerprint" is normally constructed by
analyzing a sufficiently large and diverse
sample of text produced by the target
author.

By capturing their stylistic choices
across different types of text and
contexts, a more accurate and reliable
profile can be established. This process
can be broken down into several key
stages:

1. Data Collection. The foundation of
any accurate syntactic signature begins
with a reliable data collection. A large
variety of text samples from the target
author should be gathered to ensure the
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analysis reflects their natural writing
style in different contexts. The more
diverse the corpus, the better the
resulting profile will capture the full
spectrum of the author's writing. For
instance, for students these samples
could include essays, texts of their
speeches, articles, reports. By combining
text from various genres and medias, a
more holistic view of the author's
syntactic style 1is achieved, which
ensures that the tool accounts for their
writing idiosyncrasies in both formal and
informal settings. However, in our case
with students the profile will start with
the first submitted written assignment,
which could be written at the first
corresponding class at the educational
establishment. Every next entry will
update the student’s profile should the
student’s authorship be verified by the
tool. At the initial stage it is essential
that the first text be 100% written by
students themselves, without the use of
Al, automatic translation, or copied parts
from other sources. Therefore the
students need to be advised that it is in
their interests to complete the first
assignment diligently and independently.
In failure to do so, all their further
written submissions, even those, indeed
written by them would be recognized as
those with unattributed authorship.
Therefore it might be a good idea not to
academically  evaluate the  initial
assignment, so that the students
wouldn’t be motivated to show results
that would be better than they are really
capable of.

2. Feature Extraction. Once the data
collection phase is complete, the next
step is feature extraction, where the raw
text is processed to derive measurable
syntactic features. These features are
key to identifying an author’s unique
writing style, and they include a wide
range of syntactic and structural
elements, such as:

- Average sentence length: examining
the average number of words per
sentence and how sentence length varies
across the text. This helps identify
writing styles that prefer laconic
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sentences or more complex,
structures.

- Average clause length: measuring
the length of clauses within sentences to
assess syntactic complexity.

- Proportion of simple vs. complex
sentences and short vs long sentences
identifying the ratio of simple sentences
to compound and complex ones, which
reflects the author’s style of combining
various types of syntactic structures,
preference for simplicity or complexity.

- Use of specific syntactic structures:
identifying patterns such as the use of
there is/there are constructions, modal
constructions, relative clauses,
appositions, or other syntactic
constructions that may be unique to an
individual author.

- Use of function words: analyzing the
frequency of function words (e.g., "the,"
"is," "of") provides insight into an
author’s style. Function words tend to be
highly individual and are often used
consistently across different genres [3].

- Proportion of passive vs. active
constructions: insight into the balance
between active and passive voice
provides additional clues to the syntactic
signature, with some authors exhibiting
a preference for one over the other.

- Verb tense and aspect: analyzing the
choice of verb tense (present, past) and
aspect (progressive, perfect) to see how
an author typically conveys time and
action.

- Punctuation usage patterns:
identifying unique punctuation practices,
such as frequent wuse of commas,
semicolons, or ellipses, can be an
important marker of an author’s style.

- The use of pronouns: the choice of
pronouns (first person, third person,
singular vs. plural) can be a distinctive
syntactic feature, often linked to the
author’s tone and voice.

-Syntactic tree structures: the most
complex feature to be analyzed, but it
can provide an ultimate syntactic
signature of an author as language users
do prefer certain syntactic patterns over
other.

3. Quantification and Representation.
The next step in the syntactic analysis

lengthy
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algorithm is to translate these syntactic
features into measurable metrics that
can be analyzed and compared. Each
feature should be quantified in a way
that will allow meaningful comparison
between different texts. For example:
average sentence length could be defined
by the average number of words or
syllables per sentence. For a written text
the number of words would be a more
preferable criterion than the number of
syllables, as the number of syllables (as
an option, only stressed ones) could be a
criterion for oral texts. The latter is not
our objective in this study so we sill
focus on the number of words in a
sentence as a universal feature. For
example, the average number of words in
a sentence in this paragraph is 21,7.
Whereas the rest of the article above
shows that the average number of words
in a sentence as 23,1. Thus the deviation
of 6% within a text is well within the
acceptable range, which will have to be
empirically defined for different types of
texts. For a relatively stylistically
uniform text like a scientific article, the
deviation cannot be over 10% for the
same text and 20% for a dynamic
system, that will take into account the
capacity of the author to change their
style over time.

4. Prioritization. After extracting and
quantifying the relevant syntactic
features, the next step is to define the
key syntactic features, violation of whose
deviation range is an immediate flagging
of plagiarism. It has to be followed by a
group of features, that can deviate, even
significantly, but the majority of which
still have to correspond to the author’s
style. And, finally define the features,
that contribute to the overall syntactic
signature, but can deviate from text to
text.

A significant challenge in authorship
attribution and plagiarism detection,
particularly in educational settings, is
the evolving nature of a student’s writing
style. As students develop their writing
skills, their syntax, vocabulary, and
overall stylistic choices undergo
substantial changes. A static model for
analysis may fail to account for these
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changes, leading to misclassifications
and false positives.

The proposed dynamic updating
mechanism. That is proposed by this
paper is designed to address this
challenge by continuously adapting the
student’s writing profile. It is suggested
to implement the following stages of self-
improvement:

Syntactic profiling: the system creates
an initial profile for a student based on
their first text submission. This profile
captures key syntactic features listed
above. The features are analysed in the
way also suggested above and comes up
with a set of measurable parametres for
the student. It is important that the
interface of the tool should have an
option of selecting the type of the
submitted paper work: an essay, a
project work ,a scientific article etc., as
each type of work corresponds to a
different style of the written speech -
from colloquial even informal, to formal
and literary. All these styles are
obviously characterized by a different
syntax, which has to be accounted for
during the automatic syntactic analysis
and authorship verification.

Updating the profile: with each new
submission, the system analyzes the
syntax of the text, obtains the new
parametres and calculates the difference
between the new features and the
existing profile. If the new submission
falls within an acceptable range
(standard  deviations), the system
updates the profile. We suggest that the
old parameter be stored by the system in
an archive or a log, personalized for
every student. If a submission deviates
significantly from the established profile
(i.e., beyond the allowable range), it is
flagged as suspicious or inauthentic.
This anomaly could indicate the use of
Al, plagiarism, machine translation or an
external author.

Output of the stored data for the
analytical purposes.

For students the dynamic feature of
the syntactic analysis is crucial as they
are not only apt but also are supposed to
change while studying. Moreover, the
dynamic analysis system will be able to
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provide a teacher with objective data on
how the student’s language has evolved
over the course of studying or certain
period. If the dynamic analysis system
saves the history of a certain student's
syntactic parametres, these data could
also be a source for further analysis. The
program could have a function of
displaying the student's progress over
time in the form of graphs, charts or any
other feasible output. The data could
help track major milestones in a
student’s progress like transition from
simple to complex sentences,
improvement in the use of function
words, student’s tense and aspect
evolution.

Moreover, this type of data could be
valuable for scientific research,
especially in fields like cognitive
linguistics in  understanding how
language skills develop over time and
identifying cognitive patterns in language
acquisition (how sentence structure or

complexity correlates with cognitive
milestones), linguistic methodology
where methodologists could use

longitudinal syntactic data to define and
concentrate upon most effective teaching
strategies or develop more effective
pedagogical tools for teaching writing.
The data could also be wused by
educational and/or age psychology to
study how various factors (e.g., age,
education level, or language proficiency)
influence syntactic development, how
writing style evolves in response to
cognitive development or the impact of
different factors. Another possibility for
research is comparing the development
of writing styles across different student
groups with the account for age, sex,
education, background. The tool could
be adapted to track development of
writing in different cultural or linguistic
contexts, allowing for cross-linguistic
studies of writing progress.

These visualizations of the student’s
dynamics could provide both the student
and educators with a clear view of
writing progress over time, motivating
improvement or identifying areas
needing focus, objective feedback on how
to improve a student’s writing. Insights
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such as: "You have been using simpler
sentence structures over the last few
assignments - try incorporating more
complex sentences" or "In your writing
you do not/excessively use passive voice"
etc.

During the process of education at an
educational establishment, there is also
team or group work at some projects. In
collaborative academic projects, it is
common for multiple contributors to
have different writing styles. A system
that can detect discrepancies between
writing styles within the same document
would be invaluable in identifying the
involvement of Al, ghostwriters, or
plagiarism. By breaking the document
into segments (e.g., paragraphs,
sections), the system can compare each
segment against the evolving author
profile and flag significant shifts in style.

The interface of the tool will have an
option of adding one or more authors to
the submitted text and the tool will verify
not only the authorship, but also the
input by every author, so that their
contribution get due evaluation.

Steps for detecting multi-author
projects will include several stages. First,
the document will be segmented into
smaller parts for easier analysis:
paragraphs, blocks. Next, syntactic
features will be extracted and analyzed
for each segment. Then each segment
will be compared to the students’
dynamic profiles. Segments that match
significantly different profiles will be
attributed to the certain author. The
results of the analysis suggested by the
tool could be the following:

Author A — authorship verified for 65%
of the text,

Author B - authorship verified for 20%
of the text,

Author C — Authorship not found,

Unidentified authorship — 15% of the
text.

This conclusion would mean that in
case of the claimed 3 authors for the
text, the tool concluded that the first
author did most of the work, the second
author — did less, the third author either
did not participate at all or plagiarized
their part of the text.
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In order to successfully launch the
project some of the challenges need to be
addressed. Chronologically and logically,
the initial profile accuracy: the first
submission needs to be representative
enough of the student's typical writing
style, which may not always be the case,
especially in early academic stages. Next
the threshold for syntactic deviations has
to be empirically defined, which might
take at least one academic cycle where
the students’ syntax will naturally
evolve. Setting the appropriate
thresholds for detecting significant
deviations requires careful tuning to
balance sensitivity and specificity.
Associated with the latter challenge is
diverse writing styles of the same author;
some students may have naturally
diverse or not traditional writing styles,
which could lead to false flags. The
system must be refined to accommodate
such variability.

Thus AVASA can initially be used in
educational setting by teachers, who can
use this tool to track students' progress
over time while also ensuring that work
submitted is genuinely the student's
own. It will enable more accurate and
personalized assessments of student
development.

In non-educational setting it can be
used for the purposes of plagiarism and
Al detection for the authors with a
previous text history. The system will be
highly adaptable for detecting both AI-
generated content and traditional forms
of plagiarism. By continuously updating
the author’s writing profile, the tool can
distinguish between legitimate changes
in style and potential plagiarism or
external help.

In collaborative work projects where
multiple authors may contribute, the tool
can identify discrepancies between
authors' writing styles flagging instances
where external assistance (e.g.,

ghostwriting, AI use) may have been
involved and where claimed authors were
included into the list without actual
contribution to the project.

Conclusion. The concept of using a
dynamic, evolving syntactic signature for
detecting authorship, plagiarism, and Al-
generated content offers a novel and
highly adaptive approach to addressing
contemporary challenges in authorship
attribution. By continuously updating an
individual's writing profile and detecting
significant  deviations, this system
provides a more personalized and
accurate way to track a student's
progress and ensure academic integrity.
Furthermore, its ability to detect multi-
author contributions, including those
involving AI, makes it a potentially
valuable tool for modern educational
settings where collaboration and external
help are increasingly prevalent.

The new projected AVASA tool will
combine multiple innovative features not
available in existing systems, making it a
new application in both educational and
linguistic research contexts: dynamic
tracking of a student’s syntactic features
over time; visualization of writing
progress in terms of linguistic
complexity, syntactic variation, and
other stylistic parameters; providing data
for insights into cognitive development,
language acquisition, and personal
growth in writing, detecting deviations
from a student’s evolving writing profile
to flag Al-generated text or plagiarism,
offering data for scientific research on

cognitive linguistics, language
acquisition, and educational
development.

None of the existing tools offers this
full spectrum of functionalities, making
AVASA a new and innovative application
that could be highly valuable in both
education and linguistic research.
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OOHOPIAHI YAEHH PEYEHHSI B CHHTAKCHYHIN OPTAHIBAILIIL [TIPO30OBHUX
TEKCTIB 3BIPKH "APABECKH" CEPT'ISs1 XJKAITAHA

I. I. 'pumanieBHY"

Y ecmammi npoaHanizo8aHO OOHOPIOHI UNEHU PeueHHsl K BUHAUANbHUN YCKAAOHIO8ANIbHUL
3acib y 36ipui Cepeisi KadarHa "Apabecku”, y aKili ymiugeHo 0earadusims onogioaHs. IlepesarkarHs
3-NOMDK THULUX YCKAAOHIOBANLHUX 300018 00HOPIOHUX UNIeHI8 PeUEeHHSsl — BUPA3HA 03HAKA 10I0CMUNI0
nucemeHHuKa. Memoouka CYyinbH020 SUOUPAHHS YMONKAUBUNLA BUSBNEHHSL 8 OnogidaHHsx 93 %
peueHs, KL micmame maki KOHempykuyii (647 sunaokie Y>KUeaHHs: 0OHOPIOHUX U/leHie peueHHs). B
i0iocmuni agmopa OOMIHYOMb O00HOPIOHI npucyoxu (466 yokueaHv, 68,9%), saki suparkarome 0Oiro,
pyx, OUHOMIKY, HA0AMb MmeKcmam eHepailiHoCmi, eMOyiliHOl HACHA KeHOCmI, uacmo Ymaeoproruu
amnaipikayiro. I3-nomixxk 0OHOPIOHUX NPUCYOKI8 3HAUHO Nnepesar<aroms npocmi OIECIBHI 8 PIZHUX
yacoeux (30ebinbuloz0 MUHYM020 uacy) ma ocobosux Gopmax, 3HAUHO MeHWe GI03HAUAEMO
cknadeHux OleCiBHUX Ma CKAAOeHUxX imeHHUx. dacmoma e >KUBAHHSL [HUUX OOHOPIOHUX UJIeHI8
NopieHsiHO 3 npucyokamu Habazamo MmeHuwa: o3HaueHHss — 61 exusaHHs (9,4 %), dooamrxu — 54
gikcauii (8, 4 %), niomemu — 47 oduHuus (7,2 %), obcmasuru — 39 yxusarv (6 %). HesnauHa
KiLlbKicmb OpYz20psiOHUX OOHOPIOHUX UJeHi8 peueHHsl, nepedoscim obcmasuH ma O03HAUEHD,
3YyMoO8sIeHA MuM, WO NUCbMEHHUK Halluacmiule NOCNY208Yemucest 8I00KpeMIeHUMU O03HAUEeHHAMU
ma obcmasuHamu, 3o0kpema Ui ymouHrwsanoHumu. ¥ mexcmax Cepeis XKadaHa 0OHOPIOHI uieHU
30e6L1bUL020 NOEOHAHT 6@3CNONYUHUKOBUM 38°SI3KOM, CNOPAOUUHO — CNOAYUHUKOBUM 30 00NOMO20H0
€OHANBbHUX, piduie — NPOMUCMABHUX UU PO30LI08UX CNOAYUHUKIE. Kpim mozo, psidu OOHOPIOHUX
YNIEeHI8 pPEeUeHHST MOXKYMb Micmumu KombiHo8aHI 3acobu 38°’a3Ky. XapakmepHa 03HAKA XYOOIKHBb020
OUCKYPCY NUCbMEHHUKA — HASIBHICMb peueHb (K nepesarcHO0 Npocmux, mak i pioue CKAadHux) i3
KilbKoMA pssdamu 00HOPIOHUX unerig. Came 3a8051KU BXKUBAHHIO 00OHOPIOHUX uneHis peueHHst Cepeaili
Kaoan cmeoptoe iHOUBIOYANbHY a8MOPCbKY MaHepy NnucbMmd, KA pooums CUHMAKCUUHY
opearizayiio 1io2o npPo308oz0 merxcmy 8nisHA8AHON, NOOeKYOU HAONUIEHOI 00 pUMMI308aAHOL NPO3U,
U0 BUKA3YE 8 NUCbMEHHUKOSL 1i020 NOemuuHy Hamypy.

Knrwuoei cnoea: Cepeiii 2KadaH, "Apabecku”, YckiaOHIO8ANbHI KOHCMPYKULL, 0OOHOPIOHI UleHU
peuerHsl, OOHOPIOHI NpucyorKu, OOHOPIOHI niomemu, OOHOPIOHI O3HAUEHHSl, OOHOPIOHI OodamKu,
00HOPIOHL 06CMABUHU, CUHMAKCUYHA OP2AHI3AYLsL, NPO308L meKcmu.
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HOMOGENEOUS MEMBERS OF A SENTENCE IN THE SYNTAXIC
ORGANIZATION OF PROSE TEXTS FROM THE COLLECTION "ARABESQUES"
BY SERHIY ZHADAN

Hrymashevych H. I.

The article analyzes homogeneous sentence members as a defining complicating device in Serhiy
Zhadan's collection "Arabesques", which contains twelve stories. The predominance of homogeneous
sentence members among other complicating devices is a clear sign of Serhiy Zhadan's idiostyle.
The continuous selection method made it possible to identify in the stories more than 93% of
sentences that contain such constructions (647 cases of using homogeneous sentence members).
The writer's idiostyle is dominated by homogeneous predicates (466 uses, 68.9%), which express
action, movement, dynamics, give the texts energy, emotional intensity, often forming amplification.
The frequency of use of other homogeneous members compared to predicates is much lower:
definitions — 61 uses (9.4%), adverbs — 54 fixations (8.4%), subjects — 47 units (7.2%), circumstances
— 39 uses (6%). Among homogeneous ones, simple verbal predicates in various temporal (mostly past
tense) and personal forms significantly prevail, and compound verbal and compound nominal
predicates are much less common. The small number of secondary homogeneous members of the
sentence, primarily circumstances and definitions, is due to the fact that the writer most often uses
separate definitions and circumstances, including clarifying ones. In Serhiy Zhadan's texts,
homogeneous members are mostly connected by a non-conjunctive conjunction, sporadically by a
conjunction using connecting, less often by contrasting or separating conjunctions. In addition, rows
of homogeneous members of a sentence may contain combined means of communication. A
characteristic feature of the writer's artistic discourse is the presence of sentences (both simple and
complex) with several rows of homogeneous members. It is thanks to the use of homogeneous
members of a sentence that Serhiy Zhadan creates an individual authorial style of writing, which
makes the syntactic organization of his prose text recognizable.

Keywords: Serhiy Zhadan, "Arabesques”, complicating constructions, homogeneous members of
a sentence, homogeneous predicates, homogeneous subjects, homogeneous definitions,
homogeneous adjuncts, homogeneous circumstances, syntactic organization, prose texts.

IlocTaHOBKA HAyKOBOi IIpoOAeMH. AIHTBICTIB, €Ki 37€06iABIIIOTO BHUBYaAU
CporoniHi yKpaiHChbKa AiTepaTypHa MoBa Moro moeTHW4YHI TBOPH, 3HA4YHO piaiie —
BigoOpazkae OCHOBHI TeHAEHIi CBOTO npo3oBi: A. DBonnmapenko, A. Berem,
dyHKLiIOBaHHdA, HaOyBa€e IIOJAABIIIOTO O. Bepnuropa, I Bunacaak, H. Bitpyxk,
PO3BUTKY B Cy4YacCHHX XyOOXKHiX TBOpPaXx, 9. Toarobopoarko, O. I'ontok, B. I'puna,
SKi CTalOThb Ba>KAUBUM [3KEPEAOM AL 1O. I'puniko, O. [anisoBa,
JOCAIIZKEHHS AITepaTypHOI MOBU 3arasoM T. HoaxxurkoBa, l. IBanenko, M. IBaHIiB,
Ta (POopMyBaHHS aBTOPCBHLKOTO iiOCTHAIO O. Kaniypa, B. Kononenko, A. Koruk, O.
30KpeMa. CuHTaKkCHU4Hi OIVHUIT, Komapera, I. Kpyraosa, A. Kpynka, O.
HacaMIlepe/ IIPOCTi yCKAaHEeHI pedeHHs, Kyxap, H. AeBuenko, O. Maaenko, A.
HaJiA€HI BEAMYE3HHMM CTHAICTHYHUMH Maryc4xk, T. MeiizepcrKa, B.
Ta €KCIIPECUBHUMHU MOZKAUBOCTHAMU, Hecrepenko, H. HogiueHko, K.
IIOCTiHiHO IPUBEPTAIOTH yBary OnitinukoBa, I. OnikeeHko, C. [laBaeHKO,
OOCAITHUKIB 9K MapKepH BIII3HABAHOCTI A. [Tpubayna, T. CBepbinoBa, 0.
TBOpPYOi MaHepH aBTopa. 3-TIOMiXK CkopoboraroBa, A. Caoboman, O.
YCKA8JHIOBAABHUX €AEMEHTIB, dK CrpuryHoBa, K. TapaH€eHKO, IO.
3a3Ha4yaroTh MOBO3HAaBIIi, came ®panuyk, O. IOpuyk Ta iH.

OMHOPIAHI YA€HU HAIIOBHIOIOTH PEYEHHS Boanouyac moBorBopuicTe C. 2Kamana
HOBHUM 3MicTOM, pO3ropTaroThb IIpuUBEpTasra yBary BYEHHUX 3HAYHO
CTPYKTYPHO, IHAUBIAYyaAi3yIOTh MEHIIIEe, IIPUYOMY AIHTBICTH IIepeBazkHO
cTuaicTU4YHO [5: 112]. [OCAIIKYBaAu ypOaHICTUYHI KOHIIEITH B

AHaai3z ocraHHIX m#ocaimxkeHs i voro guckypci (O. [JaHuaiHa — KOHIIENT
nybaikamii. HiankoMm 3aKOHOMIipHO micto [4], B. HecrepeHKO - KOHIIEIITU
TBOpuicTs Cepria Kamana mnepemoBciM 3aAi3HUILE Ta Bok3aa [11], O. Maaenko —
IIiKaBHUAA AiTepaTypo3HaBIliB, MeEHIIE — KOHIIENIT BifHA B IIOETUYHHUX TeKcTax [9]
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Ta iH.). KpiMm TOro, yBary MOBO3HaBIIiB
IIPUBEPTAAN AEKCHYHHUH CKAa[ II0€3ii,
0COOAMBOCTI 06Pa3HOr0 MOBAEHHS aBTOPa
(I. Mamuyuu npoaHaasidyBasa CHCTEMY
XynoxHix ob6pasiB Cepria 2Kanaua
zaraaoMm [10], a A. BoumapeHko — eriteTu
Ta nopiBHAHHA [1l; 2]), ocobamuBocTi
opraHizaifii CHHTAKCUYHOI CTPYKTypH
TBOpiB BuB4Yaana A. KorkoBa [8].
3ayBazkuMo, 1110 B. KonoHeHKO,
XapaKTepU3yIiu AIHTBOIIOETUKY
xXynoxkHboro auckypcy Cepria XKanaza
Kpi3b NPHU3MY YKPaiHCBKOI'O HOBOCTHAIO,
3ayBaXye, M0 HOro Ioe3idg, 3 OIHOIO
60Ky, HacH4yeHa MeTaOpPUIHUMHU
3BOpOTaMH, TPOIEIYHUMHU 3acobamu, a 3
IHIIIOTO - MmeTadgopdo3amMmu
CIIOAYYIyBaHOCTI, HEeOIHOPIHUM 3a
CKAQJIOM A€KCHUKOHOM, iHAWBiAyaABHO-
aBTOPCBKUMHU HOBoTBopamu [7: 20].
YyeHuii poOUTH BHCHOBOK, III0 B
AlHTBOIloeTMYHOMY BuMipi 2KamaHoBi
TEKCTH MPETEHAYIOTh Ha CAOBECHUH
enmatax [7: 25]. BogHo4yac OOCAIDHUK ¥y
KOHTEKCTI1 BUBYEHHS MeTamopdo3
CIIOAYYYyBaHOCTI B YKPaiHChKUX
MOJIEPHUX IOETUYHUX TEeKCTax,
BHOKPEMAIOE XapaKTepHi pucu
CUHTAKCHUCy, OCHOBHOIO 3 HKHX €
KOHCTPYKIIii 3 6ararbMa HEOTHOTUITHUMH
OiAPSOHUMU, 110 YTBOPIOIOTH JOBTi
AQHITIOXKKU 3aA€KHOCTEH, aKi
HaOAMXKYIOTD TaKy cTpodiky 10
opHaMeHTaAbHOI mpo3u [8]. Taku#
BHUCHOBOK V4Y€HOTO IMIIOHYE€ HaM i II0J0
IOOCAIIXKEHHsST BUAaHHA 'Apabecku", B
agoralrii mo0 gKOro 3a3HadeHo, IIo
OBaHAOUSATh ONOBimaHb  30ipKu B
HiACYMKY YTBOPIOIOTH XUMEPHUH
Bi3epyHOK, OKpeMi AiHiT SIKOTO
[IEPENAITAIOTBCSI,  MIAXOIAIOIOTH  OIHA
OonHy 1 BHi3HaITH cebe y B3aEMHUX
BigoOpazkKeHHsSIX. <...> TeKCT Ied He
obpHUBa€eTbCH, a HaBIaKH - TPHUBAE,
IIPOZIOBXKYE TKaTUCHA 1 [03BoAasie 06es3
HaAMIpHOTO II€PEASKY BAUBAATUCH B
HaCTYIIHi CTO POKiB [6: 133].

3HayHa KiABKICTB opanpb,
npucBsueHux TBopdocti Cepria XKanaua,
3yMOBA€HA Horo HEeOpAWHaPHUM
IIOETUYHUM  TaAaQHTOM,  CIIEIIUQIKOIO

IIOETUYHOIO Ta IIPO30BOIO MOBAEHHS,
aKTyaAbHOIO T'POMAISdHCBHKOIO ITO3UIL€IO,
IIOPYILIEHHAM aKTyaAbHHUX IIUTaHb,
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repenoBCiM mpobaemMu
POCI¥CHKO-YKpPaiHCHKOI BiliHH.
MeTa AOCAiMKEeHHS -
IIpoaHaaizyBaTH OHOPiAHI YAEHU
pedYeHHs, VKUTI NUCBMEHHUKOM y 30ipiri
OIIOBimaHb "Apabecku" (6], AK
BU3HA4YaABHY pucy oprasisartii
CHUHTaKCUYHOTO IIPOCTOPY Ta iMiOCTUAIO
aBTopa. 3ayBaxkKuUMoO, III0 OHOPiAHI
YAEHU pedeHHs 3a MaTepiaaaMu
XyOOXKHIX TEKCTiB YKpPaiHCBKUX
MMUCBbMEHHUKIB focAimkyBasu A. CToBOyp
(FTacekm IMwugan) [13], ' BakyaeHKO
(Imarma Barpanoro) [3], H. lyasceka, FO.
'pomuk, P. 3inmuyk (laamum Ilaryraxk)
[15], T. Orapenko (I'‘puropa TioTIOHHHKA)

Cy4acHO1

[12] Ta iHmi BuyeHi 3  MO3MIii
€KCIIPECHUBHOTO CHHTaKCHCY,
PYHKIIIOHAaABHO-CTHABOBHX Ta

CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OCOOAHMBOCTEH
pedeHb 3  ONHOPIAHUMU  YAEHaAMH,
ocobauBOCTEH  (PYHKILIOBAHHS  PIi3HUX
OHOPIAHUX YAEHIB pedeHHSsI TOIIIO.

AKTyaAbHIiCTE CTATTi 3yMOBAEHA
TuMm, 1m0 30ipka Cepria XKamana
"Apabecku" gmoci He Oyaa 00’€¢kTOM
IOOCAIIKEHHS B Hill OMHOPIAHUX YAEHIB
pedeHHsI 30KpeMa H YCKAaIHIOBAABHHX

3aco0iB 3araaoM aK CKAQITHUKIB
CUHTaKCHUYHOI opraizailii XyZo3KHBOTO
TEKCTy aBTopa.

Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHH:A 3  OOIpPpYHTYBaHHAM

OTPHMaHHX HayYKOBHX pe3yAbTaTiB.
2024 poky mobaunaa cBiT 30ipka Maaoi
rnpo3u Cepria 2Kanana "Apabecku" [6], no
SIKOi yBIHIIIAO [ABaHAAIATHL OIOBiIAHB:
"TIpukang MeHe o miel 6pamu” [6: 7-14],
"3ifige CBITAO HaA MiCTOM IIpaBeIHUKIB"
[6: 17-25], "BupBel nepeMory, K ceplie

Bopora' [6: 27-35], "Tomi Tocnonp
rokande xkiHky' [6: 37-43], "Ta, 1o
3irpie Tebe cepex HOUI" [6: 44-53],

"Beanka TOAWHHUKOBa CTpiaka' [6: 55—
63], "I He BHCTauyuUTb COHISE, abu Bce
ocBiTuTH" [6: 65-71], "9l BUMKHY 3a BciMa
cBiTAO" [6: 73-83], "[JOKU MHUHE ILIe OAUH
micaup" [6: 85-95], "3Bipi" [6: 97-107],
"Koro tu morim 3ramaemr’ [6: 109-117],
"HixTo HidyorOo He Oyzme mpocutu" [6: 119-

129], gaki wMicTaTh 3HA4YHYy YaCTHHY
IIPOCTHUX  YCKAQOHEHUX  pedYeHb, IIO
BimirparoTb BasKAUBY poab y
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CUHTaKCUYHIl  opraxizariii
TEKCTiB IUCbMEHHUKA.
TpanuiiiHo [0 yCKAaQOHIOBAABHUX
KOHCTPYKILNU Iopan i3 BiIOKpeMAEHUMU
YAeHaAMHU pedeHHs, 3BEPTaHHSIMH,
BCTaBHUMH Ta BCTABAEHUMH €A€eMEHTaMU
HaaexkaTb %8 OHOPiAHI, SIKi, SIK
BBasKaIOTh AIHTBICTH, HaHOIABII y>KUBaHi
KOMIIOHEHTH-YCKAQOHIOBAaYi, OCKIiABKHU IX
BUKOPUCTOBYIOTb [IAS Ha3WBaHHS O0Ci0-
IIEPCOHAXKIB, NpPeaAMeTiB HaBKOAHUIIHBHOTO
IIpOCTOpPy, peded, [ad BimoOpakeHHS
OUHaMIiKN [ifi, BUKOHYBaHHX IIPOIIECIB,
CTaHiB (TOAOBHiI YA€HU pEYEHHS), [Ad
HOMiHamii Mmicug ¥ 4acy, aTpuOyTUBHHUX
XapaKTEPUCTHK IIPEIMETIB, 3MaAIOBaHHSI
CyO’eKTiB (OpyropsaHi YA€HU peYeHHd),
1110 3araaom YBHPA3HIOE TEKCT,
PO3LUINPIOE MOZKAUBOCTI roro
cupuiiMaHH4, Hazae II€BHUX
€KCIIPECUBHUX Ta EMOIIINMHUX BIiATiHKIB,
TpaHC(OPMYIOUM IIPOCTE pPeYeHHS B
OKpPEMY CHHTAKCHYHy OJWHHIIO  3i
CKAQIHOIO BUPa*KaAbHOIO MOXKAUBICTIO.
9k 3acBigunaa MeTOAUKA CYLIIABHOTO
BuUOUpanHga, 93 % pedeHb (647) 36ipku
"Apabeckn" MIiCTATH OHOPIAHI YAECHHU, AKi
HaaloTh CHHTAKCHYHHM KOHCTPYKIISIM,
epeoBCiM IIPOCTUM peYeHHaM,
CTHAICTUYHOI BUPA3HOCTi, PO3AOTOCTI.
Haity>xuBaHillli 3-TIoMiXX OOHOPIAHUX
YAE€HIB PEYEHHS — OOHOPIAHI IIPUCYAKU
(mpocti miecaiBHi, yKUTi IepeBazkKHO B
pomoBuX popMax MHHYAOTO Ta OCODOBHX
— TENEePIIIHBOTO Yacy), SKUM IIOeT Haaae
3HA4YHYy IlepeBary, OCKiAbKU 3adiKCOBaHO
466 pedeHb i3 TAaKHM YCKAQOHIOBAABHUM
3acoboM, 110 cTaHOBUTE 68,9% Bixm ycix
YKUTHUX OOHOPIAHUX YAE€HIB: BiH ckuHye
yepesuKku, ynaeé Ha JKKo, Oicmae
menegoH, eidkpue HosuHu, nobauue
gi0eo 3i CnasleHor MexHIKOoW i Hapeumi
3acnokxoiecst  [6: 48]; Hpoiliwnu
noosip’sam, suliunu 3a eopoma,
3ynuHunucs Koso asmisku [6: 74]; BoHa
cnouamky ceapunacsi, nomim
po3snnakanacsi, nomimM mexx nouana
03eonumu [6: 78]; ITec 3a ui micsayi 8i0
Hel 308cim eideuk, Ha pyKu He liuoe, ni3
Ha KaHany, xoeaecst 3a nodywrxamu [6:
85]; IImaxu nopuearomecst 320pu,
sunadaroms 13 Heba, mMmoe sabayka 3
KUuweHi, nomiuarome YHU3Y HAWyY
MO8UA3HY KOMNAHIIO, CMOPOIKKO

IIPO30BUX
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niprarome Ha3ao, y Hebo, nemsime Yy
Hanpsimky piku [6: 37] Ta iH.
[lepeBazkHa  OiABLIICTH
YAEHIB IPUCYOKIB IoeHaHA
6€3CIIOAYYHUKOBUM 3B’dI3KO0M, 1110
3abesredyye JOUHAMIYHICTH  MOBAEHHS,
€MOILIiliHy HaCH4YeHICTh, 30CEpeIKEHHH
yBaru Ha OCHOBHUX [isIX, IIpollecax, sIKi
BHKOHYIOTH II€pCOHaxXi: Buixanu Ha
8YSUYIO, HA nepexpecmi NOBEePHYNU
Jugopyu, eupynunu Ha npocnexkm [6:
122]; Backouue xmoco 8i0 dupeKmopku,
nodueuecst, cgpomozpadpyeae, UESUOKO
emix, npuxonuswu 3 coboo napy
nanacmukosux cmineyig [6: 97]; Tu He
6pana cnyxasky, He nucana opyssm, He
domoensuiacs Hi 3 Kum npo sycmpiu [6:
87]; Ane eona Oymana, cnana nozao,
npoxuHynace paHo [6: 88| Tta iH.
3pebiavmmoro  ¢pikcyemMo  omHOpimHI
OPUCYOKHU y POPMi MHUHYAOTO dYacy, sKi
HoeqHAaHI iHTOHAlIi€T0, IepeBazkHO
BUpazKamw4u IIOCALTOBHICTD TIOIiH:
Bpuzadupka xoduna, ¢pomozpagyeana,
nomomy Kyouco 3ad3eonHunda... [6: 102];
3parky xo0ue Jodomy, 2o0myeae
CHiIOaHOK, noeepmaecsi Ha3ad [6: 98];
ITIpubiz nec, nokpymuecst KimMHAMOMW,
dinogumo 3acmpubnye do Hel,
ckpymuecst il y Hozax, 6e3mypbomHo
3acHye [6: 95]; Ilec 3ipeaecs, KuHyecst
MK Oepes, 8 apky, eubiz Ha syauuyro [6:
359]; Bonra He eumpumana,
demoHcmpamueHo nideenacs, yxonuna
yawrky 3 uaem, niwna oo cebe [6: 92];
Haeuanucsi, momanucst ceimom, :Kuiu
wxummas [6: 114]; Ane [oxnuil y>ke niuwoe
Ha KYyxHio, mopoxmie OaHakamu 8
XONOOUNBbHUKY, dicmaeae HeceKl
npooyKmu, NUASL6 HOXKeM uepcmeuil xnib
[6: 120]; Mu 3 onepamopom eucmosiu
yepey, me>xk npueimanu obox, eiooanu
Keimu, nobaxcanu yoaui, niwnu Ha
gynuyro [6: 112]. PeuyeHHsa 3 TaKUMU
OMHOPIAHUMHU IIPUCYAKaMU HaraayoTh
pUTMi30BaHy IPo3y, OAU3BKY A0 Ioe3ii.

OTHOPIOHUX

Boaxouac 3HA4YHO piare
CIIOCTEpPIiraemMo BUpPasKEeHHS 3a
JIOTIOMOT'OI0 ONHOPiOHUX IIPHUCYOKiB

onHO4YacHOCTI mnoxiti: O0Hopykuii cmose
nosady 6cix, cnyxae Kpuk Opuzadupkru,
npo 8csik eunadoKk Kueaeé 20108010 HA
3Hax 3z200u [6: 101]; Cmostnu muxo,
po3sansioanu 8IliCbKOBUX, He
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KomMeHMYyeanu, He nepe2yKyeanucs [6:

117].
OpnHopigHi

iHTOHAIIi€!O,

IPUCYIKH, IoenHAaHi
3Ha4YHO pigme - 3a
JOIIOMOTOIO CIIOAYYHUKIB, CTaloTh
3acobom YTBOPEHHS rpazgartii Ta
amrinicpikanrtii, gara ae 3MOTy
OaraTorpaHHO OKPECAWUTH IIOYyTTd H il
[I€pPCOHAaXKIB, amxe, 3a cAOBaMHU
B. Yabanenka, y Hil 3HAXOOATh
BUpPaXK€HHd  AIOACBKI  IIOYyTTd,  SKi
XapaKTepPU3YIThCI 4acTo
XBHAEIIOLiIOHOIO HaBaABHICTIO,
HECTPUMHICTIO, OCKIABKM MOTHUBOBaHAa
aMmaidikallia BogHOYAC BUKOHYE KiAbKa
€KCITPECUBHUX PYHKITIH: CIIpHUSIE
CMHCAOBIH KOHAEHcAallii ¥ AoriYHOMY
YBUPa3HEHHIO YMKH; CTBOPIOE
eM@aTUYHO IHTOHOBAHUM, IIOYYTTEBO
HaIpPyKEHUH CEMaHTUYHUN KOMIIAEKC
BHUCAOBY; MiZICUAIOE (POKYC CAOBECHOTO
300paskeHHsI; MOPOMXKY€E€ IIeBHHUH TOH
MOBA€HHS, 3aBAJKH dYOMy MAoIloMarae
€MOILIifHO BIIAMHYTH Ha umuTada [14: 175]:

mak camo odueumscst Ha [liaHy, makx
camo He eideodums nozas0y, 6UNANIOE
gce oOoskosna 3eneHumu ouuma [6: 42];
Konu eci Ha Hei Hapikanu, obparkanu,
2Hieanuce [6: 70]; Mu 3anizHunucs,
X8UIUH HA 08adusimb, KYnyeanu keimu,
dosz0 eubupanu, 0ogz0 3anaxoeyeandu,
2Hanu MICMOM, nocniwanu,
cnisHunuce [6: 109-110]; KOMYCb
nozpoxcyeana, nomim eubauanacs,
nomim 00820 He eidnoeidana Ha 038IHKU,
obpasuswiucb, nomim eud3eoHroeana
cama 1| WOCb nosiCHeana <...>
eidxnana mesecoH { panmom
posnnaxanacst [6: 89]. 9k BugHO 3
HaBeNeHUX ITPUKAA/IB, HarpoOMaKeHHS
OMHOPIMHUX  MPHUCYAKIB Oga€  3MOTy
aBTOPOBI 3pOOUTH TEKCT BHUPA3HIIIHUM,
IHTEHCUBHIIIMM, HaJa€ AUHAMIYHOCTI,
PUTMIYHOCTI — y IIbOMY 3HOBY BbOadaeMo
IIOETUYHY HaTypy aBTOpa.

Kpim Toro, dikcyemo (pyHKIiFOBaHHS
PsSAiB  OOHOPIAHUX IIPUCYAKIB, IIEpIiri
€eAEMEHTH gKUX IIOEMHAHI iHTOHAIIE€Io, a
OCTaHHI¥ NPUETHYETHCH CIIOAYYHUKOBUM
3B’I3KOM (3mebiabIIIOTO €IHAABHUM,
pigie — MOPOTHUCTABHUM CIIOAYIHHKOM),
IIpU [BOMY HIOM 3aMHUKa4YU P
OHOPIMHUX YAEHiB: Ilan Isaruu
npokuodaecsi, 3anueae cobi 8 mepmoca
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yail 6e3 uykpy, eapueé o0sa saliys,
eidpizae aKypamHuil WMamouorx
YopHOo20 xNiba, xoeae gce 00 nopmdgens i
tiwos 0o wronu [6: 98]; Tomy eoHa
moernacsi, mopoxmina nocyoom,
gi0pasy -k 3amoekna i oueunacst Ha
Hbo20 npomosucmum noansidom [6: S7];
XKueymv menep i3 MAMOK pPA30M,
ceapsimecsi, 60I0IOMb 30 MmMepumopiio,
ale mpumaromscst 00Ha 00HOi [6: 67].
Bomgnouac cmiocrepiraemo B Taky
0COOAMBICTE (PYHKILIIOBAaHHSI OTHOPIIHUX
OPUCYAKIB B iliOCTHAI IHUCBEMEHHUKA, 9K
TIO€THAHHSI OBOX IIPUCYAKIB
CIIOAYYHHUKOBHUM 3B’I3KOM, II€PEBazKHO 3a
JOTIOMOTI'0I0 €THAABHOTO CIIOAYYHHKA i Ta
ITPOTHCTaBHOI'O ane: Houexarocst
deg’ssmoi, nodymas, i nidy [6: 58]; I oco
MU 3 HUM C€mMOIMO 080X noceped
mempsieu, 080€ CHNUX, 1 CAYXAEMO
JuxaHHst 00uH o0Hozo [6: 59]; Ilan IsarHuu
nooymae i mexx niwoe cnioom [6: 102];
Miwa ckpueuecsi, ane nocnyxaecs [6:
77]; ToecmyH nocmixHyecs, ae 3amoeK

[6: 102]. VYXuBaHHS IIOBTOPIOBAHHX
CIIOAYYHUKIB K 3acobiB 3B’I3KY
OMHOPIAHUX IIPUCYAKIB — OJWHUYHE

ABUIIE B ONIOBimaHHAX 30ipKu: XKiHKU
nepesa’kHo abo CKAPHCUNUCL HA ULOCH,
abo ceapunucst 3 Hum [6: 52].

3HagHO MEHIIIE dyHKI1IIHiHE
HaBaHTaxKeHHsT B  Tekcrax  Cepria
XKangana MaroTh CKAQUEHI [Ai€caiBHI
IIPUCYOKH, 3a [OOIIOMOIOI0 SKHX aBTOP
BioTBOPIOE PO3MipeHicTh OyTTS:
Xominocsa cudimu Ha KyxHi, oani
HamMuHamu MAMUH CHIOAHOK i

obparkamucst Ha uyiwuil ceim [6: 89],
Bupiwuna Hikyou He uUmu, cudimu
gdoma, dueumucs cepias i uexamu Ha
nogidomnernHs [6: 89|, Ta CKAaIeHi
iMEHHI OOHOPiAHI HPHUCYOKH, SIKi aBTOP
yKUBaA€E AT 300pazKeHHs
HAaBKOAWIIIHLOTO IIPOCTOPY, CTaHy Ta
aTPUOYTUBHO-IIPEIUKATHBHUX

XapaKTEePUCTHUK  II€PCOHAXKIB: Byno
NiHU60, CNEeKOMHO | Oy>ke cmMauHo [6:
89]; Ha sysnuuyi 6yno menno, COHSIUHO |
dobpe [6: 98]; Y ceoi deadusmv n’smo
6yna sora sueoro i pyxnueoro... [6: 6];

T'onoc 6ye ociHouuli, yYymomneHuil,
He3adoeoneHnuul [6: 92]. Kpim Toro,
3piiKa CIOCTepiraeEMo HasgBHICTH B

OJHOMY pe4YeHHi pi3HUX BH/IB IPHUCYIKIB,
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AKi IIEPEHAITAIOTHCS MiXK coboto,
CTBOPIOIOYH 3araAbHy KapTUHY IPOCTOPY,
obpa3 mepconazxka Toio: Tpasa cmaeana
ece euworo, obcmynana OJepeea 8
WKLUIbHOMY  CcadKy, peanacsi Kpis3b
Kam’sHi naumu [6: 98-99]; Toecmyr 6ye
dobpum, cmisecst 3 ycbozo, 3 yikagicmio
po3ansodae wKiibHe noosip’s, msi2Hye y
pyui eanizy 3 iHcmpymernmom [6: 101];
Bin cnpobyeae 32adamu ii 20.10c i He
3miz [6: 69].

OpnHopigHi npucyaku B TekcTax Ceprig
XKanana — yHiKaabHa OCOOAUBICTH HMOTO
imioCTHAIO, aj/Ke HasgBHI IIiAl ab3amu, y
KOJKHOMY pe€4YeHHi H9KHUX (YHKIIOOTD
Taki YCKAQOHIOBAaAbHI €AEMEHTH, SKi
HaOaroTh OIIOBiAI  eMOIIHHOCTI: A ocCb
HapeueHUli Ha O6liyie HaAmMa2aecst He
dueumucs, oui eideodue, Hepeyeae.
OKuHYye Ycix WBeUOKUM  NO21s100M,
onycmue 20108y. Ane nomim obepexHo
mopkKHyecs ii xusoma i uie pa3 Ha BCiX

nodueuecst [6: 117]. ®yuKiitOBaHHS
OMHOPIAHUX IIPUCYIAKIB y  HEIIOBHHX
PEIEHHAX aae 3MOTryYy yHuTadeBI

aKIeHTyBaTH HacaMmnepexn Ha mii, ii
IIOCAIJOBHOCTi, BUPasKe€HHi 3a JOIIOMOTOIO
Hei OCHOBHOTO 3MIiCTy pPedYeHHd.

OTxke, y IIPO30BHUX TeKCTax 30ipKHU
"Apabeckn" HaUTUNOBINI OMHOPiAHI
pAaM, OO0 CKAaay SKHX MOXKE BXOOUTH
3HaYHAa KiABKICTb HIPUCYAKIB, — di€CAiBHI,
3a JOIIOMOTIOI0 SIKMX aBTOPOBiI BIOAETBCH

repenaTu OUHaMIKY, II0XKBaBUTH
OIIOBinb, KOHKPETHU3yBaTH aii
[IepPCOHAaXKIB, CTBOPHUTH PO3AOTi OIHCOBI
KapTHUHH.

Ha BiaMiHy Bixg OIHOPiOAHUX
IPUCYIKIB, OTHOPIAHUX ImiaMeTiB-
iMeHHUKIB (iHIIMX He 3adikcoBaHO),
MOEAHAHUX TaKOXK IIEpEeBa’KHO B YCIX
KOHCTPYKILIIIX 6€3CII0AYYHUKOBUM

3B’I3KOM, VXKHMBaHO MalKe BIECATEPO
MmeHe (47 pedeHb (7,2 %)) 3mebiabmIoro
A HOMiHAIll 06’€KTiB 3MaAbOBYBaHOTO
NUCBMEHHUKOM MicTa (SanunroskeHuil
axeapiym cmaHuii mempo, NOPOIKHIU
ckeep, cipa 6yodiensa nanauy kKyiemypu
3a depesamu [6: 28]), IOpHU POKY Ta OHH
Tuxus (Tennuii nonyoeHv paHH®LOL
g8ecHU, Hedins, pauoH 6ins 3a800y [6:
73)), opeaMeTiB no0yTy (Cyrchs,
Kpociexu, 6yxem «rsimis [6: 65]),
BHYTPIIIIHEOIO CTaHy II€PCOHAKIB (A
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Kpi3b WKIipy 8ce 00HO hpocmynana
po32ybnenicme i mpueoza [6: 50]), I za

mum  <...> mexx cmoimb sKach
noposcHeua, sKaco  po3ipeaHicme,
HecKnadHicme [6: 61]). OpmHopimui

nigMeTH B omnoBimaHHsX Cepriga 2KamgaHa

MaroThb Tpanuiliine  (iIMEHHUKOBE)
MOP(OAOTiYHE BUPAKEHHS, JAI0Th
3MOTYy 4YHTa4YeBi OHOYACHO II00AYUTH
KIABKOX  IIepCOHaXKiB YU  JeKiAbKa

[IpEeAMETIB, BiAYYTHU BCEOXOIHICTH MiCIld
Ta 4acy, po3ropTarodyu po3IIOBiIb.

Bogroyac came B pedYeHHIX 3
ONHOPIAHUMHU MHiAMETaMH ITHCBMEHHUK
Y2KHUBa€E y3arasbHIOBaAbHiI caoBa: IIpocmo
3anrowuna oui U 3abyna, uio ece ue
BMUMb MOXKe 3HUKHYymu: 1 ysi dogaa
beskiHeuHa eecHa , <...>, i yell eeuip [6:
94]; Bysno ix mpoe: OieuuHa pokie
mpudysmu i Oeoe xnonuie - O00uH
moscmyH, tHwull 6e3 pyku [6: 101]. Came
HasgBHICTb OJHOPiAHUX MiAMETIB CTBOPIOE
[OBEPIIEHY KapTHUHY peaabHOCTI
OTO4YEHHSI IIePCOHAaXKIB ixHiA
BHYTPILIHIHI CBIT.

3a [gOonoMOro OOHOPIAHUX O3HA4YEHb
(61 BxkuBaHH4 (9,4 %)), gKi 3aebiabioro,
IK U IHIII OAHOPIAHI YA€HH, MO€THAaHI
iHTOHAIiHO (y YoMy TexX BbOadaeMo
IHOAWBIAyaAbPHYy MaHepy IHCBMEHHHKA),
aBTOp [da€ 300paskeHHM IIpeaMeTam
aTpUOyTHUBHY XapaKTEePUCTHKY,
HiJKPECAIOE HaWBaXKAUBINILI O3HaAKU. Y
Tekcrax Cepria 2Kanmana (pyHKILIOIOTH SK
y3roKeHi o3HadeHHs (3a sikHamu
cmoimb Ooe2ull, noeinvHuul seuip [6:
33]), Tak 1 Hey3Tro[KeHi, gKi 3Ha4YHO
€MOILIi}iHiIlle IIepesalTh OIINC MicTa,
YMOZKAUBAIOIOTh HATPOMa/I?KEHHS TTIEBHUX
grocred (... wo  dae  giduymms
npuxucmky, siduymms pieHoea2u [6:
73]; ... @ 3a HUM 3pYUUUMBCSL Yllie MICmo 3
nazopbamu, konismu ma nmaxamu [6:
37]; i 8Xxe HIWOo He 3YynuHums ue
HACYBAHHSL Menyiux nogimpsiHux nomokis,
nepemiueHHs 2apsiuux xmap,
po3neuerozo coHyst [6: 37]. 3ayBaxkumo,
0 IIepeBakHy KiABKICTb OIHOPIAHUX

TAa

O3HAYeHb  IIHMCBMEHHHUK BiIOKPEMAIOE,
J€MOHCTPYIOI0YU aTpUOyTHUBHI
XapakKTEepUCTHKU o0cib, mnpenMmeTiB Ta
auill (I oce depeea ui dani cmosime 3a
giKHOM — nocmapini, ane marKi XK
eucoki, 2uutacmi [6: 61]; Haxabwi,
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camoeneeHeHi, 3HeeaANNUBL — BOHU
6y 1u nepeno8HeHi CMIXOM | NpemeH3isMU
[6: 70]; Bucoxa, cmpumaHna, obparcena
HaO xummsi — 8 NnpucymHocmi cmepmi
cmae we nepexoHausiwow [6: 41];

cmoimb  Hwa JKiHKa — XYyoeHvbKa,
6insiea, kopomkxo cmpuxena [6: 42]; I
we 200UHHUK — MexXaHiuHUl,
3anoweHult [6: 55]; 3 aemisok
subopcyeanucs yini pOoOouHU -
Hanpyx¥ceHo Yypouucmi, zanacnuei [6:
110]), gki MarwTb 3HA4YHO OiAblle

CEMaHTHYHE HaBaHTaXKE€HHd, aKe caMme
Ha HUX aKIEHTYE aBTOP, YOMY CIIpUSIE TIK
[pPero3ullifiHe, TaK i IIOCTIIO3UIliliHe IXHE
po3TalllyBaHHSI, BiZIOKPEMAEHHS YacTO 3a
[OIIOMOTOI0 THpE, ILI0 IIPUBEpPTaE yBary
qyuTaya.

Auite  OOMHUYHUMH  [OpPHUKAQLaMU
IIPECTABACHO pEYeHHs, y H9KUX [Ba
OHOPIAHI y3TOIKEH] O3HA4YEeHHI

IIOEHAHO CIIOAYYHHUKOBHM 3B’SI3KOM: —
BonooumupieHy, dogipnueum, ane
HENPUEMHUM 2010COM Hazadana ma [6:
111]; JdsadusmupiuHuil HapeueHuil HisK
He wMiz 38UuKHyYymu OO0 3aUWUpPOKO020 I
3a0082020 cmyzacmoezo nioxkaka [6: 117],
.. 6ys Apmen Yy mMmoOOHOMY i
HedopeuHoMy mym bywnami [6: T7]; ...
Hac He Hadomo benHmeskums 6nusvka i
HaOMipHa npucymHicme cmepmi [6: 74].
jIKk BHOHO 3 HaBENEHUX IIPUKAALIB, y
Tekcrax Ceprig 2Kazmana nepeBazkaroThb

IPUKMETHUKOBI paou OTHOPIAHUX
O3HA4YEeHb, 3a JOTIOMOTOI0 AKUX
ITHCHEMEHHUKY BIAETHCS SICKpPaBoO
BiATBOPUTHU aTpudyTHUBHI
XapaKTEePUCTHUKU II€PCOHAaXKIB,
IIPEIMETIB, IIPOCTOPOBUX %1
abCTpaKTHUX IIOHSTh.

OpHopigHi  momaTKU-iMeHHUKHU (54

dikcartii (8, 4 %)), 9K ¥ iHIII OomHOPimHI
YAEHU PEeYeHHs, 3Ae0iABIIOro MOoE€gHAaHI
IHTOHAIIIE€I0, IKII0 SBASIOTH CODOI0 P i3
IIOHAZ TPbOX OMAUHUIb, y SKOMY AHIIE
OCTaHHS MOKe OyTu IpuegHaHA
CIIOAYYHUKOM, BOOHOYAC OBa OMHOPiAHI
OOAATKH, 9K 1 MigMeTH, IIPUCYOKU Ta
O3HAYEHH4, MaloThb CIIOAYYHHKOBE
noenHauHd (... abu He 6auumu yux
meniux pYywHUKie, porkegozo xanama,
Kpemie, wamnyHie, mouanok [6: 49];
domoepagpyeas obnuuus, npanopu,
xmapu [6: 80]; Lasaiime incmpymenmu
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Ha posmonky nycmumo, 6i6niomexu [6:
104]; HapeueHa mana cmosisiHe 60J10CCS,
memHi 2nuboki oui iU 2apsuy sckpasy
Kocmemukxy [6: 117]; ... UIKiABHe
nodeip’ss 3apocio keimamu ii mpaeoro
[6: 97]; Ilaxno cmapoiwo d¢apboro i
KiHouum nanemom [6: 98]; ... cminoku
giduyeacu. pyxy U padocmi [6: 22].
OAVHUYHUMH IPUKAQJAMU IIPEICTaBACHI
peYeHHs 3 OMHOPIAHUMHU OoNaTKaMH 3
IIOBTOPIOBAHUMH CIIOAYYHUKaMu: Tomy
8iH copomuscsi 800HoUAC | medani, 1 ceoix
ge/luKuUxX pyK, obnaneHux O6eH3UuHOM, I
mamu 3 mamom [6: 111]. Sk BuAHO 3
HaBeIeHUX IIPUKAA/iB, caMe iMeHHHUKOBa

OMHOPIOHICTE  JONATKIB  Oa€  3MOLY
aBTOPOBI MiAKPECAUTH ¥ YBUPA3HUTHU
MacHoITabHicThb i BCEOXOIIHICTh
3006 pakyBaHOTO.

Hatimenury 4acToTy BXKVBaHHA
JEMOHCTPYIOTh OOHOPiAHI oOcTaBHUHH,

3acpikcoBani B 39 pedenHax (6 %). Ha
BiAMiHY BiA IHIIUX OJAHOPIAHUX YAEHIB
peyeHHsd, ob6cTaBUHU PYHKITIIOIOTD
371e6iABIIIOr0 10 ABiI OOMHUIN ¥ ITO€qHAHI
CIIOAYYHUKOBHUM 3B’sI3KOM, XO4da 3pigkKa
IHTOHAIII€I0 B THUX PEYEHHIX, M€ TaKUxX
YCKAQOHIOBAaABHUX €AEMEHTIB  Oiable:
Cmoss, ycmixascs, Kypue — sIKOCb no-
dumsiuomy, He 3amsizyrouucs [6: 114];
Ha gilicbkogux HapeueHa  Ou8uULACS
eidkpumo, 3 nesHow uikaeicmro,
cCMmpumMaHo yemixanacs [6: 117].
Haiibiapr  y>KMBaHUMH B TEKCTaX
[OOCAiIKyBaHOI 30ipkM € 00CTaBUHU
criocoby mii, BUpazkeHi HPHUCAIBHUKaMH:
Hoezo0 it muxo 3 Kumoce 208opuna [6: 52];
Mawma Hazomyeana wiedpo i XaomuuHo
[6: 89]; TemsiHa BosoomupisHa 20e0punia
xKopomko i cymbypuo [6: 112]; Bci
weuodko ii 6eszbonicno npusuunucs 00
Hosux npasun [6: 12]; /o HapeueHol
bambKku NpunLOaNUCS. CMOPOINKKO U
Hedoeipaueo [6: 111], smauyHo pimire —
obcraBuHM Micug (... no odowax i
xmMapax 60HO Hapewmi 38aNUNOCS HA
pyxnuey 3eneHv [6: 67], OCKiABKH B
Tekcrax Ceprigz 2KamaHa nepeBazkaroTh

BimokpeMaeHi Ta YTOYHIOBAABHI
obcraBuHH Micig. ODHOPIAHI 06GCTABUHHU
CTBOPIOIOTH  PHUTMIiYHE  HAarOAOLIEHHS,

HaJaloTh PEYEHHIO €MOIIMHUX BiATiHKIB,
HiJKPECAIOIOTH Ba’KAUBICTH TOrO, III0
OIINCY€E NTUCHhMEHHUK.
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Bupasna o3naka igioctuato C. XKagana
— YKMBaHHSI 3HAQYHOI KIABKOCTi IIPOCTHUX
pedeHb i3 KiAbKOMa psgaMH OLHOPIIHUX
YAEHIB: AJle cKka3ana KilbKa Clieé npo
HO8Yy POOUHY, NPO 302a/lbHY padicme,

3auenuna - MiKHAPOOHY cumyauyiro,
OKpecnuna 20/08HI MeMu SHYMPIUHBLOL
nosimuxu, mopkKHynacs npobem

coyianvHoeo 3abe3neueHHsl, polsumiy
pezioHie, pedpopmu cucmemu ocgimu ma
3axucmy 300po8’si, He OMUHYNLA NUMAHb
Kynomypu, cnopmy i no2o0u Ha JimHiii
Ce30H, uepe3 Komy nobaxkana Mmosnooum
wacms i nopaduna npusimamu 6amoKis
[6: 112]. BomHodac 1HO KiAbKa pPAOiB
OMHOPIMHUX 4YAEHIB cIiocTepiraemo # y
CKAQIHUX peYeHHIX: Bce MOKe
3HUKHYMU, SIKW0 Npocmo 3anarowumu
oui, nes’camu ¢ mempsiei ii He oymamu
npo uyi kKinexa micayie, npo ui Kinexa
3ycmpiueii, NPo uyoki NOMEUWKAHHSL,
npo xo/00HI 20meslbHi KimHamu, npo
Hopcmokicme, Ooeipy, npo cnpoby
nog’s;zamu Mi>k cobor peui Hemomnuei

ma 6onroui, npo moil HeszaxuuwleHUil
cekc | 30ealoM NpPO  8ClO My
He3axuweHicms, epasnueicmo, SsKi

3’agunucs 8 it okummi 3 iio2o nosieoro [6:
95]. dPyHKILiIOBaHHS OJHOPIAHUX YAEHIB
pedYeHHs B [OCAIMKYBaHHUX TEKCTax
CBIAYUTH PO 3arasbHy TEHIEHIIIIO
BXKUBAHHSA TaKUX  YCKAQIHIOBAABHUX
3acobiB y TBOPYOCTi iHIIUX yKpaiHCBKUX

NUCBMEHHUKIB, IMiATBEPIKyE  AyMKH
AIHTBICTIB Ipo epeBaskaHH B
CHHTAKCHUYHIH opraHizatii = XymozKHIX

IIPO30BUX TEKCTIB OMHOPIAHUX IIPUCYIKIB
[3; 12; 13; 15].

BHCHOBKH " IEepPCIHEeKTHBH
mocaimxkeHHa. OTxke, OZHOPIAHI YAEHH
PE€YEHHI — OCHOBHUM YCKAQIHIOBAABHUU
3acib y Tekcrax 30ipku Cepria Kamana
"Apabeckn", ockianbku 93 % peueHb
MICTSTh TakKi KOHCTPYKILi (647 BUIIAAKiB
YKUBaHHS OJHOPIAHUX YAEHIB pPEUYEHHS).
3-1IoMixX HUX [OMIHYIOTH OIHOPIAHI
npucynku (466 yxuBaHb, 68,9%). Yci
iHIIII OAHOPIAHI YAEHHW TIIOPIBHIHO 3
IIPUCYAKAMH BXHUTO HabaraTo pifiie:
o3HadyeHHd - 61 BxuBauHa (9,4 %),
noaatku — 54 dikcartii (8, 4 %), nigmeTn
— 47 omuHuns (7,2 %), obcraBuHU — 39
yKuBaHb (6 %). 3HauyHa IlepeBara Hal
IHIITUMHA OTHOPIOAHUX [IPUCYIKIB
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3yMOBA€HA THM, II0 caMe€ [OiecAiBHa
OMHOPIOHICT (& B TEKCTaX IIEpEeBaKalOTh
caMe IIPOCTi Ai€CAIBHI IPUCYOKU B Pi3HUX
4acoOBHUX, 3IebIiABIIIOr0 MHHYAOTO, Ta
ocoboBux (¢opMax) HamaE TeKCTaM
eHepriHoCTi, eMOIlifiHOI HaCHaXKeHOCTI,
YMOKAWBAIOE  IIOKa3  pPEaAbHOCTI B
OUHaMilli ¥ [OOCTyIaAbHOMY  PYCi.
Hatimenmia KIiABKICTB OHOPIAHUX
obcTaBUH 3yMOBA€HA TUM, 110
IMHCHEMEHHUK Hakyacrime
IIOCAYTOBY€ETBHCS BiJOKpPEMAEHUMHU
obcTaBUHAMH, 30KpeMa 17§
YTOYHIOBAABHUMU, IepesoBCiM i3
CEMAaHTHUKOIO MiCIid. [mi  ogHOpPIiAHI
YA€HU (03HA4YE€HHd, MOOMATKH, MiAMETH)
[OIOBHIOIOTh KapTHHY BXWBaAHHS IIUX
YCKAQOHIOBAABPHHUX OAWHUIL. BoaHouac
XapakTepHa O3HaKa XYAOKHBOTO
OUCKYypPCy IIMCbMEHHHKa — HagBHICTH
peYeHb (9K IIPOCTUX, TaK i CKAaIHHUX) i3
KiABKOMa pdaaaMHB OJHOPIAHUX UYAEHIB.
[TpencraBaeHi 3HAYHOIO KiABKICTIO
KOMIIOHEHTIB psSAd OOHOPIAHUX UAEHIB
pedeHHsT B TekcTax 30ipku "Apabecku"
o€ aHAaHi 31e0IABIITOTO iHTOHAIII€!O,
CIIOPaAUYHO 3 HPHUENHAHHAM OCTAaHHLOIO
YA€HA PEYEHHS CIIOAYYHHKOM, HAaTOMICThb

oBa oHOpPimHI YAEHU MaloThb
CIIOAYYHUKOBE IIO€EMHAHHS 374€0iABIIOTO
3a [OOIIOMOIOI0 €OHAaABHUX, piomie -
IIPOTHUCTaBHUX CIIOAYYHUKIB.
[ToBTOproBaHi CIIOAYYHUKH opu
ONHOPIAHUX 4YAE€HAX PEYEHHd — SBHIIE
IIOOAUHOKE.

Cepriti 2KagaH 3aBAIKH BipTYyO3HO-
MaNUCTEpHOMY BXKUBAaHHIO 3HAQYHOI

KIABKOCTI OJHOPIAHUX UYAEHIiB pPeYeHHd,
SKi yTBOPIOIOTH XHUMEPHUH Bi3epyHOK,

IIePETAITaIOYUCh MiX coborxo,
JIOTIOBHIOIOYH oaHe OJTHOTO,
BimoOpazkarouu mii, ocib, npeaMeTH,

O03HAKH, 4Yac, IIPOCTip, CTBOPIOE BAACHY,
IHOAUBIAyaAbHYy CHHTaKCHUYHY OpraHizalliro
ITPO30BOTO TEKCTY, SKa caMe 3aBASIKH

BUKOPHUCTAHHIO TaKHUX CHHTAKCUYHUX
OUHUILb B aBTOPOBI BHKAa3ye€
HacaMmuepen roera. MaiictrepHe

BXXUBaHHS OJHOPIAHUX YAEHIB pPEYeHHS
YMOZKAUBAIOE CTBOPEHHS IHAWBIAyaAbHOI
CUHTAKCHU4YHOI  IIOOyZOBH  OIOBiJaHb
30ipku "Apabecku", a IIpeCcTaBACHI pPSau
ONHOPIMHUX 4YAEHIB pedeHHd - 3acib
Xy O03KHBOT iHTeprpeTarii imioAeRTy
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Cepris 2Kamana Ta  BH3Ha4YaAbHUH Ta YTOYHIOBAABHUX YA€HIB pEYEHHd,

Mapkep Horo itiocTHAro. raplieAbOBaHUX KOHCTPYKILiH K
[lepcrieKTMBH  HAYKOBOIO  IMOLIYKY CKAQHUKIB CHUHTAKCHYHOI opraxizartii

BOQYaEMO B ZIOCAIIKEHHI BiIOKPEMAEHHX npo3oBoro auckypcy Cepria 2Kaznana.
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The article delves into the intricate relationship between contextual and lexical synonymy,
exploring their theoretical underpinnings and practical applications in English-Ukrainian translation.
The research aims to identify the nuances and challenges of translating synonymous expressions
across these two languages. A robust theoretical framework was established to provide a solid
foundation for understanding contextual and lexical synonymy. This framework draws upon
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This analysis revealed that while both languages exhibit a wide variety of synonymous expressions,
there are significant cultural and linguistic differences that can impact translation. To explore the
practical challenges and strategies involved in translating synonymous expressions, John Boyne's
The Boy in the Striped Pajamas was selected as a case study. This novel provides a rich source of
examples of synonymous expressions that can be analysed in detail. The translation approach
involved identifying instances of synonymy in the source text, analysing the contextual nuances of
each synonymous expression, selecting appropriate target language equivalents that convey the
intended meaning and stylistic nuances and considering cultural and linguistic factors that may
influence the translation choices. Thus, the research employs a mixed-methods approach, combining
theoretical analysis with practical application. The theoretical framework is grounded in relevant
linguistic theories, while the practical analysis is based on a detailed examination of the target text
and its translation. This study is expected to contribute to a deeper understanding of the complex
nature of synonymy and its impact on translation quality by identifying the key factors influencing
the translation of synonymous expressions.
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IIPAKTHUYHE 3ACTOCYBAHHSI CHHOHIMII B AHI'AO-YKPATHCBKOMY
IIEPEKAAI

HOsaayyk H. B.

Y cmammi Odocnio’keHo 830emM038°5130K MK KOHMEKCMYANIbHO mMa JIeKCUUHOI CUHOHLMIETO,
8UBUEHO iXHI meopemuuHi 3acadu ma NPaKmuuHe 3acmoCY8aHHSL 8 AH2/I0-YKPAIHCbKOMY Nepernaol.
LocnidokeHHsT mae HA Memi susieuUMU HIOOHCU Ma MPYOHOWl neperknady CUHOHIMIUHUX BUCL08I8.
OnpaubosaHo meopemuuHy 6a3y O/si PO3YMIHHSL KOHMEKCMYAAbHOI ma JeKCUUHO! CUHOHIMIL, W0
6asyemobest HA BIONOGIOHUX JIH2GICMUUHUX Meopisix ma Mmemoooso2isX, 30Kpema cemacionoaii,
JIEKCUKO02I] Ma KOHMPACMUBHIU JiiH28icmuyi. 30iliCHeHO NOPIBHANbHUL AHANI3 KOHMeKCcmyantbHol
ma SIeKCUUHO! CUHOHIMIL 8 aH2AIlICbKI ma YKpaiHCbKill M08ax, ulo6 sudiiumu ik nodibHocmi, max i
BIOMIHHOCMI, SKUU 68us8uU8, U0, xoua 006uU08l MO8U MAOMb WUPOKE PO3MAIMMs CUHOHLMIUHUX
8UCI0818, ICHYIOMb 3HAUHI KYJAbMYpPHI Ma JIH28ICMUYUHI 8I0MIHHOCMI, SIKI MOXKYMb 8NAUHYMU HA
nepexnaod. [ns 00CniOIKEeHHSI NPAKMUUHUX MPYOHOULI8 ma cmpameziil, No8’s13aHUX i3 nepekiadom
CUHOHIMIUHUX 6ucnogie obparo pomaH [Iwona Bolina "Xnonuux y cmyzacmiii nixami'. Pomar
Micmumsb 6aeamo npukaadie CUHOHILMIUHUX 8UCI08I8, SKI eapmo 6Yyso 0emanbHO NpoaHarizyeamu.
ITioxi0o 0o neperxnady emiwjyeag ideHmugpikayiro eunadkie CUHOHIMII 8 OPURLIHANbHOMY meKCcmi,
aHania KOHMEeKCMYANbHUX HIOGHCI8 KOXKH020 CUHOHIMIUHO20 6UCN08Y, 6ubip 8i0nosioHux
eKgiganeHmis Yy Mo8l nepeknady, wo nepedarome nepeobauysaHe 3HAUEHHSI MA CMUNICMUYUHI
HIOAHCU, @ MAKOIXK YPAXYBAHHSL KYJIbMYPHUX MA JIH2BICMUUHUX (PAKMOPI8, KL MOXKYMb 8NAUHYMU
Ha subip nepernady. ocniOrKeHHS NOEOHYE MeopemuyHULL AHANI3 i3 NPAKMUUHUM 3ACMOCY8AHHIM:
meopemuuHuill pyHoameHm 6azyemuvcst HA GIONOBIOHUX JIH2BICMUUHUX Meopisix, a NPAKMUUHUL
aHaniz TpyHmyemoecsi HA OemalbHOMY BUBUEHHI nepekniadeH0z0 mekcmy ma U020 OpUiHANY.
Ouikyemo, o ye 00CNIONKEHHS cCnpusmume aAubuoMy poO3yMIHHIO CKAAOHOL NPUPOOU CUHOHIMIL ma
i ennugy Ha sakicmb nepexknady U odacme 3mo2y ideHmugpikysamu KAOUO08L (haKmopu, U0
8NIUBAIOMb HA Nepekiad CUHOHIMIUHUX 8UCTO8I8.

Knrwouoei cnoea: KoOHMeKCmMyanbHA CUHOHIMISL, JIeKCUUHA CUHOHIMISL, NOPIBHSIIbHUL AHAI3,
nepekiado3Has8cmeo, aHaalicbka Mo8a, YKpaiHCbKa MO8a.

Introduction. Translation constitutes secondary sign system meets the
one of the most highly complex and literary-communicative needs and
intricate human activities. Despite the linguistic habits of a specific society at a
centuries of its existence and the given historical moment [1: 3].
continuous exploration of its various The notion of a translator’s creative
facets, many problems remain individuality represents one of the most
unresolved and without definitive intriguing, complex, yet understudied
solutions. Literary translation stands facets of translation studies. This
apart from other types of translation due concept remains largely unexplored
to its inherent multiplicity. This means within linguistic and textual theories of
that the same literary work can be translation, as scholars in these fields
translated by various translators, often seek to develop universal models
yielding different original interpretations. applicable to all forms of translation,
These differences are attributed to the thereby neglecting the subjective and
fact that, for a particular work being creative dimensions inherent in literary
translated into a specific language by a translation. While theorists may strive
native speaker, the sole variable is the for objective and systematic approaches,
translator's individual perspective. Thus, literary translators have consistently
literary translation is a specialised challenged this perspective. Every
cognitive  process and a unique translator, regardless of specialisation,
intellectual endeavour involving the possesses a unique set of stylistic
establishment of informational preferences and translation techniques
correspondence between linguistic units [11: 13]. Contemporary  research
of the source and target languages. This methodologies enable the identification
results in a foreign language counterpart of these individual tendencies, often
of the original literary text. This unconscious, which manifest in the

146



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

translator's choice of lexical items,
syntactic structures, and terminology.
Such analysis can provide valuable
insights into the quality of a translator's
work but is unlikely to yield universally
applicable principles. After all, a single
thought can be expressed in countless
ways across different languages, and in
technical translation, the primary
concern is the accurate conveyance of
information rather than stylistic nuance.

In contrast, the success of a literary
translator hinges not only on the fidelity
of their translation to the source text but
also on the aesthetic appeal and
semantic richness of the target text. The
translator's style plays a crucial role in
shaping the reader's experience and in
determining the overall impact of the
translated work [3: 6]. Consequently, the
study of translatorial individuality is

indispensable for a comprehensive
understanding of the literary translation
process.

Words evoke not merely cognitive
concepts but also affective responses and
evaluative judgments. The emotional
connotations associated with a word can
be both positive and negative, and it is
crucial to wunderstand that semantic
equivalence does not necessarily imply
affective equivalence. While the
denotative meaning of a word may be
shared across languages, the connotative

or emotional meaning can vary
significantly. The challenges of
translating emotional nuances are
compounded by the cultural and
historical factors that shape the

meanings of words [4; 8]. What may be
considered a positive attribute in one
culture may be viewed negatively in
another. Additionally, the emotional
impact of a word can change over time,
reflecting shifts in cultural values and
attitudes.

Synonymy creates a semantic field
anchored by a dominant term — the most
frequently used, neutral, and
syntactically flexible word. While lexical
synonymy refers to the interchangeable
use of words across various contexts,
contextual synonymy is more nuanced,
as words may be synonymous only
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within specific
discourse,

contexts. In literary
contextual synonyms are
crucial in crafting vivid imagery,
conveying the author's unique
perspective, and enriching the reader's
experience [3: 8].

Cultural factors profoundly influence
the nature and use of synonyms across
languages. Each language possesses its
unique linguistic system, shaping its
inventory of synonyms and their
contextual nuances. Consequently, the
translation of synonyms necessitates a
deep understanding of both the source
and target languages and the cultural
contexts in which they are used [9].

Literary discourse, characterised by
its emphasis on imagery, metaphor, and
figurative language, presents unique
challenges for translators. The
preservation of the author's style and the
conveyance of the full range of meanings
and associations embedded in the
original text is paramount. Literary
translation often falls short of capturing
the nuances of literary language and
may result in a loss of the author's style
[1: 3].

Thus, synonymy is not simply a
matter of finding equivalent words; it
involves understanding the semantic
relationships between words within a
broader conceptual field. Synonyms can
vary in their stylistic register, from
formal to informal and from neutral to
emotionally charged. The meaning and
usage of synonyms can vary significantly
depending on the context. Furthermore,
synonyms may differ in their connotative
meanings, evoking different associations
and emotions Cultural differences can
influence the use of synonyms and the
connotations associated with them. The
translation of literary texts, therefore,
requires a delicate balance between
accuracy and expressiveness. Literal
translation can often lead to a loss of the
original text's stylistic and aesthetic
qualities. Admittedly, translators may
employ various strategies to handle
synonymy, such as paraphrasing,
modulation, or compensation.

Analysis of previous
Various aspects and specifics

research.
of
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contextual and lexical synonymy in
translation have been the subject of
research by numerous domestic and
foreign scholars, including V. Vasylenko,
N. Holikova, H. Hrymashevych, T.
Hulenko, O. Stepanova, A. Yarova, and
others. Nevertheless, their research has
overlooked the problems of translating
synonymy in literary discourse,
necessitating the present study. When
translating fiction, it is essential not only
to convey the content but also to
preserve the author's style and mood,
which are shaped by stylistic elements
such as synonyms.

This study aims to investigate the
principles of functioning of contextual
and lexical synonymy and explore the
practical aspects of applying these
principles in the translation of John
Boyne's novel, "The Boy in the Striped

Pajamas".
Following this goal, the following
research objectives have been

formulated: to describe the features of
literary discourse and the specifics of its
translation; to characterise the features
of using synonyms in English prose and
the peculiarities of their translation; to
investigate the wuse of translation
transformations in the process of
translating synonyms; to analyse the
problems associated with the translation
of contextual and lexical synonymy.

The object of the study is contextual
and lexical synonymy in the translation
of English prose. The subject of the
study is the principles governing the
functioning of contextual and lexical
synonymy, as well as the practical
applications of these principles in the
translation of John Boyne’s novel, "The

Boy in the Striped Pajamas," from
English.

Research Methods. A variety of
methods were wused to ensure a

comprehensive analysis was performed.
The analytical method involved breaking
down the text into its constituent parts
to study them in detail. The descriptive
method provided a detailed account of
the data and findings. Several specific
techniques, such as  observation,
sampling, and various types of analysis,
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were carried out to delve deeper into the
data. The functional analysis was used
to understand how language functions
within the broader context of the novel
and its translation. The method of
systematisation made it possible to
organise and present the findings clearly
and concisely. Thus, various tools and
techniques were used to study how
synonyms function in a novel and how
they are translated. These tools included
close reading, statistical analysis, and a
deep understanding of language and
culture. The goal was to understand the
role of synonyms in the original text and

how these were handled in the
translation.
Results. As demonstrated in the

preceding analysis, synonymy plays a
pivotal role in constructing the stylistic
nuances of a literary work. While the
language of the novel (“The Boy in the
Striped Pajamas”)is characterized by its
simplicity and lack of ornate language,
this stylistic choice is deliberate. The
author effectively captures the
perspective of a young child, mirroring
the simplicity and naivety of a child's

worldview.  Despite this apparent
simplicity, the narrative remains
emotionally resonant and thematically
profound.

A notable linguistic feature of the
novel is the author's strategic use of
epithets, often employed in pairs. This
stylistic device not only contributes to
the novel's chronotype but also serves
several literary functions. By providing
multiple descriptors for the same entity,
the author enhances the reader's
understanding and interpretation of the
narrative, creating a more immersive
reading experience and reinforcing the
underlying themes and motifs of the text.

One illustrative example is the
author's varied references to the
protagonist's father, a Nazi officer. The
initial introduction as "Father" gradually
evolves to include epithets such as "the
Commandant” and "the man in the
uniform”. This shift in nomenclature
serves to wunderscore the character's
authoritative role and the dynamics of
power within the narrative.
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In some cases, these lexical items are
combined to create a semantic field, as
illustrated in the following passage: A
week or so before, there had been great
excitement in the house and it had
something to do with the fact that Father
was now to be addressed as
'‘Commandant’ by Maria, Cook and Lars
the butler, as well as by all the soldiers
who came in and out of there and used
the place — as far as Bruno could see —
as if it were their own and not his [2: 123]
— 3a muwxoeHb 0o cesma eecb OYOUHOK
oxonuno Hao3zsuuatiHe 36YyosxKeHHs.. BoHO
6ysni0  sIKOCb noe'sizaHe 3 Mmum, U0
giomenep Mapia, Kyxapka, O0sopeubKuil
Aapc, a maxKosK 8ilicbKo8i, U0 NPUXOOUNU
00 HUX 1K 0000MY, MAU 38epmamucst 00
mama "nan komenoanm' [7: 94].

As evident, the author deliberately
highlights the character's evolution by
contrasting the terms "Father' and
"Commandant'. Such contextual
synonyms are frequently employed to
underscore character development: "My
mother knew your father when he was
just a boy of your age,’' said Maria after a
few moments. 'She worked for your
grandmother. [2: 114] — Mosst mamu 3Hana
meozo 6amera we xnon’sam,—
Hexganiueo npoodosxxysana Mapis. -
BoHa npaytosana y meoei 6abyci [7: 86].

In this passage, a reversal of
nomination occurs: "father' is replaced
by "boy" as Mary recounts a time when
the protagonist's father was himself a
boy. This type of synonymy can be
categorised as ideographic, as it
differentiates the lexical meaning of the
nominatum, revealing different facets of
the same concept. Literary language
distinguishes between ideographic
synonymy, which involves differentiation
of lexical meaning, and stylistic
synonymy, which refers to words that
are identical or nearly identical in
meaning (or share a common semantic
basis) but differ in stylistic connotations.
A significant portion of stylistic
synonyms lack a direct, independent
nominative meaning. Such synonyms
convey their primary meaning not
directly but through a semantically basic
or pivotal word that serves as the
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foundation of the  corresponding
synonymous series and whose
nominative meaning is directed towards
reality [S: 9].

Another example of the use of
contextual synonyms in the novel is the
author's various references to the
concentration camp where the
protagonist's friend Shmuel is

imprisoned. While the camp is initially
referred to as "Out-With,"” the author later
employs other descriptions such as "the
other side," deliberately avoiding the
actual name of the concentration camp,
"Auschwitz," or "Oswiecim," as it is more
commonly known in the post-Soviet
region: It is called Out-With,’ he
protested. It's not,’ she insisted,
pronouncing the name of the camp
correctly [2: 169] — Ane s i 208o0pto
npasunvro, "Temeo- 36idcu”, — sanepeuus
Bpyro.— Hi. — Cecmpa sumosuna Ha38Y

mabopy sk Hanexxums, cnpobysasuiu
Hasuumu bpama [7: 127].
The use of such  synonyms

underscores the horrors of the camp and
the inhumane conditions endured by its
prisoners. A similar role is played by
synonyms in the following example,
although stylistic synonymy is employed
here: “Of course,’ said Bruno. 'It would be
a great adventure. Our final adventure. I
could do some exploring at last' [2: 197] —

3suuaiito. Lle cmane Hauwiowo
OCMAaHHBLOIO npuzo0oro. Benurxoro
npuezoodoro. Hapewmi wmeHi 6yde wo

docniookyeamu [7: 143].

In this case, the words '"great” and
"final" are employed as synonyms to
denote the magnitude and temporal
boundaries of the adventure planned by
the friends. They are interchangeable,
intensifying the expression and
heightening its emotional impact. Both
words underscore the significance and
uniqueness of the planned adventure.
Nevertheless, while contextual
synonyms, realised through ideographic
and stylistic variations, constitute a
fairly common group [10: 12], they
represent a minority in the work under
analysis. Lexical synonyms are used
much more frequently.



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

Indeed, in the novel "The Boy in the
Striped Pajamas," one of the central
concepts and most frequently used
words is "boy". However, the author also
employs synonyms such as 'little man,”
"youth,” "youngster,” and '"child". For
instance, He was carrying a box in his
hands and walking towards the
staircase, but he stopped for a moment
when he saw Bruno standing there
watching him. He looked the boy up and
down as if he had never seen a child
before and wasn't quite sure what he was
supposed to do with one: eat it, ignore it
or kick it down the stairs. [2: 31] - ¥
pyKax 8iH Hic KOpobKy i npsamysas 00
cxooig, ane, nomimuswu bBpyHo, wo
cnocmepiea8 3 HUM, HA CEKYHOY
3YNUHUBCSL 1 02/I1HY8 XJIONUUKA 3 Hi2 00
20108U 3 MAKUM 8UPA30M 0OUUUSsL, HIOU
gnepwe 8 summi 6auue OUmMuHYy i He
308CIM pO3Yymis, W0 3 Heto pobumu. 3'icmu
abo 6aildyxe npollmu nog3, a MooxKe,
cnycmumu cmycaHom 3L cxoois. [7: 27].

Using the synonyms "boy" and "child"
allows the author to increase the
diversity of terms describing the
protagonist and endow him with a
broader range of emotions and
characteristics. At the same time, in this
particular case, they also highlight the
officer's lack of communication skills
with children, e.g. On the rare occasions
when he spoke to Bruno, he addressed
him as 'little man’, which was just plain
nasty because, as Mother pointed out, he
just hadn't had his growth spurt yet. [2:
169] - ¥ mux pioKicHuUx sunaoxkax, KoJau
8iH po3mosssie 3 BpyHo, 6iH 36epmascst 00
Hbo20 'manrok"”, wo 6ysno npocmo
obpasnueo, momy w0, SK NOSICHUNA
mamu, we He Hacmas Uoz20 uac
niopocmamu [7: 121].

Here, yet another synonym, 'little
man," is employed, revealing a child's
typical desire to grow up quickly and
emphasising the protagonist's negative
attitude towards Lieutenant Kotler. The
majority of synonyms in the work are
semantic-stylistic synonyms with
emotional connotations. For instance: In
fact everywhere he looked, all he could
see was two different types of people:
either happy, laughing shouting
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soldiers in their uniforms or unhappy,
crying people in their striped pyjamas,
most of whom seemed to be staring into
space as if they were actually asleep [2:
232]. — Buxoouno, wo skumeni mabopy
oiuiunucs Ha 08l Kamezopii: Ha eecenux
condamig 8 2apHiii popmi, ulo cmiromecst
ma 20/0cHO Kpuuame, ma Jawoell 8
noKkamax, wo HewacHi ma niauyme,
6itbwicmb 3 SKUX OUBUNUCS 8 NPOCMIp
6e30ymHum noansoom. [7: 169].

In this passage, the words "happy,”
"laughing,” and "shouting" indicate that
the soldiers are in a joyful mood,
perhaps celebrating successful military
operations or simply reveling in their
power over the prisoners. Conversely, the
words "unhappy,” "crying," and '"staring
into space" convey feelings of heaviness,
sorrow, and hopelessness among the
prisoners. These synonyms are crucial
for conveying the emotional atmosphere
of the scene and communicating the
characters' moods. They help the reader
better understand the thoughts and
feelings of the characters and immerse
themselves in the world of the work. A
similar example from the work could be:
'‘Marches!' said Bruno, appalled. T can't
go on a march. I have to be home in
time for dinner. It's roast beef tonight.’
[2: 235] — Mapwyeamu? — 30usysascsi
BpyHo. — A He MoKy, A He maro uacy.
Meni mpeba ecmueHymu oOodomy Ha
eeuepro. CbO200HI Yy HAC CMAKeEHA
sosuuuHa [7: 171].

As we can see, two different groups of
synonyms are used here: "Marches — go
on a march” and "in time for dinner —
tonight". The first example belongs to
stylistic synonymy, as it involves the use
of two or more words with the same or
similar meaning but with different
stylistic connotations. In this case, "to
march" and "to go on a march" have a
similar meaning, but the first word is
more concise and formal, while the
second has a more informal and military
connotation. Such wusage allows the
author to convey the specific features of
the character's language and personality,
which is an important stylistic element of
the text. The second group of synonyms
in the passage belongs to ideographic
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synonymy, as it reveals different shades
of meaning of the same concept of
"evening time".

The following example also belongs to
the category of stylistic synonyms: He
had very large eyes and they were the
colour of caramel sweets; the whites were
very white, and when the boy looked at
him all Bruno could see was an
enormous pair of sad eyes staring back.
[2: 136] - Benukxi oui xnonuuka
gioausanu Kapameanro, a ounku oyau
oyoke bLiumu, i, KOU XJIONUUK NOOUBUBCS
Ha BpyHo, mo 30anocsi, wo Ha obnuuui

Morphological
synonyms
24%

Phraseological
synonyms
1%

Stylistic synonyms
19%

He3HalloMysl Hiuo20 biibwe i Hemae, Kpim
eenuuesHux cymHux oueil. [7: 91].

The words 'large” and ‘"enormous”
both indicate the large size of the eyes,
however, the word "enormous" is more
intense and expressive, thereby
reinforcing the impression of the boy's
enormous eyes, which had such a
profound impact on the main character.
In total, 97 instances of lexical and

contextual synonymy of the following
types have been identified in the novel
(Fig. 1).

Ideographic synonyms

Semantic-stylistic
synonyms:
30%

Figure 1 — Frequency of Synonym Usage by the Author

When discussing synonymy within the
context of this research, specifically
differentiating between contextual and
lexical synonyms, it becomes evident
that lexical synonyms are used
significantly more frequently — in 64.9%
of cases (63 lexical synonyms), while
contextual synonyms account for
35.05% (34 contextual synonyms).

Unlike typical works of fiction that
abound in literary devices, synonyms in
the novel "The Boy in the Striped
Pajamas" can be characterized as a
lexical strategy employed by the author
to enhance the expressiveness and depth
of specific moments. The author
minimizes the use of literary devices, as
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the narrative is presented from a child's
perspective. Therefore, the use of
synonyms in "The Boy in the Striped
Pajamas" serves as a powerful tool for
conveying the significance of particular

details that the author wishes to
highlight for the reader.
Conclusions. For the study of

synonymy in English prose and the
specifics of its translation, John Boyne's
novel "The Boy in the Striped Pajamas"
and its Ukrainian translation by Viktor
Shovkun were chosen. The author
portrays the world through the eyes of a
young boy, effectively reproducing his
inner experiences, thoughts, and the
simplicity of his perspective.
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Consequently, the language used to
describe these experiences is also simple
and, to some extent, naive. Accordingly,
the use of synonyms in the novel is quite
infrequent. In total, 97 cases of lexical
and contextual synonymy were
identified. The most common are
ideographic, semantic-stylistic, stylistic,
phraseological, and morphological
synonyms. When discussing synonymy
in the context of this study, i.e., dividing
it into contextual and lexical, it becomes
evident that lexical synonyms are used
significantly more frequently — in 64.9%
of cases (63 lexical synonyms), while
contextual synonyms account for
35.05% (34 contextual synonyms). When
translating works of fiction from one
language to another, the translator's
task is not merely to convert words and
phrases from one language to another,
but also to deeply understand the source
text and to be able to capture its essence
in the target language. In the novel "The
Boy in the Striped Pajamas," various
transformations are used to translate

contextual and lexical synonyms. Lexical
transformations are represented only by
transcription, omission, generalisation,
concretisation, and addition. At the same
time, no grammatical transformations
were found during the study of synonym
translation. Although some
transformations may lead to a loss of
meaning, the overall quality of the
translation is high and reflects the
essence of the original text. In cases
where the translator attempts to
reconcile the artistic style with the
content of  contextual synonyms,
problems sometimes arise, especially if
the synonyms are rendered not by a
single word but by a syntactic
construction. Conversely, when
translating lexical synonymy, the
translation feels natural. In summary,
the translator did not face any serious
problems, and most contextual and
lexical synonyms  were rendered
qualitatively, and the translation can be
considered adequate.
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MOIEAIOBAHHS XYIOXHbOI PEAABHOCTI: ®PEMMO-CEMAHTHYHUH
IIIAXIO

Osaayk H. B., KpuBopyuko T. B.

LocnioxeHHst 30cepedxeHe HA KOHUENMYanbHOMY AaHAN3IL, SKUll eusHaude @peim 5K
KOZHIMUBHY CMpPYKMypy, WO 6nopsiokogye 3HAHHSL ma Qopmye ouikysaHHs. Y cmammi
CXapaKmepuso8aHo posb pelimie Yy npouecax po3yMiHHS ceimy ma 63aemo0il 3 HUM.
Memoodonoeiuna uacmuHa pobomu NOSICHIOE, K ppelimosuli aHaliz morxke dymu 3aCcmoco8aHull Yy
O0OCLIOIKEHHSIX JmepamypHUX meKkcmig Ot 8USIBNEHHSI NPUXOBAHUX 3HAUEHb I meMm, a maKoK
PO0321510a€e MONAUBL MPYOHOUWL MA 0OMEIEHHS 4020 NIOX00Y 8 Jimepamypo3HABUUX O0CHIOIKEHHSLX.
Y OocnioxeHHi 0oknadHO ONUCAHO GHAMIMUUHUIL hnpoyec, sSKUll Mmicmumb SUSHAUEHHS. emanis
npoeedeHHsi ppelimogozo aHanizy, npouyedypy ideHmugikauii ¢pelimie Yy mekcmi, a MmMAaAKOXK
BUKOPUCMAHHSL Memo0i8, 30Kpema maKux, Ik AHA3 KIHU08UX NOHSAMbL | OUCKYPCUBHULL AHAMI3.
Oxpemy ysazy npuoiieHo 3HAUeHHI0 KOHMeKCmy ma KYabmypHUX 3HAHb Y MAYMAUEHHI ppelimis y
qimepamypHux meopax. IIpaxkmuuHe OO0CNIOXKEeHHST NPUCBSUEHO 3ACMOCYBAHHIO hpelimo8ozo
ananizy 0o meopy "Anica e Kpaini uyodec”, de i0eHMuUgiKyromsbCst KaoUo8l ppelimu, 30Kpema maki,
AK cYyo, HayKa, HICeHIMHUYS, oceima ma cycninbcmeo. IIpoaHanizo8aHo ixHio 83aemoodito, 8HECOK Y
3a2016HY 10er0 meopyYy, a MaKoIK pOab 3MIHU @pelimie i IXHIX KOMOIHAUIll Y CMBOpPEeHHI
HEO0OHO3HAUHOCMI, 2YMOPY MA KOZHIMUBH020 OUCOHAHCY. [locniOxeHHsT pobumb 8azoMuli 8HeCcoK Yy
Aimepamypo3Has8cmeo 306808KU  MDKOUCYUUNNIHAPHOMY NiOX00Yy, sSAKUll iHmMezpye 3HAHHS 3
KOZHIMUBHOI JIH2BICMUKU MA NCuxosioeil 05 2aubulozo aHAMZY JimepamypHux mekxcmis. BoHo
NPONOHYeE IHHOBAUIIHY MemOoO00N02it0, 3ACMOCo8YOUU ppelimosull aHali3 00 KAACUUHO20 MEOPY OJs
8USIB/IEHHSL HOBUX acneKkmig io2o 3micmy U cmpykmypu. TeopemuuHuil 8HECOK NOAsL2A€ Y CMBOPEHHI
6a30801 ocHos8U 0151 3aCMOCYBAHHS hpelimogozo aHanidy 00 Jimepamypu, mooi K NPaKmuuHi
acnexkmu emilyyroms 0emanbHUl AHA3 JLiMepamypHo20 Meopy 3 8UKOPUCMAHHIM Ub020 Memooy.
OKpim moz20o, OOCNIOXKEeHHSL No2AubNoe  PO3YMIHHSL  KOZHIMUBHUX OCHO8  JlimepamypHol
iHmepnpemauyii, OeMOHCMPYUU, SK UUMAUL (POPpMYIOMb 3HAUEHHSI meKkcmy ma sK asmopu
guKopucmosyrome pelimu 0151 00CsiZHEeHHSL NeeHUX ehexmisa.

Knruoei cnoea: cpeilimosuil aHati3, ciomu, KO2HIMUBHA JIH28ICMUKA, JUMepamypHUll aHaNi3,
JimepamypHa meopis, meKcmosuil aHai3.

Problem statement. The blending The specified methods include a
together of different fields within the literature review, which means a
humanities and natural sciences has led comprehensive review of relevant
to innovative approaches to textual literature on frame theory, cognitive
analysis. Frame analysis, a technique linguistics, and literary theory. To
rooted in cognitive linguistics and decipher the whimsical structure of
psycholinguistics, offers a powerful lens "Alice's Adventures in Wonderland," this
to explore the underlying structures and investigation embarks on a meticulous
meanings within literary texts. By dissection of its narrative scaffolding,
applying frame analysis to Lewis pinpointing the foundational frames that
Carroll's "Alice's Adventures in underpin its reality-bending logic. We're
Wonderland", this study aims to shed not merely summarising; we're
light on the intellectual abilities involved excavating the cognitive blueprints
in reading and interpreting literary woven into Carroll's prose. This
narratives. The study aims to examine endeavour employs a multi-layered
the idea of frame and its structural analytical strategy, moving beyond
components, study the procedure for surface readings. First, we delve into the
conducting frame analysis in literary lexical undercurrents, isolating the
texts and analyse a literary fairy tale recurring linguistic motifs that act as
using frame analysis "Alice's Adventures frame triggers. Next, we scrutinise the
in Wonderland" by Lewis Carroll. The dialogic and narrative currents, tracing
research methodology employs a the rhetorical strategies that construct
mixed-methods approach, combining and manipulate these frames. Finally, we
qualitative and numerical assessment. chart the mental landscapes conjured by
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the text, mapping the intricate web of
conceptual relationships that define its
unique ontology. To illuminate the
subjective impact of these frames, a
nuanced interpretive lens is applied,
revealing how they shape the reader's
engagement with the narrative's inherent
strangeness. Concurrently, a statistical

survey of frame-related linguistic
markers provides a data-driven
perspective, grounding our qualitative

insights in quantifiable patterns. This
hybrid methodological approach,
encompassing a rigorous review of
relevant theoretical discourse, a targeted
application of frame-centric analytic
tools, and a comprehensive exposition of
our findings, seeks to unveil the hidden
mechanisms that power the enduring
enchantment of Wonderland.
The novelty of this research lies in the
more comprehensive study of frames and
their components using a literary text as
a discourse.

Analysis of recent research and
publications. The idea of frames as
mental frameworks has become a central
focus in recent academic discussions,
particularly in literary studies. The
foundation of frame theory was laid by
E. Goffman, where he explored how
frames shape human perception and
interactions. Building on Goffman’s
ideas, G. Lakoff and Ch. Fillmore further
developed the concept within cognitive
linguistics, emphasising the role of
frames in organising knowledge and
interpreting language [1;2;4]. Their
insights have since been adapted to
literature, where scholars like C. Emmott
and E. Semino have used frame theory to
examine narrative structures and
character development. Researchers
such as M. Fludernik and H. Paul have
delved into how frames shape the
interpretation of texts, emphasising their
importance in creating  narrative
coherence and engaging readers. M.
Fludernik applied cognitive frames to
explore the mechanics of storytelling,
while H. Paul examined how cultural and
historical frames influence literary
interpretation. Marie-Laure Ryan and D.
Herman have analysed the interaction of
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frames with narrative perspectives and
temporal structures, further showcasing
their relevance to literary analysis
[1;2;7]. These studies emphasise the
adaptability of frame theory in revealing
underlying meanings, thematic
intricacies, and the processes involved in
literary interpretation. By bridging
cognitive  linguistics and literary
criticism, this interdisciplinary approach
continues to enrich the understanding of
how readers make sense of texts and
how authors use frames to shape their
stories' impact.

Presentation of the basic material.
For a deeper understanding of certain
linguistic phenomena, it is appropriate
and necessary to go beyond purely
linguistic analysis and consider the
psychological processes through which
linguistic material is organised in the
human brain and activated at specific
moments. Currently, one of the most
significant and extensively studied fields
in cognitive linguistics is the frame
analysis of texts. The worldview of an
individual largely correlates with the
worldviews in the consciousness of other
people: scientific, religious, and artistic.
These worldviews encompass notions of
society, freedom, morality, values, and
other fundamental categories [6; 7]. This
inquiry adopts a  frame-theoretic
approach to textual analysis, predicated
upon the fundamental assumption that
linguistic expressions serve as
externalized manifestations of internal
cognitive schemata. Rather than merely
a connector for information transfer,
discourse is conceived as a structured
projection of the speaker's epistemic

composition, wherein knowledge is
organized and deployed via frame
structures [2; 5]. The analytical
imperative, therefore, transcends the

identification of surface-level thematic
categories. Instead, the focus is directed
towards the clarification of the dominant
cognitive frames operative within the
text, with particular emphasis on the
'slot' configurations that instantiate the

author's intended
conceptualizations. These slots are not
treated as passive repositories of
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thematic content, but rather as dynamic
nodes within the frame network,
reflecting the nuanced interplay of
cognitive categories and authorial intent.
By interrogating the structural
organization of these slots, the analysis
aims to reconstruct the author's
cognitive model, thereby revealing the
underlying epistemic logic that governs
the textual representation of their
knowledge domain

The frame analysis of Lewis Carroll's
literary fairy tale Alice's Adventures in
Wonderland followed a distinct
methodological approach. Initially, the
number of frames most likely to be
overloaded with slots was identified. The

characterised particular categories. The
next phase entailed documenting the
number of filled slots within each frame
and matching them. The fourth step
focused on identifying the dominant
frame structures. Finally, conclusions
were drawn from the gathered data,
allowing for an wunderstanding of the
central themes embedded within the text
based on the frame analysis. Analysis of

the frame structure revealed the
following primary categories: court,
science, time, society, education,

cognition, nonsense, and dream. The
prevailing attributes of this literary fairy
tale are identified as court, science,
nonsense, education, and society. The

subsequent step involved populating most saturated category is determined as
these frames with sentences, “Court” (see Table 1), which includes the
grammatical structures, and occasionally majority of lexical units and sentences.
specific words that conveyed and
Table 1
Frame analysis of the Category "Court"
Category Word Slots Sentence Slots
L . Give your evidence;
Law, trlgl, jury, rules, rights, All persons m}(;re than a mile high to
executioner, arguments, a ]
pack of cards, jury-box leave the court; .
. ’ ’ She’s under sentence of execution;
jurors, to suppress, Off with his head;
to cross-examine, You are all pardone’d'
Court to be obliged, to cut off a ’

head, to execute,

to prosecute, to judge,

to disobey, to behead,

to

read the accusation, to make
a memorandum of the fact.

The trial’s beginning;
Silence in the court;
Consider your verdict;
Call the first witness;
Give your evidence;
That proves his guilt.

Admittedly, Victorian society exhibited a
marked intolerance towards crime, often
meting out harsh and disproportionate
punishments, frequently targeting the
innocent. The legal system of the era,
characterized by corruption, was
particularly punitive towards the lower
classes. As a proponent of equality, Lewis
Carroll satirizes this judicial system in his
iconic fairy tale.

In the concluding chapters of "Alice's
Adventures in Wonderland", Alice
witnesses a farcical trial where the Knave
of Hearts stands accused of petty theft.
The King, acting as monarch and judge,
presents a ludicrous figure, donning a wig
and a crown. The proceedings are marked
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by the King and Queen of Hearts'
oppressive behaviour, as they constantly
threaten witnesses and participants.

The category court opens with the
sentence slot "Give your evidence".

"Give your evidence, said the King, and
don’t be nervous, or I'll have you executed
on the spot. Give your evidence ... or Il
have you executed, whether you’re nervous
or not" [3:168]. As seen above, the situation
in the court is quite tense. The King and
Queen are not concerned with the
atmosphere of the trial, only the evidence.
Their primary goal is to judge and punish
rather than seek to understand the
matter.
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moment is
"All persons

"

The next significant
expressed in the sentence:
more than a mile high to leave the court
Once Alice begins to return to her normal
height, the King claims: "Rule Forty-two—
all persons more than a mile high to leave
the court' [3:180]. The King announces
that this is the oldest rule in existence, but
Alice counters, insisting that such a
statement can't be accurate since the
oldest rule would logically be the first one.
Despite Alice's valid point, her argument is
dismissed. The author intended to show
that declarations of authority, no matter
how absurd, always hold more weight
than the words of ordinary people.

The subsequent scene is saturated with
the phrase: "Off with his head!" In the
story, the Queen of Hearts frequently
threatens others with this punishment.
However, these threats are ultimately
shown to be meaningless, highlighting the
disregard of authorities for their own laws;
their proclamations are nothing more than
empty assurances. They are prone to
errors and do not always follow a moral
framework. This serves as a direct critique
of the irrationality of unchecked power.
Through this, L. Carroll also suggests that

the statements of those in authority
should be challenged. Alice repeatedly
asks questions of the rulers of
Wonderland.

Another significant element that grabs
attention is the phrase "a pack of cards".
This tale concludes with Alice's rebellion
against the Queen, declaring, "Who cares
for you? " said Alice, "You're nothing but a
pack of cards!"[3:187].

The depiction of the monarchy as
unreliable and untrustworthy is further
emphasised when the White Rabbit
presents a letter as new evidence, and the
King hastily attempts to pass judgment
without even reviewing it. Through the
exaggerated misuse of power by the King
and Queen of Hearts, L. Carroll offers a
satire of the British legal system and
justice at large. Double standards prevail
not only in Wonderland but also in
Victorian society. Despite the era's focus
on morality and its severe stance on crime,
the punishments imposed by the
authorities were often unfair, with a clear
bias against the lower classes.

The following frame category is named
"Science" (see Table 2).

Table 2

Frame analysis of the Category "Science"

Category Word Slots Sentence Slots
Argument, confusion, Oh, you’re sure to do that, if you
sensation, opportunity, to only walk long enough;
Science doubt, to appear and Down the rabbit hole;

vanish, latitude, longitude,
knowledge.

Sentence first — verdict afterwards;
An atom of meaning.

"Down the rabbit hole" is known to be
the title of the opening chapter of the fairy
tale that has long been widely known and
used by other writers, directors, scientists,
and philosophers. The book and film titled
"What the Bleep?!: Down the Rabbit-Hole"
focus on the core principles of quantum
physics. It succinctly explains how science
affects our daily lives, providing scientific
evidence that our thoughts influence the
formation of our reality.

Turning to the phrase "down the rabbit
hole," it is worth noting that the hole
initially went straight, as flat as a tunnel,
before abruptly turning downwards.
Without having time to recover, Alice
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began to fall as if into a deep pit. As she
fell, she saw a jar, took it, placed it on a
shelf, and even managed to release some
objects from her hands. However, everyone
knows that this is impossible according to
classical mechanics. The speed is too great
for any object to fall; it would simply float
alongside Alice. Here, we see a direct hint
that in the rabbit hole and in Wonderland
itself, the laws of classical mechanics do
not apply. The meaning that Lewis Carroll
has hidden in this expression shows that
laws of physics do not operate in this
world.

Another significant phrase is "Oh, you're
sure to do that, if you only walk long
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enough,” used in the following dialogue:
"Would you tell me, please, which way I
ought to walk from here? " "That depends a
good deal on where you want to get to,"
said the Cat. "I don’t much care where,"
said Alice. "Then it doesn’t matter which
way you walk," said the Cat. "So long as I
get somewhere,” Alice added as an
explanation. "Oh, you’re sure to do that,”
said the Cat, "if you only walk long enough"”
[3: 89.]

The abstract conveys not only
philosophical but also scientific
significance. This particular segment

vividly illustrates the interplay between
science and moral values. Taking into
account the Cat's response, one observes
a clear expression of the conflict between
science and ethics. In light of the above,
the conclusion is that science does not
provide answers regarding the direction in
which we should move; however, once a
decision has been made, we can determine
the best path to accomplish the objective.
There is a necessity to characterise
another phrase associated with the
Cheshire Cat: "appear and vanish'. In the
dialogue: "By-the-bye, what became of the
baby?' the Cat replied. "It turned into a
pig," Alice answered very quietly. "I thought
it would,” said the Cat, and vanished.
Then, she looked up, and there was the
Cat again, sitting on a branch of a tree. T
wish you wouldn’t keep appearing and
vanishing so suddenly: you make one quite
giddy" [3: 94]. This episode, where the
Cheshire Cat disappears and reappears in
different places, directly indicates the
author's intuitive representation of the
quantum world. It is an obvious
demonstration of the incredible property of
elementary particles (atoms) to be in one
place and several places at the same time.
Another phrase we want to focus on is
"Sentence first — verdict afterwards". By

using this sentence, the author seeks to
satirise the progression of theories in a
science such as physics. History shows
that many physicists initially proposed
their own  hypotheses about one
phenomenon or another, often without
substantial evidence. A prime example is
the many-worlds interpretation proposed
by Heisenberg. Unifying relativity theory
and quantum mechanics, this theory
posits the presence of innumerable worlds.
However, its primary drawback is the lack
of empirical evidence.

The final science-related phrase to
highlight is "an atom of meaning'. In the
sentence "I don't believe there's an atom of
meaning in it' [3:184], by using the word
"atom", which represents the fundamental
building block of all matter in the
universe, the author emphasises Alice's
refusal to believe the White Rabbit's words
without logical explanations or proof. Just
as a physicist demands clear and concise
explanations, Alice seeks to uncover the
rational essence of what is happening.

The next comes the category "Nonsense"
(see Table 3). The Victorians had a strong
appreciation for puns, riddles, and playful
verse, making nonsensical language a
popular form of entertainment. Alice
herself frequently uses the term
'nonsense" when faced with situations
that appear absurd. L. Carroll utilizes a
range of stylistic techniques to generate
"the nonsense effect," incorporating tools
such as synonyms, homonyms,
homophones, metaphors, oxymorons, and
onomatopoeia, among others [9; 8; 10].
The residents of Wonderland often flout
the fundamental rules of language,
twisting the logical meaning of words and
leaving Alice feeling disoriented.

Table 3

Frame analysis of the Category "Nonsense"

Category Word Slots Sentence Slots
Absurd, strange, 40.1t’s en01,,1gh to drlvg one c.razy;
extraordinary, weird 41.He’s perfectly idiotic;
Nonsense ’ | Theyre called lessons, because they lessen;

funny.

curious, unusual, odd,

What nonsense I'm talking;
Stuff and nonsense.
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"They're called lessons, because they
lessen"is a particularly striking example
of

L. Carroll's use of nonsense explores
both the significance and the phonetics
of language. This dialogue vividly
showcases the author's ability to create a
nonsensical world through linguistic
manipulation [10].

"And how many hours a day did you do
lessons? " said Alice.

"Ten hours the first day,"” said the Mock
Turtle: "nine the next, and so on."

"What a curious plan! " exclaimed Alice.
"That’s the reason they’re called lessons,’
the Gryphon remarked: "because they
lessen from day to day" [3:145].

By juxtaposing the word "lessons"
with the verb "lessen", Carroll creates a
pun that is both playful and subtly
subversive. On the surface, the
statement appears to offer a
straightforward explanation for the term
"lesson". Upon further inspection, it
becomes clear that the explanation is
circular and ultimately lacks meaning.
The term '"lesson" is defined by itself,
resulting in a linguistic paradox. This
linguistic playfulness not only challenges
the reader's expectations but also
underscores the arbitrary nature of
language and meaning.

The expressions such as "It's enough
to drive one crazy' and "he's perfectly
idiotic" highlight the absurdity and
illogical internal architectures that define
each character's essence and situations
in Wonderland. By using such hyperbolic

'

and exaggerated language, L. Carroll
underscores the irrationality of the world
Alice encounters. The phrase "It's enough
to drive one crazy' emphasises the
disorienting and perplexing meaning of
the experiences, while "he's perfectly
idiotic" highlights the characters' lack of
common sense and their tendency
towards nonsensical behaviour.
"It’s really dreadful,” she muttered to
herself, "the way all the creatures argue.
It’s enough to drive one crazy! There’s no
use in talking to him," said Alice
desperately: "he’s perfectly idiotic!" [3:80].

Through these phrases, Carroll
critiques societal norms and
expectations. By showcasing characters
who defy logic and reason, he invites
readers to question the foundations of
reality and the sense of truth. Alice's
intrusion into the established order of
Wonderland, serving as an embodiment
of Victorian normalcy and practicality,
contrasts sharply with the surrounding
nonsense, creating comedic situations
that function as an absurdist rendering
of Victorian social norms. The satire in
the fiction tale focuses on various
aspects of human  nature and
contemporary society [9], as seen
through the lens of Alice's interactions
with  the  peculiar creatures  of
Wonderland who exhibit distinctly
human traits.

The next focus is on the category
"Education" (see Table 4).

Table 4

Frame analysis of the Category "Education”

Category Word Slots Sentence Slots
School, lesson, course, subject, We called him Tortoise because
branch, to teach, to learn, to read, to
. . i he taught us;
listen, to speak, Reeling, Writhing, . )
Arithmetic, Ambition, Distraction Those are not the right words;
Education ! ’ ’ How doth the little crocodile;

English, Uglification, Derision,
Mystery, Seaography, Drawling,
Stretching. Multiplication Table,

Geography, French

Crossed her hands on her lap;
Folded her hands;
Stand up and repeat.

During the Victorian era, children
were subjected to a strict educational
system. In England, memorization
techniques were central to the learning
process, and this method remained
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dominant for an extended period,
making reading an essential part of life
for Victorian children, including Alice.
The story features several nonsensical
poems and songs, with Carroll openly
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mocking the memorisation technique by
parodying the didactic poems of
prominent authors of the time. When
Alice arrives in Wonderland, she recites a
poem to reassure herself that she can
still perform the task. The influence of
these instructional poems on children
was so profound that Alice linked her
ability to recite with her identity. Carroll
alters keywords from the original poem
to completely change its message. While
the original poem stresses the value of
hard work using the example of a busy
bee, Carroll swaps the bee for a crocodile
and replaces words like "busy, labour,
skilfully, improve" with entirely different
terms like ‘"grin, cheerfully, smiling,”
altering the moral entirely.

Alice starts reciting the poem from
memory only to realise the awkwardness

of the words. [3:21]. In essence, these
words reflect an idea opposite to that in
the original poem. Carroll views the
repetition method as entirely
contradictory since Alice fails to even
remember the content.

The Victorian poetic recitation was a
practice bound by rigorous conventions.
Children were required to repeat poems
while adopting specific body postures
and hand gestures to aid memorization
[3:18]. Alice's method of recitation
reflects the techniques taught in
Victorian schools. As a girl from the
Victorian era, she is deeply acquainted
with these recitation practices.

The category "Society" abounds in a
spectrum of cognitive repositories (see
Table 5).

Table 5

Frame analysis of the Category "Society"

Category Word Slots Sentence Slots
She scolded herself so severely as to bring
tears into her eyes;
to box her own ears;
A remarkable sensation white gloves and a waistcoat;
. ’ to pretend to be two people;
a consultation, an a mouse, oh mouse:
argl; rsr;i;lé’ atz tlqueofi tl;el;ion I really must be getting home: the night-air
Society ’ doesn’t suit my throat;

order people, speaker,
officer, opportunity,
etiquette, values,
morality, moral

It’s high time you were all in bed,;

That’s not at all a proper way of expressing

yourself;

It wasn'’t very civil of you;
nice grand words to say;
to talk about axes;
That’s a fact.

By exploring beyond the fantastical
aspects, one can uncover aspects of
Victorian society. For example, many of
the Wonderland characters act similarly
to real humans, displaying human-like
qualities such as speech. Some, like the
White Rabbit, even wear human clothing,
including "white gloves and a waistcoat"
[3:2]. Alice, in particular, embodies the

characteristics of an  upper-class
Victorian girl. Alice herself is a
quintessential upper-class Victorian

child being well-educated and well-bred
girl and treats her interlocutors with
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respect, always speaking  politely
regardless of the situation: "She
generally gave herself very good advice
(though she very seldom followed it), and
sometimes she scolded herself so
severely as to bring tears into her eyes;
and once she remembered trying to box
her own ears for having cheated herself
in a game of croquet she was playing
against herself, for this curious child was
very fond of pretending to be two people"
[3: 12].

The previously discussed aspects of
Alice's personality bring attention to two
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significant points. First, Alice
demonstrates rationality; she is aware of
when she has acted improperly and
recognizes when she deserves
punishment. The Victorian educational
system placed a strong emphasis on the
rigid enforcement of moral standards
and behavioural expectations from a
young age. These practices valued traits
such as false modesty and propriety, and
Alice exemplifies these values, having
been conditioned to self-punish. The
second point reveals her enjoyment of
embodying two distinct personas,
suggesting that Alice harbours a dual
personality. Her outward persona reflects
the superficial qualities expected of her—
correct, kind, intelligent, and so on—
conforming to societal norms. However,
beneath this exterior lies her inner self,
which is free from the constraints of

conventional behaviour, norms, and
expectations.

Additionally, the narrative satirizes
Victorian etiquette [9]. While the

residents of Wonderland treat Alice with
disrespect and she encounters absurd
circumstances, she consistently strives
to maintain politeness, highlighting the
contrast between her behaviour and the
chaotic world around her.

The speech triggered a theatrical
exodus. Birds, seizing upon the
opportunity for dramatic exits, played
out elaborate farewells. A seasoned
Magpie, with a flourish, wrapped itself as
if anticipating arctic conditions, citing a
delicate throat. A Canary, in a
performance of maternal anxiety, rushed
its young to bed. Under a veneer of
urgent obligations, the avian company
dissolved, leaving Alice alone on a stage
suddenly devoid of players [3:39-40].

Wonderland's creatures, in a curious
act of social mimicry, project the persona
of polished Victorians, their speech a
symphony of affected elegance. They
craft elaborate narratives of polite
necessity to justify their sudden exit,
their behaviour a caricature of Victorian
etiquette. In this distorted reflection,
Carroll lays bare the artifice inherent in
Victorian social interactions [9; 10].
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A prime example of this critique of
manners occurs when Alice is holding
the Duchess's baby, she instructs the
child, saying, "Don't grunt...that's not at
all a proper way of expressing yourself”
[3: 65]. Despite the child being an infant,

Alice is resolute in enforcing proper
manners. Another instance of the
criticism of extreme etiquette is the

chapter "Mad Tea-Party". Alice attends a
traditional British tea party where the
following conversation ensues

"Have some wine," the March Hare said in
an encouraging tone.

Alice looked all round the table, but
there was nothing on it but tea. "I don’t
see any wine," she remarked.

"There isn’t any," said the March Hare.

"Then it wasn’t very civil of you to offer it,"
said Alice angrily.

"It wasn’t very civil of you to sit down
without being invited," said the March
Hare [3: 73].

Through this nonsensical dialogue,
Carroll critiques the arbitrariness of
etiquette. The March Hare offers Alice
some wine, although there is none. As a
well-bred girl, Alice immediately points
out the rudeness of offering something
that doesn't exist. Concurrently, the
March Hare criticises her for rudely
interrupting when she wasn't invited.
The dialogue resembles a contest: each
party points out the other's rudeness in
an attempt to prove themselves more
polite. Ultimately, both are shown to be
equally impolite. By suggesting that the
extremes of social customs create a
hostile environment where people only
reveal their superficial selves, the author
satirises a society overly concerned with
good manners,

As Alice descended into the unknown,
a curious impulse seized her: "I wonder
how many miles I've fallen by this time?"
she said aloud. "I must be getting
somewhere near the centre of the earth.
Let me see: that would be four thousand
miles down, I think-" (for, you see, Alice
had learnt several things of this sort in
her lessons in the school-room, and
though this was not a very good
opportunity  for showing off her
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knowledge, as there was no one to listen
to her, still it was good practice to say it
over) "- yes, that’s about the right
distance-but then I wonder what Latitude
or Longitude I've got to?"(Alice had no
idea what Latitude was, or Longitude
either, but thought they were nice grand
words to say) [3: 13-14].

Regardless of  her intellectual
unfamiliarity with the words "latitude"
and "longitude", Alice decided to unveil
her knowledge. Although she is a young
girl, she places great importance on
appearing sophisticated and using grand
words rather than knowing their
meaning. Alice's descent into
Wonderland is a pointed skewering of
Victorian intellectual pretence. Her
recitation of geographical trivia, a hollow
display of rote learning, serves as a
mirror to the era's obsession with
superficial knowledge. The fairy tale
creator exposes the absurdity of an
educational system that prioritised
memorisation over comprehension and a
moral code that valued outward show
above genuine understanding. This
critique sharpens with Alice's encounter
with the Duchess. Alice attempts to
showcase her knowledge only to be met
with the Duchess's brutal and illogical
response, mistaking ‘axis’ for ‘axe.’ This
exchange paints the Duchess as a
caricature of Victorian ignorance and
cruelty, a stark contrast to the expected
adult authority. Furthermore, the
Duchess's relentless pursuit of moral
lessons satirizes the Victorian tendency
to impose meaning where none exists.
'Flamingos and mustard bite? Birds of a

Bun. 1 (104)

feather flock together!" she declares,
forcing a moral into a situation devoid of
logical connection. This capricious
behaviour, coupled with her unfounded
pronouncements of Alice's ignorance,
reveals the Duchess as a symbol of the
very pompousness and intellectual
shallowness Carroll sought to expose.
She embodies the Victorian tendency to
preach and judge, even when their own
pronouncements are rooted in ignorance
and whim. Carroll uses her to show that
the adult world can be just as
nonsensical and just as cruel, as the
fantastical world of Wonderland.

Moreover, she is ignorant and
constantly fabricates facts, believing, for
example, that mustard is a mineral.
Carroll criticises the conventions and
morality of this hierarchical system,
which discredits those of lower status (in
this case, children). The King and Queen
of Hearts behave quite impulsively,
following their instincts depending on
their mood. According to Victorian
morality, the authority of parents and
the upper class was considered sacred
[3:169]. Through these characters,
Carroll highlights a major flaw of the
older generation. They consider children
to be ignorant and, therefore, treat them
harshly (as many in Wonderland treat
Alice), often revealing themselves to be
more ignorant than she is.

The following table outlines additional
categories that were explored during our
analysis, though they were ultimately
determined to be secondary thematic
frameworks for this particular fairy tale
(see Table 6)

Table 6

Other Frame Categories

Category Word Slots

Sentence Slots

Wonder, to guess, doubt,

to wander about, to peer

Cognition about, to peep about,

mistake, possible, curious,
key, confusion.

Burn with curiosity;

How queer it seems;
Something interesting is sure to
happen;

She had never been so much
contradicted in her life before;
There must be more to come.

At last, minute, at once,
hurriedly, to be over, soon,
ever, never, in a moment,
quick, now, presently,

Time

It was high time to go;
I have to beat time;
You ’d only have to whisper a hint to
Time, and round goes the clock in a
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clock

then, day, month, watch,

twinkling;
He’s murdering the time.

Dreams

confusion.

Magic, fairy-tales, to
fancy, possibility,

She got up and began to repeat it, but

she hardly knew what she was saying,

and the words came very queer indeed;

It had a very turn-up nose, much more
like a snout than a real nose.

Conclusion. The research results
defined the following categories: court,
science, time, society, education,
cognition, nonsense, and dreams. The
categories dominating are court, science,
nonsense, education and  society.
According to the results of the frame
analysis, the text contains many
elements related to the political and
historical context. The text is permeated
with the mockery of British
ethnocentrism. The British judiciary is

also criticised via its representatives. The
text also covers social and cultural
elements, ridicule of which is mainly
focused on the hard educational system
of  Victorian Britain, based on
memorising methods. The research
findings provide evidence that the text's
main idea is to ridicule and criticise the
Victorian era. Hence, the framing method
allowed highlighting not only its
structural plan but also to investigate a
deeper layer of its content plan.
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"GRAMMATICA SCLAVONICA" IBAHA Y XKEBHYA TA ABATCTBO CBSITOI'O
BAACTA: OKPEMI PE®AEKCII

0. €. 3aHeBHY"

ITponoHosaHa po38idKa, SIKY NPUCBAUEHO PYKONUCHIU JAMUHOMOBHIU spamamuuyl YykpaiHcbrol
Mmoeu 1645 pory I Yokesuua, npodoskye uyurn O00CNIOXKEeHb NpPo PYKONUCHI ma OpYyKo8aHi
2pamamuru.

"Grammatica Sclavonica" (1645), nucaHa 1aMUHCEKOI0 M08010, — Ye Opyull 8apiarm 2pamamuxu
yKkpaincoekoi moeu cepeourHu XVII cm. IeaHa Yxkesuua, sikuli 3b6epizaecmoest 8 M. Appac (DpaHuis).
Came momy "Grammatica" 1645 p., sk i iiceo x "Tpamamoeika cnrogeHckaz" 1643 p., ysedera 0o
peecmpy Oxepen "CnoeHura ykpaiHcekoi mosu XVI — nepwoi nonosuru XVII cm. ". 3asHaueHo, uio
yeli mMaHycKkpunm, Yy IKOMY NOMIMHL iICMOMHI 3MIHU K Y 2PAMAMUUHOMY 8UKNA0L mMamepiany, max
i 8 ogpopmneHHi, cmonimmamu Oye HesidomMum OJisl MOB03HABUIE. YKA3GHO, WO Julle 3a80sKU
B. Heuuy "Grammatica" I Yokesuua cmana 3HAHOKW 6 CAAGICMUYL, HAMOMICMb 051 YKpAiHCbKOL
JiHegicmuKru yro npayro eiokpunu O. I'opbau, I. Binoodio ma €. Kyopuysbkuil nuuie 8 0pyeitli No/S08UHI
XX cm. HaeonouwieHo, wo YKpaiHCbKi NiHesicmu i 8 YKpaiHi, i no3a ii mexamu npayroeanu came 3
KONier appacbkozo MaHyckpunmy.

Ynepwe He nuwe 8 ykpaiHcbkomy moeo3Hascmsi, a il y cnagicmuuyl (nicast B. Sleuua) aesmopka
NPonoHo8aHoi cmyodii OMpUMANa YHIKANIbHY MOIXKJAUBICMb NPpAyu08amu 3 OpuiHaiom MaHyckpunmy
"Grammatica Sclavonica. XVII" 1. Yokesuua, sakulli 36epiecacmubcsi 8 Appaci. 30Kpema, YycmaHo8aeHO
Ha3ey (6e3 yrasiexu Ha asmopa) ma Homep, Ni0 SIKUM Cb0200HI 36epieaembest pykonuc (Grammatica
Sclavonica (XVII); 989 (CGM 281)), a marxox ymouHeHO Ha3e8Yy micysi 36eperkeHHs yiel nam’smKku —
Meodiamerxa abamemea CeH-Baacm MyriuunaneHoi 6ibniomexu m. Appac, @paruyis (Mediathéque de
U'abbaye Saint-Vaast de la Bibliotheque municipale d’Arras, France).

BucnioeneHo makoxK nesHi npunyuieHHs ma MmipkyeaHHst wooo icmopii pykonucy "Grammatica
Sclavonica" I. Yokesuua, a makosxx NpoaHaiizo8aHo 00Ci Hegl0oMi paKmu, 30Kpema O0CNI0IKeHO
oKpemi naneozpacpiuHi ocobnusocmi maHyckpunmy, 30ilCHEHO cnpoby ecmaHosumu meyeHama,
aKomy moana 6u 6ymu npucesueHa epamamura 1645 p.

Knrouoei cnoea: yrpairceka mosa XVI-XVIIcm., ykpaiHcbka Mmo8a 8 cucmemi HUWUX
cnog’siHcbKux Mmoe, 2pamamura, CnoeHux ykpaiHcerkoi mosu XVI — nepwoi nonosuru XVII cm.,
Isan Yxkeeuu, abamcmeo CeH-Baacm, Grammatica Sclavonica, Joannis Usevicii grammatica
Sclavonica.

* KaHauaaT PiAOAOTIYHUX HAYK,
cTapmIuil HAYKOBUH CIIBPOOITHUK BinAiAy yKpalHCHKOI MOBH
(ImcruryT yRpainosduascTBa iM. I. Kpun’akeBuua HAH Ykpainn),
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"GRAMMATICA SCLAVONICA" (1645) BY 1. UZHEVYCH AND THE ABBEY OF
SAINT VAAST: SELECTED REFLECTIONS

Zanevych O. Ye.

The proposed study, dedicated to I Uzhevych’s 1645 handwritten Latin grammar of the
Ukrainian language, continues a series of research on handwritten and printed grammars.

"Grammatica Sclavonica” (1645), written in Latin, is the second version of the Ukrainian grammar
of the mid-17th century by Ivan Uzhevych (Arras, France). For this reason, the 1645 "Grammatica"
like his "Grammar Slavic" (' pamameika cnoeeHckaz) of 1643, is included in the register of sources
for the "Dictionary of the Ukrainian Language of the 16th — First Half of the 17th Century" ("CnoeHux
ykpaincokoi mosu XVI — nepwioi nonosuru XVII cm”). It is noted that this manuscript, which shows
significant changes both in the grammatical presentation of the material and in its layout, was
unknown to linguists for centuries. It is mentioned that only thanks to V. Jahych did Uzhevych’s
"Grammatica" become known in Slavic studies. At the same time, for Ukrainian linguistics, this work
was discovered by O. Horbach, I Bilodid, and Ye. Kudrytskyi only in the second half of the 20th
century. It is emphasized that Ukrainian linguists, both in Ukraine and abroad, worked specifically
with a copy of the Arras manuscript.

For the first time not only in Ukrainian linguistics but also in Slavic studies (following V. Jahych),
the author of the proposed study had the unique opportunity to work with the original manuscript of
"Grammatica Sclavonica” (1645) by 1. Uzhevych, which is preserved in Arras. In particular, the title
(without mention of the author) and the number under which the manuscript is currently stored
(Grammatica Sclavonica (XVII); 989 (CGM 281)) were established, and the name of the location
where this artifact is kept was clarified — the Mediatheque of the Abbey of Saint-Vaast at the
Municipal Library of Arras, France (Mediathéque de l'abbaye Saint-Vaast de la Bibliotheque
municipale d’Arras, France).

Some assumptions and reflections on the history of the manuscript "Grammatica Sclavonica” by L
Uzhevych are also expressed, and previously unknown facts are analyzed, particularly certain
paleographic features of the manuscript. An attempt is made to identify the patron to whom the
1645 grammar might have been dedicated.

Keywords: Ukrainian language of the 16th—17th centuries, Ukrainian language within the
system of other Slavic languages, grammar, Dictionary of the Ukrainian Language of the 16th — First
Half of the 17th Century, Ivan Uzhevych, Saint-Vaast Abbey, Grammatica Sclavonica, Joannis
Usevicii grammatica Sclavonica.

IlocTaHOBKA HAYKOBOi IpobAeMH. niBHoui PpaHilii, Texx € aBrorpacg in 40
Pykonucua aarmHOMOBHa "Grammatica TOrO K aBTOpa I IoAiOGHOI0 Ha3BOIO,
Sclavonica" (1645), gska 30epiraeTbCs B M. ane 103HaueHHH 1645 p. 3rogom y
Appac (Ppan1is), € OPyTUM rnepeaMoBi 00 (PaKCUMIABHOTO BUIAHHS
MaHyCKpUIITOM IBaHa VYxkeBuda (Opo "I'pamaturu” 1970 poky Oyao BKazaHO,
HapUu3bKUH MaHYCKPHUIIT "Joannis 10 3aBO9KH [OOIOMO3i "ypomazKeHId
Usevicii grammatica Sclavonica" (1643) Ykpainuy, rpocpecopa [Tapusekoi
ouB.: [6]) Ta BimoMHH B yKpaiHCBKOMY BETEPHHAapPHOI akanemii
MOBO3HaBCTBi €K appacbKuil eapiaHm B.®. lllymoBCBEKOrO, a TakoxXK AiTepaTtopa
Horo rpaMaTHKU mimg Ha3BOIO Bopuca Tena 0Oyao 3m00yTo (POTOKOIIiIO
"I'paMMaTBIKa CAOBEHCKa® 3A0XKEHA U iHIIIOTO BapiaHTa PYKOIHUCY Iiiel XK
HamucaHa TpPYAOMB U IIpUAEKaHig(M) rpamMaTuKu — 3 M. Appaca" [1: XIIJ.
IwanHa YxkeBu4ya caoBaHuHa' [1: XIIJ. Manyckpunrt rpamaTuku l. YxxeBuya

3ayBaxy, oo B  yKpaiHCbKOMY 1645 poky, Ha BiaMiHy Bixn [Tapmuspkoro
MOBO3HaBCTBi B 60-ux pokax XX CT. KOAO PYKOIIHCY, BiKaMHU 3aAUIIIaBCS HEBIIOMHUH
IOUIyKYy MarTepiaaiB, TI[OB’d3aHUX i3 Hayli — ax a0 Buxoay B 1907 poui crarTi
rpaMaTukol . YxkeBuua, poO3LINPUB "Johannes UzZevi¢ ein Grammatiker des
caMme €BreH KyapuibKuii — MOBO3HAaBELb- XVII" XOpPBaTCBKOTO MOBO3HAaBIIL-
AATHHICT, JOLIEHT KuToMupCHKOro caaBicra BarpocaaBa druua (Vatroslav
[IeJarorivyHoro iHCTUTYTY, SIKHH BUSBUB, Jagi¢) B HiMenibkoMy KypHaai "Archiv far
II0 B MICBKi#l 0ibaioTerti m. Appaca, Ha slavische  Philologie" [15]. Yuenwuit
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OITy0AIKyBaB CTHUCAUH, OlHaK
KBaaidikoBaHUH OIIHC dopmu u
OCHOBHOI'O 3MiCTy MAaHYyCKPUITY (IKUH
B. druuy npuse3an no Bimua [12: 87]),
are MOBO3HAaBellb He [aB BIAIIOBIIHOI
OL[IHKM il TpaMaTulli K (pirosoTivHOMY

TBOPOBI.

AHaaiz ocTaHHIX HJocaimxkeHp i
nybaikanii. BapTo HArOAOCHUTH Ha TOMY,
10 caMe 3 KOIi€l  rpaMaTHKHU
I. YxxeBHuua IpanoBasl YKpaiHCBKi

OOCAIMTHUKU. 30KpeMa Ha Ile BKasyBaB U
Onekca T'opbady, 3a3HAYUBIIN y CBOi#
cTarTi, 10 "3a po3cTapaHHs (POTOKOIIH 3
000X pyKomucCiB rpamatuku l. YxkeBuda
ckaanmaeMo mpy nongaky 1. Codii dHIB
(Capcean)", ogHak 3ayBazkuB, 110 "ApPyTUM
BapigHT 1ei TrpamatTuru 1645 p.
30epiraeTbCcd B MiCBKiil O6ibaioTeli B Arras
(49, 85A. curH. L 6; Bibliotheca
Monasterii Sti bodasti Atrebatensis.
1680. GrammaticaVariarum linguarum)"
[2: 3], mpoTe 19 pPO3BiAKa 3aAHUIIHAACH
Io3a yBaroilo yKpaiHCBKUX AiHTBICTiB
XX CTOAITTS.

Bacuap Himuyk, aHaAi3yI049Hu
MaHyCKpunT 1645 p., 3a3Ha4yuB, IO
OAVWH i3 uuTadiB HamnucaB 'yropi

TUTYABHOTO apKyllla appacbKoi Bepcii
naMm’aTku HanucaB (y XVII abo XVIII ct.):
"Grammatica variorum linguarum" -
"I'pamatuka pizHux MoB" [8: 156].
I[TomiTkM Ha appacbKOMy MaHyCKPHIITI
rpaMaTUKH, gKi HaaexaTb no 1680 i
1741 p., HeOABO3HAYHO BKAa3yIOTh Ha Te€,

110 BAACHUKH IIBOTO pykonucy
I. YxxeBHuua MiHSAHNCS. Ha OYMKY
MOBO3HAaBIIH, "3armc "Bibliothecae

Monasterii... Atribatinsis 1680" cBiguYuTH
IIPO Te, IO Iepen THUM, IK IOTPAIIUTH 10
MicpKoOi 0ibAioTeKM (PpaHIy3bKOTO MicTa
Appaca, PYKOITHC 3HaXOINBCH B
MOHACTHUPI Ha TepUTOpii TenepilTHBOTo
nenapramenty Ila-/le-Kaae (B  1eit
JernapTaMeHT BXOOUTH 1 IHpedeKTypa
Appaca)" [8: 158]. Came ui Te3u
O. l'opbaua Ta B. Himuyka "
HiINTOBXHYAH aBTOPKY PO3BiAKHU [0
IOUTYKYy HEBiAOMHX paHille CBigYeHb
IIOJ0 appachbKOro BapiaHTa TIpaMaTUKHU
I. Y>xeBuya.

MeTa AOCAiKeHHS -
penpeseHTyBaTH O0Ci HeBimomi QakTH,
IIOB’d3aHi 3 MAaHYCKPHIITOM IpaMaTUKH
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1645 p. IBama VYxkeBHnya, a TaKOX
IIpoaHaAi3yBaTU OKpeMi IaseorpadiydHi
Ta MOBHi 0COOAMBOCTI IILOTO PYKOITUCY.

BukAaZ  OCHOBHOI'O  Marepiaay.
Ynepule He Aulle B yKpaiHCbKOMY
MOBO3HaBCTBi, a ¥ y caaBicTuli (micaa
B. druua, 1907 p.) 3aBOSKU CHPUSHHIO
[Tackaas Pimo (Pascal Rideau) -
KepiBHUKA BiJOiAy ITyOAIYHOTO YHUTAHHS
Ta TIIUCEMHOI CHaOUIMHU YHOpPaBAIiHHS
KyabTypHOTO 1IeHTpY CeH-Baacr-Bepaen—
PouBiab — BHasocsg oTpuMaTH OOCTYII 10
OpHTiHaAY PYKOITHCY rpamMaTUKH
1645 poky Ta O03BiA Ha BUKOPHUCTAHHS
MmaTtepiaaiB 11i€i mpami Big MyHintunasbHOI
6ibaioTekm M. Appac, a TakKOXK Bif
[HCTUTYTY mOocAigzKeHHd ¥ icTopii TeKCTiB
[muB. Takox: 7].

OTrxke, MaHYCKpPHUIOT i3  Ha3BOIO
"Grammatica  Sclavonica. XVII' 6e3
BKa3iBKU Ha aBTopa — |BaHa YxkeBuua Ta
6e3 To4yHOI AaTH HaNMcaHHA — 1645 p.
30epiraeTbcd mig HOMepoM 989 (CGM
281) y Megmiareui abarcrBa Cen-Baact
MyHinumaabHoi  6i6aioTekn M. Appac
(Mediatheque de l'abbaye Saint-Vaast de
la Bibliotheque municipale d’Arras).
Onwucyroyn rpaMaTHKy, BapTO BKas3aTH
Ha BakAUBI JeTaai, 30kpemMa Ha
HaAITypKy, dKa BHTOTOBA€HA i3 TeAddoi
IIKipY, a TakKOX Ha II030A0Ty Ha
oOKAaIMHKAX. lomo iHIIHMX
XapaKTEepPUCTHK, TO  3ayBaxy, MLIO
PPOHTHCHIC MaAbBOBAHHUH II€pOM Ta
II030A0YEHHUH. [ToxomxkeHHs i€l
rpamMaTHUKHU 32/I0KyMEHTOBaHO gK
"Bibliothecae monasterii Sancti Vedasti
Atrebatensis. 1680. L.6", 110 MOXKHa
1mobauYuTH BrOpi TUTYABHOI CTOPIHKH
(auB.: Poto 1.)

Icropia  MyHinunaabHOi  6i0AioTEeKH
Mmicta Appac TiCHO IIOB’d3aHa 3 iCTOpi€ro
pykomuciB abarcrBa Cmaroro Benacra
abo Cen-Baacr (I’abbaye Saint-Vaast) —
OeHeTUKTHHCHKOIO MOHaCTHp4,
pO3TaIoBaHOIo B Appaci. y
CepenHboBiudui abaTcTBO OyAO BEAHUKHUM
KYABTYPHHUM Ta PEAINiHHUM IIEHTPOM.
OpHak BibaioTeky Cen-Baacr,
Ha¥BigoMmimty Ha miBHOYI Ppanmii, Oyao
KOH(ICKOBAHO B MOHaxXiB, a 3roa0M
nepemaHo Micty mig dac PpaHIy3bKoi
PeBoaronii [muB.: 14|. Ilicaa Toro, 4k
OymiBai Oyam 3pyiHOBaHi B 1915 porii,
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pykomucu 30eperanm  OibaioTekapi Ta
nepegasn ix po Ilapuxxa. 3HOBY ix
noBepHyAn B M. Appac 1939 poky, me

BOHU 30epiraroTbCs noci B

MYHIIMIIaABHIN MemiaTeli.

domo 1. TumynvHa cmopinka maHyckpunmy "Grammatica Sclavonica" (1645) I Yokesuua.

[TlixTBEpAKEHHAM TOTO, II0 I'paMaTHKa
I. YxeBuua 1645 p. MicTHaaca came
cepen  pykomuciB 1poro  abartcrBa,
cBiguuTh 3anuc mig Ne281A B kKaTaao3si
MaHycKpuNTiB Bin 1828 poky "Codices
manuscript in bibliotheca Sti Vedasti,
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apud Atrebatiam" Tomaca Piairica
(Thomas Phillipps): "Grammatica
Russica vel Slavonica. XVII" [18: 23], ne
no3Hayka "A" o03Haua€ HAAEXHICTb [0
Bibaioreku A66arcrBa Csaroro Bemacri
(Baacri). O1paliboBy04YH crTyaii,



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

npucBsdeHi MaHyckpunram XVIIcr., y
npaii "Catalogue des Manuscrits de la
biblothéque de la ville d’Arras"
dpaniya Kapouna (Zéphir Francois
Cicéron Caron) (1860) Bmasocsa BUSIBUTH

3anuc i Ne 989: "Grammatica
Slavonica. - In-quarto. - papier. -
encadrements. — écriture du XVIIe siécle.
— calligraphie russe. - frontispiece

dessiné a la plume et doré. 91 feullets.
[Prov.: St-Vaast.|" [13: 491]. Baacue, y
OpOMy  KaTaao3i B igeTscsa PO
MaHyckpunT . YxkeBuua 1645 poky,
ONHAaK He IOJAAaHO BKAa3iBKH Ha aBTOpa,
auie Ha3By — "Grammatica Slavonica, a
TakoX dyac HanucauHHga (XVII ct.), MoBy
HAIIMCAHHS (russe) Ta 3araAbHHU o0car
(91 apkym). llogo ocgopMaeHHS, TO TEXK
3a3HA4YeHO, 110 (PPOHTHUCIIIC MAaAbOBaHUH
IIEPOM Ta II030A0YEHUMN.

Ha Braedni, g9Koi He BUOHO HAa
doTokortii, onybaikoBaHitt 1970 poky [5],
ane Ha TEKCT 4KOi 3BEepHyB yBary
O. l'opbau (mop.: Branges (etc.). srs (?) de
Bourcia & au Cte de Bourgogne. 1741 [2:
3]), manucano "Branges (de). Jura de
Bourcia au Cté [=Comté] de Bourgogne.
1741" [4: 2 3B.]. BayBaxy, 1m0 Bpanx -
MyHilumnaaireT y nenaprameHTi Cona i
Ayapa, cydacHuii perion Byprynzaia -
®panni-Konre (330 kM Ha niBaeHHUH
cxin Bim [lapuxka). Bypciga — KoauIHi#
MYHIIIUIIaAiTeT y genaprameHTi HOpa,
cydacHuit perioH Byprysgis - dpanmr-
Koute (6am3pko 360 KM Ha miBAeHHUH
cxin Big [Mapuxa) [quB.: 11; 20]. Yomy Ha
i rpaMaTHIli € TaKi MO3HA4YKU i SAKUM
YHHOM i€l PyKOIIMC MirpyBaB 3 Appacy B
iHIIII perioHH, a 3roZOoM IIOBEPHYBCH
Has3ad, Hapasi TodHoi BiAmOBiAlI HeMae.

MoxHa AuIlle IIPUIyCTUTH, 110 IeH
MaHyCKPHUIT Mir repedyBaTu B
abarcTBax, gKi po3TainioBaHi Ha
TepuTopii TOTOYaCHUX peTioHiB

Byprysgia Tta dpanm-Konre (ouB.: Puc.
1).

O. l'opbau, ompalboByHOYH PYKOIIHUC
I. ¥YxkeBuua 1645 poky, mogaB OOKAAIHI
OaHi 1mogo "mpyroro BapisiHTa i€l
rpamatuku’. MoBO3HaBeNIb yKas3aB, III0
"IHe! BapiHT BUABASE HH3KY iCTOTHHX

3MiH y TrpaMaTUYHOMY BHKAa[i, BiH
BUKOHAHUH cTapaHHille (BiHbeTKH H
3acTaBKH, MaaloHOK) " [2: 3. Ilpore
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0COOAMBICTIO MaHycKpunty 1645 p. €
repb Ta 6-psakoBuii Bipmr "Ha Tepos
[Tano(B) BpreiraanbpoBs'. 9K 3ayBazkuau
I. Binomin Ta €. Kyapunbkuii, iMOBipHO,
Ha IIPOIIO3UIIiI0 KOTOCH i3 HapU3bKUX
ydeHHX ab0 [PHUXUABHHKIB Hayku .
YxeBHdY 1 HmiAroTyBaB ApPYyTHUH BapiaHT
CBO€i KHUTH. MOBO3HaBII BKa3yBaAH,
110, MOXKAWBO, Cepel HHUX i OyB '"mau
Bpuraaaip". Bapto 3a3HadyuTH, L0 TakKi
Bipii, IPUCBIYEHI MeleHaTaM,
CYIIPOBOIXKYyBaAl MaibixKe BCi YKpaiHCBKIi
CcTapoApyKH nepioi moaoBuHU XVII cT.
Himenpxkuii MOBO3HAaBeILlb-CAaBICT
Haniear  ByHuiu (Daniel  Buncié),
OOCAIMZKYIOYM  AaHOHIMHUP JBOMOBHUMI
YKPaiHCBKO-IIEPKOBHOCAOB’ SHCBKHUH
PO3MOBHHUK "PosmoBa/Becbhna"
(36epiraerbcss y HartioHaabHi#t 6ibaioTerti
®dpanrii, [Tapux), 3HAQ4YHY yBary
npumiaue nocrarti . Yxesuua. Ha ngymky
JOOCAIIHUKA, 1€l IIOKPOBUTEAb, MEIEHAT
Bpuraaaip, imoBipHO, HaaexkaB [0
bararoi paHIiy3pKoi ciM’i, gka Maaa
KOHTaKTH Ha HalBUIIIOMY piBHI [12: 92].
Xougy HaroaocutH, 110 I. YxkeBuu
HaIlrcaB IMPi3BUIIE CBOIX MeIlleHAaTiB II0-
yKpaiHCBKH, TOMYy, BIiAIIOBiIHO, B
YKpaiHCBKi#i MOBi — 11e nanu Bpueannip,
HaToMicThb (ppaHIly3bKoo — Brigallier.
Bpasocs BUGBUTH OKpeMi BiJOMOCTiI PO
ponuHy Bpuraabe, Ki peIpe3eHTOBaHO B

peectpi  Micbkoi roctumii Ilapuka,
30KpeMa:

e Bepuap Bpiraare (Bernard Brigallien):
pagHUK 1 KameaaH KoOpoad (nomep
1670 p.)

e2Xan DBpiraave (Jean Brigallien):

KOpPOAIBCBKUY panHuk npu Cyai; 1644 p.
onpyxuBcd 3 Mapi Aaato (Marie Allow)
(nomep 1678 p.)

e[I’ep DBpiraase (Pierre Brigalien):
HepHIni agBoKaT Kopoad [16: 441].

3ayBaxy, 110 B peecTpi (PpaHIy3bKHUX
repbiB 3adikcoBaHuM i pomuHHUE repbd
ponuHu Bpurasre, a B ONHUCI 4O HBOTO
BKa3aHO, LI0 Ile "KabaH Ha 30A0TOMY
IIiCKy; TPH HiBMicsaIli Ha roaybomy ¢oHi"
(mepekaam — O. 3.) [19: 1: 302].

CporoziHi BaXKO BHU3HAQUYUTH, KOMY 3
YAE€HIB POAMHU IIPUCBATUB [. YkeBHY
ey BipHI-OIPUCBATY B rpamartuili 1645
POKy, ase TOYHO MOXKHa CKas3aTH, IO
anpecat pykonucy OyB y ITapuxi, a He B
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Appaci. Tomy MOXKHa HIPHUILyCTUTH, III0 6ibaioTeyna mno3Hauka 1671 p., a Ha
obmumBa pykomucu I YxkeBuua Oyam pykommuci 1645p. - 1680p., TO
HanucaHi B [lapwmxki, ogHaK MmOAI ITMX HaMiMOBipHinIe 10 6ibaioTexk

rpamMaTHK CKAQAHUCH I10-pi3HOMY.
OckiAbKH Ha MaHycCKpuITi 1643 poky €

MAaHyCKPHUIITH IOTPAIIUAU IiCAS CMePTi ix
BAACHUKIB.
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Puc. 1. "Grammatica Sclavonica" I. Yokesuua ma pezioHu PpaHyii.

Bapro 3BepHyTH yBary i Ha cam repb,
SKUM HaMaAbOoBaHO Hajna Bipmiem "Ha
Fepor Ilano(B) bBpeiraaabpos'. Ak
3ayBaxkuau 1. Biaomig Ta €. Kynpunpkui,
"pi3HOOApPBHOCTI (POTOKOIIA BiATBOPHUTH,
3BUYANHO, HE MOXKe, aAe [MOKAaQIHHUMN
onuc ILWMX CcTopiHOK y B. druua pae
[OOCTaTHE YIBAEHHS 1 IIpo XapakTep
03m00A€HHSI PYKOIIMCY, i PO CTYIIiHb
MHCTEIIbKOIr0 BMiHHA aBtTopa’ [1: XVI].

Bapro Haroaocutm, mpo BucaiB Cominus
et Eminus (ppaHIiyy3bpkor — de pres et de
loin) 6yB meBi3om aunapcekoro OpaeHY
[ukobpasa, 3aCHOBaHOT'O reploroM
Opaeancskum 1394 p. 3romom opaeH OyB
npunymieHuil kopoaem AronoBukom XII,
SIKWH, OMHAK, BUPIIIUB 3aAUIIUTH COOi
o embaemy # meit gesi3 [17]. 3ayBaxy,
0 Ha OAHIi# i3 (ppaHIy3bKHUX AHCTIBOK
1936 poky 300pakeHO 3aMOK baya -

OmHak came poborta i3 oOpHriHaAOM pe3uneHIiro Kopoas AwmogoBurka XII, a
MaHYCKPUIITY 1645 poky nae TAKOXK yKas3aHU BHUIIE OeBi3 Ta embaeMa
MOKAUBICTE ITI06QYUTH BCIO HaAiTpy — n[ukoOpasa 3 KOPOHOIO, 300pazKeHHS

KOABOPIB, a TAKOXK BCi AeTaal repba, SKUX
He BimoOpazkae Komida (quB.: Poto 2.).
HeBiz "36nuska u 3danekad’ [4: 5],
AKUU 300pazkeHO HaJ MAaAIOHKOM, [I0Ci
IIpUBEpPTaE yBary [OOCAIAHUKIB  Ta
IIPOAWBAE CBITAO Ha OKpPEMi MOMEHTH.
Lle#t BHCAIB yBIHIIOB 9K iAIOCTpaTUBHUHI
MaTepiaa M0 PEECTPOBOTO CAOBa 3061U3KaA
B "CAOBHHKY yKpaiHCbKOi MoBH XVI -
nepmoi nmoaoBuHU XVII ct." [9: 11: 69].
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JKOT0 € ¥ Ha criHax Iporo 3aMky. [lix
MaAIOHKOM IIOJJaHO KOPOTKY AE€TeHIy, 3a
dKOI0 'TOAKH AuKoOpasza Bing'eqHYIOTbCSH
BiJ TBapWHU, i Li CcTpiAM OyayTh KUHYTI
IpOTH HaNanHUKIB" (nepekaan - O. 3.)
[muB.: 10]. Ha mymky [. Bynuidya, Ha
repbi, penpe3eHTOBAaHOMY B MaHYCKPHIITI
[. YxeBuua, 300paxkeHO AUKOOpasa,
OCKIABKM 3a HapoOHUMH IIepeKa3aMu
came mukKoOpa3 34aTHUM CTPIAITH CBOIMH
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FOAKaMH SK KYyASMH 1 BpaskaTH CBOiX
BOporiB 3maseky [12: 88]. MoBo3HaBelb
yKasaB TaKOXK, 110 LieH AeBi3 He 3aAuIlIae
CYMHIBIB, 110 caMme AOHUKOOpa3 MOBHHEH
nigtu. OpgHak TBapuHa, 9Ky . ByHuiu
rmobauynB Ha (QOTOKOIII TIpaMaTUKH, He
Oyaa 1nomibHa aHi Ha quKobpasa (embaema
AropoBuka XII), ani Ha kabaHa (emOaeMa

ponuuu  Bpuraawve) [mop.: S5]. Li
MipKyBaHHS IIIOZI0 iHTepIIperallii repba
HOoTPeOyIOTh e JIOKAQTHOTO Ta

BCEOIYHOTO MOCAIMKEHHS i3 3aAydeHHSaM
BiAIIOBIAHUX daxiBILiB. MokauBoO,
pos3ragka IbOro repba 3aIllOBHUTH II€BHI
AAKyHU XKUTTeNUcy l. YxxkeBuya.

SIKIIIO0 3K TOBOPUTU IIPO OCOOAMBOCTI
rpamatuk [. YxkeBuya, TO BapTO
HaroAOCHTH Ha KiABKOX 13 HHMX, OCKIABKH
B O(QOpPMAEHHi KOXKHOTO 3 PYKOIIHCIB
MOJKHAa IMOMITUTHU YUMAaAY BiIMiHHICTb:

— mpocrora rpadikk, BiACYTHICTH
BizepyHKIiB Ha TIo4aTKy ¥ y KiHII
po3aiaiB, y 3arOAOBHHUX AlTepax;
BIAIIOBIIHO, KOMIIO3HIIig KO3KHOI
CTOPIHKHU CBIiAYUTH IIPO HaBYaAbHE
IIPU3HA4YEHHS  [apHU3bKOIO0  PYKOIIUCY
1643 poxky [3];

— B appacbKOMy K pPYKOIIMCi He
TiABKU 3aTOAOBKU BEAUKHUX PO3IiAiB, ase
¥ 3aron0BHI AiTepu OKpeMux ab3zalliB
4acTo 03400A€HI Xy[d0KHBO BHKOHaHUMU
QirypHUMHU i POCAMHHUMH Bi3epyHKaMH,
a  TakKoxX HasgaBHICTb HOPTPETHUX
300paskeHp Ta TepaAbAUYHHNE  BipI
CBim4aTh IIPO IIOJAaPYHKOBE IPHU3HAYEHHS
MaHyCKpHUNTYy 1645 poky [4].

lomo MOBHHX ocobAuBoOCTEN
MaHyCKpPHIITIB, TO Ha3BYy OKpeMi AwUIIIe.
3okpemMa, XapaKTepHHUM [OAd PYKOIIUCY
rpamMaTuku i 1643 poky, i 1645 pokry €
Te, IO Ccepel KUPHUANYHUX OyKB HeMae
AiTepu T, gaky BBiB M. CMOTpHULIBKUN Ta
gKa Oyaa YacTO BXKUBAHOIO B CEpPEIMHi
XVII croaiTTaa. ABTOp HE IIEpecainyBaB
cyTo KomudiKaliMHuUX Iliael, ToMy B
rpaMaTUlli IpeacTaBA€Ha HE  TIABKU
KHHUXXHa MoBa cepennHu XVIIcr.,, a #
AOKaABHI  ITiBHiYHO-YKpaiHCBKI  PHUCH
(Hamp.: meopy, nopy; oTBepira BHMOBa
u: xnonya Toiuo) [2: 6-7]. B appacbkomy
MaHyCKpHUITiI 1645 poKy BMIIIIEHO KiAbKa
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MOAUTOB, cepen 4grux 'OTye HaUp"
LIEPKOBHOCAOB’ THCBKOIO MOBOIO [4:
12 3B.] Ta ii mepekaan Ha YKpaiHCBKY
MOBY enoxu [Bana YxkeBuua [4: 13 3B.].

BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
mocaimxkenHsa. OTke, AaTHHOMOBHA
"Grammatica Sclavonica" (1645) IBana
YxeBuya, Ha  BigMiHy Big  Horo
HOoIIePeAHBOL moparti "I'pamartbika

caroBeHCKazx" (1643), 3aauiiasacsa BikaMu
HEBIZJOMOIO HE€ AHIIIEe [AS yKPaiHCBKOTO

~

MOBO3HaBCTBa, a WU [OAd  BCBOTO
CAaBiCTHYHOTO CBITY OO II04YaTKy
XX croairTa. llefi  MaHYCKpHUOT 10

CHOTOMHI 30epiraeThbcd gk O0e3iMeHHUU Ta
0e3 TOYHOI BKa3iBKH Ha PiK HaIUCAHHSI
(3aznageno awumne XVII croaiTTa) mifg
"Homepom 989 (CGM 281) y Meniarer
abarcrBa Cen-Baact MyHinmMmaabHOI
0ibaioTekn M. Appact (Mediatheque de
l'abbaye Saint-Vaast de la Bibliotheque
municipale d’Arras, France).
XapakTepHOIO  OCOOAMBICTIO  IIHOTO
pykormucy 1645 poKy € odQOpMAEHHS,
30KpeMa 3HadHa KiIABKICTE Bi3epyHKIB,
IIOPTPETiB, [AeKOopaTUBHE 300paskeHHS
3aroAOBHHX aAiTep Tomro. OmHak came
poboTa 3 OpUTiHAAOM [asa 3MOTY 3POOUTH
II€eBHI IIPUIYIIEHHd IIONO0 MOEBi3y (YKP.
36nuska u 30anska — pp. de prés et de
loin — aat. Cominus et Eminus) Ta BAacHe
repba, y ILIEHTpi SKOro 300pakeHo
oukKobpasa (embaeMa Kopoas AOJOBHKA
XII). BucaoBaeHO IIE€BHI TiNOTE3U OO

rnocrare 1maHiB  BpuraaaipiB  (Ppp.
Brigallier), mpo 9KuxX, iMOBipHO, 3ra/yBaB
I. ¥>xeBUY. BiamosiaHo, MOKHAa

IIPUILYCTUTH, III0 OOMABA MaHYCKPHITH
I. YxkeBuu HanucaB y Ilapuxki, omHax,
3BarkKalouy Ha pi3HI I[IO3HAYKH Ha
rpamatukax (1671 p. Ta 1680 p.), mo
0ibAiOTEK BOHHU IIOTPAITHMAU IIiCAI CMEPTI
ix BaacHukiB. CpOrozmHi Id IaM’aTKa
ykpaincekoi moBu XVII cT. X04 i BXOAUTH

0 peecTpy JDKEpeA "CAOBHUKA
yKpaiHcpkoi MoBH XVI -  meprmoi
IIOAOBUHHU XVII ct.", poTe €
MaAOOOCAIIZKEHOIO Ta norpebye

3aAy4E€HHS IITHPOKOTO Koaa (paxiBIiB Oad
i pi3HOCTOPOHHBOTO BUBYEHHSI.
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domo 2. I'ep6 ma eipu "Ha 2epbv naHo(s) Bpuzanumposs” y maHyckpunmi "Grammatica
Sclavonica” (1645) I. Yokesuua.
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I'PAMATHYHA CHCTEMA IIQKYTCBKOT I'OBIPKH C. ITPYTIBKA (KAPAIB)
KOAOMHHUCBKOI'O PAUOHY IBAHO-®PAHKIBCBKOI OBAACTI

A. S1. KoaecHik*

Cmamms npucesitueHa aHa1i3081 OCHOBHUX 2PAMAMUUHUX pUuc 00Hiel 2osipku sk cucmemu. O6’exm
docnipkeHHst — 0asHst cmapoxxummst 20e8ipka c. Ilpymiska (Kapnig) Ha CHsmuHwuHi. IToOaHo icmopuuHi
gidomocmi npo HaceseHUll NYHKM ma OCHOBHL 8ixu tioeo icmopii. IIpoaranizoearo domenepiuiHi HayKost
cmyoii npo 208ipKyY.

Mamepianom ons 0ocniorKeHHs cyeysanu eNAcHi asmopcbKi 3anucu 3 208ipru, 30iticHeHi 2017 poky
810 MmewKaHyie cena cmapuloi eikoeoi cpopmauii. MoeHi 3HAKU, WO penpe3eHmyrmsb ¢POHemuKo-
2PAMAMUUHI PUCU 208IPKU, BUOKPEMIEHO MemoOOM CYULIbHO20 6UBUPAHHSL 3 MPAHCKPUbGO8AHO20
mexemy.

[ns ananizy mamepiany 0CHOBHUM Y po38i0UL 06paHO ONUCO8UTL MEMOO.

LloknadHo NpoaHaizoeaHo NnodYmysaHHs: POHEMUKO-2DAMAMUUHUX PUC, 30Kpema w000 IMEeHHUX
UACMUH MOBU: PI0 IMEHHUKIB, C/I0BO3MIHY, 0COOIUBOCMI OIANEKMHUX NPUKMEMHUKIS, X CMYyNneHI08aHHS,
opmu  O0asHIX 3AUMEHHUKIB, MBOPEeHHST CKAAOHUX uucnigHukis. OnucaHo HU3KY OiaeKmHUx
npucnigHukie. Ocobaugy ysazy npudiieHo cucmemi OlaneKmHoz0 0iecio8a, 30Kpema MeOopPeHHIO hopm
0ABHOMUHYL020 MA MATOYMHBLO20 UACY, AHANISY OIONEKMHO20 0I€8I0OMIHIOBAHHSL.

Ceped cuHmakcuuHux ocobnueocmeli 208IpKU HOROJIOULEHO HA (PYHKUIOHYBAHHI NPUILMEHHUKOBO-
BIOMIHKOBUX KOHCMPYKUYIL 8 06’ eKMHUX Ma 00CMABUHHUX 3HAUEHHSIX (Uacy, Micyst, cnocoby Oii mouso).

3aKyeHmoeaHo HA NOWUPEHHL O0cobiusux @opm eNACHUX LMeH, mpaouyiliHux 38epmaHob,
NOCNIO0BHOMY BKUBAHHL YCIUEHUX MEH ma PopM KAUUHO20 SIOMIHKA, M. 38. NOULAHHOI MHONKUHU,
JialeKMHUX emuKemHux ¢opmysn ma ¢pasem, wWo YEUPA3HIOIMb YCHe OiaNeKmHe MOBEHHS,
Hadarome oMY eKCnpecusHOCMI.

ITpoaHanizogaHi pucu 3a20.710M NPUMAMAHHL 6LIbLUULOCMT NOKYMCbKUX 208IPOK, 8USIB/ILSI0Mb 8UCOKUT
PYHKYIOHANIbHULL nomeHuyian Yy 208ipyi, ceiduams npo cmillkicme i epamamuuHoi cucmemu 00
Hige iyl

Knrouoei cnoea: zo8ipka, nokymcekuil OiasieKkm, 2pamMamuyHd Ccucmemd, Cl0803MIHA,
0ieBIOMIHIOBAHHSL, NPUUMEHHUKOB0-8IOMIHKOBA KOHCMPYKUISL.
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THE GRAMMATICAL SYSTEM OF THE POKUTTIA SUBDIALECT OF THE
VILLAGE PRUTIVKA (KARLIV) KOLOMYYA DISTRICT IVANO-FRANKIVSK
REGION

Koliesnik L. Ya.

The article is devoted to the analysis of the main grammatical features of a subdialect as a
system. The object of research is an ancient subdialect of the village Prutivka (Karliv) in the Sniatyn
district. Historical information about the settlement and the main periods of its history were
provided. Previous scientific studies on the subdialect have been analyzed.

The material for this research was the author’s own recordings of speech from the older age
group of the village residents, made in 2017.

The linguistic signs representing the phonetic-grammatical features of the subdialect were singled
out using the method of continuous sampling from the transcribed text. The descriptive method was
chosen as the main research method for the analysis of the material.

The phonetic-grammatical features were analyzed in detail, particularly concerning nominal parts
of speech: gender of nouns, declension, peculiarities of dialectal adjectives, their degrees of
comparison, the forms of ancient pronouns, and the formation of compound numerals. A range of
dialect adverbs were described. Special attention was given to the system of the dialectal verb,
particularly the formation of the past perfect and future tense forms, as well as the analysis of the
dialectal conjugation.

Among the syntactic features of the subdialect, emphasis was placed on the functioning of
prepositional-case constructions in object and circumstantial meanings (time, place, manner of
action, etc.).

The emphasis was placed on the spread of special forms of proper names, traditional forms of
address, the consistent use of truncated names and vocative forms, the so-called honorable plural,
dialectal etiquette formulas, and phrases that highlight oral dialectal speech and give it
expressiveness.

The analyzed features are generally characteristic of the majority of Pokuttia subdialects. They
reveal a high functional potential in the subdialect and testify to the stability of its grammatical
system against neutralization.

Keywords: dialect, Pokuttia dialect, grammatical system, declension, verb conjugation,
prepositional-case construction.

IlocTaHOBKA HAyKOBOI IpoOAeMH. c. Pocimka, c.Piuka i c.4BopiB) Ta
YOpomoBK OCTaHHIX AeCATHUPIY BUBYEHHS IVIyABCBKi TroBipku (c. BepesoBu Ta
OKpeEMOi TOBIpKH SK CaMOIOCTaTHBOL c. TromiB, c. KoBaaiBka), OyKOBHHCBKAa
MOBHOI  CHCTEMH  BHOKPEMHAOCI B ropipka c. lOxuHenp, mnoaickKa rosipKa
OKpPEMHUM  HanmpaM  OiaA€KTOAOTIYHHX c. Aumne, [IOAiABCHKA roBipka
CTyAil, III0 3aKOHOMIpPHO, a/Ke TroBipKa c. IMUTPYILIKHU, cepenHbOIIoAICEKA
aKyMYAIO€ B CO0i THIIOBi pHCH TOBOPY. roeipka c. 3aAyKXKSI. BaxkauBuMm

PesyapTaToM TaKHX CIIOCTEPEKEHB € HAyKOBHUM IIPOEKTOM CTaB MHOOKAQIHHUH
dK OKpeMi poO3BiIKH, TaK 1 KOPOTKI OIHcC c. Mamiese HopHOOUABCHKOTO
[iaA€KTHI CAOBHUKH, POABKAOPHO- paiiony. [lesaki yKpaiHCBKI IOBipKH II03a
[iaAeKTHI MaTepiam, MoOHoTpadigHi MexxaMu Ykpainum obctexxuB O. ['opbau,
OIIMCH, IKHX, 3a3BHYal, MEHIIIE. 30KpeMa [JOKAQ[HO OIIMCaB B MOBHOMY

B yKpaiHCBhKit JiaA€KTOAOTT acrekTi HH3KYy CiA 1 yHOpPSAKyBaB
AEKCUKOT'padiYHUIMU npaisgMmu! CAOBHUYKH KOXKHOTO 3 HUX.

[IpeACTaBAEHI 3aKapHaTChKi 3pemiToio, yBaxKa€eMo, III0 KOXKHAa
(c. Corupnuriisg, c. KociBcrka IloasHa i yKpalHChKa TOBipKa Mae IpaBo OyTH
00’€KTOM [IOCAIIZKEHHS.

MeTa AOCAiMKEeHHST — OIIHUC
1Coucok X CAOBHUKIB IIPEACTaBA€HO Ha I‘paMaTI/I‘-IHOi CHUCTEMH I‘OBipKI/I CeAa
caifti IHCTHTYTYy yKpaiHCBKOI MOBH 3a [IpyriBka (maBHa HasBa— KapaiB) Ha
nmocuaaHHaM: JliaaekTHi caoBHHMKH. URL: OCHOBi I'DyHTOBHOIO aHAAI3y aBTOPCHKUX

https:/ /iul-nasu.org.ua/dialektni-slovnyky-

3aIllCIiB 1aA€EKTHOT'O MOBAEHHA Ta
2.html (maTa 3BepHeHHsa: 05.11.2024) A
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3pa3KiB HapOAHUX IIiCEHb i3 TOBIpPKHU?Z,
3aiticHerux y 2016 p. Big MENIKAHILB
ceaa Hatlicrapiioi BiKoBoi ¢opmarmii (5
KIHOK 1 2 40AOBIKiB)3.

HianekTHUN MaTepiaa 3arucaHO IIif
4yac HEBHMYIIEHOI'O CHIAKyBaHHd Ha
mucopoBi  Hocii. [ad BHOKpPEMAEHHS
JiaA€KTHHUX rpaMaTHYHUX puc
BHKOPHCTAHO METOM CYLIABHOI BHOIpKH.
Cepen OCHOBHHUX METOMIB IIPEACTaBACHHS
3ibpaHOro Martepiaay — ONHMCOBHM Ta
3icTaBHUH.

AHaaiz ocTaHHIX #JocaimxkeHp i
nybaikaniii. Oxkpemi MoBHI darTu 3
ropipku c. IIpyTiBKa HIpoaHaai3oBaHO B
npamni K. KuciaeBcekoro "HannmpyTceku
roBip" [6]. Y HIH [OCAIIHUK MOOKAIIHO
OIIHCAaB, Kpim ¢dOHETUYHUX,
MopdoaoriuHi 17§ CHUHTAKCHUYHI
0co6AUBOCTI IIOKYTCBKHUX TOBipOK.
CKpyIyABO3HO AOKaAi3oBaHUM MaTepiaa
i€l po3BiOKU IIPEACTaBASIE CHHXPOHHUH
3pi3 mMalizke CTOAITHBOI AJaBHOCTI, IO Oa€
mizicTaBu poOUTH IIEBHi 3iCcTaBACHHS.

HiaanekTHUH MaTepiaan i3 TOBIpKHU
TaKOK BUKOPUCTAHO B HaIIIUX
IOTIEPEIHIX CTYIidX [7], OIIHaK
rpaMaTHYHHE piBeHb TIOBipKU He OyB
OKpPEMHUM 00’eKTOM HAyKOBHUX
CIIOCTEPEKEHD.

Ceno IIpytiBka (KapaiB) posramoBane
Ha IiBAeHHOMY Oorti p. IIpyT, 3a 7 KM Bix
M. CHaTuH, Tenep- y CHATHUHCBKINU
MiCBKi¥i rpomazi KoaOMHHCBKOTO paiioHy
IBaHo-PpaHKIBCEKOI obaacti. 3acHOBaHE
1451 p., HaceaeHHsT Haaiuye noHazn 1500
ocib.

IcTopuuny Ha3By
OHOMAaCTH  BBaKalOTb  MOTHBOBAHOIO
aHTponoHiMmoM Kapan(-o) [11: 259]. 3a
HaApOOHUMH IIepeKa3aMH{, TaK 3BaAH
3aCHOBHHKa TIloceaeHHs*. OpgHak 7
yepBHA 1946 p. ceao meperiMeHyBaAu Ha
[IpyriBky. Crapa Ha3Ba BHIasacs BAami
3aHaATO 'TAHCBKOIO', Ii 3MIHHMAM Ha
HIITY4YHY, aA€ IIOAITHYHO HEUTpaabHY — 3a

ceaa Kapais

23By4yaHHS 3allMCiB — MOHAM S5 TOAWH, 00CdAr
3aTpaHCTPUOOBaHUX TEKCTiB — Maixke 3 a. a.
3Cnucok iHQOPMAHTIB AWB. y KiHIII crarTi;
IIiCASl IAFOCTPATHUBHOI'O MaTepiasy 3a3HadaeMo
i"iriaan iHopmaHTa.

4[ToKAQIHO IIPO HAPOAHI Bepcii MOXomKeHHSs
Ha3BU auB.: [5: 19-21].
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Ha3Bo  piuku  llpyr, O6iag  gxkoi
po3TallioBaHe  IIOCEA€HHd.  3pelTolo,
TaKy MOTHBAIlil0 BH3HAIOTh H OHOMAacCTH
[1: 681; 11: 259|. [JaBHa Ha3Ba B
TOIOHIMIKOHI Kpaio BimobpazkeHa B
icHyBaHHi  MikporonoHiMiB  Kapaniska
‘KoauHi#  diabBapok  c. 'aHbKiBIY,
arpubytuBiB Kapniscokuii, Kapaiecoke
‘IKe HaAekano KOAVCH rpomMai
c. Kapais’, wnamnp., Kapnieceke nose,
Kapniscoruil nic [1: 339].

Yy ceai HapOIUBCH COpaTHUK
B. Crejpanuka I. Cannyask —
yKpaiHCBKUH TPOMAACBKUM iS4, II0COA
[0 raauIibKoro cetimy 1908-1913 pp.

[Ipo came ceao HamMCaHO [OBI KHHTU
icTopHKO-eTHOrpadiyHOro Xapakrepy [5; 9].

3a MaTepiaaaMu I. Cannoyasika
3axogaMH  BHAaABHHITBa  HaykoBoro
TOBapHUCTBa im. llleBuyenKa 1890
ormybaikoBano kHury "Ceno Kapnie
Konuce a menep”. Y Hii aBTOp oIHCcaB
icropito ceaa Big 1862 pmo 1890 p.,
30KpeMa OOpoTHOy IIPOTH MHHUALTBA Ta

3aCHYBaHHSI YUTAABHI "IIpocsiTH",
npoiatocTpyBaB ii CBOIMH IIOETHYHHUMU
TBopaMHu. Ilfo 1pairo IepeBHAAHO

2000 p. crapaHHIMU IIpaBHyKa aBTopa —
I. KoctuHioka. BaxkaumBo, 110 B Hi#d
30epeKeHO aBTOPCHKY AEKCHKY U CTHAB
BUKAQLY [9].

TyT V4YUTEAIOBaAU eTHOrpadu-
enrysiactu IBan Ta Oaena 'oayboBuui [2;
3]; y 1920-x y ceali XHB i IpalloBaB

YKpaiHCbKHUH II0€T 1 mepekaagay
B. CawmitineHKOS.
IcTopito ceaa Bim 3acHyBaHHA [0

Cy4acHOIo Iepioay MOKAAJHO OIIMCAaHO B
kHu3i [. IBamiituyrka "Kapnie — nepauHa
Mmoz0 cepus” [S].

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIPDYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.
Bimomo, 1o came B IIiBAeHHO-3aXigHUX
roBipkax OiABIIOI0O Mipoio 30epeskeHi
[JaBHI rpaMaTU4Hi PUCH, 9Ki (POPMYIOTH

MOBHUH IOpPTpPEeT JOCAIIZKYBaHUX
roBipok. 3o0Kpema, IIe¢ CAOBO3MiHa
iIMEHHMX YaCTHH MOBH, OCOOAHUBOCTI
aiecaiBHUX ¢opM Ta OieBiaMiHIOBaAHHY,
cepen CUHTaKCUYHUX SBUIIL —

5 [TokAaIHO IIPO IIeH Iepion y sKUTTI
NUCbMEHHHKa auB.: [10: 55-62].
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dYHKIIOHyBaHHS
OPUHMEHHHUKOBO-BIAMIHKOBUX
KOHCTPYKIIN Ta pedyeHb.

Cepen MopdOAOTIiYHHMX O3HAK TOBipKU
BizHaA4eHO 0CO6GAUBOCTI CAOBO3MIiHU
iMEHHUKIB:

—dopmu [.B. omH. iM.dY.p. i3
3aKiHYeHHdIMH -0oeu, -eeu. kosaalu’l
Klconzoeu [/ Oaliie no konalu’esu
d’elkosu / nanamal pesu; nepedal sanu
I kookdomy | Kymosu,

— popmu Op. B. OITH. im. i3
3aKiHYeHHsaAMU -eY, -uy, -0y (-yy): 3a
epal Huuey; Oec 3a |kownHuuey, c

I nanuyey, 3 6apal bynuy, 3 8’ilu’upuyj Ha
Ce’il mui | seuup, mol nonueyj, monol 0oy, 3
ralnycmoy, 3 wmylroy ry!pys uroy;
| 0’ifjuuroy, lruwroy, I mau’ijjroyj,
Hul ce n’im nal xoyj xn’i6; moy 6°il 0oy; aw
n’i0 lxawuoy; cmoloona n’io colomyy,
npuiwl ue lanomroy. Lle 3k crocyeThcd
3a¥iM. XiH.p.: 3a MHOY, ¢ uey xol oyauy.

—¢opmu P.B. MH. iM. XK. p. i3
3aKiHYeHHAIMU -ie: mux |becud’iy, | napy
I 3um’ij Hu | 6y.no;

— dopma 3H. B. MH. iM. XK. p. = ¢opmi
H. B.: lia lmana  nodlpywx’i 3
YepH'il geyrolii | obnacm’i

— ¢opmu M. B. oxH. iMm. 4., XK, Ta C. p.
i3 3akiH4eHHIM -w. Ha YoplHobunu, i
2l pyoHu, npu k’inl yu, idy no 6asal pu; Ha
Kicel nuyu, y wilmanxu, y 2n’il kapHu,
I3%icnody § 3’inl Huyu, § | kyxru, j n'ilu’y,
no kacmlpynu, y aplm’inu; § leyiHu
I'alnycu; Ha lconyu, Ha IMm’icyu; y (HAQ)
I nonu.

Bigzmawaemo B TOBipLi BiACyTHICTB
IIOJIOBXEHHS B iIM.cC.p. Ha -Ua /fie:
316°ik’a, kamlpax’e ‘raxmitTa’, kulm’e
(kulm’a, xulx’e): malke (iK’e) xulm’e
l6yno; cymlHe cxulk’e |6yno, xulm’'a

l6yno crknadlne; § 3alean’y; |naik’
nop'ijl H'ar’a He | 6y.no.

Haa im. Il BigMiHM  XapakTepHa
IOCAIJOBHA HadBHICTE Qaekcii -u y

dopmi P., . Ta M. B.: 2p’ix clmepmu
npol cumu.

Y [pmian€KTHHX TeEKCTaxX BiJ3HadyaeMo
T. 3B. CIIAYTYBaHHd POJAIB IMEHHUKIB:
olp’iwuua (c. p): mlpa lnauky Ol pywua;
Mmapeal puna (XK. p); Ha Ia'impy (X. p):
MmylK’ue lnauka wmapeal punu; 1K’'in’o
(c. p. Kiaorpam’) kybalcu; ole’icma epam
olwiily (4.p.); § Olpyey / mlpemy
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Kln'acy / § oeyliiam’i kln'ac’t (K. p.);
YTBOPEHHS dopmu MHOXKWHHU
PEYOBUHHHUX iMEHHUKIB: mu m<'ym’ylHu
pol bunu; 1 tiiouyj | m’in’ko Hu 16ysno / tiuk

mul nep.

N PO3moBiAAX [iaAeKTOHOCIiB
BUSBAEHO 3HA4HY  KIABKICTE  opM
OBOIHU: 8'iH mayj 08’t 0oH’ly’t, |maiiumo
08t kolpojyu’i, 08t lbynx’i, 08’
I kowHueyu, §j 08't 3lM'iH’l, u’'i 08’i

y’orxoln’ad’i, 08’i cecmlp’i, 08’i |K’icoy’:i
Halokono eonoleu, taxlbu w:uy 08°t
In’iwe’it dol kynu; mu 08’it I'al Hycu; mpu
Ixax’i tie; mpu In’igu’t oolkynu; Hac
mpue Kalnuer'’i / 16anka Kal auena / tia
Kalnuena i Kaln'yc'a; wl mupu 16aby’i,
w! mupu kln’ac’i, cmuy wl mupu | nany’i.

Bin3zHayaeMo IIOCAiJOBHE BXKHBaHHAM
dopM mnomriaHHOI MHOXKHHHU, 30KpeMa B
PO3IIOBIAIX IIPO OATHKIB, CTAPILINX AloAeH
abo B po3MOBi mpu HUX, Hamp.: |HeH'a
lmotia wu’'o glm’itiym ralzamu? |6yau
lnen’a §j Cul6’ipy c’'im p’'ik / a It’ed’a

I 0ec’iK’; l0’ed’a n'ylbunu
n’iol nucyeamu; 16aba Hal nuwuuym mux
nucal Hok Ineped Belaukoonem; |6aba

I kaokym 6u mo 16y.no u’icl mern’xu; | 6aba
rKalzanu tiak 0’0 cult’inu §j m'ypm’i 1
lovidurx tiek w’i lokenu / mo kol pog’i
loanue liicmu; 10’i0ux mulHe oke HU
daloym |6ucemu; |eyiko oym kal3zame.
JAVN: HiIKpeCAeHHS 1aHo6AUBOTO
CTaBA€HHS [0 CTOPOHHBLOI ocobu B ii
IIPUCYTHOCTI  BXKHUBAIOTh  3aliMEHHHK
B80HU, 3aMicTb 8iH /80Ha, HaIp., |HeH'a
Imotia eolHu Ha lcepuu cnal6’i |6yau;
mo kolauc IHeH'a Imolia Helboxka
golHU max n'ylbunu my K'icelauy'’y
polbumu; eolHu xolm’e Imoiii 16ec’iou,
eolnu Hu Ilu’yiiym; eolHu Huleg’icmko
lkaxxym mulr’iy, 1K’imka 'motia | p’iona
80! Hu mul He luewuym.

[TomiTHE ™OCAIZOBHE BUKOPHUCTAHHIA
dopm Ka.B. y 3BepTaHHAX y BCiX
3allMCaHUX PECHOHZEHTIB: wo |6youw
Idiicmu / Malp’iuxo?!;  Kamlpycel;
I'alnyc’xo / xoldu Ha 20l pom; Oe kol auc
/ oulmunrxo / 16yno ylbep’itii mal Koiii?;
3a wo / oulmurrko?; w’o tia / oul mueHko
/ saslnana?; Kal auenko / c’il oail; | Kon'o
/ pockalxu Ui, lHeH'xko / 4o eu
nlaauume?; lmoxxe mu / Itice [/
namiiul maiiew?; 16yoym 1r'idy no
mun’il 8’isopy eac nol kazyeamu; |6abo /
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a tlie monolko poblraene?;, 16abo / Hu
nlaaume! lbanko / dia He 16yody.
TpamnasieTbcs BXKUBaHHSI yCiUeHHUX

3BepTaHb, Hanp., I1al pa (trobro ITapacko)
/ Oec lmoxu iie §j Hac?; 3a wuo / He'
(lHeHe) / eac esigeznu?; wuo lie / ma
(lmamo)?; w’o eu dalsanu §j moi xn'i6 /
6a (16a60)?; 6a / cmalpy ikyc In’icr’y
3acn’ileaime. BinzHayaeMo BXKUBaHHS
yciduenux dopm Ka. B. BaacHux imeH i
3araabHUX Has3B: kaloku / Malp’i! iex mo
/ Malp’i / Ha3ulealiecu?; IIalpa / w’o
mu | xouuw?; wuo tie /ma ‘mMamo’?

Y roBipui goci xapakTepHE TBOPEHHI
Ha3B XKIHOK BiJ iMeHI YM MHOpi3BHUIIA
40AOBiKa  3a  [OOIIOMOrol  cydikca
-ux [ix (a): | syina Yyp! cuxa, Mal neuuxa,
Aarnun’luyuxa, IlyHuxa, CaliieHuixa no

l6am’rkosi 16yna Kalaumuuxa, |HeH'a
I 6yna Hurxonal tiixa, Olnena
Huxonal tiixa, | On’a @emul tiixa.
ianekTOHOCII BII3HAYAIOTh, 1110
BAaCHe HaliMeHyBaHHS  OiTed  ayke
3MIiHUAOCSH TIOPiBHSHO 3 TpagUuLlitHUM:

nepeleaxro malk’i wmlr'a OJaleanu
Malpyc’a / I'alnyc’a / Ilalpacka /
Malp’iia // Hu oOaleanu malxk’i iiax
mulnep / wuo ax mlpeba |6yno
3anul camue / | abu 3anamH’el mamu.

Y Tekcrax i3 TOBIpKH 3aIlHUCaHO
[ianeKTHI (pOpMH MNPUKMETHHKIB, HaIIp.,
munelp’iwHa  ‘cygacHa’ IIpylm’ijka,
Mmebln’osul ‘mebaeBU’ Komb' inam;
CIIOCTEPEXKEHO BiACYTHICTH PO3Pi3HEHHS
TBEPAUX 1 M’IKUX OCHOB IIPUKMETHHKIB: 3
lokumrotii.  colnomu, lokumna wmylka,
mul nepuwna, sulu’ipra w! Kona;
IIOIIMPEHHA KOPOTKUX IIPUKMETHHKIB: HA
20lp’iwun’in kylm’i, Ha m'im cmalp’im
Im’icyu, Hluunucu j cmalp’i wlxon’i
Peryaspni IPOSIBU Mae  ycideHHS
3aKiH4Y€Hb IIPUKMETHHKIB Ta ITPUCBIAHNUX
3aliMeHHUKIB XKiHo4oro poxmy B [I. B. i
M. B. ogH.: no Imanr’i ‘nemieBiit’ y'il H'i; §j
INpuyee’i kKl HUwY'i 'nuwu; i OoH’lK’a,
ti guuy Ionyl6osuu, §j m’i (u'i) lxam’i
mym Ha y’i | eyauyu.

Bunwmii CTVIIiHb IOPiBHAHHS
IPHUKMETHHUKIB i IIPHUCAIBHHKIB y TOBIipIIi
TBOPSTH 3a JOIOMOTOI0 CY(PIKCIB -iwuu,
-iwf’)-, -uf’}: cmalp’iwu’iy p’iol H'iwuwozo

Hulma; Haiposym|H'iwuw'i, mu melnep
'’ lHiwu’'i;, mlpeba po3ym!Hiwuotii
1 6abu; Kol uec KiHIK'u l6yu
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Moyl Hiwu’; kol iue | dywuu cu 'yl bunu;
sucul n’'iwuu 16yno; «lpawu’i 16yno /
tiak mo wo y klayb’i 8’iol max.

Y fmiaaeKTHHUX TeKCcTax i3 TOBipKU
TPaAIAIIOTHCI 0c000Bi 3a¥iMEHHUKH
ol Ha, eol HuU IomIMpeHi y BapiaHTax JjHa,
YHuU /8ylHu: JHa |oyxxu |0o6pa |6yna;
JHa |kK'udana §j my Klpacky, wuo HHa

| xouu; YHa Hu no-uynyle’ikosu; yYHuU
Iokunu;, gru 2l panu sucl masu; iiek syl Hu
2yeol punu.

HaBHi ¢opMu  3aliMEHHUKIB  SK
CBOEPLOHI PEAIKTH 3aiKCOBaHO
IIEpEBAKHO B ITiCHSIX, piaine B

PO3MOoBiAgx, HAIp., Ua HU lmailly w’o Ha
H’y xal3amu. [Ipo momupeHHs ycideHUX
3aiMEHHUKIB Ha IUX TEepeHax paxilie
sayBazKyBaB K. KuciaeBcekuii [6: 27].

Y TKaHHWHI YCHOIO OiaA€KTHOI'O TEKCTY
YaCTOTHHUM € BXKHWBaHHS PEAYIIAIKOBAHUX
3aliMeHHUKIB, Hamnp., molmo d¢ucm’,
molmo xolauc He |6yno maulna, a
TakKOX  BKa3iBHUX  3aliMEHHUKIB i3
HaApOCTKaMH O, €0, 10 € 3araAbHOIO
03HAKOIO0 T'OBIpKOBOTO MOBAEHH4: Uil 80;
moleo wo Jdpolmax; §j moeoleo
Clnajju’'uka; muil eo (moil 8o); max’itiul 8o
(maxuil 8o, mux’iil 80): Kpyl xox mux’iil 8o
¢ lgocmurom;, max’'uileo 3awucl poxui

cmol ey, omax’esol o: omax’esol o
I maiiax Kabl nyka I 8’tenyma;
lpycmou’xa maraleo nlpocma; {c'i

m’iliil eo. Ha mommpeHHs Takux (opMm y
IIOKYTCBKHX TOBipKax Ha IIPOTHBary
iHmuM ykasyBaB M. OHumkeBu4d [8:
128]. BonHouac peryAspHO BKHBaHUMH €

ycideHi cdopmMu  3aliMEHHHKIB®,  III0
[IOCTaAHU BHAaCAIZIOK HEePEeryASpHHUX
doHEeTHYHHUX 3MiH, 30KpeMa CHHKOIIU:
y’oc’ ‘gorocw™ u'oc’ maxk 16yno Hac
6aleamo, u'oc malka |6yna |muxa;
Imun’xo, I muxo ‘CTiABKH muln’i
Imun’ko lpoxk’iyj Ta amnokomu: H'ilu’o

‘Hidoro:ylc’o n’ikl panu / Hulma H’ilu’o;
y’'o 49omy: u'o cm’ililecu / mo iie u'o
nlaakamu?

Bin3znayaemMo BXUBaHHSA O3HA4YaAbBHUX
IIPUKMETHHKIB, 30KpeMa I[IapaAeAbHe

6[IprKAaIY CHHKOITHM TPAIASIIOTHCH HE AHIIE
cepen 3aliMEHHUKIB. Y TIoOBipui HDOOYTYIOTH
iIMEHHHKH, IO TAKOXK € PEe3yAbTATOM IIHOIO
doneTHuHOrO TIporecy: 6yy Y cel i 18imom
‘BitiToM’; iKac kol n’ika ‘9Kach Koritika’.
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BUKOPUCTaHHS AeKceM | koxoul / | koxker
HaBiTb ¥ MOBA€HHi OmHOro iH(opMaHTa:
| Koxxde on'a lcebu / |koxeHn xmo liex
M'ix; lrkoxoul col6’i, |koxrna |xama
Imana mu 6el cazue;, il Hakwui ‘iHIIMHA
mo Yce culno / a Yee ilnakwe / mo

lkoxoe culno ilHakwu, lunuui ‘rc.”
lunuu § eynyle’;;, ylc’ekui ‘BCiagruit’
ylcek't ln'you Ilbyau; flc'ek't ma

HUoO ! HaK'i.

Y cucremi Aian€KTHHUX 4YHCAIBHHKIB
Bi/[3HAYa€EMO 3HA4YHY KIABKICTH (POpM,
3yMOBAEHHUX  (POHETUYHHMH  puUCaMU
roBipku, Hamp., oldeH, w’iw’k ‘TIIicTE’,
In’idiic’em’ npolyenm’iy; 10ee’ik’ | pox’if;

lodec’ik’ «la'ac’iy; oleau’ix’ niiem’
I pok’ij; c’imouc’ex’ niiem’; |n’ifjmopa
I muwu’s ¢ mlpuy’'im  mlpemoeo;

mlpuy’im ouyliiemozo |poky; niiiil c’ex’
| cemoeo; w'ttiil c’em ml pemoeo;
le’ic’im’ic’em | nepwozo | pory.
Binznagaemo BXKXHBaHHHA OaBHBOI popmMu
4YHCAIBHMKA JneB’dHocTo: |6aba Uil i
Ylmepna Jeg’im’dulc’emozo | nepwozo
|poky Ta €mHaAABPHOTO CIIOAYYHUKA i y
CKAQIEeHUX YHUCAIBHUKAX! Jxe
I 0eg’im’ouc’em i oloen piK;
Ig’ic’imouc’ex’ i u’'imleepmozo |pokry;
30ipHUX YHCAIBHUKIB: m! puy’im’
nliiemupo {titiuy; mlpuy’ik’ |wecmupo
0’il mei; 8’ic’iml Hay 'imepo x| 1’i6°1y.

Y MOBA€HHIi [iaA€KTOHOCIIB 4aCTOTHUM
€ rpaMaTHUdHe HEY3TOPKEeHHSI
YUCAIBHUKIB 3 IMEHHHKaMH, 30KpeMa
iMEHHHKU B MHOIKWHI HE Y3TOIXKYIOTH Yy
BiAMiHKY: c'im (ldec’ik’, c’imlHay’iK’,
dleay’ik’ niilem’) p’ik, HaOp., w'iwuk’
kn'ac lwmaily; lcopok p’ik polbuena Ha
Inonue; Odleau’ik’ p'ik M’ uonolg’ik
poléuelj Ha | pepm’i §j konleocn’i | konoy

xyloobue; mlpuy’'ik’ p'ik y aplm’inu
lwuena; cmo epam y | 6opw’ik; 16’inuena
dle’icma epam; mlpecma 2pam
cmel marue. Ile K CTOCY€ETBCH

HEY3TO/3KEHHS IMEHHUKA 3 YHCAIBHHKOM
y uucai (BXKuBaOTb (OPMYy OITHHUHH
iMEeHHHKa, 3aMiCTb MHOXKHWHH), HaIp.:
n’iu Ha o0salHay’'imupo (0leay’amepo,
0l sayux uemesupo) xln’iba.

Yy CKAQIHUX IIPUKMETHHKAX,
YTBOPEHUX Bif Y3TOMZKEHHUX
CAOBOCIIOAYY€E€Hb YHCAIBHUKA ¥ iIMEHHHKA,
YHUCAIBHUKOBHUH KOMIIOHEHT He
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BiAMiHIOIOTH, Hamp., wleapue |6yau
nilem’mum! pog’t, w'iut’'x’ mem! pog’i.

Yy 3aTpaHCKpUOOBAHUX TEKCTax
HaTpalAdeMO Ha HH3KYy [IPUCAIBHUKIB,
cepen  SKHUX  BiAZHAYHUMO: le’iox’i
(le’iok’iy) “3Binku™ tia le’idok’i 3lHailiy?
lg’iok’iy 16yoym slhamu?; |e’idyuy
3Bigcu  lcog’icH’i lbynu  18’i0y’iy;
le’im:uy 3Bimru’: i 16’im:uyj 3ab! panus;
3leep’xa “3Bepxy”: 3leep’xa Harnal dym
lcuepa / 3leep’xa wnaloym uylK’eprk’s
noklana 3leep’xa xln’ibuy; uupeol H'itiu
sleep’xa; |3’icnody (|3ucnody) ‘3HU3Y:
rolauc 16yna §j | xam’i sumln’a 13’ icnody;
l2030u (l2e30u) ‘ryt lzo30u cylc’imy’i
lHaw'’i noxlaanue lxamy; aldu lze3ou
lmotia lHer’a, alou leezdu iie
okylnan’i; lezoHdu ‘ram’ lzonou fc'o i
I kamup’i; noleonu ‘TIOBiABHO noleosu
mpyluuily; Hulpac (Hulpa3s) ‘gacro’ mu
Hulpac y dylw’i ¢’ m’illianucu; eolHu dsa
Hulpasz  2lpanu; lduijiiycu  Hulpas;
IMeHwu-16’ipwu ‘GiablI-MeHIT: JHA oKe
Imenwu-16"ipwu  'kaxku;  nols3aympy

‘mcaszaBTpa’; dec HU Oec ‘ne-He-mIe’;
lu’ecom ‘imomi: lu’ecom  {loacmcu
IpaiHui / a Ilu’'ecom H’e; l6’iuno

‘moctitino’: le’turno |6yno 'nepuwiu; 600! HO
‘r.c.> 800lHO n’ionomliianu; |maoke
‘rakoxk’: | maxke | p’ixe cleuer’i; gnel ped
‘couaTKy”: fnelped Hacln’id «laanu
@’icm; 13apu 3apa3’ malk’imp’a |3apu
mol6’i lkaxky tialka; tila mol6’i |3apu
ynole’'im; clmemna ‘nmocsira’ |paro
yclmana clmemna; Hano! nyonu
‘omiBnHI |paHo pas3 / nanolayoHu dea;
yxlpome ‘okpemo, HapizHO: xoleanu
yxlpome; eal puena yxlpome; yc’iln'axo
‘To-pisHOMY”:  lmooke |6ymu Fc'iln'axo;
H’irl de ‘Hine”: |6aba H’ir! 0e Hu | xooum;
Halokxona ‘HaBKOAO: Halokona H'e /
auw 0o noaoleunu; 3al mawuysana
2lnuenoly Hal okona; wol munu zopol wok

Hal okona lyeprsu; cnou’umliry
‘cmoyaTKy, Bipasy’; mylcoeo
‘000B’s13KOBO™  16ysi0 mylcoso xoloumu;
Halcuny ‘npumycoBo albu tiuleo
Halcuny {jl3’enu; molou ‘romi: moldu
IK’'uoatiy; molou 6ulpy;, e’idimarx

(e’ilm:ax, e’ilmax) 3romom’™ npuiwliu
lpyck’i / a 8’'ilm:ax 'H'imMy’t / a 8’ilm:ax
3HOY |pyck’i; 8’i0lmax cnalaumu; 8’il mak
IK’'uHy mam rkylcou’ok mlH’eca; &’il max
iloy nlpamue; eudldagnHa ‘maBHO”
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salu’'unu sul powuysamu ue
020! pooHuymeo euodldaijHa; nol3saymp’y
‘micag3aBTpa’s y |mebe lsaympa / y
ImeHe nolsagmp’y; |6opw’i ‘uBugie’
I K’irco ‘ckiabku”: | K'iko | xouuw; 16’ ipwu
‘Oiapime’, no-! vopHomy ‘CUABHO,
XKOPCTOKO: 8’iH kamyleay no-luopromy;
| 6op3o ‘mBHAKO”: max iwlso 160opso w’o
Ho; nyleonur’ku ‘myXKe  IIOBIABHO
nyleonun’ku n’idpocl maiiu; 2’iper’r’’o
‘ny=ke BaxKKO’: clkaky liex iia yy | xamky
Klnana 2’ilpen’x’’o; cmpawl He ‘nyxke’
ta nlaauwy cmpawlHe; nHanpay!y’i
‘HaBHOpocTenb: Hanpaylu'i ayleamue.
Cepen HUX 3amo3udeHi: gpuc’m’ ‘myxe’
loumu gpucm’, gpucm’ pol bunu; ‘Gararo’
¢gucm’ eac l6yno, dpucm colaunu’;
IMOUHO ‘cHABHO™: IMmoyHO |K'udamu; in
‘BaBxkau’: xlaony’i in 38olHunu |kono
lyuepreu, in mulnep muln’i Halzadyliym
oe wmulHne y30p’ild’e; ¢pypm 3aBxKIM™
gpypm | 6you kybal ca.

dk i BKAa3iBHI 3aliMEeHHUKH,
TPATASIOTHCS IPUCAIBHUKH 3
HapoCTKaMHu o0, e0:. mymyleo (mymleo)
‘came TyT: Yy Kosal2oc’n’t mymy! o; Kolauc

mymleo Oe u'a I xama; maxol eo
(maxyleo) ‘oraxk™ y n’'iv’ maryleo
klnanu, maxotiileo ‘rc.. maxotiil 8o

Hal 2adysanu.

Y pmiecaiBHUX ¢opMax Bif3HAYaAEMO
IOCAIJOBHE BXXUBaHHA TIpedikca el -,
3aMicTh AiTepaTypHoOro eu-: |e&’ibopomu,
I 8’'inopomu, le’inpamu, &’ikeleamu,
| 8’Dxmarxamu, e’iknal oamu,
g’izopl mamu, &’ixoldumu, |8’izeonumu,
le’iw’'umu ‘Bitmatu’, | e’inumu,
lg’im’azmu ‘ButarHyTH: |8’imruana w
lwadgpue, xoua aiecaona i3 npedikcom eu-
TeX TpalAdioTbCcd: Kulm'yn ‘TioTioH’
sul powuysanue.

Y piaaeKTHHUX TeKCTax pigKo, aae
BimzHaYaeMo iH(IHITUBH 3 OCHOBOIO HA 2,
K B apxaiuHifi popmi i3 cydikcom -uu /
i, -w’i, Hanp., nulvw’u (n'iv’'u) ‘TerTH”

7 A i B IHITINX roBipkax
HiBAEHHO-3aXiTHOTO Hapigus, y
OOCAIMKyBaHIM TOBIpli L€ repMaHizMm
MOXKe IIOeOHyBaTHUCSI He  AHIIe 3
OpUKMETHUKaMU M [giecaoBaMu, a U 3
iMEHHHUKaMH Ta 3aliMeHHHKaMH, Halp.,
mo Imarxoku cucm’ polboma; |6yno
¢gucm yl nadox; pucm’ eac | 6yso.
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I byoew I nacky n'ilu’u; JaBHi
indiniTUBU: Uil mMumu 3aoBUTH: Uil Munu
MmelHe wo Tia yrlpana; 300ilmuemu

‘BHATH: n’itiil c’em npol uenmugj
300Ul muemu.
Yy TBOPEHHI 0CO0OBHUX dopm

IIOCAIJOBHOIO € BIiACYTHICTh 4YepryBaHb
nopu gieBigMmiHoBaHHI B [ ocobi opH.,
Hamp., ua col6’i Im’ic’y 16aby (‘coromkuii
BEAHKOIHIH XAi0’); il 0y nlpoc’y; cleur’am
lnaz00’y; calx’eliy xn'i6 §j n'iv’; Hurl Oe
Hu lnas’y; eolna 16’ ipwuu npoliiixyiie 0o
Im’icma Ta dYepryBaHHs 2Yy6HUil +i
H'ilvw'o Hu | pobiiy; tia tix 3acmay! lieily;

0y e8'iopoblilumu; 00lH’i Ol pyeum
8’i0pob| tienu; I ouijiiycu; lmama
Hal pobliym, canmul con 3l pobiiym,;
I 3aijmpa g’ionpajjl iiemu; l0’imu
lnogliiymuu 3a Ipyuku;, la'you w'i

cniiym; cnily Ha nodywlrax; xlnaony’i
3apobliienu; yc'o |pobily |iicmu; myloa
lcuniiy mylx’u. 3arasaoM IIe BAACTHUBO
OAad  OiABIIOCTI  TOBIipOK  ITiBAEHHO-
3axiziHoTO apeaay, 9. 3akpeBCchKa
BBazKaAa IIIO pucy OIHIEIO 3
HalixapaKTepHIIINxX puc
HiBAEHHO-3axiHoTro Hapiyud [4: 64: k. 1].
[TocaimoBHUM y TOBIpLi € OIIyCKaHHS
KiHIIEBOTO -m miJ Yac TBOPeHHS ¢opM
I oc. miecaiB I mieBimminu, Hamp., |xodum
i cle’imum Ta IIl oc. MHOXK. miecaiB I
mieBimMminu: K’icmlx’u 6oln’e; 3 monolka
Ipoblie cup; oK'iHlk’e tild’e; |It'imu
Ix00’a; |xot’e odlHuU Oo Ol pyeux; xolm’e
slnamu; xnolne <goaoBikM’ Oe |nocm’e?;
luckpu fYoke marx |3ucnody sulm’e.
3acBim4eHO BHKOPUCTAHHSI 3aKiHYEHb,
BAACTUBUX nad fAiecaiB Il mieBigmiam (3
HOTAINly  AiTeparypHoi  MOBH) OAST
TBopeHHs dopm Illoc. wmuHOXK. I
mieBigminu: mulnep |pobn’ym; lmyc’'ym
8’'vkel eamu; m’yl m’yn cal 0’'ym; 8ol Hu 0o
Imenu eyleop’ym; ealp’'ym liicmus;
Mmool Ko 3ealp’ym, Kylnewy;
nepelmen’'ym; ckp’iz’ cniiym.

3acBimueHo HagMipHY cydikcaiiro B

OKpeMHUX JlieCAOBax, Harp.,
Halu'ur’ysanu ‘Ha4YUHSAAH,
HaIlOBHIOBaAHW, npul tiixyeanu
‘TIpuiKIzKaAW, nosl tiixyeanuc’'a
‘MONPUIKIZKAAN, 8’il sosysanue
‘BUBO3UAH .

Yy KaHBI IiaAeKTHUX TEKCTiB

Bif3HauyeHo 6e3ocoboBi ¢opmu, Hamp.,
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max 3asel deHo, HanalseHo i TacuBHI
KOHCTPYKIlii: wmu léyau l8’igeseH’i;
lyeprea 3alu’una 6yoy! eamuccu;
8’il Hou’ok nniel mecu 3 ol coxu; tiax il 0ecu
Ha uleunmap’; tliek yloke 36ul patiecu 3
aylokor; kaml par’e cue | napueno; jHa cu
3azl H'imuna.

st opopMAEHHSI 3BOPOTHHX [IECAIB
IIOIINpPEeHa YacTKa CuW, IO ITOXOOUTH Bif
3BOPOTHBOTO  3aliMEHHUKA cebe: Hu
daleanucu; He npusHaliiec:u; «lHucwra
| Kapn'ij  Hasuleailecu; 8olnHa wuu
mpulmaiiecu; yeelnucu y xpam | Boxkul.
JianekTHi TEKCTHU 3aCBiIYYIOTh
IPUOAM3HO OMHAKOBeE ii BJKUBaHHS y IIpe-
i mocrmosulii: tia cu aulwuna, eu cu
Yluunu; dia wuu cu He npudul suena; liek
cu Yloano, 6laux’i cu 3asucloym y
colnom’i; Ilejjluenxoge cu Hasuleaiiy;
llak wmue cue n'iblpanue; {c'o cu
noopy! xkueno; cn’iol Huy'a cu
pocn’icyl eana; tia joke cu jemyl nuna c
I xamu; &’ilmax |mamo Mm’il yokel HUTcu;
y mosal pucme’i jjc'o pol bunocu. Yactra
MoxKe OyTH BimmiA€HOIO BiO [iecAoBa,
HaIp., JHu max cu | 0obpe cl masunu.

Yy 3aTpPaHCKPUOOBAHUX TEeKCTax
Bil3HA4YEHO BXKHUBAHHSA [JaBHOMHHYAOTO
gacy: lalnyc’a léyna {ls'ena;, ue
| Kon'y'o Bln'ewka 6yy |e8’inycmui, Ha
nlom~i cu sal 8’icuna | 6yaa.

Moo pmianeKTHHUX dYacoBUX GOpPM Yy
HoKyTcbKuX romipkax K. KuciaeBcekuii
3a3Ha4aB: "IIUPOKUU IIPOCTip 3aHiMaloTh

dopMHu MHHYAOrO Yacy yTBOPEHi 3
3aKiHYEeHHAMH: -HeM, -Hec, -CMO, -CTe,
-CbMO, -ChbT€, -HM, -HC, -HCh, IIIO
MOXyTb OyTm pyxomi" [6: 25]. ¥

OaBHIMINX CBilYEeHHAX, 30KpeMa B IIpalli
I. Caugyasika "Ceno KapaiB: koauch a
TUunep”, 11l 3aKiH4YeHHI 3acBigueHi
IIOCAiTOBHO: 32adas-em [9: 7], kKonu-como
[9: 28]. Y  MOBA€HHI  cy4acHUX
OiaA€KTOHOCIIB BOHH TPAaIIAFIOTHCS BKpait

pizko, Harp., I n’icucmucme Ha
eocl murey;,; namiial malieme itiak m’i
copou’l k'u pol bunucmue / H'e?

Y roBipui BiZ3HaA4YE€HO TMIOOAWHOKI

dopmMHu MaMOyTHBOTO Yacy, YTBOPEHi 3a
JIOIIOMOTI'OIO AOIIOMIZKHOI'O Ai€cAOBa iMaTH

B ocoboBux dopmax: wu'o Mmew
pol bumu?

JAVN: ¢dOpPMOTBOpPEHHH, 30KpeMa
BUpaKeHH YMOBHOTO criocoby
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BUKOPHUCTOBYIOTH YacTKu 6, 6u (6ue),
6uc: mulnep auw 6u loxku;, emu; tia 6u
yxxe okelHuycu; Malsneuuxa |6yna 6bu
3lHana 3a Mal pycuka; tia 1 cul200HuU 6u
uilti ldina, ta 6u eam loana; 6u
oul munka | 6yna 300! posa; 6ue cue | 6yna
noouel suna; 3lHatieww 0o lkozo 6uc mu
nol eena? buc | napy cn’ifj ckal 3anu.

dopMH Hakazy, IIPOXaHHs, OaaraHHS
Tomro y Il oc. omu. i MH. ocdopmaeni
4acTKOW Hall: Hai cmoliiim; Hai 6ol Ho
col6’i lnosemcu; Hai |6aba nol dusumcu;
Hal clkaxku y’a | syiHa.

Ha  piBHIi CUHTaKCHUCY  TIOBipKH
XapakTepHe IO PEHHSI
IIPUHMEHHHKOBO-IMEHHHKOBHUX
KOHCTPYKIIiH, 30KpeMa:

— yV 3HAYEHHI HAIPSIMY PyXy
0, k + [.e. ‘no’ tia 0y 0_ \@’ipu’; y
I koxx0ozo pyl ka k col 6t kKpul eaq;

0o + P. e. ‘rak” |xoxy 0o eolp’im i &'i0

golp’im; 0o IHeeo n'iwlau; 8'i3 0o
IIlpyma; 0o «layby xolounu; 0o
Mmazal3uny;, 6lpanu 0o  n'ilkapH’i

n’iwl na 0o mael na; |lixanue 0o | Kocoea;
0o Cln’emuHa; 0o Konolmulii, 8’idl m:ax
eo3luenu 0o | Babonomosa; n'iwl na | 6aba

0o |Bawxk’'iju'iy; 0o HupHoleeu; 0o
Kalnadue  (kiabKicHO  Taki  ¢opMu
[epeBaskaloTh);

y/y + 3B.e e §j ClHamun / ide §
Al kapH'y;

Ha + 3. e.: Ha 6al3ap; Ha KalHady Oec
| tiixanu;

—Vy 3HadeHHi Micuga: npu+. e.:. npu
wlron'’i | 6yna K'iml Hama; npu lmex’ax;

— yV 3HA4YeHHI 4acy:
0, x + . e. ‘1o’ 0 leeu’ipy;
3a + P.e.: ‘TIig yac KepyBaHHH, pobOTH
TOLIO: Oobodyleanu 3a ItT'ida; 3a
Calwm’iinenka; jluunucu 3a Caliienka; 3a
rxoml pozo dul pexmop’a su npuiwl u?; 3a
I motiix ual c’iyj;
no + .e. ‘icaa’: no Bel nuy’ioHu;
Yy + 3H. 6. ‘gepes gKkui yac’ lia ak y osa
ImuxH’i n'iwlna; ‘i yac nepebyBaHHA
nece’: lmamo npolnaj j el cecax wi’i;
no + . e. ‘rricas SIKOTOCH IIPOLIECY, IOl
TOoIIO: no oul mun’i 1K’ iHKa,

— V 3HA4YeHHI HPUIUHU:
Ha + 3. e.. lmamra tioleo jlmepna Ha
I muegpyc;

— B 00’€KTHHX 3HAYEHHIX:
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ei0 + P.e. ‘mas’:
xy! 0obu;

00 + P. 8. ‘iag’: 0o Bel aukodr’q;

3a + 3H. 6. TIPO KOTOCh, IIIOCH™: 3a cl 8olil
It’imu / 3a cleoiii jlHyk'i lia |0dyxe
| pada; mo 16’in"we 3a | Buo'ur'iyj; ‘y poai
KOT'OCh, 4oroch: Yyl Ha 2l pana 3a 1K' iHKY;

nosa + 0. e. ‘TIiCAsS KOTOCb, YOTOCL”
I nosa Hey; 1 no3a tiil tii 1 6aboy jmep;

— V KiABKICHHUX BiJHOILIIEHHSX:
nio + 3H.e. ‘TIpubau3HO’ Uix lie n'io
ole’icma;

3 (¢) + BH.e. ‘T.c.> ¢ In’imopa |n'impa
6ol oue; mo | K'ucHu ¢ | muok’in’.

Y cucreMi [i€cAiBHOrO KepyBaHHI
Bi[3HAQYa€EMO  IIOEAHAHHSA  [i€CAIBHHX
dopMm Ta iMEHHHKIB y 3H.B. MH. [OAS
BUpPaKeHHd 00’€KTHUX 3Ha4YeHb: | KoH'l /
leosu {c'o 3abel pay; opzar’il 308ysanu
uumly’iy, lmaiiu mpue bpal mue; |maily
mosapuwil K'ue; ¢ col 60y 61 pana x| nony’i;
leocmci npuil maily; Imaily 3! Hyu Kue,
nlpajHyuxk’'u; poléuely epubalpem /
3al konyeayj muply’i. Y HessKuxX BHUIIaIKaX
TPATIASIETHCH BUIIYCKaHHS
IIPUHMEHHUKIB: alou tia tiul2o
nepelokuna yloke mlpuy’ic’ p’ik; mul nep
6alzamo |lneswu xulliym i BXKUBaHHA
CKAQIHUX  HPUHMEHHUKIB: noluepes
leonysy noiyx / noyx / noyx;, lanu
I nomuxu nanl K'u.

B ycHOoMy mOiaA€KTHOMY MOBAEHHI
30€pexKEeH0 MIECAIBHY 4YacTKy e, Hamp.,
mam §j Balean’y g’in itie nolxoeaHus,
Jal Hun'vuxa tie cmalpa Ta BXUBaHHS
MOJAABHOTO  [Oi€ecAOBa y  BapiaHTax
IMoscHa — Mmoo (mowy): moxx ckal samu;
mo mow Kl HuKKy nul camu; Mmook ma u’'o
H'e?

[IoOyrye mymMKa, 10 B  YCHHUX
OiaA€KTHUX TEeKCTax CYPSOHICTD
epeBazkae Haj IIiApPaOHICTIO, Xoda IIe
TBEP?KEHHS TOTpeldy€e YTOUHEHHS].

Y CKAQDHUX CYpsSAHUX PEYEHHIX
BiI3HA4Ya€EMO BXKHBAaHHS ITIOBTOPIOBAHOTO
CIIOAyYHUKA uwu (W'i, w’'i) 9u’ lmucky y’i
2lpow’i ik’'ic / mylku il kotiic 4’t |yykpy
u'i lnacky / u't l6aby / u'i 08t
yokolnad’i, Ha |Imuwx’iH’ uu Ha 08’l
HUlt’inu; p'ik y'i 16'in'we; u'i I nepuo
Bel ruxoonem; 4’i Ha lkasy u’i Ha ce Ha
mo; y’i ce y’'i mo; u’i ce u’i mo.

Y BuUpaxkeHHI HOiAPSAHOCTI IIPOBigHA
POAB HaAEXUTH CIIOAYYHUKaM: |m’in’ko

leesnu | notiisoom &’i0
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Il dogjeo m’ezl nysocu / 10oxu eepl Hyau
Ixamy; 13ax’im ‘moku’ mo |e&’inpana /
mo mym gc’o nozdel pana;, |3ax’iy ‘r.c.’
Julmuxy Hu noxpuclm’e / Hu &’il xodu;
Harol nu ‘Koan’ xl’'inuux nouupegol H'ifj /
Harxpul saily; wolb6u ‘axbu’ iia malka
l6yna / tliax tia |6yna; xol 6u (rxol 6ue):
Henolearo / wolbu marx Halodan’i, auw
rKolbue |pyk’i oblmena; wolbu |6yau
ldeiy’'a, nuelcaru / labe ‘mob’ nHam
gepl nyau | xamy; aléu ‘rc.”. 0o |uyepkeu
c’a wumpamyleana 3 aulua / al bue 1 6yna
lv'ucma; xolm’ina mlpox’it npoldamu /
6u ‘mob: 6u Ilmana Ha xla'ibu;, 6u
H'ixImo Hu leut’iy; pol buenu / 6u | p’igHo
l6yno; loaimu mulr’i kykylpysz'iy / bu
tia amol nona; xn’i6 6ue seolp’iyj / dek! 6u
epan’ lbyna;, tiaxléu y'a mol6’i |leyiHa
ynole’ina / tial ka 6’il 0a | 6y.na.

JAVN:: YCHOTO CIIOHTAaHHOTO
(HEmiAroTOBAEHOIO) MOiAA€KTHOTO TEKCTY
OpUTaMaHHI HENPAMUNU MOPSA0K CAiB:
mal ka w! kona | Haw'a | 6yna y’'a | paina

w’'o Hy!l; Ha cle’emo loyxu 6alzamo
lHawux  nonpuliiixyeano  mosnolduex;
malka |6yna Imoxu T cmlpoz’icm’;

aulwatiecu | kaxku wo Ha oul mur’i; max
Igpaino cn’ileatiym y luepks’i 6uc
nocliyxana; w’'o mlpeba npuxol!d’im Ta
YHUCA€HHI HEy3ro[KeHHd, o0ipBaHi du
HemnoBHI peudeHHd: Marln'igka / 6| pamu
/ wnaldecu §j lear:y i kmal kamue; al bu
xmoc 6u ckalsay / leyino / xolr’im

idulme 0o luepxksu. TaroxX TEKCTH
HACHYeHi  3aBUMH  HAJAWIIKOBHMH
eaeMeHTaMH, Hamnp., alou Imailiax
lmaixke Imatiuuw wovlpogy mulnep
I maiiax alou le; IIOBTOPaMHU:
Mmalk'imp’a  kolauc  léyna  malka

Mmal K'imp’a; rinepboaism: 6’0yl eana oo

Kl patiy.
F'oBipkoBe MOBAEHHS HaOyBae
eMOILIiHO1 BHUPA3HOCTI 3aBIOIKU

BHKOPHCTAHHIO MOBLSIMU (PPa3eAOri3MiB:
Ha xulk’y / tak Ha 10oye’i |HuU8's;
rkal3ana | Pec’a / wo {jb'iil 0ec’a; 8’'im:ax
ml powr’i ca nol nipena;, wuo |6yno / mo
cu wMmulHyno; BCTaBHUX CAiB, HaIp.,
e’il dui ‘naneBHo” mulnep e’il dui Hel ma

malkux;, BKaziBHHX, Hamp., alou uy
yluumun’'ky lHawy, [OPIBHAABHHUX,
Hamp., |lmauyxa |H’i6ue Imolia, Ta

iJCUAIOBAABHHUX YaCTOK Y HEBAACTHBOMY
3Ha4YeHHi, Hamp., |mabke: okuleum
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lmaike Hu oOaleanucu; Hlc'ek’i |maixe
Klnacu 16ynu; Imaike Ha ce’al ma ioym
do b6am’lk’ly; Imana lmaixke oul muny
my. YacToTHUMH € (POHETHYHi cAOBa y
3HaAYEeHHI CTBEPIKYyBaAbBHUX  HaIp.,
Hoal liarxoku  (Hollieroku)! Ta TTUTAABPHUX
4acToK — Hoauwilvo? Ta BHUIYKiB, HaIp.,
aliia!, uouioluioil!, al2’ii!: ita iix
sacmayltietly al2’itl; #oi ol |Boxu!
| Booke |munueil; tiol ma y'a |T'ijuuHka
malxka |uwemna; |Boxu / |Boxu / tliek
tia cue Halxuena;, wuwo mo eyeov! pumu?!,
2at. ezai l3apue nlpuide |nomka;
oue¢l munrko |Box’al. OcobauBe wMiciie B
MOBA€EHHI JiaA€KTOHOCIIB HAAEXKUTD
eTUKeTHUM Qopmyaam: kolbu Boz oajj
300! pojjiie; albue Box 6opolHuey!; | Bozy
I 0’exysamu; wi’icl iueotiii dolpoeu / dai
| Boxxe sam!

BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
OOCAiMKEeHHS. OTxe, rpaMaTHYHa
cucreMma rosipku c. [IpyriBka (KapaiB) Ha

TEKCTiB i3 JaBHIIIIIMHA IpalsgMu
YIIOBasKHIOE Ha BHCHOBOK Ipo
noOyTyBaHHS B roBipiri OaBHIX
rpaMaTHYHUX  pPHUC, 30KpeMa  II0J0
PYHKIIIOHyBaHHS  [Oi€ECAiB  (TBOpEHHd
BHIOBUX nap, CII0CO0y IliecaoBa,

0COOAMBOCTEH [i€BiAMIHIOBaHHS), IIPO
CTifiKiCTh IpaMaTUYHOI CUCTEMU TOBipKHU
oo HiBeadqririi. B imioaekTi mmpeacTaBHUKIB
Pi3HHX IIOKOAIHB IIOIIMPEHI MOBHI 3HaKH,
III0 € Pe3yAbTaTOM AAaBHIX i3 MOXOIKEHHI
[iaA€KTHUX doHETHKO-TpaMaTHUIHNUX
ABUII, IO CBiAYUTHL NOPO (QPYHKIUHHUHA
IIOTEHIliaA TaKWUX MOiaAeKTHUX (POPM.
Omnucani rpamMaTudHi pucu OiABIIOI 4YH
MEHIIIOI0  MipOI0  BAACTHUBI  3araaoMm
roBipkaM IIiBAEHHO-3aXiJHOTO apeaay,
HaMbiAbIIE — CYMi>KHHUM OYKOBHHCBHKHM.
BaxkauBum aCHEeKTOM 3aAHUIIAETHCA
3’dicyBaHHsI YaCTOTHOCTI IX IIposBy B
KOHKpPETHIM TIoBipHi 9K cucreMi ¥ Ha
BCBOMY OOIIIMPi ITOKYTCBKOI'O I'OBOPY, IIO

nodyatky XXI cT. BHEIBAGE BCi OCHOBHI CTAHOBUTL  IIEPCIEKTUBY  HACTYIIHHUX
pucu, IIpHUTaMaHHI IIOKyTCBKUM CTYMii.
roBipKam. [TopiBHSHHS 3aluCaHux
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KAACHPIKALIA ITIEPEKAAIALIBKHX TPAHC$OPMAIIIH SIK OTHA 3
HAHUBAXAHUBIIIHX ITPOBAEM Y PAMKAX CYYACHOI'O
IIEPEKAATIOSHABCTBA

H. II. HaropHiok*, 0. M. Hinszeabchbka™

Y ecmammi npoaxanizoearHo emanu cmaHo8AeHHST MpPAaHcopmayiliHoi meopii nepexnady. Bora
IpYHMyemucsi HA meopemuuHux 3acadax seHepamugHoi epamamurxu H. Xomcbkozo ma akyeHmye
yeazy HO HEeMUHYUOCMI 3MIH, SKUX 3A3HAE BUXIOHUU meKxcm nid uac nepeknady 05 adeKeamHozo
ma eKei8aleHmMH0o20 8I0MEOPEHHST 3MICMY, U0 0COONUBO 8AXKNUBO 0151 XYOOXKHIX meopie. 32i0HO 3
Yiero meopito 88aXKaiome, Ui0 OOCAIBHULL neperxniad SUKPUBIOE MEeKCM, OCKUIbKU He SUKIUKAE 8
yumaua yiibo080H MO0 MAKUX CAMUX eMOUili Ma CNOHYKAHb, W0 U Y HOCI OrKepesbHOI MOo8U.
ITosisa 6 Haykosomy o0biey mpaHcgopmayiliHoi meopii nepexnady 36iznacst 3 si8uULULEM, 8I00MUM Y
3axioHoMy nepexnado3Hascmel sK "KyaemypHuil nogopom”, mobmo 3MiWeHHSI aKuyeHmis Yy
docnidsKeHHI nepeknady HA 1020 PYHKUII0 nocepedHUUmMEa MK KYyJiemypamu. Y3a2anoHeHO OCHOBHIL
MAYMAUEHHST noHsmmsL "nepexniadaubki mparHcgopmauii” ma nidxoou 0o ix knacugikauyii, a came
3a xapaKkmepom OOUHUUL MOBU OpUiHANY, 30 (POPMANLHUMU O3HAKAMU ma 34 npsimum abo
onocepedKko8aHUM xapaKmepom npuiiomie nepexnady. Memooom cyuinbHo20 8UOUPAHHSL 3 POMAHIE
Azamu Kpicmi "BunpobysaHrHs HeguHysamicmio" ma "Kapubceka maemHuys" 8i0ibpaHo iHGpIHIMUEBHI
ma eepyHOIabHI KOHCMpYKYii aHenilicekol moeu, siki OYyau cniggiOHeceHi 3 8i0No8lOHUMU
yKpaiHcokomosHumu neperxnadamu H. Xaeyvkoi, eudaHumu y 2017-2018 porax i3 BUKOPUCMAHHAM
KomnaekcHol knacugikauii nepeknadaubkux mparHcgopmauyiii, 3anponorosaroi 3. I. Kyuep, M. O.
Opnosoto ma T. B. Peduuys. Ha ocHo8i yb020 8cmaHo8/eHo, Wo nid uac nepeknady HGIHIMUBHUX
KOHCMPYKUILL  Nepesa)HO  B8UKOPUCMOBYHOMb  JIeKCUKO-CEMAHMUUHI  mpaHcgopmauii, a
2epYHOIANBHUX KOHCMPYKUIU — 30e6i1bu020 epamamuyHi. Lle ceidouums npo me, uio HAsi8HICMb U
gidcymHicme PopManbHOi 8i0N0BIOHOCMI MK NEBHUMU 2PAMAMUUHUMU OOUHUUSAMU OXKepesibHOL
ma yinboeoi mosu gnaueae Ha 8Uubip cmpamezii CYyuacHUMU neperiadauamul.

Knwuoei cnoea: mpaHcgopmayilina meopisi nepeknady, XYOOoxKHIl neperxnad, JeKCUKo-
CeMAHMUUHL MPAHCPOPMAUiL, 2pamMamuuHi mpaHchopmauii.
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CLASSIFICATION OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS AS ONE OF THE
MOST IMPORTANT TOPICS IN MODERN TRANSLATION STUDIES

Nahorniuk N. P., Nidzelska Yu. M.

The article analyzes the formation stages of the transformational theory in translation. It is based
on the theoretical foundations of N. Chomsky's generative grammar and emphasizes the inevitability
of changes that the source text undergoes during translation in order to adequately and equivalently
reproduce the meaning, which is especially important for works of fiction. According to this theory, it
is believed that a literal translation distorts the text because it does not evoke the same emotions
and motivations in the target language reader as in the native speaker of the source language. The
emergence of the transformational theory in translation in scientific circulation coincided with the
phenomenon known in Western translation studies as the "cultural turn,” i.e., the shift in emphasis
in the study of translation to its function of mediation between cultures. The article summarizes the
main conceptual interpretations of the "translation transformations” and approaches to their
classification, namely by the nature of the units of the source language, by formal features, and by
the direct or indirect methods of translation.

By the method of continuous sampling, the infinitive and gerundial constructions of English were
selected from Agatha Christie's novels "Ordeal by Innocence” and "A Caribbean Mystery" and
correlated with the corresponding Ukrainian translations of N. Khaietska published in 2017-2018
using the comprehensive classification of translation transformations proposed by Z. I. Kucher, M. O.
Orlova and T. V. Redchyts. Based on this, the study claims that lexical and semantic
transformations are mainly used in the translation of infinitive constructions, and grammatical
transformations are mainly used in the translation of gerundial constructions. This suggests that the
presence or absence of formal correspondence between certain grammatical units of the source and
target languages influences the choice of strategy by modern translators.

Keywords: transformational theory of translation, literary translation, lexical and semantic
transformations, grammatical transformations.

IlocTaHOBKA HAyKOBOI IpoOAeMH. fasaHC MiXKX €KBiBaA€HTHICTIO 3MiCTy Ta
3HayHi 3YCHAAL nep>kaBH Ta dopMH Yy BHUXiOHIM Ta LiABOBIH MoOBax.
IPOMaISTHCHKOTO CyCIIiABCTBa micas A  [OOCATHEHHs  Takoro  0OaaaHCy
BiIHOBAEHHSI  He3aA€XKHOCTI  YKpaiHu IOBiIOMAEHHS i/ Yac IepeKAaay 3 MOBU
CIIPpSIMOBaHiI Ha CHPHUSHHA BCeOiYHOMY OPHUTiIHAAY Ha I[IABOBY 3a3Ha€ 3MiH, TOOTO
BUKOPUCTAHHIO Ta PO3BUTKOBI TpaHcdopMmari, 110 3YMOBAIOE
yKpaiHCPKOi MOBH 49K OE€pPKaBHOI B YCIX aKTYaABHICTB IX JOCAIIKEHHSI.
cepax TPOMaCBEKOTO, IMMOAITHYHOTO Ta AHaai3 ocTaHHIX #mocainxeHp i
KYABTYPHOTO KUTTH. nybaikamii. Hacawmmiepen BapTO

YTiM, BaXXAWBOIO IIPOOAEMATHIHOIO OKPECAUTH TEOPETUYHI 3acaau
CKAQOBOIO IIBOTO SBHIIA BApTO BHU3HATH IepekAaalbKUX  TpaHcopmarit. Y
HeoOXimHicTh 3a0e3redeHHs YKPaiHCBKUX BiTYU3HAHOMY Ta 3apybizkHOMY
4yHUTa4diB OCTYIIOM o IepeKAaI03HaBCTBI HOILLIUPEHOIO €
HaWpi3HOMAaHITHIIITHX CBITOBHUX TpaHcopMalliffHa Teopisa IeperAamdy,
AiTeparypHUX TBOPIiB. OTIKe, IIHPOKHH gaka 0Oa3yeTbcs Ha TpaHCPOpMAaILifdHIA
aCOPTHMEHT SKICHUX IIEpeKAaZliB Ha rpamaTuii, po3pobaeHiit H. XomcbkuM Ta
cydyacHOMy eTami - HeoOXigHa yMoBa CIIpIMOBaHIH HajaTh  yHiBepcaAbHY
iHTerpalii yKpaiHCBKOTO KyABTYPHOIO MOIEAb OAS omucy Oynb-gkoi MoBu. lla
IIPOCTOPY 0 €BPOIEHCHKOro Ta Teopisd 3aCHOBaHA Ha IMPHUIIYLIEHHI, II0
rA00aABHOTO 3araAoM. BCH CYKYIHICTh pedeHb Oyab-siKOI MOBH

[lepekanam — 1€  OaraTorpaHHUU MOXKe HalyTu BepOAABHOTO BHPaKEHHS
IIpoliec, i Ilepekaaadi BUKOPHUCTOBYIOTH IIASIXOM 3IiiCHEHHs IIeBHUX 3MiH abo
pi3Hi nmputiomu nag Toro, mob nepenatu TpaHchopMaltii II€BHOTO Habopy
3Ha4YE€HHS TEKCTY 3 OOHi€i MOBH Ha iHIIy 6a30BHX, AOEPHUX CTPYKTYD,
MOBY 3 MAaKCHMaABHOIO TOYHICTIO Ta HOpUTaMaHHUX CBiJOMOCTI AFOTUTHU
epekTuBHICTIO. OCHOBHHH BUKAUK [AS He3aAeXKHO Bifl MOBH.

Cy4acHOI'O AiTepaTypHOro IepeKaany -—
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Bromom 119 Teopis Habyaa OiabIa
IIPUKAQIHOTO 3aCTOCYBaHHS Yy BUIAGMIi
KOHIIENINi AMHaAMIYHOI eKBiBaA€HTHOCTI,
3aIpOIIOHOBAHOL aMepUKaHCbKUM
repekaaadeM Ta TEOPETUKOM IIE€PEKAAIY
KO mxunom Haiinoro, akuii BigzHadgaB, 1110
IepeKkAad sK BUO AIOJACBKOI MiSIABHOCTI
noegHye B cobi  MIXKMOBHUE  Ta
MIiKKyABTYpHUH acniekTu. Ha BigmiHy Bifg
dopMarbHOI €KBIiBAAEHTHOCTI — YacTo
3aCTOCOBYBAHOI'O paHille IMIiAX04y, 0
olMpaBcsd Ha MeXaHiyHe BiATBOPEHHS
AEKCHUYHUX [eTaseri Ta rpamMaTUudHol
CTPYKTYPHU MOBH OpPUriHAAY, AWHaMidHA
€KBIBAA€HTHICTE — II€ "9KiCThb IIEpEKAay,
B {KOMY IIOBiZIOMAEHHSI OPHUIiHAABHOTO
TEKCTY IlepellaHe I[iAbOBOIO MOBOIO TaKUM
YHUHOM, 100 YHUTa4 IIepeKAaLy CIIPUUHAB
Horo Tak camMo, 9K i 4yuTadi opuriHaay"
[17: 200]. 3 mo3umii miei KoHIenii
[OOCTOBIpHUU IlepeKAasl Mae He AUIIe
MICTUTH OJHAKOBE 3Ha4YeHHs, aae U
BHUKAHUKATH MOAIOHY €MOLiHHy peaxIliio
Ta CIOHYKATHU 10 aHAAOTIYHHUX pIllleHb Ta
JTiH.

OmpHuUMH 3 [OepHInux y 3apyOixKHIM
AIHTBICTHIL BAACHI IIIIXOIH 110
Kaacudikartii cTparerit IeperaAasy
3aIIpOIIOHYBaAHU KaHa/CbhKi
nepekaagosHaBli 2K.-II. Bine, gaku#i
IIPOTSITOM TPHBaAAOTO dYacy KepyBaB
BilliAEHHAM AIHTBICTMKH Cy4aCHUX MOB
Monpeaascbkoro yHiBepcuretry, Ta K.
[apbearHe, KOTpHUH BHKAQIaB
¢ paHIy3bKy MOBY B HHU3Ili YHiBEpPCUTETIB
Beaukoi Bpuranii Ta Kamanu, y cBoi#i
pari "IlopiBHsSIABHA CTHAICTHKA
dpanIy3pKoi Ta aHraificbkoi moBu" [19].

Ommucyroun pi3HI METOOM IIepeKAainy,
aBTOpPH 3BOAATHL  AIHTBICTHYHI Ta
KyABTYPHI PO30iKHOCTI MiX MOBaMu [0
EMIIiPUYHOI CEMaHTUKH CTBEPIKYIOYHU,
10 €KBIiBAaA€HTHICTH  IepeKAaday B
HiACYMKY 3aA€XKUTb Bi[ 1OJeHTHYHOCTI
curyailii. BoHu BuzgiagrTh ciM BHIOIB
AEKCUYHHUX 3allo3U4€Hb, IIOB’I3aHUX i3
IIpOILIECOM II€pEKAany, Ta, BiAIIOBiOHO,
PO3pPi3HAIOTE ABa HAIPSAMKH II€PEKAANY:
OpaMu¥ Ta  omocepenkoBaHuil. [lo
IIPUNOMIB IIPIMOro IepeKAany aBTOPHU
BiOHOCATH 3all03W4Y€HHY (TPaHCKPHIILLd
abo TpaHCcAiTepallisi), KaAbKY Ta
OyKBaAbHUH (mocaiBHU) mepeKAa.
OnxHak OiABII CKAQDHUMH € HaBeeHi
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LIUMU [OCAITHUKaMU npuioMu
OIIOCEPENKOBAHOIO IIepeKAany, a caMe
TPAHCIIO3ULlisl, MOAYASIlisI, €KBiBaAeHIIis
Ta ajarTallis.

BromoMm  TpaHcopMaliiiiHa — Teopid
repekaany Ta ImpobaeMu Kaacudikariii
repeKaaabKUX TpaHchopMartii
3’IBUAUCH 1 B II0Al 30py BITYHM3HIHUX
OOCAIMHUKIB, 30KpeMa TakKux, 9Kk B. A.
Nobopa, 1. ®. Aomrenora, B. B. Hikimnuna,
3. I. Kyuep, M. O. OpaoBa, T. B. Peguuiip
Ta iHII.

Caimom 3a T. B. Xypaseabr Ta H. I.

Xadijapi y HaIloOMy [OOCAiI’KEHHI MU
JOOTPUMYyBaTHMEMOCS BU3HAYEHHS
TIIOHITTSI "meperAaIaIlbKi
TpaHcopMarii', 9K nepeby1oBU
BHUXITHOTO TEKCTy 3araaoM abo OedKHX
HOro eAeMEeHTIB 3alAsd JOCATHEHHS
aIeKBaTHOCTI Ta eKBiBaAeHTHOCTI
nepexkaany [2: 148].

MeTa mOocAigkeHHA - TIOPIBHATHU
IIOHSATTSI, BHUKA3JE€HI B TEOPETHUUYHUX

IIOAOXKEHHAX 3apyOiXKHUX IOCAIOHUKIB,
dKi [OOTpUMYIOTBCH TpaHchopMallitinoi
Teopii nepekaany, 3 IOHATTIM
'lepekaaanbKi  TpaHcdopmarii', sgKe
[IepeBaskHO 3aCTOCOBYIOTH BIiTUYM3HSIHI
AIHTBiCTH, a TaKO¥X CHCTeMaTH3yBaTHU
OCHOBHI HiAXoau [0 IXHBOI Kaacu@iKallii.
Bukaan  OCHOBHOI'O  MaTepiaay.
3pocTaHH4 IIOIIyAIPHOCTI
TpaHcopMmalliiinoi Teopil mepersamy 3
ocTaHHBOI uBepTi XX CTOAITTS TaKOXK
3yMOBA€HE  CBOEPIAHHUM  dBHIIEM Y
3axiTHOMY TIEPEKAaI03HABCTBi, BiJOMHM
gK "KyABTYPHHH IIOBOPOT".
Bearrilicbko-aMepUKaHCHKUHN
TeopeTHK mepekaany A. AedeBp y CBOIX
npangx "[lepekaan noesii. Cim crparteri#i
Ta maaH" [15] i "llepekaan aireparypu:
HiMellbka Tpagullig. Bim Arotepa o

Pozenipatira" [14] BIIPOBAIKY€E
3aro3udeHe 3 ¢izuru TIOHSTTS
"pedppakmii’ abo "3anoMaeHHS", sSKe B
IIepeKAaI03HaBYOMY ceHci BapTo
po3yMiTu SIK BIIXHUAEHHS BIif
IKEPEeABPHOI'0 TeKCTy BIiAIOBiIHO OO
rorped IiAbOBOi MOBH Ta KYABTYPH,
3aBOIKH 4OMYy II€peKAaAHiI TEKCTH
IIOTPAIIALIIOTh o HOCIiB LiABOBOI

KyABTYPH He€ B yCiH IxHiM IIiaiCHOCTI, a y
BUJ03MiHEHOMY, "3aA0MAEHOMY" BUTASIII.
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3rooM TaKHi KOHIIENIT CTaB BIIOMHM
¥ yKpaiHCBKHM [IOCAIJHUKaM, 30KpeMa B
crarti O. B. PebOpia "3asomaeHHS" Y
HepeKAali TAyMadaTb SK 'agalTalliio
AlTepaTypHOro TBOpPY A0 mOoTped iHIIoI
ayauTopii mOad BIIAMBY Ha Te, (K L4
ayauTopida crpuiimae ne#t TBip" [9: 171],
onHak caM A. AedeBp yepe3 medaKHUM dac
BBiB [0 HAYKOBOTO O0iry iHIIWH TepMiH
Ha II03HA4YE€HHS I[bOTO 3K [IOHATTI —
"TIepernucyBaHHsa". N MoHoTrpadii
"Ileperaan, IIEPENINCYBaHHI Ta
MAaHIIIyAIOBAaHHSI AITEPATYpPHOIO CAABOIO"
[16] mepenucyBaHHS € BCEOXOITHUM
TepMiHOM, H9KHH yMilllye pPi3HOMAaHITHI
dopMHU MaHIIYALIIH 3 TEKCTOM, a TaKOXK
KyABTYPHI Ta  1OE€OAOTIYHI  acCHeKTH
B3aeMOMii MizK AiTepaTypHOIO CHCTEMOIO
Ta CYyCHiABCTBOM.

Hamnpukaan, A. AedeBp BBakae, ILI0
moesigd — IIe €auHa CYTHICTh, y SKik
dopma, 3MIiCT Ta €CTeTHKa TiCHO
IIOEAHAH]I MixK co00I0, ane KOXKHA 3 IIUX
CKAQIOBHX Ma€ CBOIO OCOOAWBY IIiHHICTB.
3ragjaHuMU paHillle ciMoMa CTpaTeriaMu
Iepekaany Ioesii € Taxi [18: 74]:

1) donemaTuyHUM IIEPEKAA -
BiATBOpPEHHSI 3BYKiB MOBH OpHUTiHaAY
IIiABOBOIO MOBOIO;

2) OyKBaABHHUH IIE€peKAas;

3) MeTpuYHUH IIepeKAan -
BiOTBOpPEHHS OPHUTiIHAABHOTO
BipIIIOBaHOTO PO3Mipy;

4) mepekaan  BipiIiB  IIpo3ol  —
BUKPHUBAEHHSI CEHCY, KOMYHiKaTUBHOI

I[IHHOCTi Ta CUHTAKCHUCY TEKCTY-IKEPEAA;

S5) pumoBaHUM mepeKAan -
BiATBOpPEHHS PHUMHU OpPUTiHAABHOI Imoe3ii
IIiABOBOIO MOBOIO;

0) 1mepekaan
BiplIem - TIOLIYK [OCTaTHBO
BIAIIOBIIHOIO €KBIBaA€HTY  IIiAbOBOIO
MOBOIO 3 BIAIOBIZHUM CEMaHTHYHHUM
PEe3yABTATOM;

7) iHTepHperalid, LI0 BKAIOYaE B
cebe Bepcilo Ta HacaigyBauHsa. Bepcisa
CEMaHTHUYHO 30ira€TbCcd 3 MTOETHUYHUM
TBOPOM OpUriHAAY, ase BiApPi3HSIETHCS
CUHTAaKCHUYHO, TOHAI $£K TImIpH imitaii
Iepekaagad CTBOPIOE BAACHHUM BipI,
AKUHM Mae€e AWllle Ha3By Ta BiAlIpaBHHUN
IIYHKT, CITiABHi 3 BUXiTHUM TE€KCTOM.

Kpim TOTO, IOLIIABHO 3ragaTu
TTOAOXKEHHS dppaHILy3bKOTO

"diauM" abo "BiABHUM"
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nepekaago3HaBlg A. Dbepmana 1po
nepopMyBaAbHI TeHAEHII], IKi HEMUHYyYe
BUABAFIOTbCA B Hepekaani [11: 288]:
pauioHaaizarid, YTOYHEHHH,
PO3LINPEHHS, VIIAIXETHEeHHS Ta
ByAbrapu3allis, dKicHe 30igHeHHd,
KiABKiCHE 30imHeHHd, pPyHHYBaHHA
PUTMIB, pyHHYBaHHS IIPUXOBAHUX MeEpexK
3Ha4YeHb (iMmairrrTHOI incpopmantii),
pyHHYBaHHS MOBHUX IIaTepHiB,
pyHHYBaHHA IIPOCTOPiYHOI MOBHOI
cucreMu (ek3oTusallid), pyHHyBaHHY
dpas3eoroTiYHUX OOUHHUIb, 3HUKHEHHS
HaKAaQaHHS MOB (BTpaTa 3aIll03UudeHb).

OpagHak BapTO BiI3HAYHUTH, 1110
TEPMiHOAOTISI, 3aCTOCOBaHAa 3aXiMHUMHU Ta
YKpPaiHCBKUMU HayKOBIIIMHU Ha
II03HAYEeHHd IOAIOHUX 3a CBOEIO CYTTIO
ABUIL, BigpidHseTbcs. Hampukaag, T. B.
XKypasear Ta H. I. Xaligapi y cBoiit
cTarTTi TAyMa4daThb mepekAagallbKi
TpaHchopmartii aK nepebynoBy
BHUXITHOTO TEKCTy 3araaoM abo [esKUX
HOro  €AEeMEHTIB 3alAd  [OOCATHEHHH
aIeKBaTHOCTI Ta €KBIBaA€HTHOCTI
nepexkaany [2: 148].

[ToromXyro4yuch i3 UM BU3HAYEHHSM,
MU BBaXKa€MoO IIOHATTH, BHKAQJEHI B
TEOPETUYHUX IIOAOKEHHAX 3a3HA4Y€HUX
BUIIIE 3apy0izKHUX [OOCAITHUKIB,
TOTOXKHUMHU TIOHSTTIO 'TEepeKAadallbKi
TpaHcdopMarii', dKe IIEpEBaKHO
3aCTOCOBYIOTH BiTYM3HSIHI AiHTBiCcTH. Y
IIHPOKOMY  PO3YMIiHHI IIell  TepMiH
II03HA4Ya€ B3a€EMO3B’I30K MiXK MOBHHMH
OAVHUISIMH [XKEPEAbHOI Ta IIABOBOL
MOBH, 3aMiHy B IIPOLIeCi IepeKaany
onHiel (popMU BHUpPaKEHHS iHIIIOO.

[TepekaamalibKi TpaHcdopmarii
MOXKYTb OyTH KaTeropH3oBaHi 3a HHU3KOIO
Pi3HHX O3HaK 3aA€XKHO BiJ TOrO, Ki caMe
BBaxKa€ HaMWBaXKAUBIIIKMMH TOM 4YH TOH
JOOCAITHUK. Po3ragHeMo aedki 3 HiaxomdiB.

3a  xapakTepoM OOWHHUIL MOBHU
opuriaay [8: 103] mnepekaamanbKi
TpaHcdopMallii MoAiAGI0TE Ha:

1) cTHAICTHYHI — 3MiHaA CTHAICTHYHOTO
3abapBAeHHS MOBHOI oxuHuI ("She
spoke to Argyle" [13: 14] "BoHa
3gepHynaca oo Apraitina” [4: 20], Ha
BioMminy Bix aBTOpa OpHTriHaAy,
repekaagad rnepenae opMasbHy MaHEpPY
BUCAOBA€HHS, "After a decent interval”



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

[13: 10] - "Tpoxu nouekaswiu 3a0as
200umecs” [4: 13]);

2) w™opdonoriuyHi - 3MiHaA OaHieEl
yacTUHU MOBHU Ha iHiny ("The judge was
somewhat scathing in his comments" [13:

16] "Cyooss kudas mpoxu yionusi
3ayeaeu” [4: 23]: y TeKcCTi-mKepeai
XapakKTepUCTHKa Mii Trepod IlepemaHa
repyHAiaABHOIO KOHCTPYKIIi€I0,
HaTOMICTB y IIepeKAa/li BoHa 3aMiHeHa Ha
HIPUKMETHUK);

3) CHUHTaKCHUYHI - 3MiHa
CHUHTaKCHUYHHUX dyHKITIH (aaeHIB
pedeHHs, MHOOpPAnAKy caiB ToIo) ("The

inside of a house struck him as vaguely
hygienic. It could almost, he thought, have
been an expensive nursing home" [13: 12]

"Hoeo epasuna cmepunvHa, Haue &
dopozomy carnamopii, uucmoma OYyouHky"

[4: 16]; "She nodded at him
encouragingly. He felt grateful to her.”
[13: 15] — "BoHa nio6adbopaugo KUsHYaA

liomy, a 8iH 8iduys 0o Hei gossuHicmb" [4:
21]. B o3HauyeHHUx IIpUKAQOAX [Ba
pedyeHHsS 3  OPUIIHAABHOTO  TEKCTY
3aMiHeHi Ha OJIHE CKAQJHE pedeHHS, X04
3Mmict HPaKTHUYIHO He 3a3HaB
BUKPUBAEHB);

4) cemMaHTH4HI - IIepEeTBOPEHHA
CMHCAOBOI CTPYKTYPH OKpPEeMHX CAiB abo
BHCAOBAIOBAaHHA B IliaoMy ("some way
back in the hall” [13: 11] — "8 3aodHill
vacmuHi xony" [4: 14|, "His house was
shuttered" [13: 20] — "BikoHHUUiI cmosiiu
3auureHumu" [4: 29]: y PpO3TASHYTHX
IIPUKAQAX IIepeKAaiad  KOHKPETH3YE
BHCAOBAIOBaHHSI, dYe€pe3 II0 CMHCAOBE
HaBaHTaXKEeHHd pasu 3a3Ha€ [AesIKUX
3MiH);

S5) rpamMaTH4HI - nepeOymoBa
CTPYKTYPHU pPEeYE€HHs [OAS BiAIOBiIHOCTI
HOopMaMm 1iaboBoi MoBH ("The car he had
hired was waiting" [13: 7] — "Bamoenerna
MmawuHa npubyna” [4: 8]: y 1ubomy
IIPUKAQl  CKAQHOIIAPSNHE  pPedYeHHd
3aMiHEeHe Ha IIPOCTE).

3a dbopMarbHUMU O3HaKaMH
BUOKPEMAIOIOTE [7: 73] Taki THUIH
IepeKAaallbKUX TpaHCchopMallii:

1) nepecraHoBKa — 3MiHa IIOPSAOKY
MOBHHX €AEMEHTIB: SIK CAIB y pEYeHH],
TakK i pedeHs y TekcTi ("It was dusk when
he came to the Ferry." [13: 7] — "Konu 6iH
nidililoe 0o nepenpasu, Yyxe 3ananu
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cyminku" [4: 8]; "I hear as I am passing
the door outside” [13: 18]. — "IIpoxoosuu
noe3 oeepi, s1 nouyaa..." [4: 26]: BcraBHaA
YacTHHA PedYeHHS, gKa BUCTYIIA€ B POAi
OOCTaBUHH dYacy, MIHAETBCSI MICHSIMH 3
OCHOBHOIO YaCTHUHOIO);

2) 3awmiHa:

a. rpamaruuyHa ("I have been given to
understand by Mr. Marshall, the solicitor
for the defence..." [13: 16] — "Micmep
Mapwann, adsokam zaxucmy, HAMSIKHY8

Mmeni..." [4: 23]: B npoMy IIpHUKAAIi
IIaCUBHUH CTaH OPUTIHAABHOTO pPeYeHHS
epekaagad 3aMiHIOE Ha aKTUBHUH
CTaH);

b. aekcuuyna ("Sunny Point" [13: 31] -
"ConsuHutl Pie" [4: 46]: croBo "pir" He €

CAOBHUKOBHM  BIAIIOBIIHHUKOM  CAOBa
"point"; "Home Secretary" [13: 21] -
"Mminicmp eHympiwHix cnpag” [4: 32]:

BiATBOPEHHS OPUTAHCBHKOI peaail magxom
ii 3amimnm Ha nomiOHY, OiAbII 3HaoMy
yKpaiHChPKOMY 4HTa4eBi);

c. auToHiMiuHHM mepekaan ("Do take
your time" [13: 13] - "Byov »sacka, He
keanmecs” [4: 18]; "Dr. Calgary is still
telling us his story” [13: 19] — "ZJoxmop
Kanrapi we He 3asepwiug ceoei icmopii’
[4: 28] To110).

3) nomaBaHHS — VHACAIOOK  IIi€l
TpaHcopMmallil KiAbBKICTB CAIB y TeEKCTi
epekAaay crae OiABIIIOIO, HiXK y TEKCTi-
mxepeai ("pressed the electric bell” [13:

10] - "HamucHy8 Ha TYyosuk
enleKmpuuHo20 03sinka" [4: 13],
"accusingly" [13: 11] -

"sguHysauysaivHUM moHom" [4: 14|, "He
told her that he was in trouble and
demanded money..." [13: 193] "BiH
ckazag ili, uo 8 Hbo2o npobnremu, U
y3siecsi sumazamu epowdi..." [4: 22]);

4) oOmIylEeHHd — Yy IIePeKAaIeHOMY
dparMeHTi TEKCTy KIABKICTB CAiB cTae
0iABIIIOIO, HIiX y BiamoBigHOMY
opuriHaabHOMy ("the interchange of
gossip about mutual friends" [13: 7] —
"nuimKku npo cninbHux opysig” [4: 8|; "At
the trial the main line of defence was the
evidence of psychologists...” [13: 16] -
"OcHoeHYy JNiHI0 3axucmy eubyodosyeanu
Ha ceidueHHsix ncuxonoas..." [4: 23]).

Kpim ToOro, BBaxkaeMoO [OOLIIABHUM
HaBeCTH HaCTyIIHUU TTI XL, I10
Kaacudikariii, IKUH y3araabHEHO
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o0’eMHye TIOTIEPEMHBO OOCAIIXKeHi. 3a
XapakTepoM 3MiH, SKHUX 3a3HAlOTh MOBHI
OOWHULI, TpaHcdopMallii MOXKYTb OyTH
AEKCUYHHMH, rpaMaTHYHUMHU abo
KoMIAeKCHUMHU [10: 454].

Lo AEKCHUYHUX TpaHcopMarliii
BiJHOCATH TPAHCKPHUIILLIO — Ilepenady Ha
nucbkMi HaboOpoOM THCEMHUX  3HAaKiB
€AEMEHTIB YCHOI MOBHU, TpaHCAiTepallito —
IIEPETBOPEHHA IHIITOMOBHUX CAIB
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO IXHBOI'O HaIlTMCaHHS
Ta KaAbKyBaHHS — YTBOPEHHS A€KCHUYHOI
ONWHHUIIL I[IABOBOI0 MOBOIO  IIIAGXOM
JOOCAIBHOTO neperaagy KOJKHO{ ii
CKAQOBOi OKpEMO, [0 TpaMaTUYHUX -—
[OCAIBHHH IlepekAas], 00’efHaHHS pedYeHb
Ta 3aMiHH.

KommaekcHUMM AEKCHKO-
rpaMaTUYHUMHU IeperAaIallbKUMU
TpaHcdopMalliIMUu B Mexkax el
Kaacudikarii BBasKaloTh OIIMCOBUH

IepeKAas, KOMIIEHCAIlifo, III0 BMIIIyE B
cebe 9K OomaBaHHS, TaK i BHAYYEHHs, a
TaKOXK aHTOHIMIYHUN ITepeKaas.

[pyHTyIOUNChL Ha paHillle HaBEIEHHX
Kaacugikallisax, yKpaiHCBKi [JOCAITHUKU
3. I. Kyuep, M. O. OpaoBa Ta T. B.
Pemguuiis [6: 145] 3TPyHOBYIOTH
TpaHcopMmallii mig yac —Ieperaamsy 3
repMaHCBhKHUX MOB  Tak: AEKCHUKO-
CEeMAaHTUYHI, rpaMaTUy4Hi, AEKCHUKO-
rpaMaTHU4Hi Ta CTHAICTUYHI.

o AEKCHUKO-CEMAaHTHUYHUX
TpaHcopMalliii BifHOCATh TaKi TaKTHUKU

IIepeKAALY:

1) momaBaHHY Ta BUAYYEHHS
AEKCUYHUX OQUHUIIb,

2) AEKCHYHE po3ropTaHHS

(BUKOpPHCTaHHHA CAOBOCIIOAYYEHHS

3aMiCTh OJHOTO CAOBa 3 TaKHUM XK

3Ha4YEeHHSIM) Ta 3TOpPTaHHS,

3) reHepaaiizallilo Ta KOHKpPETH3allilo,

4) AoriyHUY PO3BUTOK -
BUKOPHUCTAHHS, 3aMiCTh OTHOTO €AEMEHTA

peasbHOCTi, IHIIOTO —  HEPO3PHUBHO
II0OB’I3aHOTO0 3 HHUM, HaIpUKAal, ¥
MexKax BiTHOIIIEHHS "Iporiec -

pe3yapTar”’, "mpUYHHA — HACAIOOK' TOIIO:
"...and the sound of the front door
opening and closing..." [13: 48] - "..i
BIOUUHUNUCS. MA 3AUUHUNUCS 8XIOHL 0gepl”
[4: 73]. 9k Oauymmo, y LIBOMY HOPHUKAAII
BigOyAacd 3aMiHa pe3yAbTaTy (3BYKy) Ha
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IIpolec (BiAYMHEHHS Ta 3a4WHEHHS, IO
CIIPUYUHSIAO 11eH 3BYK) B OIIOBiIi.

S5) KOHBEPCHUBHY 3aMiHy — 3aMiHa
IIEBHOTO BiJHOILIEHHS €AEMEHTIB
OIIMCaHOI cHuTyalii Ha MIPOTHAEXKHE, II0
BinOyBa€eThCs 3 JIOIIOMOTOIO
BUKOPHUCTAHHHA CAiB-KOHBEPCHUBIB, 3MiHU
MOPAAKY CAIB i CHHTAKCHUYHOI (PyHKIIii

CAIB y pedeHHi [Kuaxk: 494]:
"...he allowed himself to be deftly helped t
o his feet..." [12: 39] — "Craszaswu ue, 8iH

0ossonus donomozamu cobi nioHsmucs Ha
Hoau..." [5: 68],

6) wmiaicHe IIEePETBOPEHHS -
KOMIIAEKCHa 3MiHa CIIOcOOy  OITHCY
cutyauii 3 BUKOPUCTAHHAM
TpaHcdopMalil, gKi BazkKKO
po3MmexyBaTtu: "..thinking her own
thoughts and enjoying what there was to
enjoy..." [12: 4] — "...0ymarouu npo woco
ceoe u MUNYIOUUCH Kpacoro

Ha8KONUWHB020 Kpaesudy..." [5: 8],

7) CMUCAOBE y3TOMKEHHS — ITepPeKAal
He Ha OCHOBI CAOBHHUKOBHX
BiAIIOBIAHUKIB, & Ha OCHOBiI KOHTEKCTY:
"People seem to have forgotten it..." [12:
48] "BoHu npocmo OOMUHYAU Yo
cmepmes..." [5: 83],

8) amanramnito —-"I'm sure you could
take murder without turning a hair" [13:
121] — "4 enesHeHuli, wo mu moana 6
ybumu, He amopeHyswu Ui okom." [4: 188].
B pedeHHi ZK€PEABHOIO MOBOIO
BXKHWBAETHCHI 6e3ocoboBuMit repyHaii
(PRO-ing), noximuuit Bixm dpaszeosorigyHoi
omuHUIl "to turn a hair", grka wmae
3HadyeHHs "to give a sign of distress or
disturbance", BomgHo4ac I[iABOBOIO MOBOIO
eperaagad  BiATBOPHOE HOro  3MiCT
Bi/IIIOBiTHOIO (ppPa3€0AOTiYHOI0 OANHHUIIEIO
yKpaiHcbKoi MoBH. OTxXKe, 3aCTOCOBaHUU

TyT IPHHOM IIEpEeKAany Ha3HUBaIOTh
agarnTalliero. BukopucranHs came Takoi
TpaHcdopMallii  copudge  TOMy, IO
o6pas3HicTb IIpeaCTaBAECHOTO
IIOBiJOMAEHHS 30epekeHO Yy IIPOoIeci
Hepersaay.

'pamaTuuanMU TpaHchopMalliIMU
BBasKaloThb Taxi mepeKAagallbKi
OpUHOMH, 9K A0NaBaHHA Ta BHAYYEHHS
rpaMaTHYIHHX OVMHUIIb, 3aMiHa
rpaMaTHYHUX (DOPM YAaCTHH MOBH (4HCAA,
Jyacy, cTaHy 1 crocoly, CTYIEHiB
[IOpiBHAHHS), 3aMiHa dYacTUH MOBH,
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daKyAbTATUBHI 3MiHYy IOPSAKY CAiB,
YAEHIB pedYeHHs, CTPYKTYPHU pedeHHS abo
OKpPEMHX KOHCTPYKIIiH, a TaKo¥XK 3aMiHa
TUIIIB 1 KIABKOCTi pe4eHb.

J[lo OCHOBHHX CIIOCOOIB  AEKCHKO-
rpaMaTUYHUX TpaHcdopMallii HasekaTb
KOMIIEHcallia (3aMmiHa 6e3eKBiBaA€HTHUX
€AEMEHTIB [3K€PEABHOT0 TEeKCTY iHIITUMU,
3PO3YMIAUMH YHUTA4Yy LIABOBOIO MOBOIO),
OIIMCOBUH epeKaan, AHTOHIMIYHUHI
IepeKrAa[, IIEpPeMIlIeHHd CAIB  MiX
pPEeYEeHHSIMU.

Tpaucdopmartiamu, CIIPSIMOBaHUMH
Ha 30€pesKeHHS CTHAICTHYHOI CTPYKTYPH
TEKCTY, Ha3UuBalOTh HeHUTpaaizaliito,
CIielliaaizariito Ta CTHAICTHYHY
KOMIIEHCAIlil0 (ZomaBaHHA €KcIpecii B
OAHOMY  Micoi  3aMicTh  BHAy4Ye€HOL
BHAaCAIIOK HeHTpaaizarlii B iHIIIOMY).

OTxe, TepMiH "TpaHccopMartisa”
BUKOPUCTOBYIOTb y II€PEKAA/I03HABCTBI B
MeTaOpUYHOMY CeHCi — HaeTbcda IIpo
BiOHOIIEHHS MiX BHUpa3aMM BUXITHOI Ta
IIiABOBOi MOBH, IIPO 3aMiHy B IIPOILIECi
rnepekaany oaHiei dopMu BHparkeHHd
iHIIIOI0, TOOTO OMHCAaHI NepeKAaaNbKi
TpaHcdopMallii € Mo CcyTi MiXKMOBHUMHU
omnepariamu repedpalyBaHHS 3MiCTYy.

Ha wmarepiaai pomaniB Aratu Kpicti
"Kapubcrka TaEMHHUIIA" Ta
"BunpobyBaHHA HEBUHYBAaTICTIO", a
TaKOX IXHIX YKpalHCBKHX IepeKAaJiB,
BUKOHaHUX Hamiero Xaelpkoro, MH
npoaHaaizyBaau 50 iH(iHITHBHEUX Ta 56
repyHOiaAbBHUX aHTAOMOBHUX
KOHCTPYKILifI Ta  coocobu  IXHBOTO
BiITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

3a pesyapTaTaMMu KiABKICHOTO Ta
SKICHOTO aHaAi3y IAIOCTPATHBHOTO
Marepiaay MH 3’IcyBasW, ILI0 [OAYL
repekaany iHQIHITUBHUX KOHCTPYKILH 3

aHTAIMCBKOI MOBH Ha  YKpaiHCBKY
Haduyacrimme  (54%)  BHKOPHCTOBYIOTH
AEKCHKO-CEMaHTHYHI TpaHcdopmarliii, a
OAST BiaTBOpPEHHS repyHOiaAbHHUX
KOHCTPYKILIi¥M — rpamaru4yHi (48%). B
060x BUIIaIKaX HaMly>KUBaHIIIIOIO

AEKCHKO-CEMaHTHYHOIO TpaHC(OopMalli€ro

€ BUHAY4YEHHd, aAe pPO3MOoMiA IHIITHUX
TpaHchopMarii B HUX CYTTEBO
Bipi3HAETHCS.

Yy IIOCALIzKeHIiH HaMHu BUOipIIi
repyHOiaAbHI KOHCTPYKLII aHrAificbKoi
MOBH, $K IIpaBHAO, BiATBOPIOIOTHCH
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YKpaiHCBPKOIO0 MOBOIO 4Yepe3 iHIIi Ji€CAiBHI
dopMH — giecaoBa aKTHUBHOI'O CTaHY,
OIEIPUCAIBHUKH, OIEIPUKMETHUKH TOLIO.
CTpyKTypa pedeHHsI TaKOXK 3a3Ha€ 3MiH,
YCKAQIHIOETHCH.

Ile moB’s13aHO 3 THUM, L0 iH(IHITHBHI
KOHCTPYKIIii dYacTo MICTITh HIOAHCH
3Ha4YeHHs, o Iorpebye  amamrrartii
OKpeMHX cAiB i dpa3, mob 30eperru
nepenbadyBaHuil  3MICT  YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO. 3 iHIIIOTO GOKYy, BHUSBHUAOCS, IIIO
rpaMaTu4yHi TpaHcdopMalli — yacrimre
BUKOPHUCTOBYIOTh Il Yac II€PEKAaIy
repyHOiaABHUX KOHCTPYKILH. [IpraynHa B
TOMy, ILIO B VYKpaiHCBKili MOBi HeMa
IpIMHUH  rpaMaTHYHOIO  €KBiBaA€HTa
aHTAIMCBKOIrO repyHisI, a Iie 03Hadae, II0
epeKAagadi IIOBUHHI IIOKAaJaTHCa Ha
nepeOynoBy pedeHb abo 3aMiHy repyHmis
IHITUMH TpaMaTUYHHUMHU (popMamu, w100
30epertu 3HaYeHHS.

[TincymoByO4H,
LOOCAIIZKEeHHI YCIIIITHO
IIPOAEMOHCTPOBAHO IIPAKTHYHICTH Ta
e(peKTUBHICTh  IiAXOAY  KOMIIAEKCHOI
Kaacugikailii. 3aBOgKy CHCTEMaTHYHOMY
aHaaizy IepeKAaLy CKAQIHUX
rpaMaTUYHUX CTPYKTYypP CTaAO 3p03yMiAo,
gK pi3Hi THIH TpaHCchoOpMaliil CIPUIIOTH
e(peKTUBHIl MOBHil €KBiBaA€HTHOCTI.

BHCHOBKH " NepCNneKTHBH
mocaimxkenHsa. Ha cydacHoMmy erari meta
HepeKaagy — IIe He AUIlle [J0CAiBHA
nepemada 3MICTy OpHriHaAy, a M, IO
0COOAVMBO CTOCYETBCSI IE€PEKAaIiB TBOPIB
XYIOXKHBOI AiTepaTypH, BHUHUKHEHHS B
ocobu, IO CcOpUHMAE IePeKAaIEeHUH
TEKCT, TakKoi K IiHTepmperalii Ta
eMOLIitiHOi peakwii, 9k i B HoOCiZ MOBH
opuriHaay. [asa pocarHeHHd Iiiei meTu
TEKCT IIIAbOBOIO MOBOIO 3a3HAa€ IMEBHUX

3ayBaXKHMO, III0 B

~

3MiH TIOpPIBHSHO 3 [2XKEpeAoM, 4gKi H
HA3UBAaIOTh TPaHCPOPMALliTIMH.

HocaimkyBaHui MarTepiaa
CHUCTEMAaTH30BaHO Ha opeaMeT
IIPUCYTHOCTI AEKCHKO-CEMaHTUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX rnepekAaIanbKUX
TpaHcdopMarii.

Xo4 mepeaik 1mx TpaHchopMmamii i
HEMOXKAHWBO Has3BaTH BHUYEPIIHHM, aA€ B
KOXKHOI 3 HHX € CHiAbHHUH Habip
BAAQCTUBOCTEH, KOXHAa 3 SKUX [JO3BOASE
KaTeropu3yBaTH iX Ho-pisHOMY.
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BapTo Takoxk 3a3HaA4YUTH, 110 KOXKEH 3 KiapKicHUH Ta AKICHUH aHaai3
pi3HOBUIIB IIepEeKAaJALIBKUX IAIOCTPaTHUBHOIO MaTepiasy IIOKasye, o
TpaHcopMalliii pigKo  3ycTpidaeThcd Ha BUOip TIepekAamadyeM  [OOIIABHHUX
oKpeMo caMm I1o cobi. HacTo neperaagadi OPUHOMIB IIepeKAaLy BIIAUBA€E HAdBHICTH
BUKOPHUCTOBYIOTH OeKiAbKa abo BiACyTHICTB dopMmasbHOL
TpaHcdopMallii ogHOYACHO B OLHOMY €KBIBAAEHTHOCTI MixXK TIpaMaTUYHUMH
peyYeHHi, YPaxoByIOUH KOHTEKCT OAVWHUISIMH [XKEPEAbHOI Ta IIABOBOL
BHCAOBAIOBaHHS 3araaoM. Lli mnpuiiomu MOBH.

MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBATH OKpPEMO 4YH [TepcrieKTHBHUM HUTaHHAM AT
KOMOIHYBaTH, 3aA€KHO Big IIOJAABIIIOTO [JOCAI/IKEHHS € aHaai3 Ta
XapaKTEPUCTHK KOHKPETHOI'O TEKCTY, BUIBAEHHY 3aKOHOMipHOCTEM, 110 anayTh
HOTO KOHTEKCTY Ta 0COOAMBOCTEH MOB. ImigcTaBH  3pOOUTH  BHCHOBKH  IIPO

YcmimmHuit mepekaan — Iepeabdbadae TEeHIEHITi{ 3aCTOCYBaHHS pizHHNX
PO3yMiHHSI He TiABKU MOB, ase ¥ KyABTYD, HOpUHOMiB i qac neperAasy
a TaKOK YMiHHS BpPaxXoByBaTH HIOQHCH Ta AlTepaTypHHUX TBOpPiB Cy4aCHUMHU
BUOUpATH  HAA€XKHI  IIpUHOMH  [OAS YKPaiHCBKUMHU ITepeKAaiadaMU.
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IIPOBAEMH THIIOAOTIi 3AT'OAOBKIB: 3ATAABHHU OT'ASI
C. C. IIputyaa*

Y cmammi nopywieHo axmyanbHe NUMAHHS (EeHOMEHY 3az20/108Ki8 Mmeopis mucmeymad,
Jimepamypu ma KiHemamozpagy i iXHix PYHKYIIHUX ma munosoiliHux ocobausocmeii. 3’sicoearo,
Wo 30201080k Mmae O0goicmy npupody, OCKLIbKU 1020 CNniBBIOHOCSMb 3 UACMUHON mekcmy, i
cnpuiimarome SK @Gopmy ICHYB8aHHsi no3amekcmogoi OiticHocmi. Bodnouac o06rpyHmoearo
NOJIOJKEHHSL NPO me, U0 302071080K MOxKe bymu 8I0CYmHIM Y SAimepamypHOMY UU 8 MUCMEYUbKOMY
meopi, HamMoMiCmMmb, 3aMiCMb HbLO20 MOXKYMb OYmu 8UKOPUCMAHL YuUgposl no3HaueHHs: abo nepuli
psi0ku noemuuHo20 meopy (maki 3azonosku [[k. Ae8iHCOH eusHauae siK "NOpoxxHi"), 8o0Houac
8l0CYMHICMb 3020108KI8 HexapakmepHa pobomam Yy cgepi KiHemamozpady, nosask Yci
ayoiosisyanbHi meopu, npeocmaeneHi 8 kamanosi ¢ginemie [eprmasHozo azeHmcmea YKpaiHu 3
NUMAHb KiHO, MICMMb HA38Y, SIKA € 3A20/108KOM PiLloMY.

Kpim moeo, okpecneHo nioxodu Haykosuie 0o oJudgpepeHyiauii munie 3az2os08kie. 3okpema,
XK. 2Kenemm poszensidae 30201080K SIK napamekcmyaibHy OOUHUUI, WO QYHKUIOHYE Y CKAaAOL
nepumexcmy ma enimekcmy, 4 mMaKOX SUOKPEMIOE 11020 NO3HAUANbHI, MEeMAMUYUHI, PeMAMUUHL
ma wKoHomamueHi @yHKYil. [DK. Ae8iHCOH BUOKpemItoe mpu 2pynu 30a20/108Ki8 HA OCHOB8IL
pedepeHmHoi, iHmepnpemauiiiHoi ma adumugHoi ¢yHkruyii. JocnioHux I. AegiH Ot 0oCNiONeHHs
Hase meopis yeodumsb mepmiH '"'mumonozia’, Ha Uio20 OYMKY 3020/1080K CJ0 88aXKAMU
JUmepamypHuUM IKAHPOM, OCKLTbKU b6e3 Hasi8HOCMI OCHO8HO20 meKkcmy 8iH 6@33MICMO8HUT.

IIpoaranizysasuiu pisHOMAHIMHI NIOX00U 00 8USHAUEHHSL 3A20/108KA, 00800UMO, U0 3020.1080K —
ye HOMIHamMueHA OOUHUYSL, OOHAK 80HA HEe MOMOIKHA MepMiHO8l "Ha3ea meopy’, OCKilbKU, OKpim
HOMIHAMUBHOI (PYHKUIL, 3A20/10860K SUKOHYE HU3KY HWUX PYHKUIL (Hanpurnald: iHpopmamueHy,
eKCcnpecusHy, aneisimueHy, emMOMUBHY, mMOWwo), 3an1exHO 60 nioxody Haykosuie 00 ix
ougpepeHryiayii.

KA¥040Bi cAOBa: 3020/1080K, KiHO3A201080K, HOMIHAUISL, MUNOJ02is, NAPAMEeKCmyaibHa 00UHUUS,
Ha38a Meopy.

PROBLEMS OF TYPOLOGY OF TITLES: A GENERAL OVERVIEW
Prytula S. S.

The article deals with the phenomenon of titles of works of art, literature and cinema and their
functional and typological features. It is clarified that the title has a dual nature, since it is correlated
with a part of the text and is perceived as a form of existence of extra-textual reality. It’s substantiated
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that a title may be absent in a literary or artistic work; instead, numerical designations or the first lines
of a poetic work may be used (such titles are defined by J. Levinson as "empty"). At the same time, the
absence of titles is uncharacteristic of works in the field of cinematography, since all audiovisual works
presented in the catalog of the Ukrainian State Film Agency contain a title, which serves as the film's

heading.

The article outlines the approaches of scholars to the differentiation of types of titles. In particular, G.
Genette considers the title as a paratextual unit that functions as part of peritext and epitext, and also
distinguishes its denotative, thematic, rematic and connotative functions. J. Levinson distinguishes three
groups of headings based on the referential, interpretive and additive functions. The researcher H. Levin
introduces the term ‘titology’ to study the titles of works; in his opinion, the title should be considered a
literary genre, since without the presence of the main text it is meaningless.

Having analysed the approaches to the definition of a title, a title can be defined as a nominative unit,
but it is not identical to the term ‘title of a work’, since, in addition to the nominative function, a title
performs a number of other functions (for example, informative, expressive, vocative, emotive, etc.),
depending on the approach of scholars to their differentiation.

Keywords: title, movie title, nomination, titology, paratextual unit, title of work.

ITocTaHOBKA
3yMOBAE€Ha  HEOOXimHICTIO
OOCAIIUTH  HOHATTI  "3ar0AOBOK' — Ta
"KiHO3ar'OAOBOK ", OKPECAUTH iXHIO
OPUPOAY, BU3HAYUTH XapaKTEPHI PHCH,
nudpepeHLitoBaTH  TUOW  Ta  (PYHKIII
3arOAOBKiB TBOPiB MUCTEIITBA.

AHaai3 ocTaHHIX JocAimkeHp i
nyOAikai. [Tpobaemu 3arOAOBKIB
riepebyBaAl B KOAI HAYKOBHUX 3alliKaBAEHD
€BPOMEHCHKUX Ta aMEPHUKAHCHKUX YIEHHUX.

npobaemu
KOMIIAEKCHO

HayKOBO1

3okpema, paHIy3bKUN AiTepaTypHUH
TEOPETUK XK. XKenert [OCAITZKyBaB
CTPYKTYPY i pyHKILi 3aTOAOBKIB

AlTepaTypHUX TBOPIB [9]. AMepHUKaHCHKUN
dinocod k. AeBiHcon y mnpami "Titles”
(ykp. "3aroroBku') BHBYAB IIUTAHHA
Kaacudikarlii Ta Turoaorizariii 3aronoBKiB
TBOpiB mucterrrsa [11]. I'. AeBiH posrasggas
3arOAOBKHM Kpi3b I[IPH3MY AiTEpaTypHHUX
JKaHpiB, a TakKOX YIIEplle BBIB TEpPMiH

"titology" IAS TI03HAYEHHS cchepu
OOCAIPKEHHSI 3arOAOBKIB Y  KOHTEKCTI
iXHBEOI PpoAli B AiTepaTypo3HaABCTBI Ta

MoBo3HaBCTBi [10]. IluTaHHA Ba’KAUBOCTIL
3aronoBKa BHUCBiTAIOBaB [. Ilerepcen [12],
POAB 3arOAOBKIB — AiTepaTypo3HaBEILb
I. Amamc [7] Ta dirocodprusa
C. [Ix. Biacmop [14].

TeopeTHYHUM MIATPYHTSIM IOCAITZKEHHS
CAYTYIOTH i poOOTH YKpaiHCHKOI HayKOBHII
A. FOamanieBoi, sIka BHUBYaAa IHTAHHS

AIHTBaABHOI CYTHOCTI 3arOAOBKIiB
XyIOXKHBOI AiTepatypH [S5; 6], M. Yeaeribkoi
- JIOCAIIZKyBaAa dhopMyBaHHA

TEPMiHOAOTIMHOI CHCTEMH 3aroAoBkKa [4],
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A. BoanapeBoi, sgka aHaaidyBasa (QYHKIII
3aroroBkKa [1].

MeTa mocaimkeHHSI Ioadrae B aHaaisi
OigxodiB OO0  THIIOAOTIi 3arOAOBKIB
MUCTEIIPKUX  TBOPIB Ta  OKPECAEHHI
AIHTBaAABHOI CyTHOCTI KiHO3arOAOBKiB.

Mera crarti nepembadae peaaizartiro
TaKUX 3aBIaHb:

1) JOCAITNTH Bizmomi nedoinirii
3aroAOBKiB;
2) mOpoaHaAidyBaTH THUIIM 1 BUOIU

3aT'OAOBKiB MHCTEIITBA;
3) BU3HAYUTH CYTHICTH KiHO3aroAOBKa
Ta Horo MapkailifiHi 03HaKH.

Buxaazn OCHOBHOTO MaTepiasy
OOCAiZKEHHS 3 OOIPYHTYBaHHSIM
OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yABbTATiB.

3rimHO 3 [OOCAiKYyBaHUM MaTepiasoM,
y4eHi TpaKTyIOTh 3arOAOBOK $K YaCTUHY
TEKCTy, IpoTe Horo ineHTHU(IKYIOTh i SK
I03aTeKCTOBY oauHUIlto. Ha aBoicrtitt
IIPUPO/] 3ar0AOBKA HATOAOIIYE MOCALTHUIII
C. [Ix. Biacmop, gKa BBazkae, 1110
3arOAOBOK € ™ eAeMEeHTOM TeKCTy, 1

dopmoro iCHyBaHHS M03aTEKCTOBOI
niticHocti  [14: 404|. IlomibHy OyMKY
po3miasie HAayKOBUIIA M. YHenernpka,
3ayBaKyIO4UM, II0 B 3arOAOBKY TaKOXK

MOXKHA pPO3MiZHATH "3ropHyTHH' TeKCT,
SKOMY BAAQCTHBiI OHTOAOTIHMHI, PEryAGTUBHI,

[OUCTPHUOYTUBHI, MeTaTEKCTyaAbHi Ta
KOHTEKCTyaAbHI BiAHOIIEHHd. BoxHouac
JOOCALTHUIIS orepye OHATTIM
"3aroAOBKOBa cHucTeMa', [0 S$KOi, OKpiM
3aroAOBKa, HaAeXKaTb: BHYTPIIITHIH
3aroAOBOK, MiXK3ar0AOBOK,
"HaIliB3aroAOBOK ', pedepeHTHUM
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3arOAOBOK Ta "IIOSICHIOBAABHHM' 3ar0AOBOK
[4: 200].

AMepHKaHCBKHUM AlTepaTypo3HaBellb
I'. AeBin y mpaui "The Title as a Literary
Genre" (ykp. "3azon080k sik imepamypHuil
xmKaHp") Jad IIO3Ha4YEHHI cepu
[OOCALM>KEHHS Ha3B TBOPIB YBOAUTH TEPMIiH
"Tutoaoria” (aHra. "titology'). OmHak, €K
3ayBaXKy€ CaM aBTOp, Has3Ba CTaTTi HeE
3aCBilUye, III0 3aTOAOBOK € AlTepaTypHUM
JKaHpPOM, I103adK 0e3 HasBHOCTi OCHOBHOTO
TEeKCTy BiH 6e33micToBHUi. BapTo momartu,
mo, 3a [.AeBinmMm, icHye Oararo
Pi3HOBHIIB 3aroAOBKiB, 4Ki I[IepenayciMm
[IOB’SI3yIOTh TEKCT 3 aBAUTOPi€0, a pi3Hi
KAHPU AiTepaTypu IOTPeOyloTh Pi3HUX
crioco0iB ixHbOro HatiMeHyBaHH4 [10].

®pannys3pkuit  gocaifHUK K. 2KeHeTT
TPaKTy€E€ 3aroAOBOK $K IIapaTeKCTyaAbHY
OLVHULIIO, IOB’sI3aHy 3  OCHOBHOIO
YaCTHUHOIO poOoTH (y AiTepaTypi Lie TeKCT
TBOpy). Ha mymKy aiTepaTypo3HaBlid,
rIapaTekcT (OPMY€EThECS 3a JIOIIOMOTOIO
IIEPUTEKCTY (TOTrO, IO IepedyBae HABKOAO
TEKCTy, TOOTO 3aroAoBKa, IIi3aroAOBKa,
TeraaiiHa, IepeaMOBH, IIPHUMITKH TOILO) Ta
EIIiITEKCTY (TOro, IO HE HAAEXKUTH [0
TEKCTy ¥ TiepebyBae 3a HOro MeskaMmH,
TOOTO aBTOPCBKUX OOTOBOPEHb, AUCTIB,
peleHsii Toio) [9: 692].

IlppukMeTHO, 110 3aroAOBOK HE €
000B’I3KOBUM CKAQTHUKOM TBOPIB
MHCTELITBA H MOXKe He CYIIPOBOKYBaTHU
AlTepaTypHUP TeKCT YU KapTuHy. Takoi
OYMKM JOTPHUMYETBCA OOCAIMHUK ['. AeBiH,
3BEPHYBIIIN yBary Ha Te, 110 IIePIIi KHUTH
yaciB BaBnaonii Ta Accupii nozHagasu
HOMepaMmM, a KHUru Moticed HasuBasu
iXHIMH IIEpHIEMU cAoBaMu Ha iBpuTi [10:
24]. [MToxiOHMt miaxin TaKOXK
BUKOPUCTOBYIOTE IIO€TH, HAIIPUKAAL, Y
36ipii B. I'pingenka "Tlig xmapauM HeGoM"
cepen 122 omybOAiKOBaHHX  AIPHYHUX
TBOpPIiB 22 HE MaAM 3aroAOBKiB, a y 3MicCTi
Taki BipIIi [TO3HAYEHI MEepPIIUM PSIKOM
TBOPY [3]. JOCAITHUK TUIIOAOTiI 3arOAOBKIiB
TBOPIiB MHCTeLITBa IIpodpecop piaocodii

k. AeBincon y mpawi "Titles" (yxp.
"Bazonoeku') 'y moanoTHax 0e3 Ha3BH
BUpPI3HAE 'TIOPOXKHI" 3aroAOBKH, TOOTO

TaxKi, 10 11030aBA€HI Oyab-IKOTO 3HAYEHHH,
abo Taki, III0 HaMararTbCd I030yTHCS
3atiBoi inTepnperati [11: 37]. [Ipukaagom
IIUX 3aroAOBKIiB CAyIye Ha3Ba pPobOTH
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xynoxxkuuka 2K.-M. Backia "Untitled' (ykp.
"Be3 Haszeu'). [ocaimuBiin 06azy OaHUX
3arOAOBKIB YKpPalHCBKUX (PIABMIB Ha caiTi
JepKKiHO, MM He IIOMITHAH KOJHOTO
diabMy, gKUil Ou He MaB 3aroroBka [2]. Le
MOXKHAa IIOSICHUTH THUM, III0 (PIABM HeE €
YaCTUHOIO 30ipKM AIpHYHUX TBOpPIB, M€
camMa KHHTra Ma€ Ha3By, a OKpeMi ITOeTHYIHi
TEeKCTH — Hi. TaKoxK, Ha BiAMiHy BiJ TBOPiB
00pa3oTBOPYOTO MHUCTEIITBA, M€ TAdaad
Biipa3dy crpuiiMae i audEpeHIlioe Ito
KapTHUHY [OMDXK IHINIMX, y Takuil crocib
YCTAaHOBHUBIIHN IAsS Hei cy0’€KTUBHY HaA3BY,
KiHOCTpiYKa CHpUUMAETBCI IIOCTYIIOBO,
VIPOMOBXK TIleperasany (iabMy, a ToMy
HEMOXKAMBO BU3HAYUTU Hi XKaHp, Hi
HacTpiit CTpPiUKH, 1110 YCKA8THIOE
MOZKAUBICTE oOpatu 1ei QiabM Oad
HEePETASAY 3-TIOMiXK iHIITHX.

3aron0BOK 9K HOMIHATHBHY OAWHMUIIIO
TaKOXK OTOTOXKHIOIOTH i3 T€pMiHOM "Ha3Ba
TBOpYy', TIIO3agK IIEpPBUHHA  (PYHKILI
3aroAOBKa IIOAdTa€ B HAa3WBaHHI IIpeaMeTra
miticHocti. OpHaK yKpaiHCBKa JOCAITHUIS
A. FOapameBa y crarti "3aronoBok SK
ocobanBa HOMiHATUBHO-TIpEIUKATHBHA
ONVHUIIA" CTBEPIXKYE, IO TEPMiH "Has3Ba
TBOPY' HE € TOTOXHHUM TepMiHOBI
"3arOAOBOK", a/Ke, OKpiM HOMiHATHBHOI
dyHKIILT, 3aroAOBOK BUKOHYE
iH(pOpMAaTHBHY, EKCIIPECUBHO-AIIEASITUBHY,
€MOTUBHY, pPEKAaMHYy Ta  PO3[IiAOBY
dyHKI (ouB. Taba. 1) [5: 92]. IIpurMmeTHO,
0 IIepepaxoBaHi BHIE (PYHKILI, OKpiM
HOMiHATHUBHOI Ta iH(opmMaTHBHOI, He
000OB’IBKOBI A BCiX 3aroAOBKiB, TOOTO
3arOAOBOK Ha3WBa€ TBIip MHUCTELTBA Ta
rogae IIEBHY iH(OpPMAIliI0 IIPO TOTOBUH
OPOAYKT, yTiM BiH He 3aBXOW 3aTeH

OpUBEPTATH yBary KOpPHCTyBada YU
BUKAUKATU €MOIlii, Xo4 B igeaai MoxKe

peaasizoByBaTH MaKCHMAaAbHY KIiABKICTh
3aBIOAHb. Hampukaan, 3arO0AOBOK
JOKyMEHTaABHOTO (PiAbMy  "3amoBimHUK

Ackaniga" Ha3uBa€e KIiHONPOAYKT i IIogae
indopmariiro OO0 HWOro BMICTY, OIHAK
MOro HEUTPaABHUN XapakTep He a€ 3MOTH
BUKAUKATH €MOLIiI0 %1 cTaTu
caMOpeKAaMOIO0 JIASI TIOTeHIIMHOI aBauTopii
repen IeperaaaoM (piabMy.

Mlomo THUITIOAOTI1 3aro0AOBKIB, TO
A. IOapameBa 1momiaste iX Ha 30BHINIHI
(cripssMOBaHi Ha peluIlieHTa) Ta BHYTPIlIHI
(cmpsiMOBaHI Ha IMIpalllo), yBazKarodu, III0
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3arOAOBKM  MaloThb  [OBOICTY IIPHUPOAY: MIKpPOTEKCT BimoOpazkae KYABTYPHi
BOOHOYAC € CaMOCTIMHHMM TEKCTOM 1 0CODAMBOCTI IIeBHOI €II0XH, €
CTPYKTYPHUM KOMIIOHEHTOM iHpOpPMaHTOM MpPO €moXy ¥ OPIEHTHPOM Yy
AlTEepaTypHOTO TBOPY. 3aroa0BOK  SK CHpUHHSTTI TeKCTy [S5: 88].
Tabaura 1
PYHKIUIHHO-THIOAOTIHHI BAACTHBOCTI 3aroaoBka (3a A. OamameBo:o)
3AT'OAOBOK
3a cnpsimoseanicmro 3a pyHkuyilinumu ocobnusocmamu:
3oBHIiIIHINI HOMiHATUBHUHM (HasuBae GiAbM, KHUTY YU
(cipssmoBaHu#l Ha pelUIIieHTa) KapTHUHY)
BayTpiniHii

(cupssMoBaHHHE Ha POOOTY)

inpopMaTUBHUH (Hanae iHdopMalliio)

€KIIPECUBHO-AIIEAITUBHUH
BCTAHOBAEHHSI KOHTaKTy MiX MIPOAYIIEHTOM i

(BigroBimae  3a

PELUITiEHTOM)

€MOTUBHUN (BHUpazkae CTaBAE€HHS TBOPLS [0
poboTH)

peKAaMHUH (IpUBEpPTaE yBary a0 podOTH)
PO3miAOBUY  (BIIOKPEMAIOE  3arOAOBOK  Bif

TOTOBOTO IPOAYKTY)

3i cBoro 60Ky, K. 2KeHeTT, JoCAiIHuBIITH
pobotu III. I'piBeass Ta A. XyKa, OKpPeCAVB
ornMcaHi B IXHIX HOpalgx Taki OCHOBHi
dyHKILT 3aT'OAOBKIB: designation
(HoMmiHariss/Io3HavYeHHs), indication of the
content (BKasiBKa Ha 3MICT — KOPEAIOE i3

3aITPOIIOHOBAHOIO B KAaacudikarii
A. FOapamieBoi iHpOpPMaTHBHOIO
dyuKLi€w), seduction of the public

(3aayueHHsa aymuTopii). ABTOp 3a3Hauae,
10 HOMIHATUBHA (PYHKINS BAACTHBAa BCIM
3aroAOBKaM, a BKaziBKa Ha 3MICT Ta
3aAydeHHd  IIyOAIKM €  JO0JAaTKOBHUMH
KOMIIOHEHTaMH. ITpukMeTHO, 10
JOOCALTHUKY aHaAi3yIOTh doyHKITi
3aroAOBKIiB Yy KOHTEKCTI AiTepaTypHUX
TBOpPiB, OAHAK IX TakOX  MOXKHa
3aCTOCyBaTH 10 KiHemarorpady. ¥ TakoMmy
pa3i KIiHOCTPIUKy [MHOILUABHO BBaXKaTU
Bi3yaai30BaHHUM  TEKCTOM  TBODY, a
KiHO3aTOAOBOK BIiZITIOBITHO € TIEPUTEKCTOM
[9].

K. 2KeHeTT 4YacTKOBO IIOTO/KYETBECA 3
TAaKUMH (PYHKIISIMH, OJHAK, BiAIIOBiIHO 0
AIHTBICTHYHOI  TepMiHOAOTii,  OKpecaroe
YOTHUPHU OCHOBHI TUIIH 3aT'OAOBKIB:

1. TMozHayaapHMH 3aronoBok [9: 710],
AKWM BHUKOHy€ (QYHKILIO I103HA4YEHHS
(designative function) Ik HaUTOAOBHIIITy Ta
000BI3KOBY (PYHKIIiIO, III0 iI€HTUDIKYE
TBip, HaABITh AKIIO BiH MepebyBae mo3a
KOHTEKCTOM IIOAiH. Y TBOpax XyAO0>KHBOIO
MUCTEIITBa, SK 3asHadae M. [lipiHen,
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Mozke OyTH BIOCYTHIM 3aroArOBOK, OJHAK
KOHBEHIIIMHO #oro MapKyroTh K "Untitled"
(ykp. "Bes HazBu') [13].

2. TemaTuanuit i peMaTu4HuMN
3aroA0BKH  [9: 711|, BHOKpEMAEHI Ha
migcraBi iXHBOI OmMCcoBOi  (PYHKILi, II10

KopeAaroe 3 iHTeprperariero. Lli Tepminu
HAyKOBeIlb 3all03UYUB i3 KOMYyHIiKaTHBHOI
AIHTBICTHUKHU %1 BHUKOPHCTOBYE LS
MapKyBaHHA OIIHCOBOI dyHKITii
3aroAOBKiB. 3a Horo caoBamMi, TeMaTHYHI
Ha3BU IIOB’I3aHi 3i 3MmicTroMm TBOpy H

audepeHtitioBaHi Ha OyKBaABHI,
CUHEKI0XaAbHi, abo METOHIMIiYHIi,
aHTU(Pa3UCHI, abo ipoHiYHi, Ta
MeTaOopHYHi. B YKpaiHCBKOMY

KiHemaTorpadi HasgBHi 3aTOAOBKH KOKHOTO
3 IIUX PIi3HOBUAIB, Hampukaan: 'lcropia
Aisn" (OykBaabHe 3HadeHHd), 'CmiBae
IBaHO-PpaHKiBCHKTETIAOKOMYHEHEPTO"
(MeToHiIMIliHe mepeHeceHHsI), "BifiHa sa0AyK
Ta TyceHi" (aHTHU(dpPa3UCHE II03HAYEHHH),
"Sacunae cHIir pgoporu’ (MeTadopuyHE
[IEpEHECEHHS]).

CBO€10 4epror peMaTUYHHHE 3aroA0BOK
OOMiHye B TIIOe3isgX, y HBOMYy HasBHI
3araAbHi Ha3BU (generic titles),
HapareHepaTUBHI Ha3BH (parageneric
titles), a TaKOK 3anmuTaHHS 7§
camopedepeHIIii. OcKiABKU JesKi
3arOAOBKH MICTITh SK TeMaTH4Hi, Tak i
peMaTHYHI €AeMEHTH, aBTOP BHOKPEMAIOE
T. 3B. 3MilIaHi (mixed titles), 110
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TI03HAYAIOTh OO0’€KT (TeMy) i KaHp (pemy)
TBOpy. [ledkuM  HasBaM  BAacTHUBa
HEOOHO3HAYHICTh (aHzn. "ambiguity"), ToMy
9iTKO BH3HAYUTH BHJ 3aroAOBKa He
MOZKAHUBO.

3. KoHOoTaTHBHI 3aroA0BKH [9: 716], gxi,
3a caoBamu XK. 2KeHeTT, € BTOPHUHHUM
e(PeKTOM PEMAaTHYHOIO 3aroAOBKa, TOOTO
MICTATH [0ONATKOBe 3HAa4YeHHd. DBoHH
MOXKYTh MICTUTH iCTOPUYHUN KOHTEKCT YU

OyTH mapareHepaTHBHUMH, IUTATHHUMH,
[IaCTUIIIEBUMU Ta IapOMiHUMHU.
Hampukaazn,  3aroa0BOK — yKpaiHCBKOTO

diabmy "BescnasHi Kpinaku" 3apaxoByEMO
OO0 TIapoAifHOTO 3aroAOBKY, OCKIABKH BiH

naponiroe  HasBy  QiabMy  KBentina
Tapanurtino "Be3zcnagHi eupooxu’.

4. 3aronroBKH, SKi [IPUBaOAIOIOTH
KOpHCTyBada (seductive titles),
CIIOHYKAaIOTh 3BEPHYTH yBary Ta
IIEPETATIHYTH abo IIPOYUTATH MHUCTELbKUH
TBIp. 3arasom TaKi 3arOAOBKH
KOMYHIKYIOTH i3 PELIHUIIIEHTOM, aIleAIOIOYH
OO  HOoro  KyABTYPHUX, COLliaAbHUX,
MOAITUYHMX YK MOOYyTOBHX iHTEpeciB [9:
718]. Hampukaag, 3aroA0BOK
JNOKyMEHTaAbHOI  cTpiuku Zlocmpokosi
subopu-2007" Bizpasy PO3KpHBa€e
TeMaTUKy (iAbMy ¥ 34aT€H IIPUBEPHYTU
yBary TASI1AYiB, SKi 3aIlikaBA€Hi
IHOAITUYHMMHU IIpOLleCaMH B  YKpaiHH.

Boagnouac 3aroaoBok "Miii Oidyce - [io
Mopo3s" akiieHTye Ha HOBOPIYHIM IIOpI,
HiAKa3yo4H, y SKHUH IIPOMIZKOK Yacy BapTo
rieperagaaT PiAbM.

JloCAITHUK 3aroAOBKIiB TBOPIB
mucrenrBa k. AeBiHcoH y mpami "Titles"
(YKp. "3azosioeku’) BUOKPEMHUB TPU I'PYyIIH
3arOAOBKIB 3 oragay Ha ixHi dyHkii. Ha
ocHOBi pedepeHTHOI QyHKII (referential
function) nudepeHIliiioBaHO HEeUTpPaAbHI
3aroAOBKU (neutral titles). Y XymoxkHIX Ta
00pa3oTBOPYMX TBOpax, 3a CAOBaMH
aBTOpa, II€¢ 3arOAOBKH, SKi 'Hi4Oro He
3MIHIOIOTE' 1 Ha3WBalOTh OYEBUIHHIH
o0’ekT, CcyOeKT UM wMicne, d9Ki OyayTb
300paskeHi y TBOpPi MHCTEIITBA, HAIIPUKAAL
"Mo6i ix" T.MeaBina Ta 'Tlopmpem
Eepmena" 2K. O. 1. Earpa. Y KiHOiHAyCTpil
HeUTpaabHi 3arOAOBKHU MaroTh
JOKYMEHTaABHi (piabMU, a/zKe IM BAaCTUBA

OPSIMOAiHIMHICTE 1 3podymiaicts [11].
3adikcoBaHO TakKi NTPHUKAAOU IIOHiOHMX
3ar'OAOBKIB: "lean  [Jpau”  (pexucep

203

O. BoaoTkeBUY), "Bapesaruys”
9. Manammyka Tta P.Ximea, "Manesuu”
B. Aynpkoro ta I. MasaaxoBa Torro. Takoxk
HEUTpaAbHi  3aroAOBKM  MAaloTh  TakKi
xXymoskHi diabMu, gk "Mamail” (pexxucep
O. Cauin) Ta "HImonvHs" O. XOPOILIKO.

IuTepriperariiina dyHKITIST
(interpretative function) 3yMOBHAAQ
BUPI3HEHHS IIiICHAIOBaABHUX [underlining
(or reinforcing) titles]|, ¢okycHux (focusing
titles) Ta pyHHIBHHUX, ab0 IIPOTUCTABHHUX
[undermining (or opposing) titles]
3aroAoBKiB. [lepmimii  BUZ ~ 3ar0AOBKIB
CIIPSIMOBAHMWM Ha IIOCHAEHHS TEMH TBOPY
Yl KIHOKApPTWHH, Hanupukaan, "Kpuxk”
E. Myuka abo d¢iasM "Ha noai Kposi.
Akeldama"  pexucepa . Ayris. Yy
POKYCHHX 3aroAOBKax aBTOp IIOKa3ye
penuIIieHToBl, Ha IO BapTO 3BEPHYTHU
yBary  (HAIIpHUKAAQm, pomaH "Ynice"
Jx. [I>xkotica yu KiHocTpiuka "Oparoknag”
(orANGELove) pexucepa A. Bamoena).
PyitHiBHI, ab0 IIPOTHCTaBHiI 3arOAOBKH
I103HAYaIOTh IIOCHh OfIHE, KOAM HacCITpaBIii
vnereca 1mipo iHme. [IpukaamoM Mozke
cayryBatu KaptuHa [II. Bayma  "BiuHe
Micmo" i3 300pazkeHHaM BeniTo Myccoaini
Ha  (¢oHi puMCcbKOro  Koaizero  4m
KiHokapTtuHa P. Baaagna "Paiicoxi nmaxu”,
e TOAOBHiI Tepoi BHCTYIIAIOTH IIPOTHU
ToTaaiTapHoi cucremu CPCP.

Y mexax amuTuBHOI QYHKILI (additive
function) aBTOpP BHUOKPEMAIOE 3araJKOBi,

abo [1€30pi€HTYBaAbHI 3ar0OAOBKU
[mystifying  (or  disorienting) titles],
YTOYHIOBaABbHI Ha3BH, M0 YCyBalOTh
HEOJHO3HA4HICTh  [disambiguating  (or
specifying) titles| Ta aAlO3UBHI 3arOAOBKH
(allusive titles). 3araakosi, abo
[E30PI€EHTYBaAbHI ~ 3arOAOBKH  ITOAiOHI

CBOIMH BAAQCTUBOCTSIMU [0 IIPOTHCTaBHUX,
yriM ixXHEe 3aBHaHHA IIoAdrae He B
IIPOTHUCTABAEHHI Ha3BH 300pazkeHOMy Ha
KapTUHIi YU y TBOpPi, a [0 3MiHU
HEPCIEKTUBU CIPUPHATTA TBOpPY. Taki
O3HAKM BAACTHBlI CIOPPEaAICTUYHHM Ta
[NanaiCTChKUM 3aroAOBKaM, 1110
IIPOCTEKEHO  Ha  IIPHUKAALi  POOOTH
dpaniy3skoro wmadicrpa 1. Tauri "Mawmo,
mamo nopaHeHuil!" (Mama, Papa is
Wounded!) [11: 34]. Y poborax KiHOMHTIIIB
TaKoxXK 3adpiKCOBAHO TaKi THUITH 3aTOAOBKIB,
HAIIpUKAQL, V poboti pexucepa T. [JpoHs
"3 3a8’s3aHuUMuU  ouuma” UOETHCA IIPO
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OitiunHio MMA, a 3aroAroBOK HaTsKae Ha
Te, 1110 BaXKAMBO pyXaTHCd 3a ITOKAHUKOM
cepld, a H€ AWBUTHCA Ha BCE TIABKU 3
pamioHaabHOTO OOKy. Ha  mporuBary
3araIKOBHM 3aroAOBKaM, YTOYHIOBAaAbHI
YiTKO BiZIOOpaXkaloTh TEMAaTHKYy pPoOOOTH
(mammpukaaz, ckyaentypa K. Bpankysi
"TImaxa y wocmoci” (Bird in Space) Ta
diabmu "Bopwi. CekpemHuil iHepedieHm" Ta
"Kpymu 1918'). AAI0O3UBHI 3aroA0BKH
TIOKAMKAIOTBCS Ha iHII pOOOTH, MUTIIB YU
icropuuni moxii. Hampukaaz, pobGora
B. Hriomana 'Agpaam” € aamw3si€io Ha
kKaptuHy Timiana "Aepaam ma Icaax”, a
BXKe 3ragaHa KiHocTpiuka "BescnasHi
Kpinaku" TIEPeryKyeTbcd 3  PoOOTOIO
K. TapanTuHo "Be3cnagHi eupooxu'.

Bpurancbekuit ICTOPUK  MHCTEILTBa
E. ToM0pix y CBOiX ITpaliiX HATOAOIIYBaB
Ha QyaAbHOCTI 3aroAoBKiB. Ha #ioro aymKy,
3arOAOBOK HEOOXiAHHMM MHTIIEBI, 11100
TIOKAMKATHCST Ha CBOIO poboTty
(Hammpykaaz, y KapTUHHIH raaepei), BiH
YMOZKAUBAIOE nepenaBaHHd Iy Oairti
aBTOpchbKUX iHTEeHIiH [8]. Kpim Toro,
OOCAITHUK yBaxkae, III0 HasBa TBOPY
BIIAMBA€E Ha IICHXOAOTIYHY HaAAQIIITOBaHICTh
(aara. "mental set') raspmadiB, TOO6TO
CIIPUUHATTS PELHIIiEHTOM KapTUHU
BitOyBa€eThCS B KOHTEKCTi Horo mam’sari ta
O4iKyBaHb, OCKIABKU AIOIMHA 3aBXKIU
iHTepIIpeTye Bce, 1110 0aYUTh.

Hayxkosenb M. Ilipinen [13],
[IPOaHAAI3yBaBIIIM THUIIOAOTIIO 3arOAOBKIB
TBOPIB MHUCTELTBA E. T'ombpixa,
BHOKPEMAIOE TaKi Pi3HOBUIU:

1. BaraavHi Ha3BU (generic names), dKi
MICTATh Ha3BY MHCTELILKOIO 3KaHpY, [0
SKOIO HAaAEXKUThL TOM YW TOM BUTBIp (Y
XyOOKHBOMY MHCTENTBI Ile AaHIadr,
HOPTPET, nemrsak, aHaAOTIMHO B
KiHemartorpadgi - 1Ie gpama, KOMeIid,
neTekKTuB Toulo). [IpakaamaMu MOXKYTH
cayryBaTu: pobora Xyana I'pica "Tlopmpem
ITikacco", diasM "Menodpama i3 3amaxom

Ha sbuscmso”  pexucepa Mukoanu
Maaenpkoro Ta adabkoBa aHiMallia "Tl'eca
onss mpeox  axmopig”  OaekcaHIpa
[IIMmuryHa.

2. Komoani wHaszBu (code names),
copmoBani i3 1mdp abo 3 airep,
HAIIPUKAA, poboTu YTOPCBKOTO
xyaoxxHuka NAacao Morovi-Haga "A.XX", "A
19", "CH XI', "CH B3" ta "CPL 4"

204

Ananoritino o0y 1oBaHUH 3aroAOBOK
KOPOTKOMETPAKHOIO aHiMaIiiHoro
npoaykry HOaii IIpockypinoi "76-49" (y

Has3Bi 3aKO[OBaHO 30HTTH YKPaiHCBKOIO
aitaka  IA-76  1o6am3y ~— AyraHCBbKa,
YHACAIZIOK SKOTO 3aruHyAo 40 IecaHTHUKIB
25-i OIlIBp Ta 9 4aeHiB eKilaxy).

3. BisyaarHi omtmcu (visual descriptions),
HaITpuKAan, KaptuHa "Tlepexpecms” (aHra.
"Criss Cross') Baakomba I'pina.

4. CroxkeTHi OITHCH (subject
descriptions), 9Ki TOmiOHI 0 Bi3yaAbHUX,
OMHAK AakKIIeHTYIOTb Ha Iofii, a He Ha
BitoOpaskKyBaHOMY IIpPeaMeTi, K Bi3yaabHi
omnucH (Harmpukaaz, pobora Mapka Illarasa

"Nexxauuii noem'). y KOHTEKCT1
KiHOIHAYyCTpil Bi3dyaabHi Ta CIOXKETHI Ha3BU
diabMiB  uwiTKO He audepeHIifioBaHi,

I103assK BasKKO BH3HAYUTU, YU 3aT'OAOBOK
CTOCYETBCH Bi3yaAbHOTO ab0 CHOZKETHOIO
OIKCY (HaIpHKAQ[, aHIMaIiWHUH ¢iAbM
"Kanetioockon" Boaogumupa MuxatinoBa, y
dAKOMy Ha3Ba KIHOIIPOAYKTY BiAIIOBigae
300pazKyBaHOMY IpeIMETOBI, 10
BOHOYAC € YACTHUHOIO CIOKETY).

S. Konkperni Ha3Bu (particular titles),
HaIIpuKAan Has3Ba cepiaay "Kaea 3
KapoamoHom" um iaemy "Tloghapbosare
nmaweHs", SKi MiCTaTh [I€BHI YTOYHEHHS.

6. YHiBepcaabHI 3aroAoBKH (universal
titles). YKIO KOHKpeTHi HA3BU MICTATH
OOKAQMHIIy iHdopMallifo, HaIIpHUKAAL
"BpyrniHcokuil micm”, TO YyHiBepcasbHa
HasBa  3By4YaTHMeE 4K "Micm". B
yKpaiHCbKOMY KiHeMmaTrorpadi IIpHUKAaIOM
KOHKPETHOI Ha3BH CAYIYE 3arOAOBOK
diabmy Pomana Basasgna "Paiicexi nmaxu”,
a YyHiBEepCaAbHHM 3aroAOBKOM € Ha3Ba
agimarifinoi nputdi Ipuam CwmuEpHOBOL
"TImaxu".

7. IncpopmartuBHi aHEKIOTHUIHI
3aroAOBKU (instructive anecdotal titles).
Hanpukaan, poboTa M. A. Creiinaz
"Mumuni wpawe" ("Baby’s better) 3a
MoTUBaMHu KaptuHu 2Kana  bartucra
Cimeona Ilapnena "Monumea neped
o06ioom" ("Le Bénédicité").

8. InchopmaTmBHI  omHCOBI
(instructive  descriptive titles) MiCcTITB
OOKAQHy iH(popMmariiro 1mpo  pobory,
HAIIPUKAAT, KapTHUHA XyIOKHUKA
I>xetimca Bicraepa "AparxkysaHHs @8
cipomy i uopHomy. Mamu xyoorxkHura' Ta
cepia MOOKyMEHTaABHUX (PIABMIB  IIPO

3aroAOBKH
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Fonomomop B YkpaiHi, 9Ki B Ha3Bi Maau 1) HomiHaTUBHA (QYHKILiS (BiOIIoBigae 3a
[IONATKOBY iHdopMallilo — iMeHa TIepoiB Ha3UBaHHS TBOPY i € 000B’I3KOBOI0);
reBHOi cepii, mpuMipom "Tosiodomop-1933. 2) pedpepencHa yHKLA (rIependbadae
Cesiouumoe AHMOHIHA IsarisHa B3a€EMO/i0 3 IHITUMHU TBOpaMH MHCTELITBA
Mockanescora'. 4yepe3 LIUTYBaHHY, €KpaHi3allilo Xy[IOXKHIX
9. IndopmatuBHI  pedepeHcHi, abo TBOPiB, BUKOPUCTAHHS aAl03i#i TOIIID).
AAIO3UBHI, 3arOAOBKH (instructive 3) indopmaTuBHa  QYHKIIS  (Hazae
referential titles). Ilpukaamom mnomibHUX iHpopMmalrtiro IIpo 3MicT, CrozkeT abo repois
Ha3B cayrye pobora 'oamana lanra "Llan- KiHOCTPIiUKM);
giobyeaiino” ("The Scapegoat’) Ta QirbM- 4) micTudikartifina, abo
ootioBuk Pomana IlepdpiaveBa "Be3cnagHi nesindopMaTHBHA (mpoTmaexxkHa
Kpinaku", 10 KOPEAIOE 3 Ha3BOIO (iAbMY iHopMaTuBHI# QyHKLIT 1 cayrye mag

Ksenrina Tapantuno "BescnasHi supooxu

"

BiIBOAIKAHHSI yBaru, MAe30pieHTalli Ta

[8; 13]. IIPUXOBYBaHHS  3MICTy  TBOpy, 1100
[IpoaHnasizyBaBIIM HampalfoBaHHS oTpuMaTH e(eKT HECIIOAiBaHKHU IIif] dYac

BHUIIE3raflaHuX JOCAITHUKIB, OKpPECAUMO reperasany piabMy).

YOTHUPHU OCHOBHI (DYHKIli 3aroAoBKiB Y3araabHeHy iH(opMallito mpo QyHKITT

KiHOIIPOAYKTY: 3aTOAOBKIB IIPECTABACHO B TaOAMIIL 2.
Tabaunga 2
PYHKIII 3arOAOBKiB
HowminaTuBHa
IndopmaTuBHaA
A. I0Azamesa ExnpecuBHO-aneAdTUBHA
PekaamHa
EmoTuBHA
PozminoBa
. HowminaTuBHa/no3HadasbHa (designative)
III. I'piBeAs Ta : : TP,
A. Xyx BxkasziBka Ha 3MicT (1nd%?at10n of.the content) .
[TpuBabaenHsa aBautopii (seduction of the public)
[ToznauaapHa (designative)
TemaTuyHa
XK. Kenert PemaTuuna
KonoTaTuBHa
[TpuBabaroe aBauTopiro (seduction of the public)
PyHKUiR Tun
PedepenTHa Hebrpaabuuii
Inrepnperanitina | IlincuaroBasbHUN [underlining (or
reinforcing) title]
Pokycuuii (focusing title)
PyiiHiBHHH, abo IPOTUCTAaBHUH
k. AeBiHCOH [undermining (or opposing) title]
AnuTHUBHA 3aragkoBui, abo [e30pieHTyBaAbHUN
[mystifying (or disorienting) title]
YTOuHIOBAABHUH, 10 ycyBae
HEOJHO3HAYHOCTI [disambiguating (or
specifying) titles]
Aaro3uBHUHY 3aroaoBoK (allusive title)

E. T'omb6pix

3arasbHi Ha3BH (generic names)

KomoBani Ha3Bu (code names)

BisyaarHi onucu (visual descriptions)

CroxkeTHi onncu (subject descriptions)

KonkpeTHi Ha3BH (particular titles)

YHiBepcaabHi 3aroaoBKHU (universal titles)
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[HpopmaTuBHI aHEeKIOTUYHI 3ar0AOBKU
(instructive anecdotal titles)
[HpopmaTuBHI OIIMCOBI 3arOAOBKH
(instructive descriptive titles)
InpopmaTuBHi  pedepeHcHi, abo  aAlO3UBHiI, 3aroAOBKHU
(instructive referential titles)
HowminaTtuBHa
Y3araabHeHi IndopmaTuBHaA
bynxrmii Pedepencua
Mictudikaritina / nesingopmaTuBHA
BHCHOBKH H IepCHEeKTHBH HayKoOBIiB, Takux gk K. 2XKenerr i
AOCAiMKEeHHSs. Orxe, LOOCAITHUKU k. AeBiHCOH, SIKi HArOAOIITyBaAUu Ha POAi

3aroAOBKa B PI3HUX TaAy3dx KYABTYPHU
aKIEHTYIOTh Ha HOoro ABOICTIH CTPYyKTYpi,
pO3TASJal0oYM  3arOAOBOK dK YacCTHHY
TEKCTy 1 II03aTE€KCTOBY  OJWHUILO.
Homamo, 1m0 Ha AOyMKy [. AeBiHa,
3ar0OAOBOK MOXKe OyTH BIiACYyTHIM ¥
AlTepaTypHOMY TEKCTI 4YM B XyOOXKHIX
KapTHUHAaX, ONHAK  JOBEMEHO, 110
BiCyTHICTEF 3aronoBKa HE BAacCTUBa
IPOAYKTOBI KiHeMaTorpady, OCKIABKU B
TaKOMy pa3si 116 BHEMOXKAWBHAO 0O Ioro
iHIeKCyBaHHS B KiHoapXxiBax abo B 6azax
OaHUX. BaskAWBY pOAb y [OOCAIIZKEHHI
3arOAOBKIB Bifirpaau mpari BiZoMHX

3aroroBKa B I[IapaTeKCTyaAbHIH CHCTEMI
TBOPiB MUCTELITBA. dyHKIIiHHe
HaBaHTaXKEHHsI 3arOAOBKIiB pi3He, OJHAK
CIIIABHOIO € TepBUHHA (QYHKIS —
Ha3WBaTU TOM IIpeaMeT MAiHcCHOCTi, i3
AKUM BIiH II0B’d3aHUM. Bomuouac
3aroAOBOK  MOXKe 49K  iH(opMyBaTu
peluIrieHTa IIpo 3MiCT, CIOXKET Ta I'epoiB
TBOPY, TaK 1 BigBoAiKaTh yBary 4u
[€30PiEHTOBYBAaTH, abu 3IMBYBaTH
ragaada 3MICTOM KiHONPOAYKTY. Takoxk
3aroAOBOK MOXKE€ [AE€MOHCTPYBaTH 3B’I3KHU
3 IHIIMMH TBOpaMH dYepe3 LUTyBaHHS,
BUKOPUCTAHHS aAl03iH TOIIO.
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XYOOMXHIN OBPA3 Y MOBOTBOPYOCTI IIHCbMEHHHKA (HA MATEPIAAI
INIOETHYHHUX TBOPIB ®E/IOPA ITIOTYIIIHS5IKA)

I'. I. CHpO3HK"

Cmamms npucesaueHa UCSIMNEHHI0 NUMAHHS PYHKYIIO8AHHS noHamms "xXyooskHili obpas” y
CYUACHIU pinonoeiuHIllL HAYUL, a MaKox aHAM3Y XYOOIXKHIX 06pasie noemuuHoi M080mMeopuocmi
Pedopa ITomywHska. Y npobremamuyi 00CNi0/KeHHS MOBHOL 0cobUCMOCMI NUCbMEHHUKA XYOONHIl
obpa3 nocidae uintbHe Micye. AHaANBYrOUU XYOOXKHIU 00pa3, asmopka aKyeHmye HaA KAHUO8UX
eslemeHmax noemuuHo20 meopy, sKi donomazaroms nepedamu emouii, ioei ma ceimoansio asmopa.

Y OocnioskeHHi 8u3HAUeHO i ONUCAHO XYOOIXKHI 06pasu HOA OCHO8L MEeMAMUUHUX HANPIMKIS:
npupooa, ar0cbKi nouymmsi, piiocogpcoki po30ymu ma KysaemypHuili konmerxem. IliokpecaieHo, wo
O0HIE 3 KAUOBUX Xapakmepucmuk meopuozo cmumo . [lomywHaka e npupoda sk
gi003epKranieHHss Oywi camozo noema. UYepe3 xyooixHi obpasu, siKi eidobparkarome J00CLKI
nouymmsi, NUCbMEHHUK BNPAs8HO nepeddae YcCr CKAAOHICMb ma HeoOHO3HAUHICMb emouill ma
nouymmie J00uHU. Tym 8iH NOoCAY208YEMBLCSL HU3IKOW BUPGXKANLHUX 3acobig: memagopamu,
NOPIBHSIHHAMU, CUMBOJAAMU MOW0. Y NoemuuHili MO80MEOPUOCME NUCBMEHHUKA Uacmo
3’a851I0MbCst XYOOXKHI 00pasu, KL CNOHYKAOMb 30MUCAUMUCT HAO NUMAHHSAMU HKUMMSs,, cmepmi
ma ceHcy icHYysaHHsl. Tari xyooxxHi obpasu 3aszsuuail € abcmpaxkmHumu, 80HU NIOKPecormsb
2nuboKy gpinocogpiuHicms meopuocmi agmopa ma U020 nowyku eionogioelli Ha 3a2albHONH00CHKL
ginocogpcokri numaHHs. BidsHauerHo makoik xyoorxHi obpasu 8 mosomeopuocmi @. IlomywHaka, wo
gidobparkaromes KyabmypHuii koHmerxcm. IlucemeHHUK uacmo 38epmaemsest 00 YKpaiHcbkol
KYabmypu, QoabKAopy ma HAPOOHUX mpaduuyiii. 3a3HAUEeHO, U0, IHMmezpyrouu YKpaiHCbKi
PONBKAOPHI MOMUBU Y €800 NOEMUUHY MOB0MBOPUICb, NUCbMEHHUK 36azauye ii HauiOHATbHUM
Koslopumom, niokpecaoe 21uboKi KOopeHi YKpaiHCbkKoz20 Hapody. XYyoorkHi obpasu, noe'si3aHi 3
HAPOOHUMU 38UUASIMU, Je2eHoamMu ma Mmigpamu, dodaromb 1ioeo noesii 6azamozo KYabmypHozo
amicmy. Ti uu mi enemeHmMU MemagopuuHO CMAMmMsb SUPA3HUKOMU KOJLEKMUBHOI nam’smi ma
i0eHmuuHocmi.

Y ecmammi HazonoweHo, wo noesis Pedopa INomywHska 2nuboko giomeoproe N00CbKy Oyuly
yepes cmeopeHi HUM XYOOoIKHI 06pasu, NPOHU3AHI CUMBONIKO ma memagopamu, ye pobume tiozo
meopuicme aKMyaibHO Ma 3HAYYULOI O/l YKPATHCHKOI iimepamypu.

Knwuoei cnoea: PDedip IlomywHsarx, mosomeopuicms, memagopa, noesis, CUMBOI,
¢inocogpiuHicms, XYoo KHIT 06pas.

: acrripasuTKa Kadenpu yKpaiHCbKOi MOBU

(IBH3 "YxkropoackKuii HaIliOHAABHUH yHiBEpCcHUTET'),
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ARTICLE IMAGE IN THE WRITER'S SPEECH CREATION (BASED ON THE
MATERIAL OF POETIC WORKS OF FEDIR POTUSHNYAK)

Snozyk H. I.

The article highlights the topic of functioning of the "artistic image" concept in modern philological
science, as well as the analysis of artistic images in the poetic speech creation of Fedir Potushnyak.
In the problems of studying the writer’s linguistic personality, artistic image occupies a prominent
place. Analyzing the artistic image, attention is focused on the key elements of a poetic work that
help convey emotions, ideas and the author’s worldview.

The study identifies and describes artistic images based on thematic areas: nature, human
feelings, philosophical reflections and cultural context. It is emphasized that one of the key
characteristics of F. Potushnyak’s creative style is nature, as a reflection of the poet’s soul. Through
artistic images that reflect human feelings, the writer skillfully conveys all the complexity and
ambiguity of human emotions and feelings. Here he uses a number of expressive means: metaphors,
comparisons, allegory, etc. In the writer’s poetic language, artistic images often appear that
encourage us to think about the issues of life, death and the meaning of existence. Such artistic
images can usually be abstract, but they always emphasize the deep philosophical nature of the
author’s work and his search for answers to universal philosophical questions. The following artistic
images in F. Potushnyak’s language that reflect the cultural context are also noted. The writer often
refers to Ukrainian culture, folklore and folk traditions. It is noted that by integrating Ukrainian
folklore motifs into his poetic language, the uwriter enriches it with national flavor, thereby
emphasizing the deep roots of the Ukrainian people. Artistic images associated with folk customs,
legends and myths add rich cultural content to his poetry. These or those elements can
metaphorically act as an expression of collective memory and identity.

In conclusion, it is emphasized that the poetry of Fedir Potushnyak deeply explores the human
soul through the artistic images he created, which are permeated with symbolism and metaphors,
which makes his work relevant and significant for Ukrainian literature.

Keywords: Fedir Potushnyak, language creation, metaphor, poetry, symbol, philosophical
nature, artistic image.

ITocTaHOBKA HAyKOBOi nmpobaemu. B HaIliOHAABHOIO 1IeHTUYHICTIO.
yKpaiHceKiH aiTeparypi XX cT. mocraThb TeopeTHKO-METOLOAOTIUHY OCHOBY
®enopa [Morymiaaka 1ocigae ocobauBe JOCAII>KEHHS Xy IOZKHBOTO obpasy
micre. [loesiss MUTIIE OXOINAIOE HIMPOKUH CKAQIAIOTh nparti I1. Binoyca,
CIIEKTP TE€M — Big HOpUpogud [0 B. Bunorpaznosa, O. T'aanua,
dinocopcrkrx mpobaeM i HaIliOHAABHOI B. XKupmMmyHCBKOTO, M. Ko1roOMHCHKOi,
1M€HTHUYIHOCTI. Bona IIPOHH3aHAa O. IorebHi, H. Tamapuenxka,
TAUOOKUMHU IepeXBaHHSIMU, B. TomameBchkoro, M. XpamadyeBCBHKOrO,
disnocopcrkMHU po3ayMaMu Ta P. YlkobOcona Ta iH.

COLIiaABHOIO aKTYaABHICTIO, HayxkosBi aKTUBHO  JIOCAIKYIOTH
Bij3HAYAETbCHA 0araTcTBOM  XyHOOXKHIX TEePMiHOIIOAE TIOHATTH "XyHOOXKHIiH obpas”.
o6pasiB. [TrcebMEHHUK yMiao B '"Emnukasomenii cydacHoi Ykpainu"
BUKOPUCTOBYE  CHUMBOAIKY  IIPHUPOOH, IIOaHO TaKe TAyMadeHHd XyIOXKHBOTO
mooyTy, a TaKOXK ocobucTicHi obpasy: "Ob6pa3 XYIOKHIH -
Hepe>KuBaHHSI, CTBOPIOIOYU OCHOBOTIOAOKHU 3acib TBOpPEeHHS Pi3HUX
OaraTomraposi, €MOLIiFiHO HacHU4eHi BU/IB MUCTELITB SIK IIPOCTOPOBUX, TaK i
TBOPH. 4aCOBHX; KaTeropis Xyd0KHbOI KyABTYPH.

AHaai3 ocTaHHIX #mocainxeHp i [Touarta "obpa3" ('0.") moemHye BCIO
nybaikamii. BuBuenHnsa IPUPOIH, aMIIAITYLy  3yCHAB  MHUTIIE, € THUM
THUTIOAOTII Ta  (PYHKIIH  XyZO3KHBOTO €AEMEHTOM, III0 TBOPHUTb Oyab-sIKy
obpady wMae maBHIO ictopito. BonHo (MaTepiaan. 1 Hemarepiaa.) XyZOKHIO
BiOyBaaoCcs B HHU3II HAIIPSIMKIB, a IIiAicHIiCTB" [8]. B "Enimkaomnenii
TaKoOX CHiBBiAHOCHAOCHL i3 Pi3HUMHU YVKpaiHCBKOiI AiTepaTypu" MIpencTaBAE€HO
TpamulliaMH, IIpobAeMaMH  €CTETHKH, TaKe BHU3HAYEHHS XyIOXKHBOIO 00pasy Ta
iICTOPUYHUM PO3BHUTKOM Ta AlTepaTypHO-XyA0KHBOTO obpasy:
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"XymoxHiti 06pa3 — 11e "ocobamuBa ¢opma
€CTETHYHOI'0 OCBOEHHS CBIiTy, 3a $KOi
30epiraeTbCd HOro MIPEeaAMETHO-YyTTEBUH
XapakTep, HOro IliAiCHICTB, XKUTTEBICTE,
KOHKPETHICTh, Ha BiAMiHY BiJ HAyKOBOIO
[Ii3HaHHS, LI0 IIoJaeThcad y  opMmi
abcTpakTHUX HNOHATE' [4], a aiTeparypHo-
XyOOXKHiHT  o0pa3s "Ile ecTeTUYHa
KaTeropid, 110 XapakKTepu3ye oCoOANBHIH,
IIpuTaMaHHUH MUCTELITBY crioci6
TBOPEHHSI YIBHOI'O CBiTY; copMoBaHUM
daHTa3i€l0 IMHUCHEMEHHUKA CBIT, Ti€I0 YU
iHIIIOI0 MipOI0 CIIIBBITHOCHUH 31 CBITOM
peasbHUM Ha piBHI CYCIIABHUX,
KYABTYPHUX, iCTOPUYHHUX, IICUXOAOTIYHHX
Ta iHmumx asuny’ [4]. I1. Biaoyc 3a3Hauae,
0 XyOOXHIiH obpaz - 1e 'dopma
MHCAEHHI B  MHCTELTBi,  XYyHOOXKHE
y3arasbHEHHsI, @9K€ B  KOHKPETHO-
qyTTEBIH dopmi PO3KpHUBae CyTh
306pakyBanoro” [2: 330]. H. depenn,
JOKAQHO aHaAi3yI4YM XyOOXKHIM obpa3s
Ta MHOro BHAY, OA€ TaKe BHU3HAYEHHI:
"XymoxHiti obpaz €  crnenudidyHOoo
dopmoro  BimoOpaskeHHsI, "KAITHHOIO"
MHUCTELTBa, MHoro cepueBuHow. lle
TBOpYE BigOOpasKeHHS B OJWHHYHIH,
KOHKPETHO-YYTTEBIH popmi. XymoxHii
obpa3 1momae OO’€KTUBHY  KapTUHY
mificHocTi 'y dopmi  CyO’€KTHBHOTO
CIPUUHATTE, TOMY OAHiI i Ti X sgBUIIA,
roxii, dpakTH Pi3HUMHU NITUCHBMEHHUKaMU
3MaABOBYIOTECH IIo-pizHOMY' [10: 197].
llikaBi OyMKH 3HaxXOoQUMO B HAaYKOBiH
posBimui O. Ilitepcekoi, me HaAYKOBHIII
po3radgnae pisHi OiaAXoAM AOCAITHUKIB 10
BUBYEHHS CaMOro IIOHATTS, Ha Ii#
OCHOBiI BH3Ha4Ya€ IMIPOBiAHI THUIH Ta
TeHAeHii Kaacudikalliii XyZoXKHBOTO
obpasy, a TakKOX PpPO3KPHUBAE 3B’SI30K
CTPYKTYPH  XyHOXKHBOTO  00pasy 3
OCOOAMBOCTSIMH  iCTOPHUKO-AITEPATYPHOIO
IIPOLIECY, PO3BUTKOM PiZHUX HAIIPAMIB y
MHCTELITBI Ta 3KaHPOBOKI CIIEITUQPIKOIO
XyOOXKHBOI AiTepaTypu [6]. AHaaizyroduu
XyOOXKHI¥H obpa3d gk dopmy Oyrrd
xXynoxHboro TBopy, O.laany 3a3Hauae,
III0 CTOCOBHO AiT€paTypHO-XYyOO0XKHBOTO
TBOPY oOpazaMH Ha3WBalOThb K CAOBECHi
ySBAE€HHS, TaK 3BaHi "Mikpo-obpas3u", umu
CAOBECHi o0Opa3u (i SKUMH HaidacTiine
poO3yMiloTh TpoIM Ta  pPi3HOMAaHITHI
CHUHTAKCHYHI (Pirypu), Tak i OiablI 3HaAYHI
CMHCAOBI ommHUII TBOpy abo #oro
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"Makpo-o6pas3u’, [0 HGKHUX BiIHOCATH
300paskeHUX y TBOpi Aroged, TBapuH i
T. 0. (oOpasm-mepcoHaxi, omoBigadi,
posmnosigauyi). Ixme mnpupomue (o6pasu-
retizaxi) Ta pedoBe (0Opasu-iHTEP’EPH)
oroueHHsa" [3: 100]. I. dicak posragnpae
IIOHATTA "XyOOXKHIM obpa3" y TicHOMY
3B’3KY 3 [IOHSATTSIM "XyZOXKHIiH KOHIIENT".
JocaigHUId 3a3HayJac, 1110
"(PYHKIIIOHAABHICTb KOIKHOTO OKpPEMOTO
XYOOXKHBOTO 00pa3y BUMABASIETBCSI B
cucreMi ob6pasiB TBOpPY, CTPYKTYpPHIi
BimHOCHHU MixK AKUMU
KOHIIENITyaAi30BaHi CTpaTeriYyHuM
CMHCAOM XYZIOXKHBOTO IIiIAOTO, 3araAbHOIO
obpasomicro TBOpPY, IO, y CBOIO YEPIY,
HabyBae 3Ha4YeHHS B KOHTEKCTI
3araAbHOAIOZICEKOTO XuTTd" [11: 37].

3 oragmy Ha 3a3HadeHe XyOOXKHIiM
obpa3 y cydacHiéi diaororiuHil Hayii —
OAWH i3  BH3HA4YaABHUX  €AEMEHTIB
AiTepaTypHOTO TBOpPY, SKUU moriomarae
nepexaTH eMmoltii, igei, cBiTorasa aBTOpa
Ta CTBOPIOBATH OaraTorpaHHICTH TEKCTY.
[IpoaHaaizyBaBIIM  HH3KY  HaAyKOBUX
PO3BiIOK, 3a3Ha4YUMO, 10 BYEHi
po3rAsgaloTh  XYyAOXKHiIH — ob6pa3 9K
pe3yapTaT B3aemomii pPidHUX MOBHUX
3acobiB, CTHAICTUYHUX NOPHUHOMIB Ta
AlTepaTypHUX TEXHIK, CHPSIMOBAHUX Ha
CTBOPEHHSI KOHKPETHOIO YySBHOIO YU
eMoIIifiHoro BpaxkeHHd y umTada. Cepef
OCHOBHHUX XapaKTEPHUCTHK XyOOXKHBOTO
o0pa3dy BiA3HAYMMO TaKi: CHMBOAI3M
(BUKOpPHUCTAHHS CHUMBOAIB OAS
repenaBaHHsa TAUOIINX 3HA4YEHb Ta ineh),
MeTa(OpHUYHICTE (CTBOPEHHS IIOPiBHSHD
Ta aHaAOTiH MiXX pPi3HMMH gBHIIAMHU abo0
npegMeTaMu), aAeTOPUYHICTD
(BUKOpPHUCTAHHS aneropiti OAST
rnepenaBaHHs abCTpaKTHHUX imeidl dyepes
KOHKPETHI o6pasmn), rinepboai3artis
(mepebiablIIeHHS TEBHUX PHUC YU TKOCTEH
OAS [OCATHEHHS 3aIyMaHOro edgeKTy),
ipOHig (BUKOPUCTAHHHA  IIPOTHAEKHUX
3HA4YEeHb [IAS CTBOPEHHS KOHTPACTy YU
IIiIKpeCAeHHd IIeBHUX inel). Bomuouac

XyOOXKHIMHU oOpa3aMu MOXKYTh OyTHU
epcoHaxi, 00’e¢kTHu, moxaii, micuag abo
HaBiTH abOCTpakTHI TOHATTA. BoHu
[0IIOMAararmTh IHCbMEHHUKOBI

BHUCAOBAIOBATH CBOi AyMKH, IIOYyTTS Ta
eMoIlii, a TaKOX 3aAy4aloTb YuTada [0
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TAUOIIIOrO PO3yMiHHS ¥ CHPUHAHSTTS
XyOOXKHBOTO TEKCTY.
MeTa mocAimmxkeHHs - 3OiHCHUTH

aHaai3 XymoxKHIX o0pasiB y NIOeTHYHIiH
MoBoTBOpuocTi Pemopa  IlorymmHaka.
3azHadeHa MeTa mepenbadae BUKOHAHHS
TaKUX 3aBAAHb: BHUCBITAUTH IIOHSTTS
"Xy I0KHIH obpas” y Cy4JacHi#
disonroriuHIE Hayli; BU3HAYUTH OCHOBHI
TeMaTH4HI rpynu [IO€THUYHOI
MOBOTBOPYOCTI ®. INorymiHaka;
PO3TASHYTH XyMIOXKHi 00pa3u Ha OCHOBI
TEeMaTUYHUX HAIPSMKIB; y3araAbHUTH H

HiACyMyBaTH OTpUMaHi pe3yAbTaTH
JOCALI>KEHHH.

Bukaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIDYHTYBaHHAM

OTPHMAaHHX HAYKOBHX pe3yABbTaTiB.

denip [MoTymaak - BUOATHUN
YKpPaiHCBKHHM NHCBMEHHUK 3akaprnartd,
SIKUH Bia3Ha4dYaeThCcd 3IaTHICTIO
CTBOPIOBATH SCKpaBi Ta  3aXOIIAUBI
XymoxHi obpa3u B mnoe3ii. B. Bapuan
3a3Haydae, 10 "TBOp4a danTazia
IIHCbEMEHHUKAa TpaHCHOPMYETHCH B

XyIOXKHiI 00pa3y, 3poaKeHi Horo ygaBoro i
BI/IIIOBiHO OIIpUsiBA€HI B MoBi" [1: 58].
3a HaIIUMHU CIIOCTEPEXREHHIMH,
OCHOBHUMH TEMATHUYHHMH HaIllpsIMKaMH
IIOETHUYHOI MOBOTBOPYOCTI dPenmopa
[TorymiHgka €  HOpUpPoOAa,  AIOJCHKI
MIO4YyTTsI, ((iaocopCcbKi po3gyMu  Ta
KYABTYPHHUH KOHTEKCT. Posrasaemo
OOKAQIHIIIIE IpeAcTaBA€HI  XyIOKHI
obpa3n B TIIOETUYHIH MOBOTBOPYOCTI
IIMChEMEHHUKA Ha OCHOBI BH3HAYE€HUX
HaMH TeMaTUYHUX HAIIPSIMKIB.

1. XymoxkHi o6pa3u, 110 BiATBOPIOIOTH
npupony. . IloTyuiHIK BHUKOPUCTOBYE
IIPUPOAY [AS BimoOpaskeHHd TAHOOKHX
3B’I3KIB AIOMUHU 3 HABKOAHIIIHIM CBITOM.
Horo IoeTUYHa MOBOTBOPYiCTh
IIEpecuIlaHa OIHMCaMHU IIPUPOIHUX SBHUIIL
— Bing meiizaxiB o 3MiH mmip poky. Taki
Bapialii cTaroTe OCHOBOIO [AS YTBOPEHHS
HU3KH MeTadopuyHux obpasiB. Ilop.:
"I[IpoHecnacs wypsi-6yps, / Oko OeHb Yy
eoou wypumse, / Himo nic mosuume. 3
muwi / Bicmky wwirome il kKomuwii: /
Auuyap meiii ynae y nosro, / 3a 2oporo, 3a
2oporo..." [7: 224]; "Byeano, 6yno, sic
2yode, / Cnaimaecb gimmsi, Haue CMPYHU,
/ I OpyxxHim xopom — monode, / I lioymo
oanexko nyHu, ayru..." [7: 227].
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I[Ipupona B moesii &. [lorymiagaka
II0CTa€ $SK BifoOpaKeHHs MOyl caMoro
aBTopa. Bapiamii 3 xymoxHiMu obpazamu
IIPUPOAM — OHA 3 HAMCYTTEBIIINX 03HAK
tioro MoBoTBOp4YOoCTi. BoHa € TAOM maga
OIIHCY AIOJICBKMX II€peXXHBaHb, a TaKOXK
aKTUBHUM y4aCHUKOM eMOIlifiHOro
miasory. Hampuraazn, y Bipiiax aBTop
4acTO BHKOPHUCTOBYE 00pasy Ier3axiB,
10 BimoOpazkaroThb #HOro BHYTPIIIHIH
craH. "BecHsaHe poskeimaHHs", "OCiHHE
8’siHeHHs", "3umoea xoso0Heua” — ycCi 11
IPUPOAHI dBUIA CTAIOTh CHMBOAAMH
OyXOBHHUX II€PEKUBAHb AIPUYHOIO I'€pOod.
ITpupony 4acTo pos3raganmaed K
BimoOpaskeHHs MOyIIi AIOIWHH, OCKIABKH
BOHAa MOXKE BUSIBALTH ii eMoOIlii, [yMKHU Ta
BHyTpilIHI# craH. lle ygBaAeHHsS MOXKHAa
3HaWTH B OaraTbox KyAbBTypax i
dirocoPCHKUX cHUCTeMaxX, [ae IPUPOLY
cupuiiMaloTh K [A3€pPKas0 AIOJCHKHUX
repexnBaHb. BonHoyac npuposaa 3paTHa
BUKAUKATH Pi3Hi emowii — Big CIOKoo #
YMHPOTBOPEHHH [0 TPHUBOTH Ta CTpPaxy.
Hampukaazn, "muxuii nic' abo "cnokitiHe
Mope"  MOXyTb JapyBaTH  BiO4yTTS
rapMoHii, Toai gk "6yps' abo "noxmype
Heb60" MOXKYTh BimoOpazkaTh CMyTOK abo
TpuBory. I[Top.: "Hao nonsimu, Hao 2asamu.
IImaxu npusiimaroms, OciHHro10
noxmypyro / IlicHe eimpu cnigaroms” [7:
28], "Hao monokoro y supiit / Bionimae
yopHuili nmax. / CymHo epae-3asusae /
Xmypuii eimep y nicax” [7: 29], "3Hnasce
gimep Haod 6opom. / Hoe e debpi ii nicu, /
Hao eopu, noxHao 3eopom, / Moe naaui, —
zonocu” [7: 30].

Y OaraTbox KYABTYPHHUX TpPamUIligx
IPHUpPOOa CHMBOAI3ZYE AIOACBKI HGKOCTi.
KBiT yocobOAIOTH AIOOOB 1 Kpacy,
aepeBa — CTabiABHICTB i MyApicTh, a TOpPH
— Beawd i HenoxutTHicTh. Ui mpupomHi
€AEMEHTH CAYIVIOTb MeTadopaMu [Ad
BHYTpPIlIHBOIO cTaHy AlonuHu. [lop.: "Ha
2opax moix pioHux / Aenis 6ina 3ausina. /
B donurax moix pioHux / HesuHHa pos3a
3augina. / I0e soHa no cmexuyi pocsHiil /
B 3eneHull pail, 0e mMyopi 0360HU CNSIMb,
/ B 3eneHuli eaili, de oimu-mpii cnisms"
[7: 135].

Kpaca mnpupoayn BHKAHMKAE T'AHOOKI

pO3AyMH, CIIOHYKae [0 TBOPYOCTI Ta
CaMOBHpPazKeHHS, 110 TaKOK €
BiOOpaKeHHIM [yIIIEBHOTO CcTaHy
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MUTLL. Y Cy4aCHOMY CBiTi, KOAU AIOJCTBO
IIEPEeKUBAE €KOAOTIUHI TpobAeMH, 3HUKAE
TPAAUIIHHUN 3B’SI30K MiX AIOJWUHOIO 1
IPpUPOAOIO. ITe OIpPU3BOOUTH o
BiI4y>KeHHsd, dKe BigoOpazkae BHYTpIIlIHI
KOH(MAIKTH Ta KPHU3U B CYCIIIABCTBi. Y
faraThboX PEAirigx i AyXOBHUX MNpPaKTHKAaX

IIPUPOAY BBazKalOTh CBAIIEHHOIO, i
CIIOCTEPEKEHHS 3a IIPUPOTHUMHU
ABUIIAMU MOXKeE€ JIOTIOMOITH  AIOJMHI

3pO3yMITH CBOIO AyLIy M MiCIle y CBITi.
OTxke, OpUpoda € HE AHWIIE TAOM AL
AIOZICBKOTO  JKHUTTS, a ¥ TAHOOKHM
BiJOOpazKeHHSIM  HAIIUX  BHYTPIMIHIX
IIepeKUBaHb, III0 IIIAKPECAIOE 3B’I30K
MiXX 30BHIIIHIM CBiTOM 1 BHYTPIIIHIM
craHoM. Y mpoMmy acnekti @. Ilorymiaak
MaliCTepHO rpa€e 3 KOABOPOM, 3BYKOM i
opMOI0, CTBOPIOIOYN BPaKEHHH ZKHBOI
IPUPOOH, dKa BIATYKYETbCS Ha AIOACHKI

emonii. Hampukaan, "eecHsni weimu"
CUMBOAI3yIOTh HAMil0 Ta BiAPOMKEHHS,
TOMl gIK "OCIHHITL aucmonao" -

HEMUHYYICTBb yTpaT i po3dyapyBaHb.

2. XynoxkHi o6pasy, 110 BiATBOPIOIOTH
AIO[ICBKI TIOYYTTS. [MTucpMeHHUK
MaMCTEpPHO Nepenae BCIO CKAQIHICTH Ta
HEOAHO3HAYHICTh AIOACBKHX IIOYyTTiB. Y
TaKUX XyOOXKHIX obpasax Ii Io4yTTd
CTBOPIOIOTH  IPYHT  [OAd  TAHOOKOTO
€MOLIifHOTO CIIPUHHSTTS 300pakyBaHOTrO.
[ToeT BUKOPHCTOBYE HU3KY BHpPa’KaAbHUX
3acobiB (meTadopu, OPiBHAHHS,
CUMBOAH, aaeropii), mob6 nepenatu
CKAQIHICTh  AIOJICBKUX  II€PE€KHUBaHb.
Hamnpukaan, 6inb, 2Hig, sKanb, 3a83smmsl,
nbos,  padicmb  CMYMOK, cmpax,
mpuegoea, myea, wacmsi Ta iH. Ilop.:
"Bmieto mu Ha cepue oanam asokeul, / 1
cmpax nide 3Ho8 Kpyzom no zemai, / I
6yoe 6ili — i3 Houli aHzon exkaxkeco / I 8
3abymmsa mu enadeu. 8 COHHIll mai' [7:
33|, "I eidgiuHum cmpaxom eszsmi / B
memHy mu 3axooum Hiu, / BiHn 6e3 2Higy 1
3aszsamms / ScHi baucku wne Ham 3 eid"
[7: 38|, "Micaub scHuii 8 Hebi csie, /
3mosrkHye muxo 38ip, / Y mpueosi cepue
6’emocst / I nonie npocmip. / TemHi miHi
mam bnykarome / B wmicaui ayuax, /
YopHi mapu 3Ho8Yy scmanu, / Hazansarome
cmpax" [7: 44|, "Ha eimui 3 >xkano naaue
coHye / Awbog’to Juwe MmapHO menaa
2pyov" [7: 112], "Tuxuem y xpam... Tam
wacmsi cpibHull karou. / 3azpanu 8 cepul
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6oni ozHesii' [7: 135], "Po3usinu poxi,
CHDKHUU cKpizb nokpos, / Ilozacna meos
paHHss obos, / Arwboe genuka, ouka,
HeckasaHHa — / Pocmyme xrpucmanu
ocmpi i cmozparHi’ [7: 153].

[ToetTnuna  MoBoTBOpUicTE Pemopa
[Morymragaka Bi/I3HAYAETHCS
IICUXOQHAAITHYHUM  3arAMOA€HHAM Y
deHOMEH AIOACBKOTO AyXy. Mwureusn
OOCAIIZKYe BHYTPIIIHI KOH(MAIKTH Ta
IIepexXUBAHHSA CBOIX repois,
PO3KpHBAaIOYM  IXHIO CKAQOHICTH Ta
HEOAHO3HAYHICTD. Le ae 3MOTY
CIIiBIIEpEXKUBATU Ta PO3YyMITH I'epoiB Ha
OiapIn rambokomy piBHi. Tlop.: "4 KuHye
cepue y 2naubiHe / /o cmpyili maemHux i
mymarHux, / I cxodums 3 30psiHUX
mpemminb / Skulice Oanexkuil 2icmo
He3HaHut' [7: 62], "Sabymuii usim y
KHusi cHie / I cepus 6ine 2nuborkuil, /
3ig’anux mpilli i HOKHux cnie, / Moe
cnozad oourokuil' [7: 62-63], "Ha cepuyto
cnokill U Odaneuie mseap, / Sk cmpyHa,
giuHicmb HamsizHyma myeo, / I aunymo
cmpinu 3 3010moeo nyea / Kpize nebeouHi
Kpuna xmap" [7: 77].

BogHoyac BapTo HaroAoCUTH ¥ Ha

TOMYy, III0, CTBOPIOIOYH TOM dYH TOU
XyOOXKHiHI o00pa3, MHCBMEHHHUK IyKe
BIAAO KOPUCTYETHCS CHMBOAAMH.
Hanpukaag, OAS MaNCTEpPHOTO

BimOOpaskeHHS AIOZICBKHUX MOYyTTiB Ta
emoliii &. [IoTyImIHAK BHKOPHUCTYE TakKi
CAOBECHI CUMBOAM, SIK MmasmHuk, DeHikc,
eimep, Oepeso Ta iH. MagaTHHK
CHUMBOAI3y€ IIOIIyK iCTMHUW Ta 3HaHb, a
TAKOXK HeBOAaraHHuil pyx yacy. Ha mitt
OCHOBi yTBOPEHO XyHOXKHiii o0pa3s, IIo
PO3KpHBae CKAQHICTb ATO[ICBKUX
[IOUIYKiB Ta caMOyCBiZOMA€HHd. PeHiKC €
CHUMBOAOM BiZpozKeHHs Ta Hamii. Bitep y
baraTbox IIOETUYHUX TBOpax
®. IloTymmHaKa CHMBOAI3yE 3MiHH Ta
HEBIABOPOTHICTL  moai. Yepesd  1e#
XYIOKHIH obpas, HaIIPUKAA,
epeaacTbCcd CKAAIHICTH i
Herepen0adyBaHICTh AIOJICBKOTO 3JKHUTTS.
Y [Oedkux TBOpax MHOEPEBO € II€BHUM
CHUMBOAOM MpiHi 1 Hazmii awmogped. lLle#
XyOOXKHI¥ 00pa3 moromMarae IepenaTy
BasKAUBICTb Bipu y BaacHi wMpii Ta
MOZKAWBOCTI.

3. XymoxkHi o0pa3su, IO BiATBOPIOTH
dinocodpchki  po3mymMu. Y HIOETHYHIH
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MOBOTBOPYOCTi  ITHCbMEHHHKA  OyKe
4acTo HagBHI o6pas3u, sKi CIIOHYKalTh
quTada 0 PO3AYMIB IIPO KUTTS, CMEPTh,
CeHC IiCHyBaHHS Towlo. Taki XymoKHi
obpasu, 3aebiabmiioro € abCTpakTHUMH.
BoHH 3aBXOU IiOKPECAIOIOTH TAHUOWHHY
dirnocodivyHICTE MOBOTBOPYOCTI aBTOpa
Ta  Horo IIOIIYKH  BiAloOBiged  Ha
3araAbHOAIOACHKI hinocoChbKi mpobaeMH.
[Toromxyemocs i3 gymramu O. Kpaselip

npo Te, 1o ‘'noesig . [lorymiHgaka
BHUPA3HO MoJepHa, IpoHHATAa
3axXiJHOEBPONEHACEKUMHU (PiAOCOPCHKUMU
inesamu, IIo3Ha4YeHa BIIAUBOM

CHMBOAiI3My, IMaXkHHiI3My, CHOppeaaizMmy,
HEOPOMaHTHU3My. Y Hill 4acTo ippeaabHe
BUTICHSE peaabHe, a MiCTHKAa
noegHyeTbca 3 (uinocodiero” [S: 88]. ¥
Horo moesisix 4acTo HasgBHi AipUYHIi repoi,
dKi 1nepebyBaroTh y TIIomIykax —ceOe,
OCMHCAIOIOTH CBO€ Micie y cBiti. Li
XyIOXKHiI o0pas3yu BTIAIOIOTH Pi3HOMaHITHI
emouii - Bim pazmocti mg0 TAMOOKOI
meaauxoaii. Ilop.: "Ilnanemu Kpyaii,
Kpyana il mucns, / AHIL MAL020, 8E/IUKOR20,
/ A wo e 3asmpa, mo i OHecy, / I ace 3
yucna 3o o0Hozo. /  Tym mouka
3gucna 3 eucomu. €0uHe — Kumu uu
ymepmu. I'nsoimu 8 kHu2y nycmomu /
Yce ooHo, wo so3a nepmu" [7: 33|, "Yce
npoxooums: cmepme i maiHHs, / Tax
nycmo, nycmo, 8 noai mym, / I kpannato
8iuHo20 2opiHHs / Ham 3H08Y 30pi
gidiimyms" [7: 40], "Bioxkueae, wo
6yeano, / Mu y eiunHocmi xxugem / I y
odasHilli 3Hosy cnasi / Bidkusae Hawu
edem' [7: 42], "Ha Heba kpail 8 kopansx /
ITpocmepna pusy Hiw, / I KuHye Kauu
xmocb 8 oansix, / Ilozacno cstieo ceiu. /
ITiosemHi eparome 0380HU, / Cnadae 3
cepus eHim, / 3asmepau 8 oyulax cmoHu
/ I 2ope oOasnix nim" [7: 45], "4 3Ho8Y,
3emne, 3Hogy n’r / 3 oOxkepen, wo mu
MeHi giokpuna, / 2KenaHHsi meoz2o0 muxo
6’tombv / Mene HeuymHi meoi kKpuna' [7:
56].

®irnocoPCHKO-pPEAIriiHUY  CcBiTOTAST
denopa INTotymaaka 3aCBiAYyIOTH
XYIOKHI obpasm, HaIIOBHEHi
eKCIIpecUuBHicTIO ('BAacTUBICTE 3a 3HAY.
€KCIIPECUBHUHN ", "IKUH
XapaKTepPU3yeEThC €KCIIPECIEIO;
BUpa3HUH', 'cHaa BHpaxKE€HHSI, BUABY

AKUX-HeOyab MOYYyTTiB, IEPEKUBAHb i T.
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iH.; BHpasHicts' [9: 2: 464]) Ta
CaKpaAbHICTIO ("re came, 1110
CakpaMeHTaABHHUN", "dKHUM CTOCYeThbCHA
peairifinoro KYABTY; o0psamoBHH,

puryaabHUui; // SKui ayxke IIHYIOTH,
obepiraroTh; CBALIEHHUH, 3anIoBiTHUH" [9:
9: 11]), 3okpema mii Yac BUKOPUCTAHHS
KOoH(ecCiliHOI AeKCHMKHM B TIIpoleci ix
yrBOopeHHs. [lop.: "B ceni cycioHim uymu
036iH, / Adywa 8 daneui pgemocs, / AyHae
muxo HIXHO 8iH, / TTonsamu eeH HecembCsi.
/ Hececb & npocmopu mi mpauti, / I ujoco
Yy oywy moro, / Asiearoms Oymu HABICHL /
Henoouwmoro 2oporo" [7: 43], "Bina uepksa
3a z2oporo, / Tyman cxodume nenewHoro, /
Bini xamu 3a cenom, / Adymy oymaromo
psidom; / Tonem 6inuii wnsx 6kums. / 3
moi dani 036iH ayHae, / CHiz HA 3emito
Hakpanae, / 3emnro mepmey NOAUHSHY, /
Hewmiuny i xoemo &’sny. / YopHa nmaxa
Hao nyzom. / Xpecmu 6ini nid 2oporo /
Haue nebedi 8 nocmorw, / CxopoHuiu
cepue wmoe, / Ili0 woporo neodsHow. /
Cepue 3 3nomaHum aydom' [7: 48],
"BiOKynsuiHHAM 8iuHum 3Hoea / Bce
2o0pumb 8 HebecHiil mni, / Bipto 8 ousHe
Boza cnoeo, / Ilo eockpecHy Ha 3emni’ [7:
46].

4. XymoxxHi o0pa3u, 110 BiATBOPIOIOTH
KyABTYPHHUNM KOHTEKCT. [IMCBEMEHHHK Yy
CBOiff MOETHYHIi MOBOTBOPYOCTI TaKOXK
3BEPTAETHCH [0 YKPAiHCBKOI KYABTYDH,
doABKAOPY ¥  HaApPOAHUX  TPALUIIIH.
XymozkHi 00pa3u, IoB’s3aHi 3 HApPOAHUMU
3BHYadIMH, A€TeHZaMH Ta Midamu,
HaIaloTh Horo rroesii TAMOOKOTO
KYABTYpPHOro KOHTeKcTy. [Top.: "O mpeba
ckopo & qic 3eneHuti / Illnsxom Ham
6inum gioitimu, / I mamepi nicie ti MopeHi
/ 2KepmeerHux oHuHu npurecmu’ [7: 50],
"Miwaroms skaxk0y e nonin OHie / Bosexu
i0yms — Hiu mpems 3 Bis, / B Oopozax
3acnaHi 6yoHi / 3eneHooruil coH niosisg"
[7: 180]. ®. IloTymHak aKTHUBHO
BIIPOBA/Ky€ B IIOETHUYHY MOBOTBOPYICTH
YKpaiHCBKi (poabKAOpHI MoTuBH. Lle
30arauye #Oro T1i0e3il0 HalliOHAABHUM

KOAOPUTOM 1  TiAKPEcAIoOE  TAUOOKe
KOpiHHA yKpaiHcbKoro Hapony. Taxki
€AEMEHTH CTaIOTh rnepemgycim
MeTacopamu OAS BUPaKEHHI
KOAEKTHBHOI IaM’dTi Ta 1AeHTHYHOCTI.
Baromoio  9acTHHOI0O  MOBOTBOPYOCTI
®. INotymHgka € 3BEPHEHHSA 0
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TEM. Biu aKTHUBHO
o0pasu, OB ’sI3aHi 3
YKpaiHCBKOIO iCTOPi€I0, KYABTYpPOIO Ta
TPagULiISIMU. A. KpagBe1ip CAYIITHO
3ayBazKye, 110 caMe 'Jepe3 MOBY MUTELb
BUSBASE CBill TAMOMHHUHB 3B’930K 3
HaIlilOHAABHOIO KYABTYPOIO, HOCIEM $SKOi
BiH €, 3acBigYy€e CBOIO CIOPiAHEHICTH 3
Hero. MoBa 9K CBOEPIAHUN KOHIAEHCATOP
iH(popMmartii, 36upanoi MOBHHM
KOAEKTHBOM VIIPOZIOBXK YCBOTO HOro
iCHyBaHH4, BH3Ha4ae crocib
eTHOCIIeITupivyHO1 KOHIIEIITyaAi3artii
OificHOCTi y XyOo3KHi#l TBopdocti' [S: 88].
Taki XymoxHi o0o0pasu  He  AHIIe
30arauyioTb Ioe3ito, a # ¢OpPMYyIOTh
HalliOHaABHY CBiIOMICTbh, 3aKAMKAIOYH [0
30€epeKeHHs KyABTYPHOI CIIaAIIINHHU.

y [IOEeTHUYHIN MOBOTBOPYOCTi
®. INotymagka BasKAUBY poAab y
dopmMmyBaHHI Xy IOKHIX obpasiB
BimirpatoThb BUpPazKaAbHi 3acobu
(cmMmBoAwM, aseropii, MeTadopH,
nmopiBHaHHE Ta iH.). Moro TBopm
HATIOBHEHI aAeropisgMu, gKi HOTpebyIoTH
Bif 4YWTadya TAHOOKOIO OCMHCAEHHS.
Hampukaan, xynoxHii o6pa3 Odopozsu
4acTO  BHKOPHUCTAHUM  SIK  CHMBOA
JKUTTEBOTO  MIASXY, L0 IIiAKPECAIOE
HEBU3HAYEHICTb BUOOPY ¥ HEOOXiAHICTH
pyxatucd BHepeln, He3BaxKalodyd Ha
TPYAHOIII. @. TorymiHak 4acTo
JOCAIIZKY€E TeMy 4acy, BHUKOPHUCTOBYIOYH
CHUMBOAH, 110 YOCOOAIOIOTH Horo
HEeBIIUHHICTD i HEBiIBOPOTHICTB.
Hanpukaan, 200UHHUK, nicox y
200uUHHUKY, cmapi Oepesa — ycCi 1i
XyIO3XKHI 00pa3u BKA3yIOTh HA INAHMHHICTH
KUTTHI 128 BaXXAUBICTB MOMEHTIB.
[MoetuuHi TBopu P. [loTyniHgKa CIIOBHEHI
MeTacdop, HgKi IAIOCTPYIOTH  AIOJCBKI
IIOYyTTsI — KOXAHHS, empamy, HAOU0
Touto. Hampukaazn, ropiBHAHHS 1106080 3
gozHem abo 6ypero MOXKe mepemaBaTH SIK
ii cuay, Tak i pyHHIBHY Ipupoxy. Kpim
TOro, IIHCBMEHHHK yMia0 Trpae 3
KOHTpacTaMHU: C8IimJo i miHb, padicme i
neuasns, Haoisl i po3uapysaHHs Toiuo. Lli
KOHTpPAaCTH HaOamoThb moro moesii
TAHOWHU, MO3BOASIOYN YHTAYEBi Big4yTH

HallloHaABHUX
JOCAITKY€E

BCIO IIaAITPy €MOILiH, ¢gKi IepekuBac
repou. 3a3zHavyumo, 110 roesis
®. TToTymiHaKa — TAMOOKE JIOCAIZKEHHS

AIOZICBKOI myIlli yepe3 CTBOPEHiI aBTOPOM
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XyOOXKHI obpaswy, yepes IPpU3MY
CHUMBOAIKH Ta MeTadop, I10 poOuTh Horo
TBOPYICTh aKTYaABHOIO Ta 3HAYYIIOI0 B
KOHTEKCTI §K YyKpaiHCBKOi aiTepaTypH,
TakK i yKpaiHCcbKOi MOoBHU. BogHouac noesis
®. [lorymHgka — SCKpaBHM IIPHUKAAL
TOTO, SK XyOOXKHI 00pasu MOXKYyTh
BigoOpazkaTu HeE AWIIE OCOOHCTICHI
TIepesKMBaHHS, a i comiaabHi peaaii. Moro
TBOPHU BpazkaroThb TAUOHHOIO,
eMOIIIHICTI0O Ta  aKTYaAbHICTIO, III0
pobUThE iX BaXXKAUBUMU [Ad PO3YMiHHS
ykpaiHCcpKoi  aiTeparypu, MOBH  Ta
KyABTYPH 3araAoM. ®. [loTyIIHAK,
BUKOPHCTOByIO4YH OaratctBo  00pasiB
OpUpoOAU Ta  colliaabHOI  AifICHOCTI,
CTBOPIOE HEIIOBTOPHHUM CBIT, y 9KOMY
KOXKEH dYhuTad MOXKEe 3HaWTHU II0Ch
0AM3BKE | 3po3yMiae.

BHCHOBKH " NepCNeKTHBH
mocAimxkeHnHa. XynoxkHit obpas -
CkKaanHe 1 GaraToBHUMipHE IIOHATTS, IO
BigoOpazkae ydBA€HHS TIIPO  3B’d30K
MHUCTELITBA 3 peaabHICTIO, POAB
IIUCBEMEHHHUKA, BHYTPIMIHI 3aKOHU
AiTeparypu Ta IIpobAeMy XYIO3KHBOTO
cupuiinartda. lle dopma BimobpazkeHHS
peasbHOCTI B MHCTELTBI XyZOKHBOI
AlTepaTypH, dKa IO€OHy€E KOHKPETHY H
y3arasbHEHY KapTHUHY AIOJCBKOTO KHTT,
TpaHcOpPMOBaHY izt BIIAUBOM
€CTETHUYHOI'0 ifjeany MUTIE Ta CTBOPEHY
HOro TBOPYOIO ydBOIO. XyHOXKHIiH o0pas3s

TAKOXKX € 3acoboMm  IIi3HaHHA  Ta
IIEPETBOPEHHA  CBITY, CHHTETHYHOIO
dopmoro BimoOpazKeHHs Ta BUPaXKEHHS
BiO4yTTiB, IOYMOK, IIparHeHb i

€CTEeTUYHHX €MOLlifi TMCbMEHHHUKA.
[Toesia denopa [MoTymaaka €
H6araToIrapoBOO Ta €MOLIIHO
HacHu4YeHOow. XymoxkHi o0pasu, sgKi BiH
CTBOPIOE, AOIIOMAararTh YUTa4YeBi rAubIe
3pO3yMiTH He AUIIIE ocobucTi
[IepeXuBaHHS aBTopa, a W M[IupHIi
dinocodCchKi, coliaabHi, KyABTYpPHI Ta
HAIllOHAABHI KOHTEKCTH. Moro TBOPYIiCTH
IPOAOBXKY€E HaAUXaTH HOBI ITOKOAIHHA
yuTadiB 1 IIaHyBaAbHUKIB yKpaiHCHKOI
roesii. Bona Bin3HavaeTbcs T'AHMOOKHUM
IIPOHUKHEHHSM Y  AIOACBKY  AyLIy,
faraTcTBOM  XYyHOOXKHIX  oOpasdiB Ta
CHUMBOAIB, $Ki BimoOpakaioTb HE AHIIe
ocobHCTI mepexXHMBaHHA aBTopa, a u
icTOpUYHI Ta coliasbHi peaaii Ykpainu.
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XymoxkHi o00pa3m y moesiax Pemopa HOro I10€3il0 aKTYaAbHOIO Ta OAU3BKOIO
[MoTymiHgaka — HeBiA’€MHa 4YacTHHAa HOTO KOXXHOMY, XTO IIIyKa€ BIiANIOBiAI Ha
MOBOTBOPYOCTI. Bouu He AUIIIE BasKAWBI IHUTAHHS JKUTTA. TBOPYICTH
30arauyyroTb TEKCT, a ¥ CTBOPIOIOTH &. [TorymiHsaka BigTBOpPIOE Kpacy Ta
TAMOOKHM  eMOLUMHHM  3B’930K  MixX CKAQIHICTD AIOICBKHUX IOYyTTiB,
aBTOpPOM Ta gyuTadeM. Temaruka CIIOHYKae YUTadiB ha o) TAHOIIIOTO
OPUPOAU, HAIlIOHAABHOI iIEHTHUYHOCTI Ta OCMUCAEHHSI CBOTO MiCIld ¥ CBITi.
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MOBA 5IK "OCEASI BYTTA" B MUCTELIBKOMY TA HAYKOBOMY OCMHCAEHHI
BOAOANMHPA CAMINAEHKA

0. I. CrapocTa’, J0. M. KocTIOK™

Y ecmammi npoaranizoeaHo noz2nsidu 00HO20 3 NPOBIOHUX YKpaiHCbKux asmopig KiHys XIX —
nouamry XX cmonimmsi Bonodumupa CamiilinteHka HA postb piOHOL MO8U O/t YKPAiHCbKoi Hayil ma
eHoMeEeH Mo8U 8 KOHMeKemi 3eMH020 bymmsi. [JoCiONeHO THmepnpemayio Mo8uU ma noe ’si3aHux i3
Heto KoHuenmig ("cnoeo”, "nicHa", "Ooyma" "noesis”, "meopuicmsv’). 3’scoeaHo, U0 NUCLMEHHUK,
CNUparUUCh HA ULe8UeHKIBCbKI mpaduuyii, posansioas YKpaiHcbKy moey sk gyHoameHm bymms U
207108HULL THCMPYMEHM BUPAIKEHHST I0eHMUUHOCMI HAYl, emicmuauwe ii icmopuuHoi nam’smi
(meopu "Yrpainceka wmosa ([Iam’smi T. Illeguernrxa)’, "Ilpueim Bykoeuni’, "YkpaiHi"). Byoyuu
NPOMUBHUKOM CUN08UX NpomucmosiHb, B. CamiliieHko maxkoxK 8ipug Yy cuny Ccaoea sK
iHmenexmyanbHoi 36poi i 3aKAUKA8 CYUACHUKIE NOCNY208Y8AMUCS UUM MOYMHIM 3HAPSIO0AM
(uurn "SAmbu"). Mumeys 38epmascst Ui 0o npupodu crio8ecHOi meopuocmi: po3susas i0ero Npo noesiro
(nicHro) s boxxecmeeHHUU 0ap ma IHCmMpymeHm OYxoeHoz20 ouulseHHs U npoceimnerHHs ("IlicHs"),
ookepesio nisHaHHs U 3acid camosdockoranieHHs ("Open’, "Eneeii”). BepuiuHoto pozgeumrky uux ioeti
ma momuegie cmas ob6pasz-cumeos noesii ik HenepebopHoi cunu i He3HUWeHHoi cybcmaryii, 30amHoi
nepexxumu came aroocmeo ("He empe noesis”). Y 38’a3ky 3 yum B. CamilineHKo 38epHYy8 yeazy Ha
KOMYHIKAUIUHY (PYHKYI0 Mo8U T HABIE Npurkaad MDKHAPOOHOI Moe8U (ecnepaHmo) SIK UWLAHC
JI00CbK020 8UOY HA BUXKUBAHHSL Uepe3 NOPO3YMIHHSL, sKe 0an0 6 3mozy 3ynuHUmu nocmitiHi Kpueasi
KoHikmu (noema "Tes”).

Y ecmammi maxoixk posansiHymo moeo3Hasui noansiou B. CamilineHka, 8UCNOo8leHi 8 cmammsix
"Ibaiimo npo ¢poHemuuHy kpacy moeu" Ui "UYymomosHI cnoea 8 YKpaiHcbKili MO08L", 4 makoxx Yy
PpeueHsisix Ha XYOorXKHI ma Haykosl mexkcmu. 3a3HaueHi npayl HANUCaHi HAa 8UCOKOMY Paxos8omy
PpiBHI, a cnocmepexeHHsi asmopa w000 0pgozpaiuHuX, JNEeKCUUHUX Ma CMUMICMUUHUX HOPM
yKpaircokroi aimepamypHoi mosu 00Ci 3auwlaromecs: akmyansHumu. AimepamypHo-kpumuuHa U
Haykosa OdisiibHicme B. CamiliieHKka 00nogHIoMmMb JiH280hLnocopcbKi momuesu 1io2o meopuocmi U
demMoHCMpytomsb NpazHeHHs. NUCbMeHHUKA obepizamu pidHYy Mo8Y 810 O0eCmpyKmueHUX 8NIUBI8 1
cnpusimu  po3eumky Yy 63aemolii 3 HalnowupeHiumu U HalenaIueo8iuUUMU e8poneticoKumu
MO8AMU.
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Knrouoei cnoea: Bonooumup CawmilineHko, wmoea, 6bymms, noesis, o00pas, CUME0J,
NiH280hLN0CODisl, MOBOSHABCME0, iMepamypHa KPUMUKA.

LANGUAGE AS THE "HOUSE OF BEING" IN VOLODYMYR SAMIILENKO’S
ARTISTIC AND RESEARCH CONCEPTIONS

Starosta O. I., Kostiuk Yu. M.

The article analyzes the views of one of the leading Ukrainian authors in the late 19th and early
20th centuries, Volodymyr Samiilenko, on the role of the native language for the Ukrainian nation
and language as a general phenomenon of human existence. The study deals with interpretations of
language and related concepts — "word", "song", "thought", "poetry", "art". The results show that
relying on Shevchenko's traditions, the writer considered the Ukrainian language as the existential
foundation and the primary tool for expressing the national identity, the source of the historical
memory ("Ukrainian Language (In Memory of Taras Shevchenko)", "Hello to Bukovina", "Ukraine”).
Being an opponent of violent confrontations, Samiilenko also believed in the power of words as an
intellectual weapon and urged his contemporaries to use this powerful tool (the cycle "Iambus"). The
author also addressed the nature of verbal creativity, developing the idea of poetry (song) as a
divine gift and an instrument of spiritual purification and enlightenment ("Song"), a source of
knowledge and a means of self-improvement ("Eagle"”, "Elegies"). These ideas and motifs reached a
pick in the symbolic image of poetry as an irresistible force and indestructible substance that can
outlive humanity itself ("Poetry Will Not Die"). In this regard, Samiilenko refers to the communicative
function of language and suggests an international language (Esperanto) as a chance for mankind’s
survival through understanding, which would stop constant bloody conflicts (the poem "Gaia").

The article also examines Samiilenko’s linguistic views expressed in the articles "Let’s Take Care
of the Phonetic Beauty of the Language" and "Foreign Words in the Ukrainian Language,” as well as
in reviews of literary and scientific texts. These works are written with deep expertise, and the
author’s observations on the orthography, lexical, and stylistic norms in the Ukrainian literary
language are still relevant. Volodymyr Samiilenko’s critical and scientific works complement the
linguistic and philosophical motives in his art and demonstrate the writer’s desire to protect his
native language from destructive influences and to promote its development by interacting with the
most widespread and impactful European languages.

Keywords: Volodymyr Samiilenko, language, being, poetry, image, symbol, philosophy of
language, linguistics, literary criticism.

ITocTaHOBKA IIPOBAEMH. Y CYyCITiABHO- aKTyaAbHUH O0’€KT  [OCAIIKE€HHd B
iCTOPUYHOMY  KOHTEKCTI  OCTaHHBOIO AiTepaTypo3HaBCTBI H IpenMeT iHTepecy
oecaTupivds, Koam  YKpaiHa  Oyaa ¥ OOroBOpeHHS B IIHPIINX KOA3X, MO€
3MyllIeHa BiA0OWBATH 4YEPTrOBE IIOCATAHHS MOXKHa BiI3HAYHUTU IPOTPEC y PO3yMiHHIi
Ha BAACHY [AepP3KaBHICTb, iIEHTUYHICTE Ta BasKAUBOCTI €OUHOI CcIpaBH, OO $KOi
HallioHaAbHEe OyTTs 3araaoM, HabOyBae IOKAQAHCS 3rajfiaHi TBOPIL, 30epirmmm aas
0COOAMBOTO 3HAYEHHS HOBE YU OiAbII HACTYITHUX IIOKOAIHB (PyHIOaMeHTaAbHI
ITHABHE IIPOYHUTAHHS TBOPYOCTI OCHOBHM HAaIliOHAABHOI €K3UCTEHIIii — MOBY
IUCBMEHHUKIB, 9Ki pPO3BHBAaAM BAACHY B aiTeparypy. Y ILIBOMY acIeKTi BapTo
Hinry YKpaiHCBKOi KYABTYPH " 3BEPHYTHU yBary Ha I0POOOK
IPOTHUCTOSIAU HOIIEpEAHIM aKTaMm B. Cawmitinenka (1864-1925), cygacHuKa
POCIMCBKOTIO IOAITHYHOIO M IIEH3YPHOTO I. dpanka, B. I'pinuenka, Aeci Ykpainku,
THUCKY 4Yu (Pi3u9HOro Tepopy. TBopUicTh M. KoIfoOMHCBKOTO Ta IHIIUX BUIATHHUX
Ta IIOTASIAN Ha HallilOHAABHY MUTLIB, Y1Md aKTHBHA TBOPYICTDb IIpHUIIasa
npobaematuky T. llleBuenka, II. Kyaima, Ha octaHHi gecarupivyug XIX - modaTok
I. Heuya-AeBuibkoro, M. [IparomaHoBa, XX cr.,, KOAM Oyao 30epexkeHO U
B. I'pinuenka, OneHu [MTuinkmy, PO3BHHYTO 3100y TKH YKpaiHCBhKUX
[IpeACTaBHUKIB PoacTpiassHoro MalcTpiB cAoBa IIOIIEPEOHBOI €IoXM M
BiApoKeHHd, moeTiB [Ipa3pkoi mKoaw, CTBOPEHO CHPHUATAUBHUH IPYHT [Ad
MUTLiB-IIICTAECITHUKIB CTaHOBUTbD TBOPYOI'O 3POCTAHHS M IIOIIYKIiB HOBUX
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imer HaCTYIIHOTO IIOKOAIHHS
IUCBMEHHUKIB-MOAEPHicTiB. O4YeBUOHO,
1110 Ha TAl 3rajlaHuXx KAACHKIB

ykpaiHncekoi aiteparypu B. CamiiineHKO €
3HAQYHO MEHII VIIi3HABAHOIO IIOCTATTIO,
xXo4a Horo 3100y TKH I0-CBOEMY
BH3HAYHI, Ha qoMy aKIIEHTYIOTh
OOCAIMHUKK. Y Iifl craTTti MM XOTiau 0O
BiA3HA4YUTH M AOIIOBHUTHU OAMH i3 TaKHX
aKIIEHTIB, KUY 3pO0UB y IEPIIOMY TOMi
npamni "lcropia aiteparypu kinng XIX —
noyatky XXIct." (2013) IO. KoBaaiB.
AiTepaTypo3HaBellb 3HAYHOK  MipoOIo
akTyasizyBaB mnocrarh B. CawmiliaeHKa B
HAyKOBOMY MOUCKYpPCi (IIpO 1Ie CBiOYUTH

3HavHa KiABKiCTBH myOAiKartii,
IIPHUCBSIYEHUX IIHCBMEHHUKY, 3a 2013-
2023 pokwm), MOiAKPECAUBIIN  HU3KY
BasKAHUBHUX ocobauBOCTEH Horo
XyOOXKHBOTO CBiTy, 30KpeMa TrAHOOKe
PO3yMiHHH MYABTHU(YHKITIOHAABHOCTI
MOBH Ta ii KUTTEBOI HEOOXiMHOCTI SK i3
[IO3UILi1 po30ymoBU HaIliOHAABHOTO
IIPOCTOPY, TaK i Ha piBHI

IHAWBIAYyaALHOTO YCBiZOMAEHOTro OyTTS.
Yuenuit BigzHauuB, 1mo B. CawmitireHKoO,
"SIK 1 9YMMaAo0 IHINNX YKpaiHCPKHUX IIOETIB,
pamimie Big M. ladigerrepa, ycBigOMUB,
III0 MOBa — TO "OCEAsl AIOZICBKOTO OyTTs" B
KOHKPETHOMY €K3HUCTEeHIiHHOMYy BHOOPi"
[6: 370].

HaBenene tTBepaxKeHHsS IIOB’d3aHE 3
IIOTASIIAMHU  HiMeIbKOro iaocodpa Ha
MOBY $K OCEAI0 AIOJCBKOI cBimoMmocTi ™
OIVH 3 OHTOAOTIYHUX BUMIipiB.
M. l'atimerrep 3aKAWKaB OCMHCAIOBATH ii
dK (peHOMEH, TOTOXKHUIU camMoMy OyTTIO,
"TOOTO 9K IIOMEIIKAHHS AIOZICBKOTO
TBOpiHHA" [2: 59]|. Bin miankpecaioBas, ILI0
He TOTPiOHO AudEpPEeHIliIoBAaTH AIOACTBO
K BUJ CyTO 3a 3[IaTHICTIO TOBOPUTHU U
cTBepIKyBaB: "Moea e Oim bymms,
HKUBYUU Y SAKOMY JHOOUHA eK3UCMEHYIIOE,

ocKkinbKu, obepiearouu icmuHy bymms,
Haneoxkums {tl" [2: 59] (TyT 1 maai KypcuB
Ta po3paaka aBTOPCHKI).
[IpoanaaizyBaBIIM IOTASITA

B. CamitineHKa Ha 3HA4YEHHS MOBH [IAS
OyTTs HaIlil Ta AIOACTBA 3araAoM, yTiAeHi
dK Yy XyHOXKHiX o0pazax, TaKk i B
HAyKOBUX IIpalgx (y APyroMy BUIIQOKY —

y  Oiabm  crmeriaaizoBaHOMY — PYCAi),
MOZKEMO He AUIIIE HiATBEpAUTH
criocrepexkeHHss  IO. KoBaaiBa, a #
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3MIMCHUTH HOBE MOOCAIIXKEHHS TBOPYOCTI
IIMCbMEHHUKA, gaKe OiAKPECAUTh  ii
CydacHy aKTYaAbHICTHP Ta 3aCBiIYUTH
IHTEepIIpeTALiHHUN ITIOTEHITiaA.

Anaai3s OCTaHHix AOCAiAIKEHb.
TBopuicts B. CawmiiiaeHka Oyaa 006’€kTOM
IHTEepeCYy KPUTHKIB Ta AiTepaTypO3HAaBIIiB
IIIe 3a KUTTd IHUCBMEHHHKA M BiATOAl He
[IOAWIIIaAa IIOAY HAyYKOBHX IHTEpeciB
AlTepaTypo3HAaBIIiB Ta AIHTBICTIB.
Oragmarogu HaMHOBIIII mpartti,
OpUCBLYEHi IIili mocraTti, BiA3HAYHUMO
apyre BUIAHHA MoHorpadii
M. YopHonuckoro "IMmmepbiapioBu3Mm i
Horo OOroBoXKAb y TIPOTECKHOMY CBiTi
Boaonumupa Cawmitinenka" (2014),
npuypodeHe pno 150-pigyusg Big OHA
HapO/?KEHHd MUTLL. [lOIIOBHEHa IIpald
(ymepmie BumaHa y 2000 p.) mpeseHTye
I'PYHTOBHE [OCAI/IPKEHHSI HacCaMIIEPES,
3a00pPOHEHUX YU XHUOHO iHTEPIIPEeTOBAHUX
Yy PpangdHCBKHMM dYac TEKCTiB aBTopa
("CraryT daxoBLiB", "CupuTHHHA
yeHyuk', "Tea" Ta iH.) 3 akKIEHTOM
AHTUIMIIEPCBKOMY CIIPIMYyBaHHI
3a3HaYE€HUX TBOPIB i XyIOKHE BTIACHHS B
HUX HalioHaabHOi inmei [16]. Tema
MoHorpadii Oyaa HaA3BUYaAHHO
aKTyaAbHOIO Ha TAl IIOYATKy TiOpHUIHOI
pociiticekoi arpecii B 2013-2014 pp. #
3aAHUIIaeTbCs  Takolw W goci. Baprto
0co0AMBO Big3HauuTu (PaxoBUl piBEeHb
miei mpari, 3yMOBAEHHH BHHATKOBO
FAMOOKHMMH  3HAHHAM  JIOCAIIKYyBaHOI
Temu M. YopHommuckoro —  aBTOpa
aucepraiifiHoi  pobotu  "dopmyBaHHSI
TBOpPYOi iHAWBiAyaabHOCTI Boaogumupa
CawmifineHKa B CYCIHIABHUX i AlTepaTypHHUX
3B’3kax" (1970), pecaTkiB HayKOBUX
cTaTei, NPUCBAYEHUX HIHUCBMEHHHKY, a
TaKOK YIOpSAHUKA HaMUIIOBHIIIOrO
BUOAaHHSA Hioro Xy OOKHIX TBOPIB,
IIEPEKAAIB, CTaTel, MEMYapHUCTHKH Ta
eIIiCTOASIPiI0 (32 BUHATKOM 3a00POHEHHX
TekctiB) y 1990 porii.

Y KOHTEKCTI HAaIOro [OOCAiKEHHI

BapTo 3BEpHYyTHM yBary Ha IIpall
M. 'maTiok  "HawmierBipHa  goMiHaHTAa
XYOOXKHBOTO  MHCA€HHS  Boaomummpa
Cawmitiaenka" (2012) Ta  "[loeTuyna

meB4deHKiaHa Boaonumupa CawmitineHka"
(2014), y sgKUX IOPOCTEXKYEMO BHUPA3HUN
aKIIEHT Ha MOBOTBOPYOCTiI ITHCbMEHHHKA
K BaXKAWUBIH CKAaOBid po30ymoBu
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3aXUCTy  HAIiOHAABHOTO  KYABTYPHOTO
rnpocropy [3; 4]. BaxkauBe MnornoBHEHHH
III0/I0 3TaJaHOTO aCIEeKTy 3pOOUB y CTaTTi
"Boaogumup CawmifineHKO — IIepeKaanady:
cuipoba pgekoHCTpyKuii Midy" (2016)
M. Crpixa, g9KU¥ paHillle HaTroAOIIyBaB
Ha BaroMOCTi BHECKY MHTISI B PO3BUTOK
epekaaanbkoi copaBu B YKpaiHi B
I'PYHTOBHIN oparti "YkpaiHChbKUH
XyOOXKHIHM IIepeKaasl: MiXK AiTepaTypolo i
HauieTBopeHHaM" (2000) [11; 12].

IO. KoBaai PO3BHHYB CBO1
MipKyBaHHS 1010 IIOCTATi INCHhMEHHHUKA,
BUKAAQJIEHI B 3raJlaHiii HaMU BHIIE IIpalli,
y crarti "Boaogumup CawmibineHKO"
(2019), 3ocepemuBIINCH Ha  aHaAizi
ONHOrO 3  HaMbiAbII  3HAKOBUX i
caMOoOyTHIX Ta BOAZHOYAC HaWMEHIII
3HaHUX TeKCTiB aBTopa — moemi 'Tesa".
Yuenuii, 30KpeEMa, HaroAOCHB Ha
KaQHpPOBOMY  HOBATOpPCTBI  TBOpy H"
MHOXKHWHHOCTI CEHCIB, 3aKAQIEHUX Y
HBOMY [5: 64]. 3ramaHuii TEKCT TaKOXK
IPUBEPHYB yBary JOCALTHUIT
O. TuxoBCBHKOiI, 9Ka, IIpoaHaAi3yBaBIIU
Horo imedHWM i TeMaTHYHO-IIPOOAEMHUH
piBHiI B crarTi "XymoXKHI MOAEAb IIPipBU
MiX YKpPaiHCBKOIO HAIliOHAABHOIO iZie€ro

Ta KPEeMAiBCbKO-0iABIIIOBUIIEKOIO
TUpPaHi€l0 y (aHTACTUIHO-CATHPUIHIN
noeMi Boaommmupa Cawmitiaeaka "Tea"
(2023), oxapakTepuszyBasa aBTOPCHKY
aHTUTE3y eTHOTHIIB 'yKpaiHeip" i
"pocigHUH" Ta  [OPOCTEXKMAA  YiTKi
Hapaseai MixK CIOKeTOM TBOpPYy, HOro

AHTUKOMYHICTHUYHOIO ¥ aHTHUIMIIEPCHKOIO
CIIPSIMOBAHICTIO Ta Cy4aCHHMH IOMiIMHU
B YKpaiHi, CAyIIIHO BKa3aBIIN Ha TOCTPY
aKTYaABHICTb IIOTASIB Ta 3aCTepesKeHb,
BUCAOBAEHHX y moeMi [13]. YueHa Takoxk
IIpUgiAuAa yBary MOBHOMY  aCHeKTy
TBOop4YocTi B. CamilineHKa, PO3TrATHYBIIN
AGKCUYHHUH Ta (PpaseororiyHHUH piBHI
HOro ryMOPHCTHYHO-CATHPUYHHUX TEKCTIiB
y cmiapHii 3 T. Aax crarti "Hapomuwuii
TyYMOp y caTHpH4YHIM 1oesii Boaogumupa
CawmilineHKa: AIHTBOKYABTYPHHH acIekt"
(2023) [14]. Lro ckaagoBy HOETHYHOTO
CBITYy HHUCBMEHHMKA B aclekTi Horo
iHTeprperawii ycHoi HapogHOoi TBOpYOCTi
nmocaigyan 3. AanmoBuk, M. AaHoBukK Ta
T. AeBuyk y crarTi "POABKAOPH3M S$K
HiAIPYHTS Xy O03KHBOTO CBITYy
Boaonumupa Cawmiiiaeaka" (2023) [7].
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MeTa AOCAiKeHHS -
IIpoaHaaisyBaTu mnoragnu Boaomumupa
CawmitineHKa  Ha deHomeH MOBH,
perpe3eHTOBaHI B HMOro MHCTELBKIiM
CIIaAIIMHI (dYepe3 iHTeplpeTallilo MOBU Ta
IIOB’A3aHUX KOHIIENTIB "caoBO", "micHs",

n "

ayma "roesis”, "TBOpPUiCTB"),
MOBO3HABYHUX CTATTIX 1 KPUTHYHHUX
peleH3iax.
Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKEeHHA 3  OOIDYHTYBaHHAM

OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.
YkpaiHncbkui AiTepaTypHUN IIporec
apyroi moaoBuHU XIX cT. HDPUKMETHUH,
30KpeMa, THUM, 0 Horo OCHOBHI
pEeACTaBHUKH AaKTHUBHO IIpalioBaAHd 3
MOBOIO V BCiX KAIOYOBHUX cdepax ii

PYHKIIOHYyBaHHS B coLiyMmi: 0a30Bi#
PO3MOBHO-TIOOYTOBIH, MUCTEIIbKIH,
ITyOAIITUCTUYHIHN (inpopmartitiniii),

OCBITHIH (yuuTeAloBaHHS ¥ BUKAAQIaHHS,
CTBOpeHHs  abeTok, IOCiOHHUKIB i3
4YUTaHHA ¥  rpaMaTHKH, HayKOBO-
HONYyAIPHUX KHUXKOK), IIiAECIIPIMOBAaHO
Y{ BHUMYIIEHO BXOAAYU B I[IAOIIUHY
MOBHOI IIOAITMKH, III0 OXOIIAIOE BCi
nepeaideHi raaysi. [JigAbHICHUN KOHTEKCT
Ta JKUTTEBa IO3UILliSI MHUTIIB BHU3HaA4YaAHU
CEeHCH, pelpe3eHTOBaHi Ha igedHOMYy Ta
o0pa3HOMYy piBHAX (QYHKIIOHYBaHHS B
iXHIX TeKcTaxX KOHIIENTiB "MoBa', "cAoBO",
"rBOopuicTh', 'moesig", "micHa', "gyma"
TOLIO. 9K i 1100 HU3KH IHIIUX KAIOYOBUX
HaTepHIB, y AiTepaTypi ILbOTO IIepioay
MOXKHAa [IPOCTEXUTH YTBEPIKEHHA U
posBurok izneii T. llleBueHKa — poal MOBHU
B JKUTTI Hapody $K IIPOJOBXKEHHS
Boxoro CaoBa ('Bo3Beanuyy / Maaux
otux paboB HiMux! / 9 Ha CTOPOXKiI KOAO
ix |/ TIlocraBato caoBo" [17: 2: 281];
"3uatp, ox Bora / I roaoc To#, i Ti caoBa"
[17: 2: 94]), BMicTHAHIIIA HaIlliOHAABHOL
aM’gaTi 128 KAIOYOBOTO eAeMEeHTa
HallioHaabHOI igeHTH4YHOCTI ("He moasxe,
a poskaxe / llo misaoce B cBiti, / Yusa
npaBaa, 4yud KpuBaa, / [ gaumi mu mitu"
[17: 1: 120]; "Ta uuratite / On caoBa 0o
croBa / He muuaiiTe aHi tutan, /| Hixke
Tii komu" [17: 1: 351]).

[{ro TEHOEHINI0 IIPOCTEXKYEMO H ¥y
TBopuocTi B. CawmilineHkKa, mne BOHa
Habyaa  opuriHaabHux  puc. laax
NHCBMEHHHUKA [0 OCMHCAEHHS Baru
YKpPaiHCBKOTro caoBa Yy BAACHOMY
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HallilOHAABHOMY IIpocTopi JIOCUTB
penpe3eHTaTUBHUN:  IIOTpaIlMBIIHN B
pycudikoBaHy IMIIEPCBKY CUCTEMY

OCBIiTH, BIH IIlle MHi Yac HaB4YaHHSI B
[ToaTaBCBKi#l riMHa3ii MOAMIIUB cHpobu
IUcaTH POCIMCBKOIO M IepeHIIoB Ha
YKpaiHCBKy, IPpUYOMY pe3yAbTaTaMH HOTro
iIAITKOBUX ITPOO Ilepa CTaAu HEe AHIIe
BipmIoBaHi IIap:kKi Ha BYUTEAIB, a H
eperaa] Kiabkox TIriceHb [‘omepoBoi
"Iaiagu" [8: 14]. Bromom B. CamitineHKO
HaaaB rmepesary KuiBcbkomy
yHiBepcutery TIiepen IleTepOyp3bpKHUM,
TOMy IO "3HAB yzKe Tomi moOpe, 1o KuiB
€ OCepeloK YKpaiHCBKOro pyxy, 0adus,
10 Ti HEYHCAEHHI yKpaiHChKi KHUXKKH,
SKi TOAI BUXOOUAU B CBIT, APYKyBaAUCH
Maiixke BHKAIOYHO B Kwueni, 4yyB, 110 B
Kueni icHyroTH yKpaiHCBKI TYPTKH, IO
TaM XKUBYTh YKpPaiHCBKi MUCBMEHHUKU U
Haimi BYeHi" [8: 516]. Y cTyneHTChKI POKH
BiH 3a¥iMaBcd IIPOCBITHHUIIBKOIO
OIFIABHICTIO B CcKaAani "XpecToMaTiHHOTO
TOBapUCTBa', IO MiSAO I IIaTpPOHATOM
"crapoi”" I'poManu, BCTYIIUB [0 TAEMHOTO
BparcrBa TapaciBliB, a TakoXK yBiHUIIOB
[0 CKAamy AireparypHoi rpynu "llaegna’,
aKTUBHO [OOAYYHUBIIHCH [0 IE€PEKAAIB
TBOPIB CBITOBOI KAAQCHKU YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO.

B. CamilineHKO 3BEpPHYBCSI [0 TEMHU
MOBH K IMaHeHTHOI CKAQI0BO1
HaAlliOHAABHOTO OyTTd 1IIe B pPaHHIHA
TBOPYOCTI, 30KpeMa B mnoesii "YkpaiHcbKka
moBa ([Tam’ari T. lleBuenka)' (18895),
SKIO CBOTOHI BBaXKalOTh
XpecToMarTifiHoo. 3a KaHpOoM Iie BipII-
npuTyda, y skoMy BHecok T. llleBueHKa B
PO3BUTOK YKpaiHCBKOI AiTepaTypHoi MOBU
IepefaHo Yepe3 II0OBYAABHY iCTOPIiI0 MIpo
Gadimykuii Hapond, SKUY He IoMidyaB
I[IHHOCTi BAQCHOT0 CKapOy — pigHOI MOBH,
— Ta 'KOroch 4yOOBHOIO", 4Hs "MHCAHBA
pyka" [8: 39-40] Hamasa KOIITOBHOCTI
HaAexXHOI orpaHku. Ha oco6auBy yBary B

IBOMY TBOpi 3aCAyTOBY€E obpa3s
aHTaroHicTUYHUX cHuA: "l Ha 3AicTb
BOporiB 3acisana BoHa [/ YK aama3s

goporuii, gx Ta 3opsa dcHa. / I ciarume
BiK, NOKH COHIlE CTOiTh, / I Auxum
BoporaMm Oyze odi cainuts” [8: 40]. ABTOD

aKIIEHTYBaB Ha  [POTHUCTOSHHI 3
BOporaMH yKpaiHIliB came y cdepi
3aXUCTy BAACHOI MOBH, CAYIITHO
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BBasKalO4YMd iI OMHHMM 3 OCHOBHHUX IIOAIB
OUTBU 3a HAIlIOHAABHY iIEHTUYHICTH (Ha
TOM dYac IIe BXe OyAO0 MiATBEPIKEHO
oO0MeKyBaABHMMH 3akKoHaMu 1863, 1876

B 1881 pokiB), a 1@epeMory Haf
CYIPOTUBHUKOM BbOayaB B yCYHEHHI
IHCTPYMEHTIB pycudikarrii 3

YKPaiHCBKOIO KYABTYPHOI'O H OCBITHBOTO
npocTopy: "Xal ke Ti BOPOTH IOHIMIIOTH
ckopimr, / Hamra X mMoBa cig HIIOTOIMHHA
gacuim!" [8: 40].

Ha w4wac HammcaHHS PO3TASHYTOI'O
Bulle Tekcry B. CawmiiineHko OyB moOpe
00i3HaHUU i3 MIOAITHKOIO POCIHCHKOTO
IMIIEPCBKOIO ypsiAy Ha MOiAKOHTPOABHIM
TepuTopii YkpaiHu, Oe IHpoxuBaB BiH
cam, a 3romoM, y 1887 poui, oTpumas
HaroAy O3HAWOMUTHCHA 3 [JiSIABHICTIO
POCiHiCBKOI areHTypUu Ha IIigaBCTPiHfCBHKiM
Tepuropii BykoBuHu I laanywnHH, Kynou
IIoTpariuB y paMKaxX CTYAEHTCHKOI
noizaku. Moaoauii HUCBMEHHHUK TaKOIK
HO3HalOMUBCS i3 copaTHUKaMu H
OOHOAYMITIMU: I. dpankom.
M. IlaBAauKOM, O. BapBiHncbKkUM,
K. TpuaboBCBKUM, O. Makoseem Ta
immwmMu  [8: 520-522|. Ixui morasmu #
OigabHICTE HaguxHyan B. CawilineHka
Hanucatu coHerT '[lpuBit BykoBuHi"
(1888) (dpakTmyHO ampecoBaHHH i
OYKOBUHIIEIM, 1 TaandaHaM), y SKOMY
aBTOp MaclradyBaB CHUMBOAIKY
IIPOTUCTOSIHHSI 3 BOPOXKHMH CHAAMH [0
npoTubopcTBa CHUA cBiTaa ¥ mitbmm: "l
CBiTAO TE€, IO CBiTUTHL ne-He-me, [
OcBiTUTH IIpaBUH HIIASX TBOTO Hapony, /
A tempsaBa HaBiku nponaze" [8: 50]. Toro
CaMoOro pOKy IIOeT HaIlWucaB Ille OAWH
3HAKOBUU Bipm - guotux "Ykpaixi'
(1888), y sakomy wManidpecTyBaB CBit
HaMip IIpUENHATHCS [0 KOTOPTH
CIIiBTBOPIIiB OLHOIO 3 I'OAOBHHX MOIYCiB
HalioHaabHOTO OyTTs: "lIlo 3MOxXKe matu
Mili TaaaHT caabuit / B ckapOHUIIO
Ar0001 TBo€i moBH, / BiH meBHO macth, i
3Hayl, 1m0 B yac crpaurHuil / TBif cuH
TOOI He moxaaie Kpomi, / I 1m0 He
CIIMHHUTL CTpax ycix mnorpiz / Moix
IIiceHb, MOix 3a Tebe caiz" [8: 59-60].

Y KOHTEKCTI MOTHUBY HalliOHAABHO-
BHU3BOABHOI  Goporebu  B. CawmitianeHKO
OCMHCAIOBAaB MOBY (CAOBO) 4K [i€BY
30poro — o60pa3, gruii 3rogoM HabOyB
3araAbHOBiZIOMHUX puc y 1moesii Aeci



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

Ykpainku ("CaoBo, YoMy TH He TBepHad
kpungd..."), Oaekcannapa Oaecsa ('O caoBo
pizae! Opae ckyruii...") Ta €. MaaaHioka
("Cruaer uu cTuaocC"), CTaBLIN YaCTUHOIO
YKpaiHCBKOI IIOETHYHOI TpaguLii.
M. Boumap Big3HA4YWB, IO HUCBEMEHHUK
yKe B IIEPIINX CBOIX TBOpax 'HocTae
ITPUHIIUIIOBUM IIPOTUBHHUKOM OYIb-IKOIO
HACHUABCTBA, SKUMH O OAaropogHUMHU
iagaMu # imeanamMu He Oyaa BUKAWKaHa
6opoTrba", y 3B’I3Ky 3 YUM OOI'PYHTOBAHO
Ha3BaB Horo "mocAimoBHUM marudgicToM”

[1: 12-13]. ChopaBmi, OKpiM PpiAKiCHHX
crtanaxiB  THiBy Ha  06araToBiKOBOTO
BOpora YKpaiHIIiB " IIPOSABY

IIPUXUABHOCTI A0 (Pi3UYHOr0 oropy (Bipir

"Karam", moema 'Tega"), B. CawmitireHKO
BUSBASB 3HEBAry A0 HACHABHUIIBKUX i,
CTBEPIKYIOUH, 110 BOHU 31aTHI
3arAadMyBaTHU HaBiTb HaMbiAbII
OaaropomHi MoTHUBH (Bipm "[lemio Ipo
cBobomy") 178 3aKAHUKAIOYH He
yIIooiOHIOBATHCH BOporaM-BapBapam.

OcraHHga Te3a 3BYYUTH y HIHKAL "AMOmH"
(1888-1889), y gkoMy MOIKHaA MTOOAYUTHU
HaUOIABIINH CTYiHb BUSBY BipHU MUTIISI B
IIPaBUABHICTL  OOpaHoOro  IIAgxy H
e(peKTUBHICTBb CAOBA 9K 3aCc00y OOPOTHOH:
"KoxaHHS iCTUHHM Ha IIAGX Hac HaBene, /
HaTxHeHHsa gacTtk i cuay caoBy. / I Ham
rapgyuii gm0 rpimHunero Bonage / Ha
KpuUBOU THAKyIO Oyzmomy" [8: 63].
BogHouac y 1pOMy TBOPi IIPOCTEXKYEMO
BTIA€HHS ifiell, sIKi MHUTeIlb PO3BUBAaB B
IHIIUX TeKCcTax Apyroi moaoBuHU 1880-x

POKiB: KaTapCUCTUYHOI dyHKILIi
XyIOXKHBOTO CAOBA, MOBHU K BMiCTHAHIIIA
OYyXOBHOI cepH  AIOACBKOTO  IKUTTH
("ITicaa", "Ha POKOBUHU cMepTi
[ITeruyenka", mukA "Eaerii" Ta inH.).
Bigzuauumo, 1110 BTiAneHHA miei
KOHIIEMITii MOBHU B JIOPOOKY

B. CamilineHKa KOpPEAIOE 3 HPUTIOBUMU
dopmamu. Came [0 KaHPY Biplra-mpuTdi
(3a kaacudiikamiero M. Bougmapa [1])
HAAEXKUTh XPOHOAOTIYHO TEPIIHUH TEKCT,
y dKOMYy  IIPOCTEXYEMO  OKpECAEHE
TPaKTyBaHHS Xy[AOXKHBOTO CAOBa, -
"ITicaa" (1886). IlicHa gK yTiaAeHHd
CAOBECHOI TBOPYOCTI B aBTOPCHKOMY
OCMHCAEHHI — cIriocib BHMOBHTH BCi
"GazkaHHsa noTaiiHi", dKi AIOOHM 3BHKAHU
XOBaTH HE AMIIIE Bif OTOYEHHS, a ¥ Bif

cebe camux, Ta BHIOOBiCTH '"rope
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crpamHoro xkurtda' [8: 43], abu mocsartu
moAerkocTi. KarapcucTuyHUl TOTeHIliaA
XyAOXKHBOT'O CAOBA IIOET IOLIMPIOBAB i Ha
Horo  3maTHICTHP  IIPOOyMKyBaTH B
AFOJICBKIN CBiIOMOCTiI  €MIIaTiio: "1
HaMzamnekaim cmnidHaau / Baarii cabo3u
cnouyttd" [8: 43].

PosragHyTHi#t TBip TAaKOX MiCTHUTH T€3y
PO Oo3keCcTBEHHE TIOXOIPKEHHS
TBOPYOCTI: MMiCHS — I1e 00XKECTBEHHUH aap
i "mocaaHug 3 Kpammx Mupis' [8: 43].
lro mgymMKy po3BHHYTO B ille oOHIM
camoOyTHi# moesii-iputyi "Opea” (1890).
B aseropuyHOMy 00pa3si mraxa, L0 3AiTae
BHCOKO B He0O ¥ KaMde 3a CO0OI0 iHIHUX,
aBTOpP YTIiAUB THUII MUTIS, SKWUH IIparHe

yXOBHO 30araTuTu CBOIX
CIIIBBITYM3HUKIB Ta yCe€  AIOACTBO.
Hocarmin  "HagxmMapHUX KpaiB", opea

[I1i3HaB HaMBHIlE AyXOBHE Oaaro, mpore
OyB 3MylLlIeHWIl HOBEPHYTHCH Has3ax, 60
"3po3yMiB BiH, 1110 cuH BiH 3eMmai, / o
Oyme HaBikm gm0 Hel OpuKyTHIR"
Cawmitinenko: 69]. 3eMHe KUTTH — CUMBOA
OymeHHOCTI ¥  pyTHHHOI mpami —
OOMiHaHTHA CKA3a[oBa XUTTS MUTIL,
Ipore BiH Mae ocobauBUH gap, IO
Bimpi3Hdge Moro Bif IHINNUX: 3AATHICTH Y
XBHAUHH CMYTKy U 3aHenaay AyXOBHUX
CHA 3pHHATH OyMKaMH "3a XMapu g0
COHIIZ CBOTO", 3aHypPIOBATHCS y BAACHUH
TBOPYUY CBiT, "1100 BIABHUM IPOMiHHAM
BoAi HanmuTHCh" [8: 69]. OcTanHsa cTpoda
BipIlla PEINpPe3eHTYE aBTOPChKE OadeHHS
CyCHIABHOI  PpOAL  MUTIIE, IIO3HAYEHE
IIPOMETEIBCHbKUM MOTHUBOM: "A
BTOMAEHUH — 3HOBY Ha 3eMAIO cinas, / Ha
ropy BHCOKYy, Kpaii TemHoi kpyui, / I
OPYTHM CTBOPIiHHAM 3€MHUM IIOBimaB /
[Ipo HebGo, mpo CoHIE, IIPO TOPH
6auckyd4i"” [8: 70].

Y 1ux psgakax IIpPOCTeXYEMO PO3BUTOK
OYMKH, yTiAeHOI B 3aKAIOYHIH dYacTUHI
nukay "Eaerii" (1887-1889), me aBtop
BH3HaBaB 30AaTHICTh MHUTIIB 4YyTH 'cep
HeOeCHUX MY3HKYy', TIPOTEe 3aKAHUKAaB
CIIPIMOBYBaTH TBOpYE 4YyTTd Ha "ToH
OUCOHAHC, II0 [Aa€ Lap BcCixX icToT -—
40A0BIK" [8: 47]. Pizuuila B inTepnperartii
TBOPYOIO IIPOLECY 3YMOBA€HA 3araabHOIO

€BOAIOIII€IO imeHHO-eCTeTHYHO]I
napagurMu IIOETUYHOTO CBITY
B. CawmitireHka, AKY MOZKEMO
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IpOoCTEXXUTH Ha 3sami 1880-x i 1890-x
POKiB.

CBo€piAHUM y3araAbHEHHSIM IIOTASIIIB
IHCBMEHHHUKA Ha CAOBECHY TBOPYICTB ¥y
el mnepiom cTaB LIEHTPAABHHM 00pas
AipryHoro Masidecry "He BMpe moesig"
(1891) - "rBopuicTs mOyxa', iCHyBaHHS
AKOI OTOTOXKHIOETHCH i3 CaMHM OyTTAM:
"TToku XuUBa 3€eMAsd, IIOKHM Ha Hil
XKUBYTh, / [loku mpuponu raac AroguHa
cepueM cayxa / KaomoTu Kpamapchbki ii
e He 3a0’toTh" [8: 70]. ABTOP pPO3BHHYB
OyMKH IIPO KaTapCHUCTHUYHY, €BPUCTUYHY
Ta IIPOCBITHUIIBKY (PYHKIILI CcAOBeCHOI
TBOPYOCTi, BUCAOBAEHY paHillle y BipIlIax
"Tlicua", "OpeaA" Ta 1murai "Eaerii",
IIiICyMyBaBIIN iX Te3010 IIpo Oe3cMepTs
ime¥ i MOoYyTTiB, YTiAGHUX y IIOETUIHOMY
CAOBi: "A 4KIIO AIOJACBKOCTI 3Aa [O0Ad
npucynuaa / JizKnaTUcsd KOAUCH JKUTTS
cBoro Kinng, / To Oyme Ha 3eMai
OCTaHHSd moruaa — / OcTaHHBOTO
criBug" [8: 71].

AiurBo(irn0COPCHKI MOTHBU TBOPYOCTI
B. CamitireHKa, SK i OIABIIIICTE KAIOUOBUX
KOHIIENTIB #oro ¢iaocopchKoi AipHUKH,
Habyan 3aBepireHHsa B 1moemi 'Tesa"
(1921-1922). ¥ KOHTEKCTi aHTHUYTOIiNHOI
KapTUHU 3eMHOro OyTTsd, 300paykeHoi
CIiocTepiradeM-MapCiaHHUHOM, MOBa
IIOCTA€ OCTaHHIM IIPUXUCTKOM PELITOK
PO3YMHOI'0 3KHUTTS, SKOMY CTa€ [Aeaai
MeHIIle Micudg cepen  Oe3lepepBHUX
3arapOHUIIBKUX BifH Ta IAIOHAPYyBaHHS
IIPEKPACHOI ITAaHEeTH ii 3K MENIKaHIISIMU,
dKi, "mbaroyn Mpo BAaCHiI iHTepecH,
3aHenbaamn 100poOyT CBOTO CIIIABHOTIO
nomy" [10: 213]. Yepes peLenTHUBHO-
iHTEepIIpeTallitHy IpU3My CBOTO
IIEpCOHaXKa aBTOP BiA3HAYUB €CIIEPAHTO
dK copoby [OOCATTH IIOpPO3yMiHHA Y
OPATYHKY [Ad 3€eMHOI IuBiAizarii: "Ta
MOBa He HapoaHa ¥ He XKuBa, / A MOXKe
3maThca IAKOM »KuBowo. / i omHa
CTBOpHUAA roaoBa, / 1106 AETKO
po3ymiauck Mixk cobor / Hapomu Bci" [9:
205]; "Ta moBa HITy4YHa, Ta Hi B OAHIH
MmoBi / Tak TicHO He criaeancda y OXHO /
CaoBa W OyMKH B TapMOHIil 4ymoBiii; /
TyT caoBo KoxkHe unucTee 3epHo. / Hema B
i#1 micig 3aiiBi#i Tith oaoBi, / Illo B Harmi
MOBHM BMimaHa gaBHo. / BoHa rHyuka,
O3BiHKa ¥ opToaorigyHa. / Xo4 Oad IIOeTiB
Tpoxu aHeMidyHa" [9: 2006].
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Tesy 11po "aHeMidHICTB" yIOCKOHAAEHOI
AIOICBKOI MOBH  (TAKOI  €CIIEPaHTO
II0OCTAa€ B KOHTEKCTi imedHO-mpoOAeMHOI
CKAQI0BO1 TBODY) IAST II0€eTiB
B. CawmitineHKO BHUKOPHUCTOBYE dK
IiicTaBy [OAd KPUTHUKH aBaHTapAIHUX
TEedii, gKi BBaskaB 3aHaTo
€KCTpaBaraHTHHMH M MIKIIAUBUMHU [OAd
HaIliOHAABHOI  AiTepaTypHOi  TpamuILii:
"Xait pigHy MOBY KOXHHH mocxouy /
Kaaiuutek i Mopmye xod mo cmeptd; / A
3BEPXIIOETIB g BxKe U He aigy, / Bo ix
dyrypuctuaHi kpyroBeptu / He Oiabime
OTPeOYIOTH AIOACHKHUX CAIB, / 91K coao Ta
nyeTu aas KotiB" [9: 206]. Y giaxpoHHOMY

acmekTi TIO3ULlid IIUCbMEHHUKA
BUIAETHCS 3aHAATO KOHCEPBATUBHOIO,
amKe I0eTHU-(PYTYPUCTU 3pobUAH
BaroMuii BHECOK y PO3BHUTOK

YKpaiHCBKHUX AiTepaTypu H KyABTYypPH, a
CydacHi apTHCTH aKTHBHO 3BEPTAIOTHCH
[0 IXHBOTO MOPOOKY, Hamar4du ToAocaMm
OKOAIHHS Po3cTpiagHoro BigpoaKeHHS

HOBOTO 3By4YaHHsI. DBopgHouac BapTto
Big3HauuTH, 10 norasau B. CawmiiineHKa
acK HigK He OyAn IPOSIBOM

PETPOrpalHOT0 MUCAEHHS: BiH CIIHpaBCd
Ha BAACHI I'PYHTOBHiI 3HAHHS HE AUIIIE
YKpaiHCBKOi, a ¥ €BPOIIEUCBKUX MOB
(Hacamnepen paHIy3bKOi, iCIIAHCHKOI,
iTaalicbkOi Ta  aHTAiMCBKOI), a 3a
KPUTUYHUMH  BHCAOBAEHHSMH  MHTII
CTOITh HOTO YHMMaAWH TBOPYHEH OOPOOOK,
SIKUNW BUPI3HAETHCA OPUTIHAABHICTIO I
HOBATOPCTBOM Ha  PIi3HUX  PIBHOX:
inetHOMYy, IIpoOAEMHOMY, TEeMaTHYHOMY,
ob6pa3HOMy Ta XKaHPOBOMY.

B. CamitineHKO  mOparHyB  BiACidTH
3rafaHy B HoeMi "TIOAOBY" i B CAOBeECHIiM

TBOPYOCTiI (HacamIepes He KPUTHKOIO
MOAOMIIIUX CyY4YaCHHKIB, a BAACHUM
IIO3UTHUBHUM TIPUKAQIOM), i B

MOBO3HAaBYIH IIAOIIMHI, A€ MIl' TiAMTHCS
EKCIIEPTHUMH AOyMKaMH 1 9K 3HaBellb
OaraTbOX MOB Ta Iepekaamad, i 4K
daxoBuil isoaror: BiH PaKTUYHO 37100YB
BUIIy OCBITy Ha iCTOPUKO-(ir0AOTIYHOMY

dakyabTeTi KwHiBCBKOro yHiBepcHUTETY
Cearoro Boaogumupa, HpoTe HE CKAaB
BUIIyCKHHUX ICIIUTIB 1 He oOTpUMasB

auriaomMa. Y 1918 porti BiH oIyOaiKyBaB
crarTio "[IbadiMo mpo (POHETUYHY Kpacy
MOBH", e 3BE€pPHYB yBary Ha IPUPOILHY
"moOPO3BYyYHICTE" YKpaiHCBKOi
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AlTepaTypHOI MOBH, OCHOBHE Hapiddis
dKoi, Ha BiAMiIHY (POHOAOTIYHHUX CHCTEM
OEeSIKUX €BPOIIEMCBKUX MOB, "Ma€ TIABKU
4ucTi, BUpa3Hi roarociBku (vocalis)" Ta "He
AIOOHTH TaKOTO IIOEMHAHHS IIIEAECTIBOK
(consonans), sgKe TSXXKO BHUMOBUTHU" [8:
496]. [lucbMeHHUK MiIKPECAIOBAB, 1110 1€
iMaHeHTHa puca yKpaiHCBKOi MOBH,
IIPOTHUCTABASIOUH HapOJHOPO3MOBHY
CTUXiI0O HEBIAaAUM i3 moragny eBdoHil
[HOENAHAHHAM y MOBi XyOOXKHBOL
AiTepatypu. B. CamilineHKO HaBiB HH3KY
pPEeKOMeHaalli  II0I0  BHUKOPHUCTAHHH
ImapaseApHHUX (POpPM NPHUHMEHHHUKIB Ta
npedikciB y, 8, 80, 00, 3, 3i, I3,
CIIOAYYHUKIB i, U, IOCT(IKCIB -cb Ta -Cf,
SKi € HOpMaTUBHUMU B YHHHIN penakiiii

YKpaiHCBKOTO IIPaBOIIHCY (§ 23-25,
§115) [15: 17-20, 120], -caymHO
BUOKPEMUBIITH Ti CAOBa, e
BUKOPUCTAHHS aABTEPHATHUBHOTO

npedikca HEMOXKAUBE: 6.1a0ad, 61aCHUl
ensiue Touio [8: 499]. ABTOp cTaTTi TAKOXK
BigmaB nepeBary dopwmi iHdiHiTHBa Ha -
mu nepeng -me (y  po3Bimmi  ix
IPOTHUCTABAEHO SIK [OOBIY 1 KOPOTKY),
BiA3HAQUYUMBIIIK, III0 OCTaHHI € KpalluM
BHOOPOM [OASI PHUMH B IIOETHYHOMY
MOBA€HHI [8: 499].

Toro camoro poky BuiIaa # OiabII
po3asora  crarra  B. Camifinenka  —
"Jy>KOMOBHI cAOBa B YKpaiHCBKili MOBi'".
Y BeTyHHiIM YacTHHI aBTOpP BHKOPHUCTaB
00’€KT CBOTO OOCAIIZKEHHSI SIK apPTyMEHT
Ha 3aKUIH "3eMAgYKiB"-pycodiaiB
(aarosisa Ha mepcoHaxka HoeMu
T. lleBuenka "CoH" ('Y BcgKoro cBod
noad... ")) momo OigHOcTi yKpaiHCBKOI
MOBHU IHOPIiBHAHO 3 POCIHCBHKOIO, CAYIIITHO
BiA3HAYMBIIM, LI0 3HAYHY 4YaCTHUHY ii
AEKCHUKH CKAQ[AIOTh CAOBA, 3allO3UYEHi 3
IHIIEX MOB. Y 1bOMy OAolli cTarTTi
IIMCBMEHHUK OKPECAWB BAACHUU IIOTASL
Ha  BUKOPHCTaAHHA  3allO3W4Y€Hb B
ykpaiHcpKili MoOBi: "He nypartucs ix,
aase ¥ He Oratu iX y Hamy MoBYy 6e3

mipu" [8: 500]. B. CawmitineHKO
PO3TASHYB i Oe3aabTepHATHUBHI
3aro3uYeHHs, i BUIIAIKH, KOAU
iHIIIOMOBHI cAOBa MAalOTh yKpaiHCBHKi
BIAIIOBIAHUKHY, BIA3HAYWBINIHK, II0 B

OpyroMy BHIIQAKy "IIPUCYTHICTb y MOBI
TaKHUX IOABIMHHUX cAiB 30arauye MoBy" [8:
S501]. Y KOHTEKCTI [OUCKYyCii HaBKOAO
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OKPECAEHOTO IIHTAHHS IIO3HUILI0 aBToOpa
MOXKHa oxapakTepUu3yBaTH K
IIOMipKOBaHUM IIypu3M. [lad cydacHOTO
JOOCAITHUKA OCOOAWBO aKTyaAbHUH 3MiCT
YacTHH I1-VI, e B. Camitiaemko
PO3TAgHYB Hpo0AEMYy TpaHCAITepyBaHHS
g, h, j, ph, th y croBax, 3aII03W4YE€HUX i3
Pi3HHX MOB, CIIAyTYBaHHd TBEPAOTO Ta
M’gkoro [, TiepemaBaHHS YKPaiHCHKOIO
OUQTOHTIB y (PPaHILy3bKiil Ta HiMEIbKii
MOBax, a TaKOXK BiIMiHIOBaHHS
iHITOMOBHUX iMeH Ta mnpi3Buml. Llikasi
MipKyBaHHS HaBe/eHi # y NpUKIHIEBIiH,
CbOMill YaCTUHi, IPUCBSIYEHIH ITpaBOIIUCY
OKpeMHX MopdeM Ta  pPO3pi3HEHHS
HapoHiMiB (trempyruyitinutl Ta
IHCMpYyKmueHuil, maKmogHuUll i
maxkmuuHuti Toio). CroromHi 3HaYHA
4YacTHHa MOBHHX HOPM YKPaiHCBKOI
AlTepaTypHOi MOBH, 3allpPOIIOHOBAHUX Y
CTaTTi, 3aKpillA€Ha YUHHUM IIPaABOIIHCOM.

B. CawmitineHKO TaKOXK TOPKaBCH
MOBHOIO TIIMTAHHS Y peLEeH3igx Ha
XyOOXKHI Ta HAYKOBi TBOpPHU. Y BIATYKYy Ha
noetrnyHy 30ipKy Kamma Tloainryka
"CroiBu B moaax' (1918) mnuceMeHHUK
BUCTYIIUB i3 KOHCTPYKTHUBHOIO KPUTUKOIO

Ha agpecy MOAOAIIOTO  Cy4YaCHUKA,
3BEPHYBIIIHU yBary Ha HeIopedHe
MMOEAHAHHS OKCHTOHHOI Ta
[IapakCUTOHHOI pUM, HEMHAO3BYYHE
IIOEOQHAHHSI IIPUTOAOCHUX B OKPEMHUX
Bipmiax, a TakKOX Ha HeBAACTHUBE

yKpaiHcpKi#t MOBi caoBo "BpyHH" [8: 511-
512]. CrarTi0O HaAIIMCaHO B CTPHMaHOMY
TOHI 3 MOOTPUMAaHHAM OO’€KTHBHOCTI B
OLLHIIi, a 3ayBakKeHHs BimOOpPazKaroThb
YBaXKHICTh [JOCBIJYEHOrO0 MalcTpa MO0
IeTaser IIOETHUYHOIL TEXHIKH,
YAOCKOHAAUBIIHN AKYy aBTOP
peneH30BaHol 30ipKH Mir
€BOAIOIIIOHYBaTH y BAACHIN TBOPYOCTI.
[Tpamro M. AeBuilpkoro "YkpaiHcbKa
rpaMaThuKa Oas caMoHaBdaHHa' (1918)
B. CawmitineHKO OILLIHUB BHCOKO,
Bim3HauuBIIM i aKTyaAbHICTb OAS BCiX,
XTO IIOYHHAE CTYAiloBaTH YKpPAaiHCBKY, 1
OASI THX, "XTO BXKE€ HEIO OpPYyAyeE, ase He
nobpe BimuyBae ii 3akonm" [8: S512].
ABTOp 3BEpPHYB yBary Ha Te, II0 yKAanad
MIOCIOHMKA, CIHHPAIOYUCh Ha YCTaAeHi
HOPMH AiT€EpaATypHOI MOBH — 'MOBH
[IleBuenka %4 i MOBHU cepenHbol
[ToaTaBumHY, Hamoi Tockaum" [8: 512],



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

HaBOAWB IlapaseAbHi (popMH, BAACTUBI

HiBHIYHOMY Ta iBAE€HHO-3aXiJHOMY
HapigyyaM, IO OaBaAO YHTAYEBi/yJHEBi
3MOry IIOTAUOUTH 3HaHHA IIpo
HapOoAHOPO3MOBHY CTHXIiIO.
B. CamilfineHKO BHCYHYB HH3Ky BAACHHX
CIIOCTEPEXKEHb, CEpel HIKHX MOXHAa

BHOKPEMHUTH 3ayBazKeHHsd LI0N0 (popMH
inciHiTHBa Ha -Mmb, gkKi M. AeBUILILKUH
BBazkKaB IOPOZKEHHAM BIIAUBY
pociicbKoi MOBH: "Hacammiepen,
noKopodyeHa ¢popma 11e He dopma
EHTPAaABHOTO  [iaA€KTy, a  TOYHIII
CKazaTH, OOHa 3 IIapaA€AbHHX (opM
IIEHTPAABHOTO [iaAekTy, 00, Hamp., ¥y
[loaTaBIIMHI B OOHOMY C€Al KaXyTh:
XOAWUTH, 3HaATH, a B [OpPyroMy,
CyCimHBOMY: XOOHUTB, 3HaATB"' [8: 512].
PenieH3eHT cAylIHO 3BEpPHYB yBary Ha Te,
mo 3ragaHa ¢opma Oyaa BaacTUBa
yKpaiHCBKiH [mOiecAaiBHIM mHapaaurMi B
MHUHYAOMY ¥ IIOpaauB He BiAKUAATHU ii K
4y>XKy, a HAaBOAUTHU IIapas€AbHO (IIpOoTe Ha
OpyroMy Mmicri, SIK HEOCHOBHY).
B. CamilineHKO TakKOXK  3aIIpOIIOHyBaB
BasKAWBE [OIIOBHEHHS OO PO3MdiAy IIpPO
OIEMPUKMETHUKY, BigzHauusmu: "llo
OIEONPUKMETHUKIB aKTUBHUX MUHYAOTO
Jacy Ha -ewull HeMae, TO IIpaBaa, ase
CAif OM 3a3HAYUTH, IO AESIKI MOXKAMBI Ha
-Auli, HaAOp., MHUHYAUH, HaboaiAui,
3MOKpiaui, 36iaiami" [8: 513].

Y penensii Ha migpydHHUK Boaogumupa
JombpoBcrKOro "YKpaiHChKa CTHAICTHKA
i purMmika" (1923) B. CamiliA€HKO TaKOXK
BiZI3HAYUB BaXKAMBICTb HillIeBOi IIparlii,
dKa "3 BEAUKUM YCIIiXOM 3aIllOBHIOE OIHY
3 IOMITHUX IIPOTAAMH y Halllill AiTepaTypi
npo airteparypy’ [8: S514]. Crucao
[IpoaHaAi3yBaBIIN 3MICT Ta CTPYKTYPY
KHHTH, BiH 3pOOMB BHCHOBOK, OOCTYITHUH
IAd PO3yMiHHH HEMNiATOTOBAEHOTO
yyuTaya, SKOro 3aKAMKaB He 0Oodarucd
BUBYATH He3Haiiomy TeMmy: "CTHAICTHKY ¥
PUTMiIKy BapT yBaXXHO I[IPOYHUTATU
KOXKHOMY, XTO X04e Cc0o0i yCBiZOMHUTH, IO
TO € Kpaca B CAOBECHOMY TBOpi, BiZl 4oro
BOHa 3aA€XUTh 1 SKUMH crIiocobamMu

OocATraeThbCs, a TaKoXK, ILI0 IIOBHHHO
BBasKaTHUCSI XHUOHHUM 1 HeDakaHUM ¥y
TBOpax nucbMeHHHUKA" [8: 514]. Ha

OYMKY pelneH3eHTa, Taka O00i3HaHiCTh
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HeoOXimHa, abu He maTH BBeCTH cebe B
OMaHy iMmiTaTopaM MHCTELTBa, SKHUMH
BIH, 30KpeMa, BBazKaB IIOETIiB-
PyTypPHUCTIB, YHUIO TBOPYICTH IOPiIBHIOBAB
i3 BOpaHHAM TOAOTO KOPOAS 3 Ka3KHU
I'. K. AunepceHa. B. CamitineHKO
BHCAOBUB VIIEBHEHICTh, IO IPYHTOBHI
3HaHHS, I[IPEe3eHTOBaHI B MHOiAPYYHUKY,
BIIAMHYTh Ha 4YUTAlbKE CIPUUHATTA U
"mmybaika — Ta Iybaika, III0 XOo4Ye 3HaTHU
IIpaBay, - IIPOYNTaBIIHN KHUTY
JIoMOpOBCEKOTO, 3aqyMa€eThCsl HAI THUM,
yu copaBai 0aykaHO BIiZKHHYTH TIeThb
HaOIiK BCHKY CTHAICTHKY 1 PHUTMIKy, i
AOTIKy 1 pHTM, 1 Kpacy CcAiB 3KHBOI
HapoaHOI MOBH, i YU CIIpaBAi Ha¥BUIIMH
iTleaa THCBMEHCTBA B TiM, IIIOO Bce IIe
3aCTyIIUTH HaliBapTHKyAbBOBaHUM
MEKaHHAM 3Bipg4YUMH CAOBaMH, SKHX HeE
Moxke OyTH B KomHi#i kuBifi moBi" [8:
515]. Biggmaummo, 1m0 Cy0’e€KTHBHE
HENPUHWHATTS  ITHCbMEHHUKOM  HOBUX
BiIHbP y  AiTepaTypi Maao  Baromy
apryMeHTallifo, II0B’sI3aHy, 30KpeMa, i 3
tioro BAQCHOIO AiHTBOgIiAOCOdi€TO,
yCBimoMAeHHAM  (PYHKIIIT MOBU  Oas
HAI[IOHAABHOTO OyTTsS Ta BaXXAMBOCTI ii
30epeskeHHs ¥ €BOAFOLIii.

BHCHOBKH " IEepPCIHEeKTHBH
mocaimxkenHa. OTxXe, XyOOXKHIH Ta
HayKOBUM JatoJoleloiezt B. CawmitineHka

BUpasKalOThb aBTOPCHKUM IIOTAS Ha MOBY
dK  TIOAIPYHKIIOHAABHUHM  iHCTPYMEHT
AIO[ICBKOI  misiAbHOCTI M HEBiI'€MHUN
eAeMeHT OyTTd iHauBima, MiKpocolliymy,
Hallii i, 3pelITor, YChOTO AIOJCTBA.
OcBiueHuit IHUCBEMEHHUK-TIOAITAOT
TAHOOKO PO3yMmiB pizHOMAHITTS,
BUpaXKaAbHI  MOXKAUBOCTI ¥  Kpacy
yKpaiHCBKOi  MOBH, 30arauyrouu il
BAAQCHOIO TBOPYICTIO, IIEpPEKAalaMH Ta
IPYHTOBHUMH HAyKOBHMH IIpaldgMH, a
TaKOXK 3axXUIalo4dd BiZl BIIAHBIB Ta
TEHIEHITiH, SIKi Y4acOM He 30BCIM CAYIITHO,
IIpOTE 3aBXKAW HeOe3NiJACTaBHO BBaKaB
HeraTUBHUMU. [TepcriekTUBY
IOOCAIKEHHs BOaYaeMO B 3icTaBAE€HHI
disocodii MOBHU Boaogumupa
Cawmitinenka #  iHIIMX  yKpaiHCBPKUX
NUCBMEHHUKIB Iepiony KiHmg XIX -
no4aTky XX CTOAITTS.
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$PPASEOAOTISMH 3 MIMIMYHHMH TA BISYAABHHMH KOMIIOHEHTAMH B
MEOIATEKCTI SIK 3ACOBH EMOIIIMHOI'O BIIAMBY HA YHTAYA

I. M. CTpykx*

AHmponoyeHmpuuHUil nioxi0 00 BUBUEHHSL JIH2ZBICMUUHUX SI8UUY, 0COOUBOCMI HKUMMSL JIFOOUHU, i
YynooobaHHs, 38UUKU, NogediHKA, eMOuiliHuli cmaH nompebyioms 30cepedsKeHHsT Yaeasu Ha
XapaKmepucmuKax HOMIHOMUBHUX NPOYecie, CNpusiiomb 6USIENEHHI0 302a/lbH020, CNLILHO20 ma
HEenoemopHo20 8 EeMHOKYAbMYPHOMY MOBHOMY npocmopi. He sanuwaromecss nosa Yyeazow i
NpiopumemHi HANPSIMU NISHAHHS, W0 NO8’S3aHi 3 MOBHOW MaA MOBNEHHEBO CNeyuUgikor
KOMYHIKamueHoi nosediHku Mmosyis. BusueHHsi ocmaHHb020 acnekmy Hemoxiuge be3 ecebiurHozo
aHanizy HesepbanbHOi KOMYHIKAUL], U0 € 8AXKAUBUM CKAAOHUKOM 830EMO0I] MIX NPeoCmasHUKAMU
mMo20 camoz20 JLiH280KO/LEKMUBY.

Cmamms npucesiueHa OOCNIOJKEeHHIO eMOUIliHO020 68NUB8Y (PpPa3e0s02i3MI8 13 MIMIUHUMU mMaA
8I3Y AITbHUMU KOMNOHEHMAaMU 8 cyuacHomy mediamerxcmi. Taki gppasemu 3ag80sku ceoili obpasHocmi
ma emoyiliHili HacuueHocmi NiOCUIOIOMb BNJIU8 MmeKCcmy, CNPUsioul (POPMYBAHHIO 8 uumaud
neeHoz20 emouitiHozo cmany. Mema 00cniOoKeHHS. — 8USIBNIeHHSL CNeyUIKU PYHKUIOHYBAHHSL CMITIKUX
8UC08I8, SKI MICMSIMb MIMIUHI MA BI3YANIbHI CKAAOHUKU, ma iXHb0o20 8nausy HA eMouiliHe
cnputinammst agoumopii. Ocobnuey yeazy npuodileHo aHanizy @GpaseonoiuHux o0UHUYbL i3
COMOMUUHUMU OOUHUUSMU, U0 PEenpe3eHmyroms emMOoyiliHull cmaH moeyst (padicms, uiacmsi, Cym,
2Hi8, 30UBYBAHHSL MOULO).

Basknueum acnekmom OOCHIOXKEHHST € 6naug MIMIKU Ha 83aemolito 3 ayoumopiero &
Mmedianpocmopi, O0e GpPas3eonoiBMU 3 MIMIUHUMU KOMNOHEHMAMU pobisimb mekcmu emOUYiliHO
8UpAsHUMU ma Oonomazarms Kpauie nepedamu cmaejeHHss asmopa 00 nodili. Cmamms
0eMoHCMpPYE, IK AKMUBHE 8UKOPUCMAHHS (PPA3EON02I3MI8 13 MIMIUHUMU KOMNOHEHMAMU CMEOPIOE
eMoyiliHull KoHmekcm, niocunoe egexm cnpuliHamms mediameKcmy ma nosfe2uye pPo3YyMIiHHSL
asmopcbKux Hamipig. Y 00CNIOIKeHHI 3aKUEeHMO8AHO HA 8AXKAUBOCMI HeeepbaibHOl KOMYHIKAUIL &
cyuacHux wmedia ma 3HAUEeHHI MEeMAPOPUUHUX KOHCMPYKUIU Y 6I000parKeHHI COUiabHUX
cmepeomunig N08ediHKU uepe3 MIMIKY.

Y cmammi makoxx npoaHanizo8aHo Gpaszeonoizmu 3 Bi3YanbHUMU KOMNOHEHMAMU, SIKL
gl0obparkaroms 8HYMPIUHIL cmaH Jr0UHU, ii emouyll, OymrKu ma baxrxaHHs uepes noansd. Okpemo
penpes3eHmo8aHo (ppaseosoizmu, Wo XapaKkmepusyroms pyxu ouell, IHMmeHCU8Hicmb noaisidy ma
emouyiliHe 3a6apenieHHs, NIOKPecieHO BAXNAUBICMb UUX Gpas3eosozismie 0 KOMYHIKAMUEHOT
nogediHKU ma 30amHOCmi MO8Us nepedagamu He Aulule IHhopMayito, ane i emMOoyiliHl pearKyil.

* KaHauaaT PiAOAOTIYHUX HAYK,

IOLIEHT, aCUCTEHT KadeapH cydacHoi YyKpalHCbKOI MOBH
(HepHiBenpKuil HallioHaALHHUY yHiBepcuteT iMeHi FOpia PenpkoBuya),
iv.struk@chnu.edu.ua
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KOMNOHEeHmMamu, ppas3eosiozizmu 3 8i3YalbHUMU KOMNOHEHMAMU, COMATMUIM.

PHRASEOLOGISMS AS A MEANS OF EMOTIONALLY INFLUENCING THE
READER WITH MIMIC AND VISUAL COMPONENTS IN MEDIA TEXT

Struk I. M.

The anthropocentric approach to the study of linguistic phenomena, the peculiarities of human
life, its preferences, habits, behaviour, emotional state requires a focus on the characteristics of
nominative processes that contribute to the identification of the general, the common and the unique
in the ethnocultural linguistic space. Priority areas of knowledge related to the linguistic and
linguistic specificity of the communicative behaviour of speakers are not left out. The study of the
latter aspect is impossible without a comprehensive analysis of non-verbal communication, which is
an important component of interaction between representatives of the same linguistic collective.

The article is dedicated to studying the emotional impact of facial and visual phraseological units
in modern media texts. Such phraseological units, due to their imagery and emotional saturation,
increase the impact of the text and contribute to the formation of a certain emotional state in the
reader. The aim of the study is to identify the specifics of the functioning of stable expressions
containing facial and visual components and their impact on the emotional perception of the
audience. Special attention will be paid to the analysis of phraseological units with somatic units
representing the emotional state of the speaker (joy, happiness, sadness, anger, surprise, etc.).

An important aspect of the study is the impact of mimicry on interaction with the audience in the
media space, where phraseology with mimetic components makes texts emotionally expressive and
helps to better convey the author's attitude to events. The article shows how the active use of
phraseological units with mimetic components creates an emotional context, increases the impact of
the perception of a media text and facilitates the understanding of the author's intentions. The study
focuses on the importance of non-verbal communication in modern media and the importance of
metaphorical constructions in reflecting social stereotypes of behaviour through facial expressions.

The article also analyses phraseological units with visual components that reflect a person's
internal state, emotions, thoughts and desires through a look. Separately, the article presents
phraseological units that characterise eye movements, gaze intensity and emotional colouring,
highlighting the importance of these phraseological units for communicative behaviour and the
speaker's ability to convey not only information but also emotional reactions.

Keywords: media text, facial expressions, eye contact, facial phraseological units, visual
phraseological units, somatism.

IlocTaHOBKA HAYKOBOi IIpo0AeMH. TEKCTY. 3aBasgKu 3rajikam Ipo
CydacHuII MeZniamnpocTip HaIlOBHEHUH HeBepbaAbHiI il aBTOpU pPOOAITH TEKCT
3acobaMu  MOBHOI  BHPA3HOCTi, dKi €HePTiHHIIINM i OiABIIT KUBHUM.
CIIpIMOBaHi Ha IIpPUBEPHEHHSI yBaru dpazeosorizmu MOXKYTh
aBauTopii Ta (opMyBaHHS IIEBHOIO BUKOPUCTOBYBATUCHd [Ad BIIAUBY Ha
eMoliifiHoro craHy. OOMH i3 IIOTY2KHHX OYMKy aBAUTOpPil, migmrroBxyroouw ii mo
IHCTPYMEHTIB BIIAUBY — (Ppa3eoAori3Mu, IIEBHUX BHCHOBKIB ab0 eMOILifHUX
0 MiCTATh HeBepOaAbHI KOMIIOHEHTH. peaxiiiii. dpazeonrorizmu 3
BoHM 1OCHAIOIOTE €MOLIMHICTE TEKCTY, HeBepOaABPHHUMHU KOMIIOHEHTaMHU 3aBISKH
CTBOPIOIOTH  eEeKT IPHUCYTHOCTI # CBOI 0OpPa3HOCTI POOAATH MeaiaTeKCTH
pobASITH cHpUHHATTA iHGopMallii 6iabIn OiABII SICKpaBUMM Ta BIIAUBOBHUMH, IO
o06pa3HUM. Bukopucranuga 0CcO6AUBO Ba>KAUBO B yMoBax
dpazeororizmin i3 HeBepOaAbHUMH iH(pbopMarLiffHOTO epeHaCUIeHHI
KOMIIOHEHTaMHU [a€ 3MOTy XKypHaaicTam Cy4aCHOTIO CyCITiABCTBA.
repegaBaTH eMOLii OiABIII sICKpaBoO, IO AHaai3z ocTaHHIX mgocaigxkeHb i
COpHUsSE TAHUOLIIOMY 3aAy4eHHIO dYHTada. nmybaikamii. AxTUBHE BUBYEHHS
Taxi BUCAOBHU OOIIOMAararmTh HeBepbaAbHOI KOMYHIKallil B YKpaiHCEKOMY
BiATBOpIOBATH B ysIBi unTada AWHAMIYHI MOBO3HABCTBI HpUIlafae Ha CEpeauHy Ta
KapTHUHH, 9Ki MOAETHIVIOTH CHPUHHSTTI ocTaHHi AecaTUAiTTd XX cT. AKTyaaizalliio
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mpobAeMaTHKU HeBepbaabHOI
KoMyHikamii mie B cepeguHi XX cropigdd
posmouaB A. ByaaxoBcekuii. Cporoani
3aCAYTOBYIOTH Ha yBary HayKOBi PO3BiOKU
TakUX MOBO3HAaBIIiB, dK: A. BapramieBa
[1], C.Toaomyk [3], I'. demunenko [4],

H. Makcum’tok [8], T. OcinoBa [11],
O. OcoBceka [12], I. Tlomik [14],
L. ITynara [15], A. Cononryk [16],
O. CrapomybueBa [17], I Crpyk [21],
O. Tecada [22], O. SIHoBa [23] Ta iH.
3allikaBAeHiICTb IIPOLIECOM
B3a€EMOPO3YMiHHSI ATOZIEH, iXHBOTO
HaIlilOHAABHOTO CaMOyCBiJOMAEHHSI,
AIHTBOMEHTAABHUX XapaKTEPUCTHUK
IIOCHAIOE  aKTYaABHICTb  [OOCALMKEHHH
MOBHOI  perpeseHTallii HeBepbaAbHOL
IIOBEIiHKH, 6e3  Yoro  HEMOXKAHUBE
aZleKBaTHE PpPO3yMiHHA 3HA4YEHHd Ta
micrg HeBepOasbHUX 3acobiB y

KOMYHIKQTHUBHOMY IIpolleci. ¥ HayKOBHX
JIOCAIIZKEHHIX &d. BaleBuua [2];
oKpecaeHO crenudiky HeBepOaAbHHUX
3aco0iB fIK CKAaHHWKAa MiKOCOOHCTiCHOI
komyHikaii; A. Cosomyk [18], I. Crpyk
[21] mocaimKyBaau B3aeMomii BepOaabHUX i
HeBepbaAabHUX 3acobiB  KOMyHikallii; y
HayKoBHUX po3Binkax O. MaprtuHOBOi [9],
I. Crpyk, A.-[l. BikoBaHiok [20] ommcaHO
HeBepOaAbHI (hopMHU BiooOpazkeHHsT €MOLTii;
I. MoticeeHKO 3BepHyAa yBary Ha BepOaAbHi
Ta HeBepbaAbHI 3acO00U BIAWMBY B MEIiHHX
Tekcrax [10.]

OkpeMUM acHeKTOM IIapaAiHTBiCTHUKU
€ BUBYEHHS (PPA3EOAOTIYHHUX OAMHUILL HA
II03HAYEeHHs HeBepOaAbHUX Mill B Ipardax
YKPaiHCBKHUX Ta 3apyOiKHUX
MoBo3HaBIIiB: T. OcinoBa, O. Ao3WHCBKA
— y paseosorisaMax IIOABCBKOI MOBU;
A. PaukoBceka, A.CraHkeBHU4 — ¥y
CTIMKHX CIIOAYKaxX O0iAOpyCBKOi MOBH;
A. IlerpoBceKa - y dpazeonorii
boarapcekoi MoBH; O. Xapuyk -y
dppa3eoroTiYHUX OOWMHUIISLX HIMEIbKOi
MoBH. Ha  akTyasbHOCTI BHBYEHHH
HeBepbaabHOI (ppaszeonorii HArOAOIIYIOTH
i cydacHi yKpaiHCBKi MOBO3HAaBIIi:
I'. Demuneno [4], 1. KoaecuikoBa [6],
O. AeBuenko [7], A.IlaBaoBa [13],
A. CamoiinoBud [16].

MeTa ZmocAiZzKeHHA — BHUIBUTHU
eMOLIIHHUN BIIAUB (PPa3eoAori3MiB i3
HeBepOaAbHUMH KOMIIOHEHTaMH B
Cy4acHOMY MeIiaTeKCTi, 30KpeMa
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3BEpPHYTH yBary Ha CTiliKi BHCAOBH 3

MiIMiYHUMHA Ta BidyaAbBHUMU
CKAQIHUKaAMHU.

Buxaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIPYHTYBaHHAM

OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.
dpazeosoriuHe HaraTcTBO YKpPaiHCHKOI
MOBH BigoOpazkae KyABTYPHY IIaM’SITh

Hapony, 30epirarodu Ta BiATBOPIOIOYH
BiloMOCTI TIpO HAaABKOAUWIIHIHA  CBIT,
30KpeMa ¥ TIIpo HeBepOaabHI 3acobu

CIIIAKYBaHH{. YpPaxoBYIOYH B3a€EMOJIiIO
BepOaabHOI i HeBepbaabHOI KOMyHiKallii,
10 3peasizoBaHa y CTPYKTypi Ta
3Ha4YeHHi dpaszeoroTiyHUX OUHUILD,
MOXKEMO CTBEpPAKyBaTH, IIO0 TakKi MOBHI
ONWHUII BiAOWBAIOTh KOMYHIKATUBHUHN
OOCBi YKpaiHCHEKOTO HApOLy.

®paszeosoriaMu 3  HeBepOAABHHUMHU
CKAQIHUKaMU — crernudigHi CKAaIeHi
MOBHI 3HaKH, HKi TpaHCHOPMYIOTH
HeBepbaAbHUM KOJ y BepOaabHUU Ta €
nepudepiiHIMHU B 3araAbHIil
dpazeosoriyHiii cucremi  yKpaiHCBKOi
MOBH.

Y cydyacHoOMy MediaTeKCTi 4acTo

dikcyeMo ppa3zeosorisMu 3 MiMIiYHUMHU
KOMIIOHEHTaMH, SKi BiZirparoTh BasKAUBY
POAB, OCKIABKH [JOIIOMAraloTh IIEpenaTH
€MOILIifHICTb, €KCIPECHUBHICTH Ta OLiHHE

cTaBA€HHA g0 nopiv. 2KypHaaictw,
6aorepu, TeAeBeaydi Ta iHITi
IIpeACTaBHUKU Menia aKTHUBHO

BUKOPUCTOBYIOTh TaKi MOBHi OJWHUII,
nod 3poOUTH TEKCTH OIABII IKUBHUMH,
00pa3HUMHU Ta JAOCTYIIHUMHU [AS HIMPOKOI
ayauTopii. Y  cy4acHOMYy  CAOBHUKY
AlHTBicTHUYHUX  TepMiHIB  A. 3arHiTKa
IIOHATTS MiMiKa (Big TpeubK. mimikos —
HacAigyBaAbHUN) BU3HA4YEHO SK "BHpas3Hi
pyxu M’s13iB 06AngYsI, oqHA 3 (POPM BUIBY
IIOYyTTiB AIOTUHU; OnVH 3
HaWBaXKAUBIIINX CKAQOHUKIB KIHECHKH,
[OB’sI3aHUN 3 Pi3HOMAaHITHUMHM BUpa3aMU
obAngus, pyxaMmu #oro gactuH" [S5: 428].
Mimika — ocobaumBe oOpa3He MOBAEHHS,
10 TIIepefae pPi3HOMAaHITHI  BiATIHKU
OYyTTiB Ta OL[IHOK, CTaBA€HHSI AIOAWMHU
[0 TIEBHUX MOAIH YU GBHUIIIL.
dpazeosorizmu 3
KOMIIOHEHTAMH — CTiHKi OAWHHIN, SKi
BepOaAi3yloTh  KIiHECHYHY  IIOBEIiHKY
MOBIIS, 1110 IIoB’g3aHa 3
KOMYHIKAQTUBHHMH  XapaKTEepPUCTHUKaAMU

MIMIYHHUMHA
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o06AnYYs (BUpas3 obau4ddsi, poboTa M’S3iB,
3MiHH KOABOPY HIKipH TOIIO).
®dpazeosorizmu, MU0 MICTITh MiMidHi
KOMIIOHEHTH, 4YacCTO peNpe3eHTOBaHi B
3aroAOBKaX, aHaAITUYHUX CTaTTdIX,
HOBUHHUX ITIOBiZIOMAEHHSIX Ta OOIIHCaX ¥y
COLliaABHUX Mepexkax. Taki oguHHIl
OOMAI0Th TEKCTY €MOLIHHOI TAHOMHU Ta

CIIPULIOTH Kpalomy PO3yMiHHIO
aBTOPCBHKOI IIO3MIIii. Yy HOBHUHHHX
Marepiasax TaKi dpazeosorizmu

[oIIoMaraloTh CTBOPIOBAaTU aTtMocdepy
nopxii, mepegaBaTH peakllil0 yYacHUKIB
abo rasgmadyis.

PAVN:¢ PO3yMiHHS ocobauBOCTEHM
dpazeororizmin 3 MiMiYHUMHU
KOMIIOHEHTaMHU IIOTPiOHO BpaxoBYBaTH
XapakTep MIMiKH 3araaoM Ta OKpPEMHUX
HOro KOMIIOHEHTIB, PO3YMITH CIIEIUQIKY

MIMIiYHHUX Oit y HeBepbasbHOMY
CIIiAKYyBaHHi, OCKIiABKM Taki mii €
HaWBa>KAUBIIIIOIO XapaKTEPUCTHKOIO
dizugHOTO BUTALTY AIOIVIHU.
dpazeosorizmu 3 MIMiYHUMHA
KOMIIOHEHTaMH  3J0aTHi  OMOBAIOBaTH

~

COL[iaAbHO H KOMYHIKATHUBHO 3HAYyIII,
BHUITPOOYBaHi YacoM MiMi4Hi Aii.

y MeIifHuX TEeKCTax T POKO
IpeAcTaBA€HA TpyIlla CTiAKUX CIIOAVK, SIKi
Bi10OpazKaroTh MIMiYHI  CTEpPEOTHIIN
IIOBEMIHKY, TIIOB’d3aHi 3 BiAIOBIIHOIO
KoHirypamiero pora abo TOAOKEHHIM
ry6. 3pos3ymiao, 10 Taki OAMHUIL
I'PYIIYIOTBCH HaBKOAO COMAaTH3MIB 2yba Ta
pom. 3HaYeHHS MiIMiKU I'y0 IIpeacTaBACHO
371e0iABIIIOTO JBOKOMITIOHEHTHUMU
KOHCTPYKIIiIMH, Yy  SKHUX  OIIOpPHUH
€AeMEHT BUPasKEeHUU Mi€CAOBOM.

[3 comaruamoMm e2yba (PYHKILIOHYE
MiMigHUE ~ pasdeonorizm  [ax] eybu
obnuzysamu — "OyTH OyzKe 33aq0BOACHUM
yuM-HeOynp' [17: 452]: "Koauwmniil
enacHuk "llpusambaHky” Hazadas tiomy
nipama, saKuili 3axonue hpubepeirKHe
Micmo | obnusye 2ybu e nepeduymmi

MmailibymHvo2o0  pozepabyeaHHss 1 He
mineku" [Pamio CBoboma: 06.05.2019].
dpazeonroriyHa OAMHHISE PEIPE3EHTYE

3aBepILIEHY Mil0 ¥ OIHCy€e 3al0BOACHHS
Bi oTpuMaHoro. Yacrto Aroqyu oOGAH3YIOTH
ry01, KOAM KaXKyTh HemnpaBay abo
repebyBaloTh B HEPBOBOMY cTaHi. Takoxk
TAKHUM KeCT MoxKe OyTu 3HaKOM QAipTy
Ta eAeMEHTOM IHTHMHOI B3aceMOoIii.
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dpaszeosoriamu, 110 IOB’I3aHi 3
HUXKHBOIO YaCTHHOK 00AWYYA ¥ MaloThb Yy
CBOEMY CKAQJli AEKCEMY pOm, BUKOHYIOTH
KOMYHIKATUBHY (PYHKILI0, OCHOBaHy Ha

BUPAa3HOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI.
Hampukaan: - 3axkpumu (3amynsmu,
zamuxamu) pom "1) 3amMOBKAaTH,

MOBYAaTH; 2) IPUMYLIyBATH KOro-HeOyab
3aMOBKaTH, He JaBaTH 3MOTry
BHCAOBAIOBATHU CBOIO OYMKY;
3) 3amobproBaTH KOro-Hebyab 3 METOIO
3aCTepeKEeHHsI BiJl PO3rOAOIIIEHHS SKOICh
cpaBH, TaeMHHUILI" [17: 253]. ¥ meniiHux
TeKCTaxX Taky ¢paszeMy HaigacTime
BHKOPHUCTOBYIOTH 3 APYTHM 3HA4YEHHSIM:
"Xmo i Hagiwo 3amukxae poma Cmenary
Xmapi" [Uenzop. HET: 25.03.2019];
"CoyumepesrKi HamM 3amuKkaroms poma’, —
6nroeepka 3 BosaHogaxu posnosiia npo
ceoro bopomwuby 3a npaedy” [BoaHOBaxa.
City: 15.11.2024.

Critikuii BHCAIB poszasaamu
(po3kpumu) pom BimzHayeHU
IIOAICEMaHTHUYHICTIO (pPEIIPE3€HTYE CiM

3Ha4YeHb), OJHAK y TeKcTax Mefia Horo
Hal4Jacrillle BHUKOPHUCTOBYIOTH 3 JBOMAa

3HAYEHHSIMH: - "BUABAITH BEAUKE
3axXOIIAEHHS], 3alliKaBAE€HHS YU
snuByBaHH4a" [17: 609]: "KpiwmiaHy

Porandy posssieue poma, nobauusuii
mproxku 11-piuHozo yrpainys Onercis
Kapacs”  [Boaunb: 13.10.2023]; -
"3a3ixaTH, mozixaTw Ha IIo-HeOyap' [17:
609]: "CraHoaneHUll 3abyoosHuUK
po33sieue poma Ha Kuiscobkuili ITooin"
[Buaii.UA: 10.11.2020J; "Anemumu
3pocmaroms: pocisi 3HO8Y pO33sieuna
poma Ha Kitbka obnacmell ykpaiHu —
"HeznamHa Kpaina" [S xaHaa:
21.07.2022].

M MenifHOMY
peaCcTaBAEHI

TEKCTi HepiaKo
dpazeosorizmu 3
MIMIYHHUMH KOMIIOHEHTAaMH, 1110
YTOYHIOIOTH  Bi3yaabHO  HedikcoBaHY
IIAQCTUKY HOcCa Ta BYyX. 3-IIOMiXK TaKHX
HeBepbaAbHUX (OPa3e0AOTi3MiB OKpeMHU
Pi3HOBU CTAHOBASITH TaKi, II0 MAalOTb y
CBOEMY CKAa[i cCOMAaTH3M Hic, HaIp.: —
Kpymumu HOCOM - "BUpazKaTHu
HEe3aJ0BOACHHS KUM-, 4YUM-HeOy b,
BIiAMOBASITHCS  Bi KOroChb, YOIOCh,
BepenyBatu" [17: 318]: "Pesepsicm
Ilaxmapss Kpymume HoOcCOM neped
ginarcosumu ymoeamu OnexcaHOpii —
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Kaybu exxe O0oMO8UNUCL 3 pPEKOPOHY

cymy" [dyrboa 24: 08.02.2023]; -
muxamu Hocom — "1) B roctpifi dopwmi
aoopikatu KOMyCh  3a  II0-HeOyab;

2) 3BepTaTH yBary, OUBHUTHCA Ha IIO-
HeOyap" [17: 710]: "Mockey mpeba
3a8x0u mukamu Hocom Yy oJdokasu if
3nouunig" [I'aaBroM: 24.04.2023].

Y  dpazeosorizmax  IIOTO  THILY
dikcyemMo BapiaTUBHI Ta (pakKyAbTaTHBHI

€AEMEHTH: —eumKHymu  (8ucyHymu,
sucmpomumu) Hoca — "BUUTU 3BiIKUCH
abo0 MOKHHYTH LIOCH [/ BUTASHYTH,

BU3UPHYTH 3BiIKHU-HEOyAb Kyauch abo
3’apuTHCa geck' [17: 88]: "Bcroou
ecmpomumu HOCA: 5K KOMU-WNULYHU
peazyromo Ha Hoge" [Gazeta.ua:
24.12.2020]; "Agiwma ons mux, xmo He
b6oimbcss eucyHymu Hoca Ha BYAUY"

[Yrpindopm: 13.10.2023]; - cosamu
(mukamu, nxamu) [ceoeo] Hoca «—
"CaMOYMHHO BTpy4YaTUCd Kyau-HeOyab

(mepeB. y uyxi cmpasu)’ [17: 675]: Y
M3C nopadunu pocii He nxamu Cce020
Hoca 8 esponelicbky Hmezpayito YKpainu'
[Yrpindopm: 13.10.2023]; — ecmpomnsmu
(cynymu) [ceozo] Hoca ([csill] Hic) -
"Oe3epeMOHHO  BTpPydYaTHCs B IIO-
HeOynb, TIIepeBaKHO B Te, IO He
crocyeTbcsa kKoroch" [17: 134]: "I Hexall
[pocisa] 3pewmoro 3atimemsbcst
BUPILEHHSAM C80iX npobrem, a He CYHe
€B8020 Hoca 8 uy>Ki cnpasu”, — ckaszae 8iH
[O. Cyxaros], gidnosidarouu Ha
3anumaHHs  npo  mosy" [CaaBkOM:
20.07.2021]; "Axwo eopoz 3abaxae
CyHymu ceoz20 Hoca 3 Ouwopyci -
ompumae OocmoliHy ei0ciu, — Mep
Ospyua" [2Kutomup.info: 27.01.2023].

Y MemiaTeKcTi Takok (PiKCyeEMO HHU3KY
dpazeororizmin i3 MIMiYHUMH
KOMIIOHEHTaMH Ha IIO3HAYEHHH
CAYXOBOT'O CHPUHHATTA iHdopMallii, gki
MICTSITH COMATHYHHUI CKAQOHUK B8YXd.
Hampukaan: — possiwuysamu syxa (yxa) —
"1) cayxaTu 3 HeEmiApoOHOIO IIKaBiCTIO, 3
BEAUKHM 3aXOIAEHHSM (X04Y pPO3IOBiIb,
iH(popMmartis HE BapTa yBarm);
2) BUABAATU BEAUKUH iHTEpeC A0 4OrocCh"
[17: 604]: "A menep mu eci po3seicunu
eyxa i ciyxaemo Bacuns CagpporHosuua',
- cKasana Illenenwvro" [Monomuii
oykoBuHenb: 30.06.2021]; "Adxi x eu
HaisHi, s1odu, eidcudiecsi [apmucm]| noku
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gilina, menep ide cnieamu crou, a 8u
eyxa po3eicunu' [Gazeta.ua:
29.06.2023];- [i] syxom He secmu — "1) He
BUKOHYBaTH HakKa3dy, IIPOXaHHd, BOAl
KOro-HeOyab; 30BCIM  HE  CAyXaTH;
2) 30BciM He 3BepTaTH yBaruw, He
pearyBaTu, He 3BaXKaTH Ha I0-HeOyab"
[17: 60]: "Hixmo éi eyxom He noeie -
cuosamo, i0sime OepyHu i poIMOBISUOMb", —
3eadye aiticorkosuil” [CycriabHe HoBuHU:
21.02.2022].

®pa3eoA0risMu  TaKOTO THILy YacTo
rmoOyzIoBaHi 3a CTPYKTYPOI pEYeHHS,
HaIp.: eyxa 8’siHymo "KoMy-HeOy b
HENIPHEMHO, THAKO 4YyTH, CAyXaTH IIO-
HeOynp" [17: 140]: "A» eyxa e’sstHymu!
Bio6ipHi mamiwoKku nicast  cydy Hao
Masenorw!" [TCH: 10.01.2024]. ¥ Takux
MIMIiYHHUX  (ppaseonorizMax  di€CAIBHI
KOMIIOHEHTH 34e0iABIIIOTO He MaloTh
BapiaTUBHUX OOWUHUIID.

Y cydyacHOMy MeOiaTEKCTi 3-TIOMiXK
CTIAKUX BHCAOBIB 3 MIMIYHUMH
KOMIIOHEHTaMH  (pikcyemo ¥  Taxi
OOVWHUIL, $Ki Ppenpe3eHTYIOTE 3MiHU
MIMiKH, CIIPHYMHEHi MOiFABHICTIO 3y0iB,
HaIIp.: — nokazamu [ceoi] 3ybu — "BUIBUTH
CBOIO 3AOCTHUBY BIady, CBill XapakTep, 3Ai
HaMmipu" [17: 532]: "Y pasi Hoeoi azpecii
pocii npomu Ykpainu €C mae nokasamu
3you’ [YKPIH®OPM: 14.12.2021];
"nyminism” spumyemscs, nokasye 3yobu
i... 3Ho8y epumyemvcst” (YKPIHOOPM:
14.10.2023); — ckanumu 3ybu — "1) nyxe
CMigTHCH, IIepeB. oes O4YeBUIHOIL
npuauHN" [17: 654]: "Bo mi, xmo cuois y
3ani ma ckanue 3ybu, mo ece X makxu

waHysanvHuku "95 wkeapmany', a He
yKpaiHcekux mpaoduyitl” [YKpaiHCBKHUH
iHTEpEC: 21.10.2021];

"2) HemOOPO3UYANBO BHUCMIIOBATH KOIO-,
10-HeOy b, HAaCMiXaTHUCsa 3 KOro-HeOyan"
[17: 634]: "Ilodusimvbecs, sSK cKAUMb
3yébu crxabeesa nicnst  nepez2ogopis"
[Teaekanaa  ICTV: 19.02.2025]; -
guckamroeamu  3ybu -  "3HesaiKl.
cmigruca abo mnocwmixarmca' [17: 83]:
"Beepmarouucoe 00 Hayil, NYmMiH KUHYS8
cypoeull noansi0, euckanue 3yébu ma

spobue piskuil” wxecr' [KUIB24live:
21.09.2022]. Yci HaBeneHi pazeoaorizMu
€ JBOKOMITIOHEHTHUMU JIECAIBHUMU
CTPYKTYPaMU. Biabmiicts 3 HUX
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BXXHBAIOTLCS i3 3HAYEHHSIM 'TIOCMIXATUCSH,
cMmigruca”.

y cKAai HU3KU MIMiYHHX
dpazeonorizmiB  (PIKCyeEMO COMATHUIHUH
KOMIIOHEHT Jluye, 110 Bimobpazkae cTaH
AIOWHHU, HaIp.. —JAuys Hema — "XTOChb
3MIHIOETBCS Ha BHUIY, CTa€ AyKe OAiguMm
Bi[T CHABHOTO XBHAIOBAHHS, IIPUCTYILY
xBopobu" [17: 430]: "Ha ckabeesili nuys
Hema. Yxe mpscymsesi pyku nid uac
egipy” [24 Kanaa: 26.07.2023].
Hasepenuit dpaszeosorizmu
XapakKTepusye 30BHIIIHIHT BUAB XBOpoOH,
He3Ay>KaHHsI, €MOLlilHI IIepekKNBaHHS
(po3mau, amnariro).

Besemoritinuii Bupas
Haraaye TBepAuM Ta
KaMiHb aBToOpPU MeJiaTeKCTiB
AIHTBaAi3yIOTH  dYepe3  BUKOPHUCTAHHS
dpazeosorizma 3  KAM'STHUM  JaUUeMm
(obnuuusim) — "myzKe cepHo3HO, CyBOpO"
[17: 339], namnp.: "TuxdeHb nomomy, Yy
cybomy, 24 uepeHs, nymiH sucmynus i3
8i0e038EpHEHHSAM | 3 KAM’STHUM JStuuem
38uHy8amu8 eamaxKa pociiicoroi
npusamHoi eiticoxoegoi komnanii (I[1BK)
"BazHep" €geeHa IIpuzoxkuHa y "3paodi’,
wonpasda — He Hazsaswiu Uiozo m’st”
[Made for minds: 26.06.2023]; "Mu
emupaemo uepes bpexytie i3 Kam’stHum
obnuuusm: Hacmsa Kamencorux
gunycmuna nNOMYMHUU  AH2/10MOBHULL
mpex npo egiliny 6 YKpaiHi" [CBiTCBKeE
xuTTd: 13.05.2022].

[MTonyaapuuit  ¢paseonrorism  kKucra
MmiHa [17: 391] - "HeBeceaum#dl UM
HEe33J0BOACHUH BUTASAL, BUpa3 (00AmIds)"
penpeseHTye metadopuyHi Momudikarii
HEeBepOAaABHOTO CKAQIHHWKA KOMYHIKAIIii:
"I[llo Halisaxnugiwe? II[o6 npodasuyi ma
npooasuuHi He OUBUIUCSL HA 8dcC SIK "Ha

obAMYYd, 1110
HENOPYILIHUH

Mmane  nuso’, 3 Kucnoro  MiHOMO
oepokenyxbo8uys, max, HIOU 8u
3asaxaeme Uomy, U 6IH JauwWe ueKae,
Koau  Hapewmi  3abepemecsi, KoaU
CcKiHUuumscst pobouuil Oerw..." [MadgaH:
30.08.2023].

OTxxe, (pazeosoriaMu 3 MIMIYHHEMU
KOMIIOHEHTAMH B CydJacHHUX
MeiaTeKCTax — HacaMIlepel €MOTUBHI
3HAKH, BKa3yIOThb Ha IICHUXIYHHH CTaH
MOBIIS, IIOCHAIOIOTH €MOILiHHICTD
KOMYHiKaIii, € MapKepom OAST
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pO3Ili3HaBaHHS Ta OCMUCAEHHS II€BHUX
E€MOIIITHUX peaKIliii.

dpazeosoria ykpaiHCHKOI MOBHU TaKOK
perpe3eHTye  MOBHiI  OAWHUIN,  $Ki
IepenaroTh BHYTPIIIHIN cTaH AIOOWHU, ii
IIOYyTTs, AyYMKH Ta OakaHHS B ITPOILIECi
Bi3yaAbHOI'O KOHTAaKTY.

dpazeosorizmu 3 BidyaABHUMH
KOMIIOHEHTaMH Bepbaai3yloTh HapaMm
IIOTASIAY, OO’€KT i THUII IIOrAdny, ToOOTO
crioci6  BisdyaapHOI B3aemomii. Takoxk
BaXXAUBO BpaxoBYyBaTH IIpaBHAa IIif 4dac
KOMYHIKQTUBHOI IIOBEAiHKHN BEAWYUHY
ouel, pyx oued, IepeMillleHHd yBaru 3
omHOrO mpenMera (ocobm) Ha iHIIWH
(igmry), TPHUBAAICTD BidyaABHOIO
KOHTAaKTY.

dpazeosorizmu 3 BidyaABHUMH
KOMIIOHEHTaMH  MICTATh  IMEHHHKOBI
AE€KCeMH O0Ko, 3ip, noensd. Hampukaan,
IIOTASIA, YacTo BimoOpaxkae MAyMKH Ta
BiO4yTTs MOBIIH, IIOB’d3aHUil i3 HOTrO
OaskaHHSIMH, BUpPazKa€e EMOILWHUI cTaH
TOLLIO.

Emonifinuii BOAMB Ha 4YuTada B
MeniaTeKCTi 3MiHCHIOITH (PPa3e0AoTi3MH,
III0 OIIHMCYIOTHh PYXAUBICTBH oueH. Y cKaami
TAaKUX HeBEPOaABHHUX OWHHUIb YacTo
dikcyemMo miecaiBHYy AekceMmy bOizamu.
Hampukaazn, dpaseoasoriam oui biearomo
Mae [aBa 3HA4YEHHH] "1l) xT0-HEOyOD,
LITBUIKO 3MiHIOIOYH 00’eKT
CIIOCTEPEKEHHSsI, OTASa€e Bimpady 6ararto

gyoro-HeOynpr // IlBugko  yumraty;
2) XTOCh BUABASIE HECTIOKIiH,
CXBHUABOBAHICTB, po3apaTyBaHHS,
npoBuHy Touo" [17: 475]: "Bauus

xsaonyie, wio He moz2nu umu e 6ill uepes
cmpax, Yy HUX mpycuaucs pyku, 6izanu
oui' [Ykpainceka npasga: 13.09.2023].
Bararo3Ha4HicTb dpazeororizmiB
3a0e3Me4YyoTh OXi Hi CAOBA,
HAIIPUKAA/I, dpazeonorizm oui
posbizaromucesi, 9KUM 3adikcoBaHUM 3
TpbOMa 3HA4YeHHaMH: "1) XTOCh HE MOXKE
30CepeUTH yBary Ha YOMYCh OJHOMY,
OVUBUTHCS TO Ha OAHE, TO Ha iHIlIe; 2) XTOo-

HeOynb IIBUAKO, OAMCKaBUYHO, 0€3
II€BHOI MOCAIZIOBHOCTiI OTAdMA€E IIOCH; 3)
YUHCH TIOTASIT, BUTASL nepenae
3aJ0BOA€HHS Big dYorock mnob6aveHoro;
XTOCh IIPHEMHO BPaXXEHWH  YUMOCH

nobavenum" [17: 477]. Y MmemiaTekcrax
Hak4dacrTilie TakKui BHCAIB
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BUKOPUCTOBYIOTb 3 TPETIM 3Ha4YEHHSIM:

"Oui  posbizaromecst, 20s108a  lide
obepmom — y KpemeHuyui posnouanoce
ui0Cco HelimosgipHe'" [KpemeH4ayIIbKA
razera: 24.04.2023]; "Bio obpasie Tapaca
oui po3bizaromuest’ [TTomoAsTHUH:
30.05.2024].

Hepinko y 3aroaoBkax QikcyeMo

MIMIYHHE (PpPaseosoTizM a’k oui NosiBAU
Ha 06 — "XTOCh BHUABAGE BEAUKE

3AUBYBaHHd, MOy>K€ BPaKE€HUH YHMCBH"
[17: 473]: "Y Xappic oui Ha noba
nonisnu: ousimucsi, aK Baiioen

noxxapmyeag npo IKAXJAUBL NOXKexKi 8
Kanigpopnii" [Excriept: 10.01.2025].
dpazeosorizmu 3 BidyaABHUMH
KOMITOHEHTaMH HEPIAKO BKa3yIOTh Ha
HEeraTUBHE 4YH 3BEPXHE CTaBAEHHS [0

CHiBpO3MOBHHKA, HaIp.: -— noaasoamu
ckoca  (3uzom, cKpuea)- "CTAaBUTHUCS
Heg00p0o3uYANBO a0 3 ITZ03POI0 A0 KOTo-
HeOyb, BHABAATH CBOE HE33/I0BOACHHS
KuMoch' [17: 527]: "Tomy sKkwo paHiwe,
osikyrouu  "0obpocogicHum” wmeodia, SKIi
xominu xainaHymu Ha 32a0yi npo

gemepaHa 3 2paHamoro Yy c8oix cmammsix,
Y 2pomadi moziu cKoca noansidamu Ha
3axucHuka i 8iH b6ye padwe obyszoro. To
3apasz: yiHylime, WO B80HU €, 1
nokpawyeme bnazoycmpiil yciei epomaou”
[TaaBrOoM: 20.05.2023]; — dusumucst Koco
(kpuso, 60orxoMm) - "BUSBASITH
He3a/I0BOA€HHSI KHM-, 4YuM-HeOy b,
HeIOoBipy, BiApa3y y CTaBAE€HHI 0 KOI'OCh,
yorock"' [17: 197]: "Y mama bye ynramoxk 8
HO3l, momy 8iH wKymunvzas. Copomuecs
ubo20, 60 uacmo 100U OUBUNUCSL KOCO'
[TaaBrOM: 08.09.2023].

Hu3zka ¢pazeonoriamiB i3 BisyaanbHUMHU
KOMIIOHEHTaMH OMOBAIOE BHIU IIOTASTY
Ta MOro IHTEHCUBHICTE. 31e0IABIIOro TaKi
dpaszeMu BKa3yIOTh Ha IIHABHHUE Ta
YBaxKHUHU IIOTASI[, HAIp.: — He gidpusamu
(He g8i0sodumu) oueti (noa2ns0y) — "Bech 4ac
yBasKHO, ITMABHO AUBUTHCS Ha KOIO-, I10-
HeOyIb, CTEXUTU 3a KHMChL ab0 YHMCH"
[17: 105]: "IlocnanHsi 3 €8ponu 6y.io
uimrKum: mu cmoimo 3 Yrkpairnorw. Mu He
6yoemo eideodumu noanso"
[€EBponeticbkka mnpaspa: 14.12.2022]; -
noansid (3ip) npukunae — "XTo-HeOyOb
HEBiZICTYIIHO, ITMABHO AUBUTBLCH Ha KOIO-,
mo-webyns' [17: 527]: "L noansd
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npukxunie 0o @opmeniaHO 8 KYymky
kimHamu' [l'aanguna: 30.10.2021].
BisyaapHi ppazeosoriaMu Takoro THUILY
CTHAICTUYHO MapKOBaHi, Hamp.:
sumpiwjumu 6aHbKU - "HINPOKO
PO3KPHUTH OYi, BUpaxKalo4yu 3/AUByBaHHS,
6e3TaMHicTh, THIB" [17: 90]: "I koau ooHa
KpAcyHsi Nouikasuniacst 8 meHe, uu i8 s
xni6 3i cnenbmu, 1 eumpiwue 6aHbkuU’
[Ykpaina moaoma: 18.12.22].
[HTeHCUBHICTB CIIOTAIJaHHSA Ha
CIIiIBPO3MOBHHMKA Y BHUIAQAKy BEAHUKOI
3alliKaBAEHOCTi Ma€ Pi3Hi CTyIIeHi BULBY,
BiJoOpazkeHi CEMaHTHUKOI HeBepOaABHHUX
dppa3eoAOTiYHUX OAUHUIL. 3-TIOMIiXK IIHX
CTIMKHX BHCAOBIB BUIIAFEMO
KiHEMaTU4YHi OAWHUII NOpPEeIUKATUBHOI
CTPYKTYPH, TOMY IL[IAKOM 32KOHOMIiPHOIO €
[IPEIo3HUlliss iMEHHOIO CKAaOHHKA TaKHUX
dpazeonorizmiB. Ilorasgm MoBIIg Ma€e Pi3Hi

CTyIleHi BUSBy, III0 B MEOiaTeKCTi
OMOBAEHO TaKUMU (pazeMaMu: - oul
2opsmb  (nanaroms) — "1) yuii-HeOyOb
BUTASIT BHUpakae XOpoOAHMBHU cCTaH,
IIOTaHE  CaMoIloYyTTs; 2) yui-HeOyab

IIOTASI, BUTASIZT BUpasKa€ SIKIiCTh ITOYYTTH,
emoliil (30yakeHHs1, THiIB, pamictp)' [17:
476]: "PomaHb — npo po32pOMHY Nopasky
g8i0 IcnaHii: "Oui 2opinu, ane Hozu He
6ienu" [Coopt 24: 06.07.2023]; "Ax» oui
2opiniu ei0 padocmi, w0 MU IHUULUIU

eopoza": nemuuyisi wo0o 38aHHs Iepos
Yrpainu" [Hac YepHIiriBCbKUH:
25.10.2024]; -—oui poszopsiomecst  —

"1) ynii-HeOyab, TIOTAS, BHIAS CTaB
BHUpPaXKaTHU AKeCh OaykaHHs abo MOYyTTs

(pamicts, CXBHABOBAHICTB); 2) Komy-
HeOyob Oy»Ke XO4YeTbCd, 3axoTiaocs
yorocey' [17: 478]: "V xnonuig, saxi
nobauuau uet asmomobine, oui

po3zopinucs, i kaxyms: "Hu moxxeme
Ham auwumu?' [TCH: 27.09.2023]; — out
3aceimunu  (3aicKkpuaiu, 3aceimuniucs) -—
"yuii-HeOyIb TIOTASIZl, BUTAS, BHUpPaXKae
AKICTb MOYyTTS (PamicTh, 3a10BOAEHHH)"
[17: 476]: "Homy oui 3aceimunucs i 8iH
xomie 6u kynumu yr copouky"' [PeaabHO:
18.05.2023];

Ha yBary 3acayroBye e€eKCIIpeCHBHUH
dpazeosorizam nyckamu bicuku (ted3urxu)
[ouuma (okom)] — "KOKeTyBaTH, 3arpaBaTH
3 KUMOCBH // 3BepTarodu Ha cebe yBary,
noragraT Ha Korocwk" [17: 584]: "Cexc-
cumeon Jawa Acmag’esa nyckana
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pomaHmuuHi bicuku nosiyelicoekomy 3
YepHizoea uepes Mmeoia' [Hac
YepHIriBCbKHIM: 03.06.2022]; "Aecs,

oasHa sHalloma CmenaHa Bacunwvosuua,
enana e oko. To 6icuxu 38a6HI
nycmume, mo C/1080 MUle npocnisae”
[BicTi KoBeabuiunu: 14.09.2023].
BapianTHi AekceMu 6icuku Ta Te03uKuU
acCoIliI0IOTBCS 3 icToTaMHM, dKi BTIiAIOIOTH
3A0, MalOTh HaMip Ha’KHUBUTHCS, a B
KOHKPETHOMY BHIIQJKy — OTPHUMATH
OazkaHy yBary.

Yepes meBHI Momeal pyxy odunMa Ta ix
HeBepOaAbHY peaaizariiro B
KOMYHIKaTUBHI# cuTyallii MOBellb 30aTeH
He AWIIe IepexaTH iHdopwmalliio, a #
OIIHCaTH CBit eMOIliAHuH CcTaH,
BUKAMKaTH OaxkanHa [/ HebaxkaHHY
BCTAHOBUTH BidyaabHHH 3B’4130K,
3MOTHUBYBaTH IIE€BHY IIOBEiHKY.
YHUKaHHS 30pOBOTO KOHTaKTy YacTo
cipyuyrHeHe HeOa>KaHHAM CITIAKYBaTHCS,
Hamp.: —xoeamu oyl (noansd) -
"BigBepTaTHUCs, HE OUBUTHCSI Ha KOIO-
HeOy b Bifg copoMy, HisTKOBOCTI,
He3a0BoAeHHda Touro" [17: 747]: "Ha
JKab, cniouull xoeae oui, ye bye Oyoke
nozaHuill cneKkmakas', — Karke HapoOHUl
denymam" [Pagio CBoGona: 24.02.2020];
—egidgooumu oui — "l) mepecraBaTHu
OUBUTHUCS Ha KOro-, IIo- HeOyab;
2) HaBMHCHE BigBOAiKaloo4Hd yBary Bin
KOT0-, 40ro-HeOyab, o6ayproBaTH KOroch"
[17: 97]: "Hacmo y cycninecmsi He
3HaomMb, K NPABUNLHO pedzysamu HA
NOpaHeHux, mox npocmo eideodsimo
oui' [Py6puka: 13.07.2023]; — eidsooumu
noans0 (3ip) — "mepecraBaTU AUBUTHCA Ha
KOoro-, 1mo-HeOyap"' [17: 97]: "KoskeH
YO1081K Ha 3anpasyi, Ooe BOHU
3YNUHANUCL, 6i0eo0ue no2nsto 6i0 Uboz20
¢pypeora, 80 3Haky Banmax 200 i
3azubnoezo 2epost..." [TuKuin: 28.09.2023];

Critikuii BUCAIB dusumucsi 8 oui [17:
196] BKa3dye Ha YECHICTb Ta BiIKPUTICTh
y4JacHUKa KOMyHikawii. [Hoai BianmoBimHy
OII0 XapaKTepu3yloTh (PaKyAbTaTUBHI
IIPUCAIBHUKOBI KOMIIOHEHTH: OUBUMUCS
[npsimo, cminueo] e oui [17: 198]:
"SeneHcokuill: MU NOBUHHI CMINUBO
dueumucst 8 oui 3y i gidnogidamu Ha
KOXKHY 3n0uuHHy Oiro" [PBK-Ykpaina:
03.04.2023].
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Y MmemiliHOMy TEKCTi eMOLiiHuM cTaH
MOBIII HEpPiKOo Ilepenae ppaseosorism, y
AKOMY KOMIIOHEHT C/b03U MaTepiaanbHO
He BUPaKEHUU, 3MIiCT cTae 3p0o3yMiauM i3
KOHTEKCTY (YyCTaHOBAIOEMO CEMAaHTHYHi
3B’43KH 4Yepe3 IPUKMETHUK MOKpUll), K-
OT: OuUl Ha MOKpomy Mmicui [17: 477]: "Mu
eci  npuixanu  0y)ke = MpPasMOBaH..
Hanpurxnaod, st no cobi 3Hato, uio oui Ha
MOKpomyYy Mmicui, sk miibKu Oecb ULOCH
nouyew sKyco iHgpopmayito" [CycmiabHe
HoBunuu: 25.04.2023]; "Y 3eneHcvrozo
oui Ha moxkpomy wmicui. I[Ipe3zudeHm
niedge cmpumascs, wob He nycmumu
cnwvosy' [Mu — Ykpaina: 22.01.2025];

OTxe, y MemiaTekcTax (ppaseorori3Mu
3 Bi3yaAbHUMHU KOMITOHEHTaMH
BiA3HAa4YeHi €KCITPECUBHICTIO Ta
CTHAICTUYHOIO Pi3HOMAHITHICTIO, a TaK0X
BUpPa*KaABHUMH  MOXKAHUBOCTSIMH,  IIIO
CIIPUYMHEHO BapiaHTHICTIO CTPYKTYPHUX
KOMIIOHEHTIB.

BHCHOBKH H NepCNeKTHBH
OOCAiMIKEeHHS. dpazeosorizmu 3
MiMiYHUMH Ta BidyaAbHUMU
KOMIIOHEHTaMH B MeiaTeKCTax

Bi[irpaloTh BasKAUBY POABb Y (POpPMyBaHHI
€MOIlifHOTO BIAMBY Ha uyuTada. BoHu
IIOCUAIOIOTH €KCIIPECUBHICTh
BHCAOBAIOBaHb, CIPHAIOTE CTBOPEHHIO
KUBHUX Ta O0pa3HHUX OIIHCIB, a TaKOX
IIOAETIIYVIOTh CHPUHHATTA iH(OpMAILILi.
3aBasgku BUKOPHUCTAHHIO TaKHUX
dpa3eonorizaMiB  aBTOPH  MeEiaTeKCTiB
MOXKYTb edpeKTUBHIIIIEe repegaBaTU
eMOLIii CBOiX repoi, HaMipu Ta OLIHKH, 110
cripuse OiAbIITiH 3aIliKaBA€HOCTI
aBauTOpii Ta ii 3aAY4YEHHIO 0
OOroBOpEHHS MOPYIIEHUX TeM. AHaai3
II0Ka3asB, III0 HeBepbasbHI KOMIIOHEHTH Y
craani ppaszeonorizMiB (MiMika, ITOTAS)
JAIOTh ITiACTaBU TIOTAHOUTH PO3YMiHHS

KOHTEKCTY, POOAATH TEKCT OiAbIII
IUHaAMIYHUM i BUPAaA3HUM. Bouu
BHKOHYIOTH $K €MOLIiHHO-3a0apBAEHY,

TaK i KOTHITMBHY (DyHKIIiIO, BIIAHUBAIOYU
Ha CHOPHUHHATTA dYHTadeM iH(opMallii.
[lepcneKTHBH [OCAIIKEHL ybadaemMo B
3’siCyBaHHi poai HeBepOaabHUX
KOMIIOHEHTIB IIiff Yac MaHilIyASaTHBHOTO
BIIAUBY MeiaTEeKCTiB Ha aBAUTOPIIO.
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OIEMIPUKMETHHK TA OICIIPHCAIBHHK Y KOIIISIX IIPUBIAEIB KHIBCBKOMY
MICBKOMY MATICTPATY

B. M. TurapeHKo*

Y cmammi cxapaKkmepusoeaHo — 0COOUBOCMI  6XKUBAHHS  OlENPUKMEemHUKO8UX  ma
dienpucnigHUKosux ¢opm Yy Konisx npuegineig, esudarux Kuigcokomy wMicbkomy mazicmpamy.
INam’smra cmeopera e nepwiii nonoeuri XVIII cmonimms oasi enacHux nompeb K. Kpuuesus.
Texcmu zpamom KONitOB8ANIUCS | NEPeKaAadAnUCS, MOMY ONsL HUX XAPAKMEpPHI NIH28ANIbHI O3HAKU
XVI-XVII i XVIII cm. CnocmepeskeHo NPOHUKHEHHSL 8e/IUKOT KITbKOCMI pUc Cmapocsiog siHCbKoi MO8U,
30Kpema Ui OIENPUKMEMHUKOBUX (POPM HA -WUll, K He b6yau enacmusl 0t nonepedHboz0 nepiody
nam’samox 0108020 cmuJiio. Bid3HaUeHO wupoKe 8UKOPUCMAHHS AKMUSHUX OlENPUKMEMHUKI8 HA -
yuii. [upoxo npedcmagnieHo nacueHi ¢popmu Ha -H-: XapaxkmepHorw 0cobnugicmioo 8 HANUCAHHI
marxux ¢popm € 08l byKeu -HH-.

Takox eus8/NeHO 8 HeBeNUKIl KiIbKOCmMi aKMUEHL OlEnpurkmMemHuku 3 (PopmMaHmom -eul- ma
nacueHi i3 cygikcom -m-, -m-.

3-nomMi>k aHanizo8aAHUX HOpPM YKUMO HeeeAUuKY KLlbKicmb HA -1-. 3aceidueHo KilbKa
C1080YOPM, YmeEopeHUX 810 OABHIX OCHO8: 83eMuUU, 008€0UUU, NPUHEMUWU, KL 82KUMO NAPALEeSbHO 3
HogiwUuMU. [TO0OOUHOKO OlenpuKMemHUKU NOEOHAHO 3L 380POMHON0 UACMKOMW csi / ce, KA Mo21a
6bymu i y npenosuyii, i 8 nocmnosuyii. Ilicna wunasuux nopsid i3 GQoOpMAHMOM -eH YXKUmo
oHemuuHUTl 8APIAHM -OH.

Y nam’amui makork 3aceidueHo aKkmueHe 8UKOPUCMAHHS OIENPUCTIBHUKIE i3 PISHUMU cygikcamu
-yuu  (-rouu), -auu (-auu), -wu, -euwu. BusieneHo (QYHKUIOHYBAHHS &8 aHANI308GHOMY meKcmi
OdienpucnieHUKI8 13 UaCmKol cs /ce, SiKa uacmiule 3aKpinieHa nicas OlEnpuciisHUKA Ui NOOOUHOKO
HanucaHa nepeod HUM.

3icmaeneHHsT 3 HWUMU NAM’SIMKAMU AHONI308AHUX QOPM OeMOHCMPYE, WO 8 NnoodibHUX
mexcmax XVI-XVII cmonime dienpukmemHuKU ma OienpuUCli8HUKU AKMUBHO 8UKOPUCMO8Y8ANUCS U
MEOPUNUCS 30 MAKUMU K MOOENSAMU SIK | 8 NPeOCmMasleHOMY KOHBOIOMI.

Ha cuHmakcuuHomy piHI QAHAMIZ08AHI OlENPUKMEMHUKU BUCMYNAOMb HenowupeHum ma
NOWUPEHUM O3HAUEHHSIM (OIENpUKMEemHUKO8UM 380POMOM) MA 8 PO Npucyora, OIENPUCTIBHUK
PYHKYIOHYE K OOUHUUHUL, MAK § 8 CKA0L 3860pomy, 8UCMYNAOUU 8 POl 06CMasuHU.

Knwuoei cnoea: axmusHuil OienpukmMemHuKr, NAacusHuill OienpuKMemHuK, OIENPUCNIBHUK,
gopmaHm, uneHHA POpPMa, HeUNeHHA (OPMaA, CMAPOCA08 SIHCLKA MO08Q, UEPKOBHOCI08 IHCbKUT
snsus.
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PARTICIPLE IN COPIES OF PRIVILEGES TO THE KYIV CITY MAGISTRATE
Tytarenko V. M.

The article characterizes the peculiarities of the use of adjectival and adverbial forms of
participles in copies of privileges issued to the Kyiv City Magistrate. The written records was created
in the first half of the 18th century for K. Krychevets' own needs. The texts of charters were copied
and translated, and therefore they are characterized by linguistic features of the 16th—17th and
18th centuries. From the last period, we observe the penetration of a large number of features of the
Old Slavonic language, in particular, adjectival forms of participle in -shchy, which were not
characteristic of the previous period in business monuments. Wide use of active participles in -chi
was noted. Passive forms in -n are widely represented: A characteristic feature in the writing of
such forms is the two letters -nn-.

The research material also features a small number of active participles with the formant -vsh-
and passive participles with the suffix -m-, -t-.

A small number of -l- was found among the analyzed forms. Several word forms are attested,
which were formed from ancient bases: vzemshy, (having taken), dovedshy (having proved),
prynemshy (having got), which were used in parallel with newer ones. Single verbs are combined
with the reciprocal participle sya / se, which could be both prepositional and postpositional.

Participial adverbs with various formative suffixes -uchi (-yuchi), -achi (-yachi), -shi, -vshi are also
actively used in the note. The functioning of participial adverbs with —sya /-se, which is more often
fixed after the adverb and written singly before it, was revealed in the analyzed text. After sibilants,
along with the formant -en, the phonetic variant -on is used.

A comparison of the analyzed forms with other records shows that in similar texts of the 16th
and 17th centuries, active participial adjectives and adverbs were actively used and created
according to the same models as in the presented convolute.

At the syntactic level, the analyzed word forms of the participle act as uncommon and common
meaning (adverbial inflection) and in the role of a predicate; the adverb functions both as a singular
and as part of an inflection, acting as a circumstance.

Key words: active participle, passive participle, participial adverb, formant, article form, non-
article form, Old Slavic language.

IlocTaHOBKa HAyKOBOI Npo0AeMH. IIOABCBKOI MOB, IlepekaagadaMu Oyau
MaTepiasoM OAg IIPOIIOHOBAHOI PO3BiAKHU AHTOH Tpoumnra Ta Muxaiiao
CAyTYBaB KOHBOAIOT, sIKUH 30epiraeTecs B ArreapHunbkuit  (20-ti poxu XVIII ct.).
OAOIAY M. KueBa mig mmucgppom ¢. 62, OTKe, CTBOpPEHO IaM’dTKy B IIepuIiii
om. 1, cuip. 1 [17]. g nmam’aTka BMiNLye nnoroBuHI XVIII croaiTTa B KiHmi 20-x
komii rpamor, BuAaHuxX 3 I[loAbCBKOI pPoKiB. Aae He MOXKHA OJHO3HAYHO
KOPOAIBCBHKOI pe3uneHIii Ha CTBEPKyBaTH, LI0 MOBa IaM’dTKU TeXK
MiATBEPIKEHHI MaraeOyp3bKoro IpaBa 3a3HA4YEHOro IIepioay, OCKIABKH B Hil
M. KueBy Bim 1544 mo 1659 pokiB. 9k yMileHi Komii, mpo II0 BKa3aHO Ha
3a3HA4YeHO Ha IIOCTOPiHKOBUX 3alllcax, Ho4aTKy KOHBOAIOTY. Tomy mnam’arka
KHUTY VKAaB [OAd BAAQCHHUX CIIpaB BigoOpazkae MOBHiI ocobamBocTi XVI-
oypmuctp Kozpma KpuueBeupb, gk, XVII cToaiTh i3 HaKAaQIaHHSIM
HaliMOBIipHiIlle, TOTyBaBCd CTaTHU BIiHTOM. XapakTeKTepHUX puc 1 gaa XVIIL
HapaxoBano 47 mnpuBiaeiB Ta oauH ITepenoBcim Ha TEKCTI BUPAa3HO
JEKPET. Tounuit Jac CTBOPEHHH IIO3HAYUBCH BIIAUB
IaM’dTKH HEBIIOMMIH, OCKIABKH BKa3aHi e PKOBHOCAOB THCHKO1 MOBH,
poku (1665, 1673) y 3anmcax naMm’siTKU 3YMOBAEHUM POCIHCBKHUMU TEHIEHIIiSIMH.
IIOTPAKTOBAHO IIOMHAKOBO. 3 OKpeMHX MoBy naM’aTKH onrcaHo pparMeHTapHO,
iCTOPUYHUX  [OXKepea  Bimomi poxku niecaiBHI popMH IIPEAMETOM OIIUCY He
OIIABHOCTI  BAACHUKAa  KHHUTH, TOMY Oyan, ToMy Wi CTymii € aKTyaAbHHMH,
IIPUIyCKaEMO, III0 HallucaHa BOHAa Oyaa MaloTh IpaKTUYHE 3Ha4YEHHS -
o0 BUOOPIB BikiTa, ToOTO 1734 1O POKYy. IIPEACTaBAECHHS HOBOIO (PAKTOAOTIYHOTO
[Tin yacTWHOIO ITpUBiAeiB 3a3Ha4Y€HO, IO Matepiaay AL y3araasbHEHHS 178
BOHM TIIepeKAaZleHi 3 AaTHHCBKOI Ta cucreMaTH3alii BimomocTeH Ipo
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PYHKIIIOHYyBaHHS  OIEIPUKMETHUKa U
OIEIPUCAIBHHKA B  CTapOyKpaiHCBHKIiM
MOBI.

AHaaiz ocTaHHIX #gocaimxkeHp i

nmybaikaniii. EBOAIOLIif0 Mi€TPUKMETHHKA
Ta [OIEIPHCAIBHMKA B yKpPaiHCBKIH MOBI
Biml HaWmaBHINIOTO dYacy ONMCaHO B
moHorpadii "Icropia ykpaiHCBKOI MOBH.

Mopdoanoria" [6], miecaiBHi ¢opmu
IIPEeLCTaBAEHO TaKOXK y CTyOisx
C. BeBsenka 2], H. Hinenko [5],

I. Kepuuiskoro [8], B. Cawmiitiaenka [16],
PYHKIIIOHYyBaHHA IIOTO TI'PaMaTHYHOTO
KAQCy CAIB y cTapoyKpaiHCBKHUH Iiepiof
npoaHaaizoBaHo B mnpangx O. Biauxa Ha
Mmarepiaai KOHeciAHuX I1aM’siTOK
yKpaiHcekoi pemakiii [3], y po3Biatii
O. Mamrrabeti [12], mkepeaamu gKoi 6yau
IToaTaBCBKI aKTOB1 KHUTH.

MeTa AOCAiKeHHSA -
oxapakTepusyBaTu 0CObOAMBOCTI
PYHKIIIOHYyBaHHS [JiEIPUKMETHUKa Ta

OIEIPUCAIBHUKA B TEKCTi IIpUBiAeiB
KuiBcekoro MiCBKOTO Maricrpary.
3aBaaHHs - BUSABUTH dopmu,

IIpoaHaAi3yBaTH CAOBO3MiHYy, dac, CTaH,
CHUHTAKCHU4YHY (QYHKILIO 334eKAapOBaHUX
BHIIIE Oi€CAIBHUX (POPM.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHH:A 3  OOIPpYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HAaYKOBHX pe3yAbTaTiB. Y
JOCAII>KYyBaHOMY KOHBOAIOTI 3aCBiI4€HO
BEAHKY KIABKICTh IOi€CAIBHHUX  (PopM,
30KpeMa " [OIENPUKMETHUKIB Ta
OIEIPUCAIBHUKIB. Hukdye mmpoaHaaizyemo
ocobamuBOCTi ix moOyTyBaHHS B 3i0paHii
KHU31 IIPUBIAEIB.

Ocob6auBOCTi CAOBO3MiHH
AieIpHKMETHHKA. Y POJ0OBOMY BiIMiHKY
CIIOPaANYHO BXKUTO 3aKiHYEHHS -020, SIKe
cqarae CTapOCAOB’THCHKOI MOBH:
umeHyemazo 3, 6byoyuazo 4, 27,
Haonexauwiazo 16, 46, Xo4 IIUTOME -020 B
TEKCTi 3HA4YHO IepeBakae: HA0Ae2Kau,020
4, 6yoyuoeo 8, cnpasyrowozo 111 3B., ¢
npunadarouozo 123, cayxkauozo 127,
cayxawozo 133. daekcia -azo He
BAacTUBa Oyaa [Ad TEKCTIB [IiAOBOTO
cruaro  XVI-XVII cr.  HatiimoBipHirie,
LOOCAIIKYBaHUH TEKCT 3a3HaBaB
IIEPKOBHOCAOB’SHCBKOI CTHAI3alii BxKe y
XVIII cT. mig BOAMBOM POCIMCBKOI MOBH.
OKpiM Ai€ENpUKMETHHKIB, TaKi (popMaHTH
B TEKCTi iHKOAW MaloTh IIPUKMETHUKH,
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OPUKMETHUKOBI 3aiiMEeHHUKH Ta
YUCAIBHUKHU: saamvbiiwwazo 135, dasHazo
5 3B., Halivuwwazo 6, émazo 3B., UHUWLA20
77 3B., 8cskazo 57, emopazo 23 ToIP.
JieMpUKMETHUKH JKiHOYOTO POAY B
podoBoMy BiAMIHKY OAOHUHU MAaroTh
daekciro -oli, gKa BUHHKAA BHACAIIOK
penykuii KiHeBoro i 3 QopMu -offi:
NpUVEWEHHO(T) S 3B., onucaHHoi 13,
npumu(c)ne(n)Hoti 21 3B., nomaHymoi
29 3B, nozeaHHoli 40 3B., sexauoli
67 3B., 136 3B., yuureHoti 100 Touro, Taxi

K 3aKiHYeHHs XapakTepHi HU mag
IIPUKMETHUKIB, IPUKMETHUKOBHUX
3alfiMeHHHUKIB Ta YHUCAIBHHUKIB;
woopo(6)nueoti 3, 8caKoll 4 3B.,

NoOAUHHOT S 3B., npuzavbcucmoil 6 3B.,
snroockotl 14, xmyockoil 17 3B., moii 18,
neckogoii 40, ebrxonomomrHoil 44,
Komopotli 59, nesHoli 72 3B., Hawoill 111,
6o(n)woii 111 Ta iH.

BugaBaeHO B TEKCTi Ai€ENPUKMETHUKU
3a¥MEHHHUKOBOTO ITOXOIKEHHS, AKi
3aCBil4eHO B CTATHEHIHd (npuzvanHHu
3 3B., nucaHHu 6 3B., npumyweru 40,
npepsuoHu 40 3B., nodnucaHHu 53,
no(3jgaHHu 81 3B. TOIIO) i HECTATHEHIiM
(nooneznass 6, npuveweHHyro 13 3B.,
peuoHie 36 3B., codepokawiie 42, 42 3B.,

cyokawiie 81, Hoeoo(6)parHiu 111,
Hanexxauiie 112, mewxarouii 121,
3NIYUEHHIT 121, NOMeHeHHIU 129,
npunadaruie 132, cayxkawia 133,
Mmbrouie 137 ywoHucsHast 188 Tomio)
dopmax.

AxTHBHI Ai€eNPHKMETHHKH
TemepimHBOro wacy. Y cTapoapyli
BUKOPHUCTAHO JOIENIPUKMETHUKHU i3
cyikcamu -au-/ -Auw-, -yu-/ -rou-:
cka(p)kauumest 7 3B., 26 3B.
(cka(p)xauums 94 3B., cKa(plauuxscs

45 3B.), Hannexkauie 58 (Hanexauuxs 81,
nexauoii 67 3B., Jsexauyro 73 3B.,
snexxauuxs 85 3B.), ce kKoHuauumws 80 3B.
(koHuauums 104 3B.), cayxauuxsv 116;
HAX00sUiE 2, CUOSIUUXD 52 3B.,
gxkauuxs 115, npue(3karouuxs u
NPUX00SUUXD, SIKO U O(m)e(3)Karouuxsb, U
o(m)xoosiuuxs 84 3B., e€30suuxv 121 3B.,

npogodsiuuxs 89, cmosuyrw 130 3B,
norocsiuu 128 3B.; -rou-: umbrouis 5,
NpeEMeWKUVarouie 12/
nepemuwrKusarouiu 35 3B. (mewkxarouie
80 3B.), zamukarouie 23 3B.,
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Ha(c)mynyrouie 76 3B., 3Halldyrouiecs
11 3B., Ha(c)mynyrouie 119. I3 cydikcamu
Ha -Yyu- BUSIBACHO HEBEAHMKHUH perepryap
CAIB: IIIMPOKO BXKMBaHa B  PIi3HUX
BiAMIHKOBHUX (popMax AeKceMa Oyoyuums
2 3B., byoyuazo 4, byoyuii 12, 6yoyuuxe
22 3B., byodyuumu 81 3B., 6ydyuie 124 3B.
Ta cAOBa KUBYUUX® 3, 3 3B.,
npunyueHnit 13.

y cTaponpyLi B3KUTO aKTUBHI
OIEOIPUKMETHUKH TEIepilNIHbOro  d4acy,
YTBOPEHUX 3 JI0TIOMOroIo cydikca -(ajus-, -
(Jw-,  (yw-, (ro)w-.  Haiibirbie
3acBigyeHO cAoBopOopM i3 adikcoMm -aws- /
-~ Haonexxkauioeo 4, 8, 16, 27
(Haonexxawiazo 46, Hanexawuxs 40 3B.),
codepokawiie 42, 42 3B., cnyokauwiie 81
(cnyokawin 133, caywkawozo  133),
Hanexauio(zo) 105 3B. (Hanexawii 112),
cayxawu 109, cnpomuvswezocst 121 3B.,
Ha(0)xo0suums 127, OGaraTropa3oBo B
KOHCTPYKIII "MoHOocAwWUX® U mepnauiuxs”
3, 7, 14 3B., 253B., 44 3B. Ta 3 -HOU4-:
Hacmynyrowums 6 3B., 13 3B., 25,
119 3B., o(6)pbmarowu(mjcs 24,
npunadarowums 103 3B., (npunadarowiic
104), npooarowuxe u kynyrowuxs 110,

saKyrowiii 111 3B., cnpasyrouio20
111 3B., ynpasasawwuxs 121, marowiil
133, zamurxarowiiti 133, imbrowicca

133 3B. I3 hopmaHTOM -yws- BHOKPEMAEHO
AUIIIE OJHE CAOBO O6yoywiie 113 3B.
AnHanizoBaHi cydircu -(a)us-, -(Yws-,

(y)wi-, -(ro)us- He XapaKkTEePHi AT ITaM SITOK
OIAOBOTO TIIHUCBbMa TIIOTIEPEAHIX CTOAITH
(mop. [1; 4; 9; 10; 11; 12; 14; 15]), mpote
BAAQCTUBHUMH OyAm [ag  yKpPaiHCBKHUX
TEeKCTiB KoH(ecifiHoro ctuaio [3: 405-
407]. Ipumnyckaemo, 1o Taki GopMH B
CTyHiOBaHUX y ILiH ITyOaikallii mpuBiaesax
3’IBHAMCS B3K€ B IIpolleci ix reperaamy
Ta Mg dYac YKAQJaHHA KHHTH OAd9
K. KpuueB1isi, 30kpemMa B  IIepuIii
rmoaoBuHI XVIII cT., ocKiaAbKK Taki hopMu
aKTUBHO BUKOPUCTOBYBaAUCH B
POCIMCBKiNT KHUXKHIH MOBi, IIifi BIIAMBOM
dKOI ¥ IoTpaluAu OO0  PYKOIIUCY.
O. Mamrabeii y arKTax IIOATABCHKOTO

ropogoBoro ypamy XVI —XVIIcr. =He
BUSBHAA XKoAHOI ¢phopMu 3 -yuI-, -aiil-,
BimcyTHi BOHHU TaKOXK " y

"Bopucniabcbkux akrax' 1612-1699 pp.
[12: 157, 162].
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AxTHBHI Ai€eNPHKMETHHKH
MHHYAOI'0 dYacy BXHBaHO pigko. I3
cypikcOM -8wd- BHUSIBACHO AHIIE [OBi
dopmu omHOrOo caoBa: 6buswemy S0 3B.,
6uswiii 119 3B. HeBeaAnkuM peneprypoM
IIPENCTAaBAEHO MIETPUKMETHUKU Ha -Ji-:
nooseznas 6, npunaiomsv 40, npucsienozo
58 3B., zZme(p)nrozo 68, 3ownoczo 111 3B.,
119, MUHY1020 59 3B. Haszpani
OIEIPUKMETHUKH, OKPIM OCTAaHHBOTO, ¥
OymoBi MarOTh npedikc.

ITacHBHi ZAi€eNPHKMETHHKH aKTHBHO
B3KUBAaHO 3 pisHUMU cydikcamu.
[TommuperuMy OyAM OIENPUKMETHUKH 3
adgircomM -H- (-HH-): npu(3)saHu 7 3B.,
ycmasausaHu 12 3B., nucaHue 23 3B.,
omopearu 24, HadaHu U eNPuUBUNEEBAHU
11 (nHadanue 62 3B., HadaHuxb 19,
nocmaHoeneHu 38 3B., npumyweHu 40,
npugoxxeHu u yvoxxeHu 41, npepsuorHumdo
41, npu(3)saru 45, ymouosaHu(ti) 60,
noxadaHuii 63 3B. (noxnnadaruxs
11 3B.), yoenaruii 63 3B.

3Ha4YHO gacriire Taxi
OIETPUKMETHUKHW HalUcaHo 3 JBoOMa
OykBaMu H 0e3 O4YEeBHAHOI MOTHBALIil:
NOMBEPIKEHHIU 2 3B., HAZVAHHOE 2 3B.,
YMHOLK)eHHIE 3, NPUVEWEHHO(T) S 3B.,
BUPOINEHHIE 0, npuvbwarHyo 6
(npusewieHHoll 10 3B.), npedpsueHHUX®b 7,
MeHosaHHIU 18 3B., nucaHHiii 18 3B.,
onucaHHoili 24, HadaHHOU 25 3B., OaHHA
29 3B., za(6)parHux®s 35 3B., YUUHEHHOMY
36 3B., ckoHucsHHUM®B 40, omo(p)saHHiii
43, esumu(c/HeHHYO U NPUBEWEHHYIO
43 3B., supaykeHHie 43 3B., OMBOPEHHI
S1, ymoyHeHHOE u 0o(6)pe o(b6)saposaHHOE
52, no(m)seprkoeHHUX® 53, 06pPAHHUMBL
58, ywmouoeaHHbL 62 3B., 3abpaHHie
64 3B., 30cmasneHHill 65 3B., yoenaHHo20
067, npunoxeHHoll 69 3B., 36Y008aHHIlL
70 3B., 3aneuaHHyro 75 3B., NOMSHEHHIie
77 3B., HazHaueHu 80, 81,
HauMSIHOBAHHIU 87 3B., BUpPAXKeHHU(X)
90 3B., no(c)maHo8ieHHUMDB 99,
3ocnaHHuxb 100, cmeg(p)xennie 100,
npumHorxeHHu 106, ynpusunuosarHHozo
111 3B. ToOI1IIO.

BusBaeHO HH3KY JIEIPUKMETHHKIB i3
doHETHYHUM BapiaHTOM Cydikca -OH-,
AKUH V2KHUTO micasg LITUTIATINX:
NPEPEUOHIlL. 2, NpeOpeuoHUX® 3 3B.,
peuoHie 36 3B., HazHauoHux®b 38 3B.,
o(m)pouoHumu 60 3B., naauonHili 89,
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noosuwioHie 62 3B., HapywoHu 67,
3A02KOHU(TL) 67 3B., 3a(c)y,oHozo
111 3B., m[OpoTe HENOOAUMHOKO IIiCcAS
ITUTIATYIUX HaucaHo ¥ (opMaHT 3 -e-:
o(3)HaueHHIl 2, PpEUEHHOE 7,
npeopeueHHuxs 7, oO(3)HaueHHie 7 3B.,
npunyuernniit 13, ckoHusHHUM® 40;

npuvuweHa 2, nomespxkensiii 40 3B.,
npugoskeHu u yvoskeHu 41, 3acarkeruil
68 Tomro.
Heseauky
adikcamMu  -m-:
"pyxomuxev u

KIiABKICTB YKUTO 3
He ebdomu 6 3B., 25,
Hepyxomuxs” 39 3B.,

He(c)gboomu 44, umeHyemozo 44 3B.,

pyxomuxs 85 3B., npednpepeuoHomu

103 Ta -m-: nomanymie 3, npuHsmu(ii)
125 3B.

OkpeMi caoBa yTBOPEHO B IIaM’(TL 3
pidHUMU CcydikcaMHU: "NOZUosEMb MEXKD

NOMSAAHYMUMD MEUWAHOMD  BUIEAKIU
ckradov v mbeme uxvy umbmu" 4
(BuaBaeHO 27 caoBopOpPM  AEKCEMH
nomsHymuil) Ta "nozeoseHo meK) u oaHa
MOUDB u enafcm) NOMsAIHEHHUMD
MmewaHo(mb) Hawums mbema Kuesa" 52
(y=xuTO 22 BUIIAKH HOMEHA
NOMSIHEeHHUTL).

Y  KIABKOX  BUIaJIKax  yTBOPEHO

OIETPUKMETHHUKH i3 YacTKOol cst/ Cce B

IIOCTIIO3UIILi] (cra(p)rcauumes 7 3B.,
26 3B., cra(p)kauuxses 45 3B.,
3Hatlioyrwouiecst 116 3B.): "'solimb  z
ypaoosumu ceoumu neped

mascmamo(mb)  Hwiumb, Koz0a upe(3)
nozeu Hwii npu(3)earHu 6yoy(m), o saxie-
KO()8eEK® cnpasu mum 2Ke 8JACHU(M), a
HE UHWUMDB Npasomsb mailoeby(p)ckumv,
Ha HUXB cKa(p)xauuxoes,
o(m)ebmcmeosa(m) mbro(m)..." 45-435 3B.;
"abu ecme ofm) MewaH® — HUWUXD
KUEBCKUXb,  B8CsIKie  moeapu, maKb
UYIKOZEMCKUXD, IKO me(kK) 8 naHcmaea(x)
HUuluxb 3Halidyrouiecss SKUMb-KONBEKD
UMEHBEMDb. HAZBAHU Kb bu my(m) Hib
66we eck supaxerHHu u cneubgurosaru
6unu...” 116 3B. TakoK BHUIBAEHO MOBi
dopMH ODHOTO CAOBA i3 YacTKow ¢/ ce
B mpeno3ulii (ce woHuauums 80 3B., ca
KoHuauums 104 3B.): "..aKk0 mo ace
o(6juuupHe u docmameuHo OsKpemb HUib
nepwiii onucyemsv u ooknadye(m) Ha
me(p)mure meou menepeuHuUMb PENIULU
Huuu(x) enafc)Hu(x) c ro(n)ce(p)vauieil
npunaoaums u 00 mo(Jt) csi KOHUAUUMb..."
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104-104 3B. 3acBimyeHO BUMAIKU, KOAU
3BOPOTHHUM 3aliMeHHHK 30epirae CcBOIO

IIOBHY dopmy IopPAn i3
OIEOIPUKMETHUKOM: "...mumb oKe ena(c)He
aHe UHWUUMD npagoms
ma(ii)oeby(p)ckums, Ha cebe
cKa(p)xauumo, o(m)ebmcmeosamu
Mmbemwb..." 94 3B.

Taky X  [OPaAKTUKy  HaIlIUCAHHS
BII3HAYAIOThH i iH1ITi HayKOBIIi,
nepenoBciM gag XVI-XVII ct. [13: 81]. ¥
Ie TIOIITUPEHNMHU OyAu aKTHUBHI

OIEONPUKMETHUKU Ha -wWuil y YAeHHIH i
HEYACHHIH dopmax, TaKOK
OIETIPUKMETHHUKH MHUHYAOIO dYacy Ha -

(8juuuti, 9Ki BXOOATH MO0 KHHUXKHUX
3BOPOTIB.

Ha CUHTaKCUYIHOMY piBHI
OIEIPUKMETHUK BHKOHYE Ti 3K POAi, SIKi H
y cydacHi¥ yKpaiHCBKili MoBi. Moxe
BUCTyIIaTH B POAL O3HA4YEHHd  dIK
OAUHUWYHUMN OIEMPUKMETHHK: '8CAKUXDB

6Yyoyuuxs uHOZE(M)UOUD U NPEWENUOUD"
4 3B.; "uHcmuzamop® Hiub U Oensimo(p)
g20 8e/mMoO(K)HIll 8osg800a HWb upe(3)
YMou0eamHo20 csos(20) yporxkoHozo Ilasna
Bunrxocmosckozo npagHe c€ 00MOBAAND"
86; 'nmpepeuoHuxv MewaH®b HWUXL
Kuevckuxws" 68 3B. — 69; "6e3npasve o(m)
maxKosux®s NPUE(3KAOUUXD® KYNuoss
obemws" 101 3B.  Harpamasemo  Ha
BHUITQOKH, KOAM O3HA4YE€HHS, BHpPaKeHe
OIEIPUKMETHUKOM, CTOITH Yy IIOCTIIO3UIIII:
"o(m)npasosa(m) 6¢(3) sumsizaHsi vV Mot
OdeHb mo(p)zo8iii o(m) Jrooeti
npus(3pcarouuxsv, U KYnYyrouuxs siKoii-
Ko(njvekv nosuHHocmu..." 84 3B.; "u(x)
mu yeaxxarouu sxe HegbpHill Aeiize(p)
Iocugposuun, apeHoap® 6ueswiu
Kueackiil” 119; HadaHB e  Ug(p)reu
MypoeaHHoU npescamis [l po(x)oscmeo
cobo(p)Holl, HazvaHHOU 6 puHKy mbcma
Kueva, cmosiuyro noo damow v Kparxoss
Ha cetime poxy 1633" 130-130 3B.
Haityacrinie mi€eOpUKMETHUK YTBOPIOE
3BopoT: 'vcbmv o(6)ue u Ko(k)oomy
zoco(6)Ha, HHB u nomomv 6ydyuumds’
2 3B.; "u uHHUX®b vchxb peme(cm)HuKoUVb,
v Kuevhk meng(p) xnieyuuxwe. () u
enpg(0) 6yodyuu(x)’ 3 3B.; "u ecbmb €20

obuvamenemsw, meng(p) v HEMD
3ocmarouums u Ha nomomdv
6yoyuumsv’ 7; "HE UHWUMDB NPABOMDb
Mmatioeby(p)ckums, Ha HUXb
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cxa(ppkauumest, o(m)ubmcmeovamu
maromsv” 26 3B.; "MewaHs HUWUXb
KUEVCKUXD, noo npaeo(mwv)

"

maiideby(p)crums Hurouuxsv' 75 3B.; "a
mu HAWUMDB U HAUsCHeUwWUuxs Koposel
no(n)cku(x) mo Hace Hafc)mynyrouuxwo
umeHems obburoemo" 76 3B.; 'cnaaswb
800HIlI Ha pbkaxv 00 no(p)moss
MO(p)cKuxs, 3602ka NPoB00SAUUXD, O HE
Ha pexaxb v naHcmeb KOpoHHOMDB, ofm)
mbecma 0o mbema udyuuxws’ 89; 'npu
gcuxwv eonHo(c)msi(x) eonrHozo pybaHwbs
Ooepesa, v nywa(x) Huuuxs, okono Kusea
nexauuxv, Ha 06opoHy me(c)ma Kuessa u
nompeby mewaHv" 69; "scakuxv me(x)
sodell, mamo 6Yyoyuuxs, UYIO3EMUO8D
u npuxoosiuuxsv, 6 mecme mamv Kueee
MewKarUuu(x) U Kyneukoz0 2aHONI0
3akuearouuxv’ 96; "0xXoeHUMDB Mo glcm)
buckynums, ebpu KamoauyKoil pumcKotl,
u  mempononaumosu  Kusvckomy U
gesskums  OxoeHumb, 6 Kuegve ceol
onampeHbe marouumsd ecsikie 3oaeHa’”
96; '"sko (k) npussg(p)masmb, dasmb U
NOZBONSIEM® MUMB JUCMOMb HUWUMDB CO
eckmu £20 Hanexxumo(c)mamu,
6YyouHKamMU U oKoAUYHOCMAMU, 00 OHO20
Hanexcauumu” 119 3B. dyHKIIOHyBaB
TAKOXK MIETPUKMETHHK Y POAl ITPHUCYyOKA:
"...umo 6u masi No8UHHO(CM) HA NOMOMb
Ha HUX®b anb0 NOMOMKU UXb HE buna
enoxceHHa" 52 3B.; "...mas KOHCMuUmMyuyis
o(m) KuevsaHb uHBOYKOeaHa Ouna’ 62;
"...ufk) buna odocnana, 0o Hacvt u cyoy
Hwozo npe(3) eenamo(x)Hozo Tomawa
Bamotickoeo Ha  3amo(cm)io  80£800U
KUEBCK020, KHUUWLUHCKO020, U K20HAYUK020 U
npo(mJuast cmapo(c)mu Ha Y(3)HaH®bE U
ocy(»K)oenbe Hawe cnpasa u akyis... 79;
abu mas chpasa 6una ofmjnozceHa 00

mo(n)" 80.
[ienpUKMETHUKH  IIOIIHNPIOBAHO B
OIAOBOMY TEKCTI B  KaHIEASIPCBKHUX

CTIKHMX CAOBOCIOAYYEHHSAX, (QPopMyAax:
"npagomv maiideby(p)Jckumsb HA HUXDB
cka(pjkauumes” 3 3B., 7 3B., 26 3B.;
"menepb 8 HeMb zZocmaruumsb U HA

nomoms 6ydyuumsv” 253B.; '"mbcmo
neuamu K momy npuvusnero
npumu(c)nenroi” 82, 83 3B., 93, 120
TOLIO.

Y mam’arii  JiENpUKMETHUKH YacTo
30epiraroTb [iecAiBHUH XapakxrTep,

V2KUBaIOYHUCH 3 IIPHUCAIBHUKOM dYacy abo
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cocoby mii: "vcbmb o(6)ue u Ko(xk)oomy
zoco(6)JHa HHB u nomomsv 6ydyuums’
6 3B.; "ecbmb g20 obuvamenemv meng(p)
U HEMB 30CMANOYUMD, U HA NOMOMD
6yoyuumsv 7; saxo uodelli 8ONHUXL Y
npaebk maiideby(p)ckomsb cudaUUXD"
52 3B.; "axo me(x) 8 cnpasaxv mbcru(x),
20e-KoNnesK®b £30UUXb, My (p)bosamu HE
cmenw..." 121 3B.

O3HaueHHd, BUpPazKeHi
OIEIPUKMETHUKAM, CTOATBH Yy IIPEIIO3UILII:
"8csikuxb O6Yyoyuuxs uHoze(m)uovs” 4 3B.;
"wurouie srode v Kisvb” 13738. Ta B
TIOCTIIO3UIIIl: "o(m) Jrooeti
npue(3)karouuxs u kynyrouuxs' 84 3B.;
"0o(6)pa nexauie u pyxomie 60 BpPEMS
6YyHMOUb, KOZAUKUXb, da(nuuusse Yy HACH
no(3jnpowusanu” 131 3B.

Y TekcTi IIpUBIAEIB OiEIPUKMETHUK
MOXKE PO3pHUBaTHUCH BiZl O03HAYYBaHOIO
cAOBa  IHIIMMH  YA€HAMH  PEYEHHS:
"8CaKUX®  OYoyuuxs  UHOZE(M)UOUb U
npswenyove mamv v mbeme Kuesvbk u
2aHOnoUuUxX® 4 3B. TOLIO.

HdienpHcAiBHHKH TEXK HTUPOKO
BUKOPUCTAHO B JMOCAIMKYBaHIH mam dTII.
3acBig4eHO B TEKCTi AiETTPHUCAIBHUKHU HA -
yuu /-touu, -auu / -s4uU, Ki IOITHUPUANCS
Big popM HA3HUBHOIO BiAMiHKA OOHUHHU
AKTUBHUX HEYAEHHUX [IIETTPUKMETHUKIB
KIHOYOTO0 pOAy TENEPiIIHBOIO dYacy 3i

3HAYEeHHSIM  HEIOKOHAHOTro Buay. Y
XVIcr. yTBOpeHHd Ha -4U  CTaAMu
HaUOiABII MOIITUPEHUMH cepen
OIETIPUCAIBHUKIB  TEHEPiIIHBOTO  Yacy
[3: 405].

Y TekcTi rpamMoT BUSBACHO HEBEAUKY
KIiABKICTB i3 cydikcoM -auu: cka(p)kauu
15, ne b6auauu 38 3B., Oepxauu 50 3B.,
Haosexxauu 59 3B., suuauu 69, 75 3B.,
76, 100, 128, ne woruauu 80, cayxauu
96 3B., bauauu 128; -auu (6anuspko 80):
euodsiuu 2 3B., 6 3B., xomsiuu 3, 7, UUHAUU

11, nHaxoosiuu 19 3B., naamsauu 20,
npocsiuu 40, Oosodsiuu 59 3B., He
cmaHossiuuce 70, cmaHossauuce 72,

npugoosiuu 74, 3Hocsiuu 106, noHocsiuu
128 3B. ToOI1I1I0.

Aumie Tpu cA0OBa BHOKPEMAEHO 3
adikcom -yuu: 6yoyuu 19, 20, 52, 52 3B.,
60, 67, 126, 6epyuu 20, udyuu 75 3B.
3HayHO OiabIlIe caoBOpOpPM 3 -rOUU:
cynbkyrouu 2 3B., He npubasnsrouu avb
yumyrouu 2 3B., Mmarouu 3, Kenarouu
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63B., 6rwuu 11, He Obaruu 12,
eumezarouu 19, umarouu u zébwvlwarouu 19,
okazyrouu 19, wmewxarwuu 20, He
sumuwnsarouu 20 3B., gsdyrouu 21 3B., He
cmerouu 21 3B., He pywaruu 32,
wayyrouu 40, JKenarouu 44,

npexnadarouu S0 3B., pockasyrouu 51, He
no(njeyrouu S1, yecmo(m)pesarouu Sl,
HanomuHaruu S22, He o0barouu 55 3B.,
3o0(c)Jmasyrouu S7, He 3adarouu S7 3B.,
npunywarouu 59, uyrouu 39, nosusarouu
59 3B., anekxzyrouu 65, meruu 75,
npuelk)xarouu 101, obeyyrouu 119 3B.
TOLLIO. YTBOpPHOBaHO aHaAi30BaHi
CAOBOQOPMHU Bi[l Mi€CAIB HEIOKOHAHOTO
BUY.

JienpHCAIBHHKH JOKOHAaHOTO BHIY
(MHHYAOTO 4acy). 3acBinueHo popMU Ha
-wu/ -ewu, H9Ki yYTBOPUAHCH Bifx
HA3UBHOI'O BiAMiHKa OAHUHU aKTHUBHUX
HEYACHHHUX [JIETPHUKMETHHKIB 3KiHOYOTO
poay MHHyAOTO 4acy. I3 cydikcamu -ewu
BUsSBAEHO ToHan 120 dopwm: yilispeswiu
20 3B., esepHyswu 20 3B., yssaswiu Sl,
eotizpasuiu 61 3B., nooasuwiu 65,
sanoxuswu 67 3B., nodnucaswiu 69,
3a(cjmasuswu 72 3B., npuexaswu 73,
npuwoswu 75 3B., nokynuswu 77 3B.,

guHsaswu 84 3B., ommeopuswu 89,
ysarxusuiu 90 3B., obpaswiu 98,
o(6)nosuvwuu u yHuumookuswu 103 3B.,
eunsewu 107 3B., yeaxuswu 118,
uHgo(p)mosaswiu 118 TOIIIO. Iz
dpopMaHTOM -wWiu YTBOPEHO CAOBa Bifx

Oi€ecAiB 3 OCHOBOIO Ha IIPUTOAOCHUH:
euHemwu 11, 34 3B., 54, vzemwu 11 3B.,

35, 54 3B., Odosedwiu 58 3B., 3Hecuiuce
124 3B. ImOBipHO, L0 MOIEIPHCAIBHUKU
BUHeEMWU, U3emwiu 30epiraroTb Take

YTBOPEHHS BiZl OaBHIII POpM — SUHEMD,
8b3bMb. 3aCBiIYEHO TAKOXK Y KOHBOAIOTI
M Homimn mnoxigHi: euHsewu 84 3B.,
ezsisuiu 20 3B., BUSIBAEHOI 110 4 pa3H.
BiaplricTe BKa3zaHUX OIETTPUCAIBHUKIB

YTBOPEHO Bim  giecaiB  [AOKOHAHOTO.
[ToomuHOKO  BUABA€HO  (QOPMH,  dKi
IIOXOOAThL BiA [Oi€eCAlB HEIOKOHAHOTO

BUAy: buswu 33 (xmo 6u neped mumbs Z
Huxs v  ypade  buswu), Mme8UUU
59 3B. /mbewu 89 (mu meou 3 nHamu
paorumu u ynpasb 6banumu Huiumu moti
pescmpb ommeopuswu, U NOCMYnoks 8
cnpask moili  0dobpt 3pasy mbsewuw);
yrkazosaswu 61 3B.
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3aAuNIKY HEYAEHHUX (POPM KOAHIIIHIX
ITaCUBHUX JOIETTPUKMETHUKIB
TEEepiIHLOrO0  Yacy  3HaxXoguMO B
PUCAIBHUKY 8e0omo: "o komopuxs vbpy,
cmameuHocmu U 8 npasaxt NOMOUHUXDH
b6eanocmu Hams ecmb 00(6)pe secoomo” S1.

YKUBaIOThCS TaKi MIEIPUCAIBHUKHU 3i
3BOPOTHOIO dYacTkow ecs/ ce/ cv:
oboesazyruucs 11, ycka(p)xarouucs 19,
He zaxoebearwuucs 19, ycka(p)rcarouucs
22, oboesasyrouucs 54, o(m)3usarouucst 61,

ycrka(p)karouucst 61 3B., npuxunsrouucs
36 3B., npu(c)mompuswiuce 40 3B.,
novepHyvwucst 41, npuxunaouucs 41,
noonucasulucsa 49 38.,115,
NOCMAaHO8UBULUCSL 58, no2o0usuLUCs
67 3B., HE cmaHoeauuce 70, cmaHogsuuce
72, cKkaoHuswiucss 92, nodnucasuwiucs
100, 6opoHsiuucs 118, npuxuntiswiucs

125 3B., I’'aTh pasiB yKUTO (POHETUIHUN
BapiaHT i3 -e: oboeazyrouuce 34 3B.,
3awumuvwiuce 66 3B., npuxunsirouuce 67,
npu(cJmompbewuce 86 3B., noooaswiuce
120 3B., 6opoHsiuuce 122 3B., 3Hecuuuce

124 3B., HaliMoOBipHiIle K
HiBHIiYHOYKpaiHCbKa pHUca. 3Ha4YHO piglle
HamucaHo  QOPMH i3  CKOPOYEHOIO

4acTKOIO, fKa IepefaBaHa gK BHWHOCHA
AiTepa abo paaKoBa 3i 3peayKOBaHUM:
noonucaswu(c) 112 3B., 127 3B. 127 3B.,
noonucasuuces 133 3B. [TooomHOKO
HallkMCaHO 3BOPOTHUH 3aliMEHHUK ce B
IIPENOo3HLLii: ce xomsiuu 122 3B.

Taki ocobauBoCTi (PYHKI[IOHYBaHHS
OIEIPUCAIBHUKIB XapakTepHi H Oadg
nmam’arok XVI-XVII cr. giaoBoro Ta
KoHeciHOoTO CTHAIB [10: 32). N
"I[lepecOmHUIIEKOMY €BaHreaie"
VIOPSAHUKH TEXK BiA3HA4YalOTh aKTHBHE
BXXUBaHHI JIETTPUCAIBHUKIB
TEIEPIIIHBOI0 Yacy Ha -4HU Ta MHUHYAOT'O
Ha -1, -BIIH [15: 47].

Ha cunTakcuyHOMy piBHi aHaaizoBaHi
cA0BOPOPMHU (PYHKITIOHYIOTE:

SJK OOWHHUYHUN OIENPHUCAIBHUK: 'a
maxks mu, 20apvb, 3udauu, abu mecmo
Huwie Kugeb aKxb ykpauHb, maks 8 cydaxso

Cc80UXb MECKUXB pasuupano u
MHoxKunocst" 77 3B;
K OIEOPUCAIBHUKOBHUH 3BOPOT: "00

nHa Bpemepa, ycka(ppkarouucs emy HaA
¢dparxmopa &£20 nomeHeHHo20 Knrosi u
npaea Ha 60/HOCMU ce0U &my
ykazoeaewu, npocuau, abu umwv
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mosapu uxsb nogopouamu gesens” 61 3B
"MU, MAIOUU NO 6CSL HACU 6321510b HA
mecmo Huwie Kuegvw, siko nozpaHuuHe, u
3uuauu, abu ce Ko 8 docma(m)Ku, maxks U
8 O000poHYy npomuvs Henpusmeniemps
Nno2paHuUUHUM® Mumb bo(n)uie MHOMKUNO
U yHOOBANO NPEPEUOHUXD MEeUaH®
HWiuxs Kuevckuxs” 68 3B. — 69; "Komopie
OHU, apeHOor0 depiacaUuu, Kanwu(3)Hy 0o
zamky nanams(m)" 50 3B.; "komopoii mo
cnpasu npepeuoHiii 80e800a KUEBCKIU, He
KOHUQUU OHYI0, O080POMb HUWUMDB OO0
Hacw..." 80; "ako(>»k) 3 oco(6)ruvoil acku
HWio(li), 3uuauu momy mecmy Hwiomy
Kugeckomy, siko YKpauHHOmMy B8CsSIKUXb
0(3)00(6), u nomroxerws" 100.

3HayHy YaCTUHY OOUHUYIHUX
OIETIPUCAIBHUKIB YU y 3BOPOTAX y3KUTO B
KaHIIEAIPCBKUX QopMmyasax: "u Hauell
mo(20) o acku Hiuoe 2dpckoe yuHumu
He cmerouu” 21 3B., 23 3B.; "suuauu, abu
mecmo” 75 3B., 77 3B. |/ "suuauu momy
mecmy” 100 To1to.

BHCHOBKH H NMEePCNEeKTHBH
AOCAiLNIKEeHHA. y crarTi
CXapakKTepU30BaHO 0COOAMBOCTI

BXKHBaHHI JIETTPUKMETHUKOBUX Ta
OIETPUCAIBHUKOBUX (OpPM y  KOIIgX
[IPUBiAeiB, BUIaHUX KuiBcrkomy
MicpKOoMy Marictpary. TekcTu rpamor
KOIIIIOBAaAHCH 1 IIEPEKAQIAANCS, a TOMY
OAST HUX XapaKTEpHi AIHTBaAbHI O3HaKU
XVI-XVII i XVIIcr. Coocrepiraemo
IPOHUKHEHHSI BEAMKOI KIABKOCTI pHC
CTapOCAOB’IHCHKOI MOBH, 30Kpema H
JIETPUKMETHUKOBUX (POPM Ha -IIUH, dKi
He OyAM BAQCTHUBI [OAd IIOIE€PEIHBOTO
nepiony B JiAOBUX nam sTKax.
BinzHayeHo  IIMpPOKE  BHKOPHUCTAHHH
aKTUBHUX [JIENPUKMETHHUKIB Ha -9UH.
[ITupoko HIpencTaBA€HO ITIACUBHI (bopMHU
Ha -H: XapakTepHOIO OCOOAUBICTIO B
HAIIMCaHHI TaKuX (popM € aBi OYKBHU -HH-
. I[Micag mmmnagyux mopsasn i3 PopMaHTOM -
€H YKUTO (POHETHYHHH BapiaHT -OH.

B amnHani3oBaHOMYy TEKCTi BXHTO B
HEBEAUKIN KiABKOCTI aKTHUBHUX
OIETPUKMETHHKIB i3 (bOpMaHTOM -BII- Ta
IMAaCUBHHUX i3 Cy(iKCOM -M-, -T-. 3-IIOMiXK
aHaaizoBaHUX (POPM BUSIBAEHO HEBEAUKY
KIABKITE Ha -A-. 3acBigueHO KiAbKa
cAoBopOpPM, YTBOPEHHUX BiJ  AaBHIX
OCHOB: 83emuiu, 008edwlU, NPUHeMUU,
dIKi BXXWUTO IIapaA€AbHO 3 HOBIIIINMHU.
I[ToOAMHOKO MAiENPHUKMETHUKH II0OEAHAHO
31 3BOPOTHOIO 4YaCTKOIO csg/ ce, fKa
Moraa OyTH 1 B TIIpero3uili, i B
IIOCTIIO3HILI. ¥ MaM’aTIi TaKOX aKTHBHO
BXXUBAHO MIEOPHUCAIBHUKH 3 Pi3HUMU
dopMoTBOPYNMU CydikcaMu -y4u (-I04H),
-ayu  (-g4m), -1, -BIOIM. BusaBaeHO
dPYHKITIOHyBaHHS B aHaAi30BaHOMY
TEKCTi [OIENPUCAIBHUKIB 13 YacCTKOIO
cd /ce, gKa dYacTillle 3aKpillA€Ha IIiCAd
OIEIPUCAIBHHKA ¥ IIOOAWHOKO HaIHCcaHa
repe HUM.

3icTaBAeHHA 3 IHIMUMU TIaM 9TKaMHU
aHaaizoBaHUX (POPM [JEMOHCTPYE, IO B
nmonibHmx Tekcrax XVI-XVII  croaith
OIEOPUKMETHUKH Ta  OIENPHUCAIBHUKUA
aKTHUBHO BUKOPHUCTOBYBaAUCH 178
TBOPHAUCH 32 TAKUMU K MOJEASIMHU SK i B
IpeaCTaBAEHOMY KOHBOAIOTI.

Ha cunTakcuyHOMy piBHi aHaaizoBaHi

CcAOBOPOPMHU OiETPUKMETHHKA
BUCTYIIAIOTh HETIOIIUPEHUM Ta
MIOIINPEHUM O3HaAYEHHIM
(DiempUKMETHUKOBHM 3BOPOTOM) Ta B
poai [IPUCYAKA; [IETIPUCAIBHUK

PYHKIIOHYE SK OAWHUYHUI, TakK i B
CKAa[i 3BOPOTY, BHCTYIIAIOYU B POAi
oO6CcTaBUHHU.

[TepCrIeKTUBHUMH OyoyTh
LOOCAIIKEHHH, CIIPSIMOBaHi Ha
3icTaBA€HHS yHKIIIOHYyBaHHS

aHaAi30BaHUX CAOBOOPM IIPHUBIAEIB 3

immuMu  nam’arkamMu  XVIIIcr.  maga
HiATBepA>KEeHHS BHCHOBKIB Ipo
[IOIIIMPEHHS IIEPKOBHOCAOB ’STHCBKHX

€AEMEHTIB IIi] POCIHCHEKHUM BIIAUBOM.

CITHCOK BHKOPHCTAHHX JXEPEA TA AITEPATYPH

1. AxkrtoBa KHuUTa KHTOMUPCBHKOIO TpPoACBEKOTO ypany 1611 poky. A. M. MarBieHKoO i
B. M. MoticieHko (miarot. go Bun.). 2Kutomup, 2002. 392 c.

2. Beszenko C. I1. Icropuuna mopdoaoris yKpaiHCbKOi MoBU: Hapucu i3 caoBo3MiHHU
Ta CAOBOTBOPY / Ykropom: 3akapriarcbke odAacHe BUAABHUIITBO, 1960. 415 c.

3. bBiaux O. Il. YkpaiHncbka penakilisg IepKOBHOCAOB'STHCHbKOI MoBU KiHIld XVI-XVII cT.:
npobaeMu iHTepdepeHIlii Ta MopdoaoriuHOrO yHOpMyBaHHS [Tekcr|: auc. ... a-pa ¢inoa.
Hayk: 10.02.01; [xinpos. Hall. yH-T iM. Oaeca 'ongapa. [dninpo, 2020. 488 c.



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

4. Tucropia TI'.pab’auku. Abromnuch KpaTkii / YHopaakKyBaHHS, AiHTBICTHYHO-
raseorpadiyne gocaimkenHs B. M. Moiicienka. 2Kutomup, 2001. 286 c.

S. Hinenko H. M. BapiaHnTHicTb Hi€CAIBHOI MapaUurMy y CTapOyKpPaiHChKUX ITaM ITKaxX
nepiioi moaoBUHU XVII croaiTTd: aBTOped. auc. ... kaHa. ¢isoa. Hayk: 10.02.01. Kwuis.
2013. 21 c.

6. Icropis ykpaincekoi MmoBu. Mopdoaorisa. Kuis: HaykoBa nymka, 1978. 539 c.

7. Karasor nokymeHTiB 3 ictopii KneBa XV-XIX cr. / Ynopanuuku I. B. Bopsak i
H. M. YkoBenko. Kuis: HaykoBa nymka, 1982. 203 c.

8. Kepuunpkuii I. Cucrema cA0Bo3MiHU B yKpaiHCBKiM MoBi. Ha MaTepiasax nmam’aTok
XVI cr. KuiB: HaykoBa nymka, 1967. 287 c.

9. Kuwura KuiBcbkoro migkoMopchkoro cyay (1584-1644) / Yonopanuuku: I'. B. Bopgk,
T. IO. T'upny, A. 3. TicuoBa, B. M. KpaB4eHKoO, B. B. Himuyk, I'. C. Ceprifiuyk,
B. B. Crpamko, H. M. dkoBenko. Kuis, 1991. 344 c.

10. Kpemenenpka 3eMcbka KHHUTa 1578 poky / minror. mgo Buza. A. B. dmyxk.
Kpemenens: Kpemen.-IlouaiB. gepxk. icT.-apxiTekTyp. 3anoBigHuk, 2018. 300 c.

11. AuToBcbka MeTpuKa. Kaura 561: peBisii ykpaiHChKUX 3aMKiB 1545 poKy / migror.
B. KpaBuenko, Bian. pexn. I1. C. Coxaus. Kuis: [6.B.], 2005. 599 c.

12. Ayupka 3amkoBa KHUra 1560-1561 pp. B. M. Moiicienko, B. B. IToainyk (migror.
no Bun.). Ayuek, 2013. 733 c.

13. Mamrrabeit O. M. "AKTOBi KHUTH ITIOATABCHKOTO TOPOAOBOIO0 YPSAy" SIK OZKEPEAO MIAS
iCTOPUYHOIO BUBYEHHS ITOATABCHKO-KHIBCBKOT'O HiaA€KTy (miecaiBHiI popmmu) : MoHOTpadisa
/ynopsan.: B. B. AecHoBa, A. O. Haiipyain, [. O. Hikoaaenko; 3ar. pex. K. /1. ['ayxoB1ieBoi.
AyraHceK : Bug-Bo 3 "AHY imeni Tapaca llleBuenka", 2013. 244 c.

14. MockaseHko A. A. Aktu (nmporokoam) IloaTaBchbKoro moakoBoro cyay (1683-1750
pp.) — naMm’aTKa yKpainceKoi MoBHU. Mogosrnascmeo. 2014, Ne 6. C. 50-65.

15. Ilepeconmrunpke €BaHreaie 1556-1561. [ocaimzkeHHsl. TpaHCAITEepOBaHUU TEKCT.
CnroBonokazkuuk / Iligror. I. I1. Yemira 3a yuactio A. A. l'marenko. Kuis: [6. B.], 2001.
669 c.

16. Cawmitinenko C. Hapucu 3 icropuunHoi mopdoaorii ykpaincbkoi moBu, 1-2, Kwuis:
Bumnia mikoaa, 1964-1970.

17. HeHTpasbHUN Aep:KaBHUM icTopudHUY apxiB Ykpainu, m. KuiB (UAIAK Ykpaium).
&. 62, om. 1, crp. 1.

REFERENCES (TRANSLATED & TRANSLITERATED)

1. Aktova knyha Zhytomyrskoho hrodskoho uriadu 1611 roku (2002). [Act book of
Zhytomyr city government in 1611]. A. M. Matviienko i V. M. Moisiienko (eds). Zhytomyr.
392 p. [in Ukrainian].

2. Bevzenko, S.P. (1960). Istorychna morfolohiia ukrainskoi movy: Narysy iz
slovozminy ta slovotvoru [Historical morphology of the Ukrainian language: Essays on
word change and word formation]. Uzhhorod: Zakarpatske oblasne vydavnytstvo. 415 p.
[in Ukrainian].

3. Bilykh, O. P. (2020). Ukrainska redaktsiia tserkovnoslovianskoi movy kintsia XVI-
XVII st.: problemy interferentsii ta morfolohichnoho unormuvannia [Ukrainian edition of
the Church Slavonic language of the late 16th-17th centuries: problems of interference
and morphological normalization]: PhD thesis: 10.02.01; Dniprov. nats. un-t im. Olesia
Honchara. Dnipro. 488 p.

4. Hystoriia, H. (2001). Hrabianky. Litopys® kratkii [History of G. Hrabyanka The
chronicle is short]. Uporiadkuvannia, linhvistychno-paleohrafichne doslidzhennia
V. M. Moisiienka. Zhytomyr. 286 p. [in Ukrainian].

5. Didenko, N. M. (2013). Variantnist diieslivnoi paradyhmy u staroukrainskykh
pamiatkakh pershoi polovyny XVII stolittia [Variant verb paradigm in Old Ukrainian
monuments of the first half of the 17th century|: PhD(c) thesis abstract: 10.02.01. Kyiv.
21 p. [in Ukrainian].

6. Istoriia ukrainskoi movy. Morfolohiia (1978). [History of the Ukrainian language.
Morphology]. Kyiv: Naukova dumka. 539 p. [in Ukrainian].

247



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

7. Kataloh dokumentiv z istorii Kyieva XV-XIX st. (1982). [Catalog of documents on
the history of Kyiv, 15th-19th centuries|. H. V. Boriak, N. M. Yakovenko (eds.). Kyiv:
Naukova dumka. 203 p. [In Ukrainian].

8. KernytskyiI. (1967). Systema slovozminy v ukrainskii movi [The word change
system in the Ukrainian language. On the materials of the 16th century monuments].
Kyiv: Naukova dumka [in Ukrainian]. 287 p.

9. Knyha Kyivskoho pidkomorskoho sudu (1584-1644) (1991). [Book of the Kyiv
Sub-Chamber Court (1584-1644)]. Arranged by: H.V. Boriak, T. Yu. Hyrych,
L. Z. Histsova, V. M. Kravchenko, V.V.Nimchuk, H. S. Serhiichuk, V. V. Strashko,
N. M. Yakovenko. Kyiv. 344 p. [in Ukrainian)].

10. Kremenetska zemska knyha 1578 roku (2018). [Kremenets Territorial Book of
1578 year]. L.V. Yashchuk (arrangement). Kremenets: Kremen.-Pochaiv. derzh. ist.-
arkhitektur. zapovidnyk [in Ukrainian].

11. Lytovska metryka. Knyha 561: revizii ukrainskykh zamkiv 1545 roku (2005).
[Lithuanian metric. Book 561: audits of Ukrainian castles in 1545]. prep. by
V. Kravchenko, ed. by P. S. Sokhan. Kyiv: [no ed.]. 599 p. [in Ukrainian]

12. Lutska zamkova knyha 1560-1561 rr. (2013). [Lutsk Castle Book of 1560-1561].
V. M. Moisiienko, V. V. Polishchuk (eds.). Lutsk. 733 p. [in Ukrainian].

13. Mashtabei, O. M. (2013). "Aktovi knyhy poltavskoho horodovoho uriadu" yak
dzherelo dlia istorychnoho vyvchennia poltavsko-kyivskoho dialektu (diieslivni formy):
monohrafiia ["Act books of the Poltava city government" as a source for the historical
study of the Poltava-Kyiv dialect (verb forms): monograph] /arranged by: V. V. Liesnova,
A. O. Nairulin, I. O. Nikolaienko; ed. by. K. D. Hlukhovtseva. Luhansk: Vyd-vo DZ "LNU
imeni Tarasa Shevchenka". 244 p. [in Ukrainian].

14. Moskalenko, L. A. (2014). Akty (protokoly) Poltavskoho polkovoho sudu (1683-
1750 pp.) — pamiatka ukrainskoi movy [Acts (protocols) of the Poltava Regimental Court
(pp. 1683-1750) — a written record of the Ukrainian language]. Movoznavstvo
[Linguistics]. No. 6. Pp. 50-65. [in Ukrainian].

15. Peresopnytske Yevanheliie 1556-1561 (2001). [Peresopnytsia Gospel 1556-1561].
Research. Transliterated text. Glossary / Ed. by I. P. Chepiha, L. A. Hnatenko. Kyiv: [no
ed.]. 669 p. [in Ukrainian].

16. Samiilenko, S. (1964-1970). Narysy z istorychnoi morfolohii ukrainskoi movy
[Essays on the historical morphology of the Ukrainian language], 1-2, Kyiv: Vyshcha
shkola [in Ukrainian].

17. Central State Historical Archive of Ukraine (Kyiv) (CDIAK of Ukraine). Fond 62.
Inventory 1. Unit 1. [in Ukrainian].

Cmamms Haoilliuna 0o pedrxosezii: 20.02.2025
Cxsanero 0o Opyky: 23.04.2025

248



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

Zhytomyr Ivan Franko State University Journal.
Philological Sciences. Vol. 1 (104)

BicHuK 2KHUTOMHPCBKOTO A€P3KaBHOT'O
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana Ppanka.
dinosoriuHi Hayku. Bum. 1 (104)

ISSN (Print): 2663-7642
ISSN (Online): 2707-4463

VIK 811.161.2'373.23'282-115(477.86/.87+83)
DOI 10.35433/philology.1 (104).2025.249-264

ATIEASITHBHI OSBHAYEHHS AIOUHHU SIK MOTHBATOP ITPISBHIIL BOMKIB
H. A. Xi0eba*

Cmammio npucesiueHo O00CniOKeHHIO O0UKIBCbKUX Npi3eUW, SIK PpPeioHANbHOMY 00’°ekmy
AHMPONOHIMIKU, 30Kpema 30iliCHEHO NeKCUKO-CeMAHMUUHUT aHai3 npizsuw 60liKie, MOMUBO8AHUX
ocobosuMU aneasmusamu.

AKYUEeHmMOo8AHO, ULO0 O0CNIOIKEHHS NPI3BULY, PIBHUX MepPeHi8 PYHKUIOBAHHSL MOBU BANNUBL 3 02/1510Y
Ha 8i000pa’keHHsT 8 HUX JIOKANbHOL JIeKCUKU, (POHeMUKU, 2pamamuku, aKmyanvHi sik Oxepeso
NIBHAHHS COUIAIbHUX, KYJbMYPHUX MA emHIUHUX ocobausocmell Mo8yie, adske ocobiU80 SICKPA8O
0eMOHCMPYOMb 38°S130K MK MO0 I KYsAbmypor, mpaouuyieto. Pozansid yux aHmponooouHuub
dacme 3mo2y 8i0nogicmu HA 3aNUMAaHHs U000 NOXO0OIKEHHSL ma po3eUMKY, JIeKCUKO-CEMAHMUUHUX,
cnoeomgipHux 1 momueayiliHux ocobnusocmeti npizeuw, BolikiswuHnu, ix mopgpemHozo,
2pamamuuHo20 cKiady ma iH.

Y pesynemami oHiMizauii 3a8051KU CEMAHMUUHOMY CIOBOMBOPEHHIO ANeisimusuU nepexoosims Y
npizeuwia 6esnocepedHb0 abo uepe3 NpizsUCLKOMBOPEeHHs.. B ocHoeax npizsuiy, MomueosaHux
anensmueamu 30 3HAQUEHHSM 0cobuU, 8I006pa’keHo HAUPIBHOMAHIMHIUWY XApAKmMepucmuKy
nepuiloHoCist Ha38U.

LocniookeHHs 8i0aneasimueHuUxX OCHO8, 8i00bparKeHUX Y npizsuwax 6otikie, 0ano 3mozy
3modenroeamu  WicCms MeMAMUUHUX 2PYn aHMPONOOOUHUUb. 38EepHEeHO Yyedazy, WO 60 KKO
00HO3HAUHO 3’Acy8amu MOMUBAUII0 QOPMYBAHHSL Oesskux O60UKIeCbKUX npizeuw, SKi Mo2au
ymeopumucs 8i0 anesisimugie pisHoi cemanHmurku Bid3HaueHo sucoky axkmueHicmb aHMponooouHUYb
memamuuHux 2pyn "Hazeu noduHu 3a npogpeciero, pooom 3aHams”, "Hazeu nr00uUHU 3a 308HILUHIMU
osnHakamu", "Hazeu nt00uHU 3a 8HYMpIHIMU o3HaKamu'; meHw npooykmusHa — "Haszeu srooetl,
Nnoe’si3ami 3 MihON02IUHUMU YsieNeHHAMU . BusieieHO 3HAUHY UACMOMHICMb | NOUUPEHICMb 00HUX
npizeuwy ma cnopadudHicms, OKA3I0HANbHICMb THULUX.

AHaniz npizsuws 60liKie, ymeopeHux 8i0 anesisimusHux o3HAUeHb 0Cib, po3zopmae nepcneKkmuesy
NOPIBHSIbHO20 AHANIZY NPI3BULLEBO] cucmeMu PpPI3HUX mepeHi8 (QYHKYIIOBAHHST MO8U OJs
OKpeCseHHsl YKPAiHCbKUX NPI38ULY, SIK CK1a00801 AHMPONOHIMIL.

Knrwouosei cnoea: oHomacmuka, AHmMponoHimM, AHMPONOHIMIKA, npidsulde, anessmus, 60lKi8CbKi
208ipKuU.
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YKPaiHCBKOTO IIPHUKAIHOTO MOBO3HABCTBA
(AbpBiBCBHKHN HalliOHAABPHUY yHiBepcuTeT imeHi IBana ®panka),
khibebanazar@ gmail.com
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APPEALING HUMAN CHARACTERISTICS AS A MOTIVATOR OF BOYKO
SURNAMES

Khibeba N. A.

The article is devoted to the study of Boyko surnames as a regional object of anthroponymy, in
particular, a lexical and semantic analysis of Boyko surnames motivated by personal appeals is
carried out.

It is emphasized that the study of surnames of different areas of language functioning is
important in view of the reflection of local vocabulary, phonetics, and grammar in them, and is
relevant as a source of knowledge of the social, cultural, and ethnic characteristics of speakers, as it
demonstrates especially clearly the connection between language and culture and tradition.
Examination of these anthropo-units will allow us to answer questions about the origin and
development, lexical and semantic, word-formation, and motivational features of the surnames of
the Boyko region, their morphemic and grammatical composition, etc.

As a result of onomatopoeia through semantic word formation, appellatives turn into surnames
directly or through nickname formation. The bases of surnames motivated by appellatives with the
meaning of person reflect the most diverse characteristics of the original bearer of the name.

The study of the appealing bases reflected in the Boyko surnames made it possible to model six
thematic groups of anthropemic units. It is noted that it is difficult to unambiguously determine the
motivation for the formation of some Boyko surnames, which could have been formed from appeals
of different semantics The high activity of anthropemic units of the thematic groups "Names of people
by profession, occupation”, "Names of people by external features”, "Names of people by internal
features” is noted; less productive is "Names of people associated with mythological ideas". The
study revealed a significant frequency and prevalence of some surnames and sporadic, occasional
occurrence of others.

The analysis of the Boyko surnames formed from the appellative designations of persons opens
up the prospect of a comparative analysis of the surname system of different areas of language
functioning to outline Ukrainian surnames as a component of anthroponymy.

Keywords: onomastics, anthroponym, anthroponymy, surname, appeal, Boyko dialects.

IlocTaHOBKA HAyKOBOI IpoOAeMH. JocaifzkeHHS OPi3BUIL Pi3HUX TEPEHIiB
Ykpaincbkui aHTPOIIOHIMIKOH, dK PYHKITIIOBAaHHSI MOBH II€pPeayCiM BaKAUBI
3a3Havae O. Beneii, - onHa 3 3 oragny Ha BigobpaskeHHS B HHUX
HaWAaBHIIINX OHIMIMHUX cyOCHCTEM, sIKa AOKAaABHOI AEKCHKH, doHETHUKH,
BIIPOOOBIK ycCi€i cBoel icTopii mepebyBasa rpaMaTUK{, BOJAHOYAC AaKTyaAbHI K
i Oe3mocepeaHiM BIIAUBOM IZKepeAo Hi3HAHHS COLliaABbHUX,
Halpi3HOMAHITHIIIINX €KCTPaAIiHIBaAbHUX KyABTYPHHX Ta ETHIYHHX ocobAMBOCTeH
YUHHUKIB: PEeAITiHHO-KYABTYPHUX, MOBIIiB, azKe  0CODAMBO  SICKPaBO
€KOHOMIYHUX, HOAITUYHUX, OEMOHCTPYIOTh 3B’SI30K Mi¥K MOBOIO /
geMorpadiyHMX,  3aKOHOOABYHX,  SKi KYABTYPOIO, TPAIHUIIIEIO.

JOKOPIHHO BIIAUBAAH Ha CKAQm, AHaai3s OCTaHHixX AOCAiMKEeHb.
CTPYKTYPY Ta QYHKLII gK OKpeMHX PerionaabHOMY  acIleKTOBI  BUBYEHHd
AHTPOIIOHIMHUX KAAaCiB, TaK i IIpi3BHUIL], 30KpeMa [IOIIMPEHUX Ha
YKpaiHCBPKOTO aHTPOIIOHIMIKOHY 3arasom TepuTopii 3axinHoi Ykpainu, nmprucBaUeHO
[1: 66-67]. npami 1. Yyuku, axuii gocaiguB IIOHAT

Cepen YHCAEHHUX CTymil 3 15 Tuc. mnpisBuiy 3akapnarra [25],
yKpaiHCBPKOi aHTpOIOHiMii, 30KpeMa B C.IlaHip0 — aHaai3 IIPi3BHIL AEMKIB
icropuunoMy (M. Xymam [23], O. [J3upa Kinng XVIII — mouy. XIX cT. [12], a TakoxXk
(6], B. Conpukina [17] Ta  iH.), B. Bau3HIOK, T. Acrpemcrkoi -
CTPYKTYPHO-CAOBOTBIpHOMY, AEKCHKO- IOSICHEHHS T'YIyABCBKHUX Npi3BHIL [2; 28],
CEMaHTHUYHOMY (FO. Pengpko [15], I. [Taguyk - 1pi3BuOL omnoasH [13],
[1. Yyuka [25] Ta iH.) acnoekrax, C. llepemert — TIIpi3BHIL HiBHIYHOL
BasKAUBUM € OIIpalllOBaHHS] IIPi3BHUII Ha TepHOIABIITMHNT [26], I. dapion -
Marepiaai giasrekTiB yKpaiHCHKOI MOBH. Pi3BUILEBUX Ha3B Bepxuboi

Hangrictpaummuuau [19], O. FOmmmimHOL
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(Panoyas) -  XMEABPHUYYHUHHU [27],
H. PyaboBoi — 3Baxinuoro Ilomiaaa [16],
A. AicoBoi Ta O. XBimyk — BoauHni [9; 21]
Ta iH.

AuTtpononimia BoiikiBiuHu, 30cibHa #

mpisBuIa, OyAn 06'€KTOM HAYKOBHUX
3allikaBA€Hb A. 3aaecbKoro, KU
3MiMCHUB AEKCHKO-CEMaHTUYHUH Ta
CAOBOTBipHUM aHaais HPi3BUILL
memkaHIiB Ileperincekoro XVII  cr.
(IBano-PpanKiBUIHA) [8], II. Yyukm

(3akapniarcbka dYacThHa bBoHKiBIIMHY)
[24], 1. dapioH — y KOHTEKCTI iCTOPHUYHOL
aHTPOIIOHIMIT [MpukapnatTcbKoi
ApBiBIMHU [20]. ABTOPKOIO KOMIIA€KCHOI
opali — CHHXPOHHUM Ta [OiaXpOHHUH
(aETpOIIOHIMIKOH Nocudircekoi Ta
®paHIMCKaHCHKOI METPHUK) acCIIeKT
BUBYEHHS IIPi3BUIIL Faaunpkoi
BotikiBinmnau — € 'anna Byuko [4: 32].

MoTuBaTopy TBOpPEHHS OOMKiBCHKHUX
pi3BuIll 0Ge3rocepeqHbO IIOB’d3aHi 3
iICTOPUYHUMH, KyABTYPHUMH Ta MOBHHUMU
YUHHUKAMH, iIX CTAHOBAEHHS OXOIIAIOE HE
TIABKM MOBHI pucH QOpMyBaHHS Ta
crabiaizamii, a ¥ BigbuBae icTOpUYHI,
COITiaAbHi, reorpadiyHi  0COOAMBOCTI
JOCAIIZKYBaHOTO TepeHy. Poaragn mux
aHTPOHOOAUHHUIIH [1acTb 3MOTry
BiJIIOBICTH Ha 3alIUTaHHI L1010
[IOXO/KE€HHSI Ta PO3BUTKY, AEKCHKO-
CEMaHTHUYHUX, CAOBOTBIpHHUX i
MOTHUBALIHHUX O0COOAMBOCTEH MIPi3BHILL
BoiikiBimHY, ix MOpeMHOTO,
rpaMaTUYHOTO CKAQIy Ta iH.

MeTa AOCAiIKeHHS -
IIpoaHaaizyBaTH Ipi3BHUILIA OoMiKiB
BiIAaIIEAITUBHOTO IIOXOI>KEHHS, aKi
MOTHBOBaHI A€KCEMaMH 3 OCODOBHUM
3HQ4YEHHSM; 3MOJEAIOBATH TeMAaTHU4HI,
AEKCHUKO-CEMAaTH4Hi TIpynH I[IPi3BHIL, a
TaKOXK BIIAMB OOMKiBCBKHUX TOBIpOK Ha

dopMyBaHHS AaHTPOIIOOAWHHUIIL  IIHOTO
THUILY.

[zKepeabHOI0 0a3010  CAYTYIOTH
[Ipi3BHINA, 3acpikcoBaHi Ha  caMTi

reHeasoriyHoro Toapucrsa "Pinai" (Kuis;
https://ridni.org/archive/uk/contact-
us) (ouB. TAOAUIIIO).

Buraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIDYHTYBaHHAM
OTPHMAaHHX HAyYKOBHX pe3yAbTaTiB.
Bimowmo, 10 AEKCHUYHOIO basoro
YKpaiHCBPKUX TIIPi3BUI CTaAul BAAaCHI
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Ha3BU (iMeHa, IPi3BUCHKA) Ta alleAITHBU
(ocoboBi # HeocoboBi Ha3Bw). 0. Penbko,
BHOKPEMAIOIOYH 4OTHUPH OCHOBHI
AEKCUKO-CEMaHTH4YHi TIpPylIu [OPi3BUIL,
BUIIAGE aHTPOIIOOAUHMUII, YTBOPEHI Bifg
iMeH, 3a MiCIlEM IIPOXKHWBaHHA YU 3a
[IOXO/IPKEHHSIM, COILIIaABPHOIO0 HAaAEXKHICTIO
abo mOCTiHHUM 3aHATTAM (Ipodeciero),
Bim iHOMBiAyasbHOI 03HaKU (Haligacriiie
dizuyHOi YW INICHUXiYHOI BAACTHBOCTI) ix
nepiroHocia [15: 9; 14: 43]. II. Yyuka
3a3Hayae, IO "BCi IIPi3BHUINlA BHHUKAU
Bix Pi3BUCHK - BiliMEHHUX,
BialEAITUBHUX, BIATOIOHIMHUX", BiITaK
ocHOBoOr mpi3Buil € imeHa (40 %),
aneagaTuBu (35 %), TomoHiMH (6 %)
(pemrra — HeBimoma (6 %) Ta cripHa (3 %)
ceMaHTHKa) [24: 388, 390].

M. Xymamr  po3pobuB Kaacudikaliito

YKpaiHCBPKUX IIPi3BUILEBUX Ha3B,
BUIIATIOYH BAACHE aHTPOIIOHIMIiNHI
iMEeHyBaHHS, alleASTHBHiI iMeHyBaHH4 (3a
mpodeciero, 3aHATTAM YH I10CA0I0;

BiATONOHIMHI Ha3BH; BiAeTHOHIMHI i T.iH.)
Ta MilllaHi, aHTPOIOHIMIHHO-aleAdTHBHI
— "iMeHyBaHHs, y SKHUX, KpiM 0CO0OBHX
Ha3B AIOAMHH, 9K MJOMOMIXKHHMK 3acib ii
ineHTHdiKallii, BUKOPUCTOBYIOThCH IIe H
BIJIIOBIAHI alleAdITHBHI OKpecaeHHd" [23:
110; 22: 137-158], "aki BXXKUBaAHCS OAS
imenTUdikaillii ix HOCI{B 41 mepHiux ocio,
HUMH Has3BaHHX, 3a THUMHU YU iHIIUMU

o3HakKaMH abo BAAQCTHBOCTSIMH, IO
Bi[IIOBiaAH peaAbHIH mAificHOCTi, OyaAmn
HPSIMUM peaspHUM  HOMiHAIIFHUM

darkTOM i, THM caMHUM, MaAu 3BUYAHHI
0o3HaKU amneadaTusiB' [22: 139]. B ogHux
BHUIIQAKaX Ili Ha3BH MOTAHM OyTH
"IHAUBiyaAbLHUMH MOBHHUMH
HOBOTBOpPaMHU CBOTO Hacy', a B IHIIIUX —
OyTu TIIepeHeceHUMHU / 3an03uYeHUMU
"IpSIMO 3 aleAdTHUBHOI AeKCHKH' [22:
139]. TI.Byyko B Aekcu4Hili 0a3i
yKpaiHCBPKUX MPi3BUIIl BHAiASIAA BAACHI
iMeHa, Ipi3BHUCHKA CIIaIKOBI 17§
IHAUBIAyaAbHI Ta aleAdaTHBHI O3HAYeHHS
ocobu (Ha3BH oci6 3a  3aHATTIM,
mpodeciero, €THIYHOI0O  HAAEXKHICTIO,
COIlilaABHUM CTaHOM, BIIHOIIIEHHSIM
CBOSIIITBA YH CIIOPiOHEHOCTi, MicleM
ITOXO/?KEHHS YU ITPOKUBAHHH, 30KpeMa —
i BiMOMKOHIMHI NPHUKMETHUKH) [4: 124] i
HaroAollyBaaa, 10 MiXK IIUMH I'PylIaMH €
"meBHI Aol nepeTuHy' [4: 25|, amxe
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"A€KCUYHOI0 06a3010 6araTbox IIPi3BHIIL
CcTaAn IMeHyBaHHS, II0 BKa3yBaAW Ha
AKiCh 03HaAKH ab0 BAACTHUBOCTI 0CO0OM, AKi
MOXKHa PO3LIHIOBATH 1 9K IIPi3BUCHKA, i
dK peaAbHI XapaKTEepHUCTHKH [OeHoTaTa"
[4: 26].

[TpeagmeToM mocCAiA>KEHHS 1€l CTATTi €
OOMKIBCBHKiI  IIpi3BUIIlA, OMOHIMHI 3
aneAaTUBaMH, dKi  3adikcoBaHi B
CAOBHHKaxX OOWKIBCBKHX TOBIpoK [5; 7;
10; 11], amxke "maiizke 1500 aneasTHBIB,
10 XapaKTEePHU3VIOTh AIOAHHY 3a Pi3HUMHA
1i O3HaKaMu Ta BAAQCTHBOCTSIMH,
BioOpazkeHi B  OCHOBax CyYacCHHX
npisBull BofikiBiunau" [4: 34].

OToX y pe3yAbTaTi OHiMizallil 3aBOIKU
CEMaHTHUYHOMY CAOBOTBOPEHHIO
(mepeocMHUCAEHHIO 3araAbHOTO 3HA4YEHHS)
arneAdTHUBU I[EPEXOAsSTh Yy IHIpi3BHUIIA
(6esmocepenHLO abo Jepes
[IPi3BHCBKOTBOPEHHH). Y  IIPi3BHIIIAX
(ocHOBax IPi3BUIILI), MOTHBOBaHUX
ameAgTUBaMHu 31 3HaAYEHHAM  0co0H,
Bi0OpazkeHo HaWpi3HOMAaHiTHINTY
XapaKTEPUCTUKY TEPIIOHOCId  Ha3BH.
Taxi aHTPOTIOOAVHUILL JIOCALTHUKU
IIOMIASIIOTh Ha TeMaTU4HiI Ta AEKCHUKO-
ceMaHTH4Hi rpynu [3: 18; 12: 42-53; 18:
685 Ta inH.).

OCHOBH npisBHLI, aKi
XapaKTepH3yIOTh AIOLHHY 3a
30BHimHIcTIO. CAOB’AHCBHKI aBTOXTOHHI
BimareAsTUBHI iMeHa " i3Himi
npisBUCHKa, gK 3a3Hadae [. Byuko,
CIIIBBITHOCHI i3 3araAbHOHAPOOHUMH,

MiaA€eKTHUMH, OKAa3i0HAABHUMH Ha3BaMU
oci6 3a IX 30BHIIIHIM BHUTASIIOM, PHUCAMH
XapakTepy, OCOOAHMBOCTSIMH ITOBEIiHKU
TOLIIO, 'B YacC CTAHOBAEHHS IIPi3BHIIL
MOTAM (PYHKI[IOHYBaTH B POAi iMeH-
HPi3BUCHK JOXPUCTUIHCHKOTO
IOXO/PKEHHS, aAe dJacTimre (i 1e OiAbIl
iMOBIpHO) BWHHKAaAW dK IHOUBiAyaAbHi
Ipi3BUCBKA OKpeMux ocib. Byayum
areAdTUBaAMHU 13 3HAQYEHHAM OCOOM, BOHH
AETKO 3aKpillAIOBAAUCH 3a AIOJUHOI0 SK

onwH i3 3acobiB ii imenTHdikalrii.
[lepexomauu y CIIagoK, TakKi Ha3BH
[IepPEeTBOPIOBAAUCE 3  IHAUBIAYaAbHUX

O3Ha4YeHb y CiMeHHi i IIOCTyIIOBO CTaBaAU
npiseumamu” [4: 60-61].

ACT "HasBH 3araAbHOI
XapaKTepHCTHKH 30BHilTHOCTI
AVOOHHH'": Byzaaii (6yeaii nepeH.
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‘3M0pOB’AK, BeaeTeHb' [10: 44]); I'pybuil

(epybuii 1. ‘orpamHuM, BeAHMKHU’; 2.
‘aguit mMae Qisuuny cuay’ [10: 108],
“TOBCTHI’ [7: 41)); BanvopHuii
(6anvépHuli ‘aruii Mae ITpUBaAOAUBUN
Burasn, rapuuit’ [10: 50]); Kpachuii
(kpdcruil ‘myxe rapuuii’ [11: 1: 364]);

Yyxpiu (uyxpii ‘onymaso’ [7: 159; 11: 2:
378]).

ACI' "Ha3zBH AIOOHHH 3a CTaHOM
300pOB’SI, CHAA AIOAHHH": 30opoe
(30opdeuti ‘3M0POBUI’, 300poséub

‘3mopoBa atoaunHa’ [11: 1: 306]); Cnabuii

(cnabuii 1.‘xBopui’; 2. ‘HemiyHum#’ [7:
133]).

ACT "Ha3BH AIOAHHH 3a
OCOOAHBICTIO BOAOCAHOrO IIOKpPHBY,
wkipu": Ilenexau (nenexdu nepes.
SHEBAIKIL. ‘AroHA 3 JOBTUM
CKyHoOBIKeHHUM Boaoccam’ [10: 337]);

Mypun (mypur ‘TeMHOUIKipa AroguHa’ [7:
88]).

ACI' "Ha3BH AIOZHHH 3a 3pOCTOM,
cTaTypoIo": Kypmuii (kypmudi
‘Hu3pKOpocAamit’ [10: 247]), Kyuuil
(kguuil ‘KOpOTKHH, Maauii 3poctoM’ |[7:
78]), IlIxeaporx  (wWKBAPOK  NepeH.
‘HeMiyHa, MaAoro 3pocty aromuHa’ [10:
520]); Caniit (caniii ‘ToBCTHM, ITOBHUMN
40A0BiK, xaoneus’ [10: 419]; mop.: Canéil
< canill, caneHux ‘AMYMHKAa TPaABHEBOTO
xyka® [20: 277]), Tnyemuit (magcemuil
‘rnaakmuit’ [11: 2: 293, ‘orpamHu#, i3
3aifBoro Barow’ [7: 142]); dssma (03sima
ipoH. ‘xyna iHkKa’' [7: 46; 11: 1: 213],
‘J)KiHKa, $Ka BHUIBASIE HE3a0BOACHHS,
mae mnpumxu’ [10: 123]); Cyxopebpuii
(cyxopébpuii  ‘xymommii’ [7:  139]),
Bibnuu (eibnuii 1. C‘kpyramit’; 2.
‘CTpyHKUH; 3. ‘Xyaui#t’, ‘caabkuit’ [7: 28;
11: 1: 115]).

ACT "HasBH dbisnaHHEX Ta
diziosoriunux ocobAuBoOCTEH
AOOHHH" (30KpeMa 3arasbHi BaaHy,
BiZICYTHICTb YU Ae(eKT IIeBHOI'0 OpraHy,
nedpekT  30py, CAYXY, MOBAEHHS):
Byprxano (6yprxano ‘ToH, XTO HEBUPA3HO
roBopuUTh, OypuuTh’ [10: 47]); Bapuno
(bapuno ‘AIOMMHA 3 BEAMKHM JXHBOTOM’
[10: 25]), Hysia (nysiii ‘To#i, XTO Mae€
Beaukn#t xkusBiT’ [10: 394]); Bapra (sdpra

3Hesax. ‘BeamKa ryb6a’ [7: 23]),
Bapzamuii (eapramuii ‘rybaruii (m1po
AIOIUHY)’ [10: S0)); YepeoHrok
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(uep8oHIOK ipOH. “TOif, XTO Ma€ PpOIKEBi,
yepBoni moku’ [10: 508|); Knanamuii

(knandmuii  ipoH. ‘IPO  AIOAUHY 3
BeAMKMMH Byxamu® [10: 217]); Aieax
(uisarx ‘aiBma’ (10: 257; 11: 1: 412));
Himax (nimdx ‘HiMa aAtoguHa’ [10:

310],‘mimuit’ [7: 97)); Muwnuil (nuwHuil
1. ‘9ruil Ma€ HUXKHIO IIEAENy 3MillleHy
TPOXHM Haszax'; 2. ‘IpPi3BUCBKO TakKoi
aoopuan’  [10: 347]); Cninax (cnindx
32pyb. ‘ro#i, xTO Hemobauae’ [10: 432],
3He8aXKJ/l. ‘AIofUHAa 3 IIOTaHUM 30poM’ [7:
133]); Temepst (memépst nepeH. ipoH.
‘rofi (ra), xTOo HemouyBae' [10: 458|);
Xopraeuii (xoprdeuil ‘rapkaBuii’ [11: 2:
344]).

ACT "HasBH AIOOTHHH 3a
ocobausicTio xomu": Bypuno (6ypuso
nepex. ‘BatiayBaTuil MykumHa®' [7: 21]);
Knanau (knandu nepes. 3He8ax . 1.
‘Toi#f, XTO TIOBiIABHUI, He3rpabHUil y
pyxax; 2. ‘“To#, XTO IIOraHO PO30HpPaAETHCH
B 4YOMy-HeOyab, MOTAHO PO3yMi€ IIOCH’
[10: 217]).

ACT' "HazBH AIOAHHH 3a CTAaTTIO Ta
BikoMm": Baxyp (6dxyp  3He8aXK.
‘mutrHa’ [11: 1: 46]; 3acm. ‘mMoaonouit
4J0AOBIK, IOHAK, mapybok’ [10: 27]); mop.:
< baxyp ‘aoBeaac’, ‘GaiicTprok’ [20: 141;
25: 51]); Aezinb (niezinb ‘xaoTellb, IOHAK,
napybok’ [7: 80; 11: 1: 406]), ITaxonorx
(naxénox ‘xaomauna’ [7: 105]); Hypaeeus
(nypasey ‘cMapkad, MOAOLA,
HemocBimdyeHa aroguHa’ [11: 2: 161]);
CmapuyH (cmapuyH 3Hesa k1. ‘Aimyran’
[7: 137; 11: 2: 250], ipoH. ‘9OAOBIK
moxuaoro Biky' [10: 442]); Cueynsa
(cusynsi sHesaxxn. ‘crapa giBra’ [11: 2:
212], nepes. 3HEe8aXK 1. ‘OguHOKA
He3aMixkHa aiBumHa’ [10: 422], ‘crapa
OiBYMHa, 10 He Oyaa oxapyzxkeHa' |[7:
131]).

ACTI "Ha3BH iHIIHX XapaKTepHCTHK
soBHimHOCTI": Bocuil (66cuii ‘6ocuii, 6e3
B3yTTs’ [10: 40; 11: 1: 67] (€. [Tanuwo
HpHUIlyCcKae, o IpisBumle Bocuii moxke
CBiIYUTH 1 Hpo coliaaAbHUH craH [12:
50]); Hanaiida (nanaiidd  nepes.
3HEeB8aXK . ‘AIOVHA, dKa HOCUTHh BEAUKHM
omar’ [10: 330]).

OcHOBH
XapaKTepH3YIOTh
BHYTPIillTHIMH pHCaMH:

AKi
3a

npisBHLI,
AIOAHHY

253

ACI' "Ha3BH AIOAMHH 3a BAadvelo,
XapaKTepoM, 3BHYKaMH':

[losutuBHi pucu: Bnaeuii (6razuil
‘moOpwuii’, ‘CriokiHUMN’, ‘Aarigauit’ [7: 17,
11: 1: 58]); JMacyc (‘KMiTAUBUH,
CIPUTHUM XAOllellb, IrifmaiToxk’ ([11: 2:
211], ‘KMITAUBUH, HEeTIIOCHUIIONTHH
miaaiTok’ [7: 45]); Cendeza (cerdéza piok.
“TOH, XTO eHepPTrifiHO i BMiAO Belle CIIpaBH,
AETKO 3HaXOJUTh BUXiZ i3 CKpPyTHOIO
craHoBuma’ [10: 421-422]); Iycem (1.
‘JKBaBUH, aKTUBHUU YOAOBIK’; 2.
‘MaiicTep Ha Bci pyku’ [7: 164]); Yemcax
(uemcarx ‘moTOpHa, XKBaBa AlonuHa’' [11:
2: 363]).

HerartusHi pucu: Baimana (6aiimana
[7: 12; 10: 22; 11: 1: 41]), I'yne (eynw [7:
41; 11: 1: 199]), TIypsan (eyp3dan
sHeeasks. [10: 110], mop.: ITopdsan,
iMOBIipHO, Bif moa. npidsumia Goérzan [25:
183]), Adicoeod (0idoséo [7: 47; 11: 1:
219]), dyuoa (dyHoa [11: 1: 238]),
Typnau (mypadaii [7: 144; 11: 2: 307]),
T'nunuys (crHunuys [7: 38]), Heuyx
(neuyx [7: 108]) — ‘aemap’, a TakKOX
Typruii (2ypHuili ‘CXUABHUI [0 AIHOIIIB’
[10: 111]), Crymui (crymuil ‘aegadwit’,
‘moBiabHmit’ [11: 2: 231]); Aeiiba (néiiba
sHeeaxc. [10: 254]), Iouda (noéiida
3nesaxn. [10: 364]) ‘AloMHA, SKa
repeBakHO TOBOPUTH HenpaBnay’;
KanapHukx (kandpHukxk ‘MapHOTPaTHHUK’
[7: 67; 10: 203]); Mantok (maHioK
‘HEeIIPUBITHA, MOBYa3Ha, BOpOXKeEe
HaaalToBaHa atonuHa’ |[7: 84]); Mepsa
(mepsd ‘mepzotHuK’ [10: 274]); Hpumxa
(npumxa 1. “Toii, XTO Bepemaye, BHABALE
HEe3aJ0BOA€HHS’; 2. ‘TOH, XTO pPOOUTH
noradi, HikdyeMHi BuyumHKH [10: 386]);
Tenen (ménen nepes. 3Hegax . ‘ToH, XTO
HEPO3CYIAUBUM, HEPO3BaxKAUBUH  [7:
455]); Troxmiii (mrwoxmiii ‘crabka mTyxXoM
AIOIMHA, sIKa HE BMi€ 3aXUTUTH cebe’ [7:
143]); T'yna (eyna ‘To#t, XT0 GaraTo icTh,
KOI'0 BasKKO HaroAyBaTH; HeHazkepa [7:
41; 11: 1: 198]), Xanyc (xdnyc ‘rc.” [11:
2: 336], ‘aacyH; TOH, XTO iCTb KpagbKoMa’
[7: 152]); XpyHe (xpyHo 1. ‘HeBiraac’; 2.
‘3p00Ha eroictuyHa aAroguHa’ [7: 153]);
Ilananau (wanandii nepee. 3HEGAIKIL.
‘A€TKOBasKHa, HemyTdina aArmoguHa’ [10:
515]); Boezap (6oezdp 1. ‘GEIIKETHUK';
2. ‘myctyn’ [11: 1: 61]).
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I Byyko caymHO 3ayBaxKye, IO
"Ipi3BUIIA BoiikiBiyay, K i
OaBHBOYKpaiHCchKa aHTPOIIOHIMig B
I[iAOMy, IIOKa3ylOThb, III0 AEKCHKa, fdKa

XapaKTepHU3ye AIOAUHY 3a ii HeraTUBHUMU
pucaMu, [OAd TBOPEHHSI AaHTPOIIOHIMIB
BUKOPHUCTOBYBaAacs 4acTillle i IIOBHIIIE,
HixX AEKCHKAa JaviX: IO3UTHUBHOL
XapakTepucTuKH. [lopiBHAHO  dYacTo
06a300  MOpi3BUIL  CTAIOTh  AEKCEMH,
CIIEIliaABHO CTBOPEHI A9 Ha3WBaHHY
ocobu 3a i1 “HeraTUBHOIO IIPOIIECYaABHOO
o3Hakoro”. YacTo 11e OKa3ioHaAi3MH, IO
HOCATh CUTYaTHUBHHM XapakTep 1 mOyzxe
BOAAO TIEpPeNaroTh Ti YH IHIII BYWHKU
aronme#t" [4: 94]. Y TBOpeHHi Takux
HaliMeHyBaHb 0OepyTbCs OO  yBaru
HaWTUIOBIIII pucu ArOfIeH, OAST
BUpPaK€HHd ILIMX PHC 13 AEKCHYHOTO
CKAQIY MOBU obuparoThcs
HalixapaKTepHIIlli Ta Ha¥BAyYHIIl caoBa
[4: 94].

ACT "BuHHKH, NOBEAiHKa AIOAHHH":
Fanau (eandii ‘KpukauBa # mgypHaA
aronuuaa’ [7: 35; 11: 1: 158]), 'anaiixo
(eandiixo ‘Gaszika’ [11: 1: 158]), I'anaiida
(eanaiioad 3Hesaxs. ‘ToH, xTO Oarato
rOoBOPUTH, Hazoinae Komy-HeOyAb CBOEIO
poamoBoro’ [10: 113]), Iuuda (turdd
3nHesaxn. 1. ‘rc.’; 2. ‘poszaBa’ [10:
116])); Becensixc (secensik ‘Beceayn’ [10:
57]); Apau (Opau ‘3pupHUK’ [10: 134; 11:
1: 232]); Kpymiii (kpymiti 1. ‘xurpa Ta
CIIpUTHA Vy CBOIX BYHWHKAaX AIOQUHA;
KpyTiH’; 2. ‘HemocuAlo4duil BepemAUBHH
xaomauk’ [10: 243]); Kypax (kypdx
‘Kypers’ [10: 246]); CHoeuda (cHosuoa
nepes. 3HeBaXJl. ‘¥XKiHKa, sKa BCIOAU
xoauth’ [10: 435]).

ACT "InTeAeKT, po3yMOBi 3Ai0HOCTI
aroguHu": Bandypa (6aHOoypa ‘mypeHs’
[7: 13; 11: 1: 43]), Aypbax (0ypbdrx ‘rc.’
[11: 1: 239]), dypuax (OypHsk
‘HEKMiTAMBa, HeTdaMylla atoauHa’ [10:
138]); Cayma (cayma ‘mypens’ [7: 133;
11: 1: 231]), Caymsak (caymsk nepeH.
‘po3ymoBa obMmekeHa, Tyma aAroguHa’ [10:
433]), Tnymarx (mriymdx nepeH. ‘HeIOYK,
Hemorerna, aypeus’ [7: 142]), Yyxpai
(uyxpdil ipoH. ‘IIpoCTOAYyIIIHA, HEAyKaBa,
HebaraTocAaiBHaA, HaiBHA, TPOXU HegaAeKa
po3ymom aropuHa [10: 515]); Ionoeau
(eonnosdu ‘mynpa, po3ymMHa AronuHa' |[7:
39; 11: 1: 180]), Myopux, Myopax
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(myopur, wmyopdrx ‘mynpareab’ [11: 1:
456], ‘roif, xTO OaraTo pPO3MipKOBYE,
obnymye’ [7: 88]); Pinosod (¢pinézop 1.
‘po3yMHa, PO3CYyAAWBA, 3HAIO4Ya AIOIUHA’;
2. ipoH. ‘TOH, XTO BBaxae cebe
PO3YyMHINIMM 3a IHIIHWX, HaMaraeTbcd
BAaBaTH i3 cebe posymHoro’ [10: 486]).

ACT "HaszBH AIOAHHH 3a
MOpaABHHMH sAKocTAMH'": Babiu (6abiil
‘Tod, XTO [MOyzKe yHagae 3a IKiHKaMH,
3aAulEABHUK S [7: 11]); Iolida (26iioal
‘posmytHuUIg’ [11: 1: 178]; 26iioa? ‘aenap,
Hepoba’ [7: 38; 11: 1: 178]; mop. Ioiiduna
nepuBart i3 cydikcoMm -uaa < 60HK. 2oiida
‘posmycHa XiHka® [25: 148]); Arobac
(nmobac ‘xoxamens’ [7: 82; 11: 1: 420]);
Ayub (nyus ‘m’aniora’ [11: 1: 420]), Hisx
(nise “tc.’ [7: 110]); Xabans (xdb6ano
‘IepeAroOHUK, KoxaHelp' [7: 151; 11: 2:
336], 1l.‘roii, XTO Ma€e OCOOAHBY
IIPUCTPACTh IO ixki’; 2. ‘mepearodHUK’ [10:
492]).

OcHOBH npi3BHII, AKi
XapaKTepH3YIOTh AIOOHHY 3a
BHKOHYBaHHMH dyHrIiaMH
(mimabHicTIO).

I'. Byuko 3a3Hadae, 110 "OLHO3HAYHO
arneAdTUBHUMHY iMeHyBaHHSIMH B IIPOILIECI
TBOPEHHS IIPi3BHIL MOXKHa BBazxKaTHU Ti

0a30Bi AekceMH, $SKi imeHTH(iIKyBasu
oco0y 3a mpodeciero, TI0CamoI0 YU
3aHATTAM, a TakoX  Has3BH, IO
BKal3yBaAW Ha ii MiClle HOXOMXKEHHSI YU
IIPOXKWBAHHA (B T.4. i B II€BHOMY
HaCeA€eHOMY IIyHKTi), eTHIYHY
IPHUHAAEXKHICTD, BipocnoBizmaHHs,

COILllaABHHHM cTaH, CIIOCidO Ta 0CcoOAMBICTD
II0SSIBM B HaCEA€HOMY ITYHKTi i mom. " [4:
35].

ACT "Ha3BH AlooguHH 3a npodeciero,

poaom 3aHATH Ta MaHHOBHM
(comiaaAbHHM i MaTepiaAbHHM)
cTaHoOM'":

O6pobka mepeBa: Bepoiu (bepoiil

‘peMicHUK, 1110 pobuth Oépam’ (mop.:
6époo mKay. ‘meraab  TKaIbKOTO
BepcraTta’) [7: 15; 11: 1: 49]); Tecnsa

(mécna ‘recaap’ [11: 2: 289], ‘crneuiaaicr,
III0 BUTOTOBASIB TKAaIlbKi BEPCTATH Ta BCE
inmre HeobxinHe HaunHHSA' [10: 458]).
O6pobka mKipu: Aumap (rumap(s)
3acm. ‘maiicrep, HKHHM  BHUIOTOBAAB
peMiHHY 30pyI0 OAd 3alpAraHHS KOHeH,
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BOAIB’ [10: 255]), Pumaps (pumaps 3acm.
‘rc.’ [10: 404]).

Toprieasi: Kpamap (kpamdp ‘BAaCHUK
KpaMHUL; Oponasens’ [7: 77]).

TBapUHHUIITBO: Bamaez (eamdae
‘crapuii yaban’ [11: 1: 85], ‘roAOBHHH
cepen BiBuapiB’ [7: 24]); Bieuap (8isudps
‘BiBuap’ [10: 73]); TIynaw (eyraw
‘macTyxX Ha moAaoHuUHi’ [5: 135; 7: 41; 11:
1: 199]); Ckomap (ckomdp(v) ‘mactyx’
[10: 429], ‘aroamHa, gKa [O0TASAae i
BUPOIIyE OBelb, Xynoby’ [7: 133]); FOzac
(ro2dc ‘macTyx, IKUH BUIlIacae oBelb |[7:
165]); CanawHur (cCaiauiHuK ‘CTAPIITH
HacTyx KypeHd 4m kKomapu’ [11: 2: 201]).

ByniBHHUIITBO: Mypnux (myprur
‘mMyaap’ [7: 88]).

[IpuroryBanHga nponykris: Kox (3acm.
‘KyxoBap (Ha aico3aroriBai)’ [10: 238|);
Piznux (pisHux ‘M’scHuK’ [7: 126; 11: 2:
177]).

AiciBHuirrBo: Bowurx (8dwurx Jic.
‘poOiTHUK, AKUU Impaloe 3 KiHbMH Ha

AicozaroriBai’  [10:  87]); Taiioeuil
(eatiéeuil  ‘AICHMK  MIiKTOCIIOLapPCHKOTO
aicHunrea’ [10: 92], ‘aicHuk’ [7: 395]);

Pizax (pizdx 1. ‘ToH, XTO KOAE€ CBUHi’; 2.
Jic., 3acm. ‘TOH, XTO CIHAIOBaB AiC;
rmuasp’ [10: 405] (ockiabKH IIPi3BHUILE Mae
Halbiabury pikcariro Ha TypkiBImHI, TO
BBazKa€EMo, 110 aHTPOIIOOCHOBA
[IOB’si3aHa caMe 3 AiCIBHHUIITBOM; IIOP.
pisanuk ‘mposopy6’ [11: 1: 177]); Ayniii

(yniii  nic., 3acm. ‘pobITHUK, gKUN
3nupaB Kopy 3 Kkoaonm [10: 261],
‘mKypoxep’, ‘3mupHHK’ [11: 1: 419]);
ITo6epexcHux (nobepérkHur Jlic.

‘cTopoxk’, ‘mobepexHuK’ [7: 111; 11: 2:
84]).

Mucrenrso, criopt: Bacicma (6acicma
‘AloguHa, 110 I'pae Ha Oaci’ [11: 1: 45],
Bacucmuii (6acucmuil ‘My3UKaHT, SKHA
rpac Ha KoHTpabaci’ [7: 14]); Ipaiixo
(epdiiko ‘mysukanT-amatop’ [7: 40]);
Bazansu (3azaHAu ‘TpaBelb HAMamy y
dy1boni’ [7: 54]).

BuaxapcrBo: Bana (6dna ‘BopoxkOHT,
Moabdap’ [7: 13]), Banuma (6aruma
‘BOpOKOUT’, ‘yapiBHUK, 3Haxap' |[7: 13;
11: 1: 43]), BoporcunvHukK
(oposkunbHUK ‘BOpoXOHT’ [7: 32]).

[umri Buau 3au4aTh i mpodpeciii: I'pabap
(epdbapb  ‘rpobokoriay’ [10: 106]);
KomuHnap (komundp ‘caxorpyc’ [7: 74;
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11: 1: 371]); Cmpyx (‘TexHiuHU
IIpalliBHUK y 1KoAi’ [10: 445], ‘cTopoxk’
[7: 138]); Honwvruii (néwHUIL ‘0coba, gKa

OXOpOHsIAA KOATOCITHI moast” [7: 1135]);
IHHackap (nackap ‘KOHTpabaHOUCT,
[IEePEKYITHUK TIOTIOHY’ [7: 104]));
TromroHHUK (mromroHHUK 3acm.

‘bimaHcoBuit arent’ [10: 470; 11: 2:
308]); Pnucnuk (paucHux ‘maorap’ [7:
150; 11: 2: 331]); Pipman (pipmar
‘BizHmK’ [11: 2: 331], °‘Bi3HHK, g9KUU
yIpaBAsie KiHbMH; BAaCHHUK Bo3za (dipu)’
[7: 149], Pdypman (pypmar ‘Tc.” [7: 151;
11: 2: 331]); Hucap (nucapv nucap’ [7:
108; 11: 2: 62]), Hucapukx (nucapux ‘rc.’
[11: 1: 62]).

ACT "HaszBH AIOAHHH 3a
aaMiHicTpaTHBHOIO nocano:xo,
THTYAOM, 3BaHHAM': Kpyneo (kpyno 1.
‘KOPOAB’; 2. nepet. ‘IUXaTHuu,
BUCOKOMipHUN YOAOBIK’ [7: 77));
Ocadeudb, Ocaduuil (ocddeusb, ocdduuil
‘3aCHOBHHUK ceaa B XIV-XVIII cr.” [7:
101])

ACT "Ha3BH AIOAHHH 3a CTOCYHKOM
mo BiAcbkoBoi cmpaBH": JKoeHip
(x68HIp ‘copgat 4aciB ABctpo-
Yropummen’ [7: 52]); Kanpane (kanpaio
‘karrpaa’ [11: 1: 339); Kamyna (kamyHa
‘BogK’ [7: 6]); 3ayBaxkwmo, 1o I'. Byuko
OOIIyCKaE TaKOXK BiliMeHHE ITOXO/KEHHS
nporo mpisBuma [4: 1435]). Ho uiei ACT
HaAeXaThb I[IPi3BHUIIA, ETHUMOHH SKHX
BKa3ylOTh Ha y4acTb HACEAEHHS B Pi3HUX
BU3BOABHUX 3MaraHHax: Bexew (6éxkew
‘OIIPHUIIOK, MeCHHUK’ [10: 28]).

ACI' "Ha3zBH AIOZHHH 3a MaHHOBHM
craHoM": Bocsik (60csak ‘OigHa AloguHA,
gka Hidoro He Mmae€’ [7: 20]); Apan (Opan
‘obimpanerib, 6ocak’ [7: 49]), Apabd (0pab
‘aegamno’, ‘kebpak’ [11: 1: 231]; nepes.
3Hesaxn. ‘6imHak’ [10: 13]; Boaau (6oz2du
‘saMOxkKHa aroguHa’ [7: 18; 11: 1: 62]),
Kmime (‘ceasHUH, XAiO0po0’ [7: 71]).

OcHOBH npi3BHII, AKi
XapaKTepH3YIOTh AIOOHHY 3a
€THiYHOIO gH TepHTOpiaABHOIO
O3HAKOIO:

ACT "Ha3BH AIOAHHH 3a
IMOXOAKEeHHSIM, NpPOXHUBAHHAM,
OCOOAHBICTIO IIOSIBH B HaCEA€HOMY
nyHkTi": BepxoeuHeusb (sepxiésuHeus

‘xuresb Tip’ [10: 57]), I'ypane (eypdnv
Tc.” [7: 41; 10: 110]); Kanroc (Bix

3
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omHo¥iMeHHOI Ha3Bu ropu KaHioc 0Oiasa
[leperincekoro (mer. auB.: [8: 144]);
3aiida (3diida ‘aroguHa 3 iHIoro ceaa’
[7: 55]), Cmoponcbkuill (cmépoHcobKrull
‘qyKUP dYoAOBiK y ceai’ [5: 137], ‘3
iHIIOTO ceaa’, ‘wyxkuit’ [11: 2: 256]).

Bin Ha3B HaceAeHUX IIYHKTIB
BoiikiBimuaN YTBOPEHO Ipi3BHILA:
Hdawaecvruii (c. dawasa),

I'eo3odeyvruil (c. ['8030eyus), Cnaecovruil,
Cnaeuanurk (c-me Crnasceko),
Cmorkanuk (c. Cmorxe), BonocsaiHcoKuil,
Bonocsinux (c. Bonocarka), yniosaHurx
(c. Aynibu) Ta iH. (Ipi3BHIIA TOTOXKHI 3
HapOAHOPO3MOBHUMH KaTOHMKOHIMAaMU i €
pPEe3yABTaTOM  CEMAaHTHYHOI'O  CIIOCO0Y
TBOPEHHSI Bl A€KCEM, III0 BIXKE€ MaAu
cyik -HK, -HHK) (mer. muB.: [4: 101]).
Taxki mpi3BuIlla BiloMi K BiATOIIOHIMHI,

xoya (PAKTHYHO HE  YyTBOPIOBAAUCH
Oe3rocepeTHbO BiJ OMKOHIMIB,
IIPOMIKHOIO AQHKOIO [Ad HHUX Oyam
KaTOHKOHIMH Ta BLIOMKOHIMHI

IIPUKMETHHUKU: C. Boasi — KUTEAb CeAa
B0/ISIHCLKULL, 3ro/IOM Ipi3BUILE
Bonancvkuii;, c. [1nag’e — >KHUTEAb Cead
naae’siHuk, nipissullle Inae’sinuk [4: 62;
25: 454], mop.: niag’sHuk Jic., 3acm.
‘PODITHUK, HKHH COAABASIB  KOAO[IY,
maororon’  [10:  352; 11: 2: 77];
c. Xynanu — kynaHun — MKynanuw
Ta iH.

ACT "Ha3BH AIOZHHH 3a €THiIYHOIO
HanexHicTIO": Maodsap (mdosp ‘yropersn’
[7: 83; 10: 266]); Maukans (maurxdio

‘mMockaap’ [10: 273]); Pycnarx (pycHdkx
3acm. ‘ykpaineuws’ [10: 418]), Pycun
(pycun szacm. ‘rc.” [7: 129; 10: 418]);
IITea6 (‘uimeny’ [7: 160]).

OcHOBH npi3BHII, aKi
XapaKTepH3YIOTh AIOOHHY 3a

POAHHHHMH CTOCYHKAaMH, OCOOAHBHM
CTaHOBHIIEM Yy cim’i, 3a cimMeHHHM
CTaHOM:

ACT "HaszBH AIOAHHH 3a
cnopizHeHicTIO, cBOoALTBOM": Bamobko
(bamobré ‘Oarpko’ [10: 26; 11: 1: 46],
‘manpko’ [7: 14]); Byiu, Byiixo 1. ‘6part
Mmarepi’; 2. ‘Opar 6abm’ [11: 1: 152]);
Cmpuii, Cmpux 1. ‘Opar Garbra’; 2.
piok. ‘Opat marepi’; 3. ‘Opar miga’ [7

138; 11: 2: 258]); Konnsk (konask
‘GaiicTprok’ [11: 1: 376], Konutox
(konyrox ‘rc.” [11: 1: 376], Konuneus
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(kénuneys ‘rc.’ [7: 74]), Konnax (konndx
nepes. 3Hesaxxn. ‘tc.’ [7: 75; 10: 233]);
INacunox (ndcuHoxk  ‘HEpPimHUN  CHUH
omHoro 3 moapyxkxks® [10: 333]); €ounar,
Oodunarx (€OuHdK, OOUHAK ‘€OUHUN CHUH
[7: 51; 10: 139, 321]); Cupoma (cupoma
‘cupora’ [11: 2: 215]); a Takoxk:
HaHnawKo (HaHAWKO ‘XpeLieHuH 6aThKO’
[7: 92]).

ACT "HasBH AIOOTHHH 3a
CTaHOBHILEM Y cim’in: IIpucmaw
(npucmaw ‘mpuiimak’ [11: 2: 1495],

‘4OAOBIK, SIKUN KMBE€ B POAUHI APYKUHU’
[7: 120]), Hpuiimuu (npuiimuyu ‘rc.’ [10:
385; 11: 2: 138]), HIpucmait (npucmaii
‘OpUHMaK, TOOTO XAONEelb, HPUHAHATHN
Oe3miTHUKaMM pasoM i3 JiBYUHOIO, 3
dKOI0 BiH OApyXKyeThcd. BiH mpairroe Ha
06e3OiTHUKIB Ta yCIIaAKOBYe iX cnaAluHy’
[11: 2: 145]).

OCHOBH mNpi3BHII, AKi NOB’A3aHi 3
MmidoaoriuHuMH YABACHHSIMH:
Mumoxio (mumoxio osvk. ‘Heducra
cuaa, 3auit nyx’ [11: 1: 140]); ITomopoua
(nomopdua ‘mpuMapa’ [7: 117]);
XmapHukx (xmdpHuK Mmig. 1. ‘AronmHa,
dKa HIOWTO BMi€ BigraHaTu xmapu’, 2.
‘akach MigoaorigHa icrora’ [11: 2: 342],
‘4YOAOBIK, SKHUH BigBepTae [I0LI, KEPYE
xmapamu’ [7: 152]); XoeaHreudb (xésaHeub
Mip. i ponvk.‘mOMOBHK’ [7: 152; 11: 2:
342] (Bim 60¥K. xo8aHeyub < ‘TOAOBaHELD’;
< ‘momoBHK’ [25: 586]).

Baxxkko OHO3HA4YHO 3’dcyBaTu
MOTHUBAIIiI0 TBOPEHHS [ESIKUX
OOMKIBCPKMX  IMPIi3BHIN, HAKi  MOTAH
YTBOPUTHCS  BiJ  aneadTuBIiB  PisHOI

cemautuku: I'aman (eédmar 1. ‘ro#i, 1O
Bi/l HEYHCTOI CUAU; OOAYIHUM YOAOBIK’; 2.
‘>kebpak’ [7: 35]; ‘mommxau’ [10: 93]);
Tonodpuza (z0n00puza 1. ‘Mep30THUK,
‘HETIAHUK ; 2. ‘roaompaHens’ [7: 39; 11:
1: 181]); I'odoeaneuv (2006earuus 1.
‘agoriToBaHa AUTUHA’, ‘BUXOBaHeEIb'; 2.
Mip. ‘moMoBHK’ [7: 38; 11: 1: 178]; emH.
‘JopT, dKOro BUpocTHAM 3 giig’ [10:
102]); Kypiu (xypiii 1. ‘Toii (Ta), y IKOTO
opraHiaM Mae oO3HaKH 00ox crareil’; 2.
‘Kypeus’ [10: 247]); Mypaa (mypea 1.
‘samasypa’; 2.‘mep3oTHUK’ [11: 1: 456];
nepex. ‘rpyba, moxmypa ¥ HeIpuUBITHa
aronuHa’ [7: 88]); Cupoxman (CupoxmaH
1. ‘kpyrau#i cumpota’; 2. ‘cupora’; 3.
‘camitTHa AroguHa’; 4. ‘OimHak’ [11: 2:
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214|, ‘OimHuii, HemacHuii, yOorui
J0a0BiK’ [7: 131]); IIpowax (npowdrk 1.
‘AIO[MHA, dKa 3allpollye Ha Beciaaa’; 2.
‘>kebpax’ [7: 122; 11: 1: 157]), Ily6ar
(wybarx nepes. 3He8AXK/. ‘HIKOASIP, KUY
roraHo BUuThcs’ [10: 532]; mop. Iobaxk <
wobdK, Tak IIPO3UBAIOTH BEPXOBUHILB 3a
BXKWBAHHS CIIOAYYHHUKIB W0 Ta wob [25:
639]) Ta iH.

BucHOBKH IepCnEeKTHBH
AOCAIIKEHbD. JlocaimkeHHda
BiIAIIEASTUBHHUX OCHOB, BiqoOpaskeHHX y
npi3BUIllax OOMKIB JaA0 3MOTY BUIIAUTH
HIiCTH TEMaTUIHUX rpyII
AHTPOIIOOAMHHIIE. IX aHAaAI3 MiATBEPIKYE
nyMmKy [ Bydko, mo "Ha wLii TepuTopii
OCHOBaMH  AaHTPOIIOHIMIB  BHCTyIaAHU
AEKCEMH THUX K€ CEeMaHTUYHUX I'pPyI, ILI0
¥ B ykpaiHCBKili aHTpPOIOHIMIil B Iiaomy"
[4: 36]. Bim3HauMo BHCOKYy aKTHBHICTH

o
H

npisBuIl, TeMaTwyHux rpyn 'HazsBu
AIOMVHU 3a IIpodpeciero, poaoM 3aHAThH',
"HazBu AIOTUHU 3a 30BHIIITHIMHU

YacTOTHICTh DOMKIBCBKHX Ipi3BHLI,

CKOpO4YEeHHA paHOHiB:

B6 — Beankob6epe3HIHCBKUH
BaB — BoAoBenlbKUui

JaH — JIToOAMHCBKUH

Opr — AporoouibKuii

Ka — Kaaycpkuii

Kmp — Kaaycpka Micbka pana
M:zkr — MixKripchbKUuii

o3HaKamu', "HazBu AIOIVHHU 3a
BHYTPIIHIMHA O3HaKamu'; MEHIII
HpoayKTUBHA — "Ha3Bu atomel, oB’d3aHi
3 MiPOAOTIYHHUMHU YSIBACHHAMH" .

BuaBaeHo 3Ha4YHy YacTOTHICTH i
IIOIINPEHICTh NEeIKHUX IIPi3BHII, 30KpemMa
Babiii, I'oodosaHeub, Xabanb, Awbac,
Loxyc, Kypiii, I'sozdeyvruili Ta iH.,
CIIOPaAUYHICTh, OKa3i0HAABHICTE IHITUX —
Hanawro, Yyxpii, FOzac, Cnrascerxuil Ta
iH.

JocainkeHHS IIPi3BHII] OoMKiB,
YTBOPEHUX Bi/l aleAdTUBHUX O3HA4Y€Hb
oci0, posroprae IE€PCIEKTUBY
OPiBHAABHOTO  aHaaildy  IIPi3BUILEBOL
CHUCTEMHU Pi3HUX TEPEHIB (PYHKIIIIOBAHHS
MOBU A OKPECAEHHS yKpaiHCBKUX
OPI3BUIL 9K CKAaQJHUKA aHTPOIOHIMIii.
BaxauBuM € mnDomaspIIui I'PyHTOBHHUH
aHaai3 BIIAUBY OOHMKIBCBKHX TOBipOK Ha
dopMyBaHHS Ta BapiaTHBHICTH IIPi3BHILL
OOMKiB.

Tabauus
3acdircoBaHux Ha cadTi "PimHi"

PxH — PoxxHATIiBCEKUH
CMm6 — CaMbipcrkuit

Cka — CkOAiBCBKUH

Ctp — Crpuiicbkuit

CtC - CrapocaMbipcbkuit
Tpk — TypkiBCcbKUH

IIpizBHIILE Pikcauia
Cka |Ctp | Tpk |CMm6 | CTC | Opr |Pxu | Jan | Ka [ Kmp | B6 | BaB | Mxr

Babii 12 | 179 4 63 6 66 47 15 85 | 148 1
BadTaaa 1 20
Baaa 1 8
BaaurTa 3 4 17 65
Baunaypa 5 21 54 5 4 2 13
Bapuao 5 3
BacucrTui
BacicTa 1
Barsxo 10 | 47 18 5 4 3 2 1
Baxyp 13 28 | 6 5 26 5
Bexkelnu 6 1 56 4 8
BepaiH 1 2
Baaruu 7 3 3 6
Bosrap 4
Borau 7 1 2 2 2 2
Bocuit 4 1
Bocak 11 1 4
Byrai 16 14 23 2 4 6 6 2
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BypHao

10

Bypxaao

130

BaAbOpHHH

Bapra

25

Barar

14

10

BepxoBHuHeIL
b

14

Beceasak

BioaAu

BiBuaps

11

BoaocsaHHK

BoaocssHCBK
HH

21

BoAstHCBKHH

18

66

19

BopoxXHABH
HK

17

Bouiuxk

By#x

By#ko

TCaroBHH

N

TCaaan

138

TCaaafiko

12

B

TF'aman

19

20

I'BOo3menbKH
)

28

30

11

F'ruannsa

Tl'omoBanensn

88

136

92

Toiina

T'oaoBau

15

11

N

T'oaoxpura

N

I'pabap

19

IT'paiiko

T'pyoui

I'yaa

31

18

I'yab

= W|N|N|N

29

I'yasm

I'ypaas

52

18

I'yp3ax

N[+~

33

78

T'ypHHui

T'anaiina

T'unna

JdamaBCbKH
H

Hxyc

24

60

14

150

106

d3ama

11

10

Hinosox

Apab

10

38

Apan

Adpanak

Apay

35

40

—

147

Ayaioauux
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Adynna

Adypbak

6

11

25

AypHSaK

€aouHax

M¥oBHip

65

11

11

43

HynaHHH

3arauau

Banaa

3mopos

15

Kanroc

KanapHuk

11

Kanpaasb

16

16

KaTyHa

KaamaTun

Kaanmau

KmiTs

30

N

Komunap

Konmuaeus

N

Komaak

Kox

Kpamap

KpacHui

15

Kpyan

N

KpyTii

w

Kypax

N

160

Kypii

24

148

24

KypTHii

18

Kyuuii

Aerins

Aeiiba

Aumap

96

AiBak

Aymii

Ayusn

109

Ar0bac

75

|00

10

Mansip

43

11

286

MaHIOK

Mauxaab

26

Mep3sa

Mumoxin

Myapak

w

| —|\O

MyzapHuk

53

46

Mypra

Mypux

11

== O] =

MypHHK

Hanamxko

Himaxk

57

OauHak

32

17

Ocazensn

Ocanuun
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IMasaina

1

ITacuHOK

ITackap

ITaxoaok

52

Ileaexau

Hemyx

Iucap

28

96

IMucapuk

Mumuuhn

IMiak

11

IToGepexkHHU
K

36

HMonna

20

169

IHoApHHH

16

IIoTopoua

W

Mpuiamuy

14

12

36

177

IIpuMmxa

IIpucrai

84

53

22

29

IIpucTam

14

12

23

23

20

11

IIpoumrak

Iy3sini

IIypaBeus

80

Pumaps

Pizak

24

10

PizHHK

15

Pycun

44

28

82

wW|N

23

70

239

PycHak

147

CasalrHHK

N

Caain

35

Cengera

15

CuByasn

Cupora

CupoxmaH

44

CkoTap

Caabun

N

CAaBCBKHH

15

CAaBYaHHK

11

Cainmaxk

27

CayTa

CayTui

CAyTak

CMoOxaHHK

12

CHoBHIOA

CrapuyHx

31

10

CTOpPOHCBKH
H

Crpuin

CTpHK

Crpyx

CyxopebOpuii

Teaen

31

Tecas

14

17

13
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TeTeps 1 4

Taymak 3 8

TaycTHH 1

[u—y

Typaai 16 39 | 23

TIOTIOHHHK 2 2 39 4 15 11

TroxTin 7

Piro3od

Pipman 1 12 1 30

—
o

DAMCHHK

w
o))
—
N

Pypman 2 6 1

Xabaasb 89 14 4 19 12 12

Xaayc 11 278 | 41 3 151 | 19

XapkaBui

Wih[u|Pp|—|—W
—

XMapHHK

—
9)]

XoBaHelb 5 14 5 2 6 1

N

XpyHb 1 51

Yemcax 21

YepBOHIOK 16

Jyxpai 5 1 26 1 2 2

w

Jyxpii 2 1

IIasanai 4

IIIBab 17 8

IIIkBapok 2 13 6 1 9

IycT 1 28 12 11

Illy6ak 1

IOrac 1 5

CITHCOK BHKOPHCTAHHX JXEPEA TA AITEPATYPH

1. Beaeit O. Tpanchopmalia yKpaiHCBKOTO OHOMACTHUKOHY IIOCTTOTAAITapPHOTO
repiogy Ha 3araabHOCAOB’IHCBKOMY Tai. Wroztaw: Wydawn. Uniw. Wroclawskiego, 2007.
248 c.

2. Bausniok B. B. CyuacHi I'yIfyAbCBKi ITPi3BHIIIA B iCTOPUYHOMY PO3BHUTKY: aBTOpEd.
aouc. ... kaua. gisoa. Hayk: 10.02.01. AwBiB, 1997. 23 c.

3. DByaana H. Poab pi3HHX KAACiB AEKCHKHU Y TBOPEHHI IIPi3BUIL HiBHIYHOI JJOHEYYNHH.
Hayrosutl sicHuk Yokeopocerozo yHisepcumemy, 2016. Bum. 1 (35). C. 16-19.

4. Byuko I., Byyko /. IcropuyHa Ta cydacHa yKpalHChKa OHOMAaCTHUKAa: BHOpaHi
npami. YepHiswi: "Bykpek", 2013. 456 c.

S. Fonkit#t I. BoHKoOBCKil caoBapelrb. BpemeHHuks Cmagponueiiickoeo uHcmumyma.
AbpBOBB, 1899. C. 135-137.

6. Hz3upa O. I. Ho icropii BHUBYEHHd YKPaiHCBKOI aHTPOHOHIMIKU. 3anucku 3
oHomacmurxu. Kuis, 1981. Bum. 6. C. 5-22.

7. Ennukaonenia BolkiBmHu: Aronu, moa / 3a pen. P. [JakiBa. Kuis, 2014. 296 c.

8. 3aaecwkuii A. CrocrepexkeHHs Hana yKpaiHCbBKUMU mpi3BuilamMu XVII B. (Ha
Matepiaai iHBeHTaps c. IleperiHcbke). /JlocnioxxeHHsi 1 mamepianu 3 YKpaiHCbKoi MOo8uU.
Kuis, 1964. Tom 6. C. 139-145.

9. AicoBa A. O. AaTponoHimia miBaHa BoamHCBKOI 00aacti: aBTOped. auC. ... KaHA.
dinoa. Hayk: 10.02.01. Aynpk, 2014. 20 c.

10. MariiB M. CaoBHUK roBipok HeHTpasbHoi BoiikiBuimuu. Kuis; Cimdeponoas: Hara,
2013. 602 c.

11. Orumkesud M. Y. CroBHUK 60#HKiBCBKUX TOBipok: y 2 4. Kuis: Hayk. nymka, 1984.

12. [Tanupo C. AwnTpomnoHimia AeMkKiBIIMHH. TepHomiab: KHHKKOBO-3KypHaAbHE
BUAaBHULITBO "TepHomiab", 1995. 132 c.

261



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

13. [Tanuyk I'. [A. AutTpomnonHimia Omiaasg: aBroped. auc. ... KaHA. (IiAOA. HaYK:
10.02.01. TepHoriap, 1999. 18 c.

14. Penpko FO. K. [JoBimHUK yKpaiHCBKHX IIpi3BuIl / 3a pexn. 1. Bapuenko. KuiB: Pasn.
mrkoaa, 1968. 253 c.

15. Penpko FO. K. CyuachHi ykpaiHcbki npizBuma / BinmoB. pexn. I. KoBaauk. Kwuis:
HaykoBa nymka, 1966. 214 c.

16. PyavoBa H. I. Autpononimia 3aximuHoro ITomiaag kinmg XVIII — XX cr.: aBTOped.
auc. ... Kaga. gisoa. Hayk: 10.02.01. IBano-PpaHKiBCEK, 2004. 24 c.

17. Compukina B. [I. Icropig i cydacHUH CcTaH AOCAIZKeHHS YKPaiHCBKOI aHTPOIIOHIMIl
(cTucamit oraan). Sanucku 3 onomacmuru. Kuis, 2004. Bun. 11. C. 3-10.

18. ®auayar O. [IpizBunieBi Ha3BH i npissuia llenTpasbHoi XmeabHUYIUHU XVII — XXI
CT., MOTHBOBAaHi OCOOOBUMM alleAdTHUBaMH. 3anucku 3 oHomacmurxu. 2015. Bum. 18.
C. 684-694.

19. dapion I. . Aurpononimiiina cucrema Bepxuwvoi Hamuinpaummuyum kinnag XVII -
rmoy. XIX cr. (mpisBuIeBi Ha3BH): AUC. ... KaHA. disroa. Hayk: 10.02.01. AspBiB, 1996.
237 c.

20. dapion 1. Ykpainceki npisBuilleBi Ha3BU [IpuKapraTcbKoi ABBIBIIMHN HAITPUKIHIT
XVIII - mouatky XIX croairTa (3 eruMosoriuHuM caoBHUKoM) / HAH VYkpainu; Iacturyrt
Hapogo3HaBcTBa. AbBiB: Aitonuc, 2001. 371 c.

21. XBimyk O. B. CrTpyKTypHO-CEMaHTHYHHUH  aHaai3 MHOpi3BUIL  KUTEAIB
M. HoBoBoanHCBEKa BoamHCBKOI 06aacTi: aBTOped. auc. ... KaHa. ¢isoa. Hayk: 10.02.01.
Ayupk, 2018. 19 c.

22. Xygamr M. [do mmuranud Kaacudgikaili mpizBumeBux Ha3B XIV-XVIII cr. 3 icmopil
yKpaincoekoi nexcurosozii. Kuis: Haykosa nymka, 1980. C. 96-160.

23. Xymamr M. 3 icropii ykpaincekoi anTpononimii / Bign. pen. . M'puxummuz. Kuis,
1977. 236 c.

24. Yyuyka II. AuTpononimia 3akapnarrd. Yxkropoa: TOB "Ilamipyc”, 2008. 672 c.

25. Yyuxka IlI. IlpizBuIlia 3aKaprnaTChbKUX YKpPaiHIliB: iCTOPHUKO-ETUMOAOTIYHUNY CAOBHUK.
AbpBiB: CBiT, 2005. 704 c.

26. lllepemera C. B. AuTponoHimia niBHiYHOi TepHOmiABIIIMHN: aBTOped. AUC. ... KAHI.
dinoa. Hayk: 10.02.01. IBano-PpankiBcek, 2002. 20 c.

27. FOmwmmuna O. ITpisBuiuesi Ha3Bu i npizBunia LlenTpassHoi XmeabHuyunHu XVII —
XXI cr.: mguc. Ha 3000yTTS HAYK. CTyIeHs KaHa. ¢isoa. Hayk: 10.02.01. [JoHeubKuit
HalioHaAbHUH yHiBepcureT iM. B. Cryca. Binnung, 2019.

28. dcrpemcrka T. TI'yyabchbKa IIacTyllla A€KCHKa $SK OCHOBa IIPi3BUILEBUX Ha3B.
Lianexmonoziuni cmyoii. 1: Moea 6 uaci i npocmopi. AbBiB: [HCTUTYT yKpaiHO3HaBCTBa
im. I. Kpunr’akesuua HAH Ykpainu, 2003. C. 111-120.

REFERENCES (TRANSLATED & TRANSLITERATED)

1. Belei, O. (2007). Transformatsiia ukrainskoho onomastykonu posttotalitarnoho
periodu na zahalnoslovianskomu tli [Transformation of the Ukrainian onomasticon of the
post-totalitarian period against the pan-Slavic background]. Wroztaw: Wydawn. Uniw.
Wroctawskiego. 248 p. [in Ukrainian].

2. Blyzniuk, B. B. (1997). Suchasni hutsulski prizvyshcha v istorychnomu rozvytku
[Modern Hutsul surnames in historical development|: PhD (c) thesis abstract: 10.02.01.
Lviv. 23 p. [in Ukrainian].

3. Bulava, N. (2016). Rol riznykh klasiv leksyky u tvorenni prizvyshch pivnichnoi
Donechchyny [The role of different classes of vocabulary in the formation of surnames of
the northern Donetsk region]. Naukovyi visnyk Uzhhordskoho universytetu. Iss. 1 (35).
Pp. 16-19. [in Ukrainian].

4. Buchko, H., Buchko, D. (2013). Istorychna ta suchasna ukrainska onomastyka:
vybrani pratsi [Historical and contemporary Ukrainian onomastics: selected works].
Chernivtsi: "Bukrek". 456 p. [in Ukrainian].

5. Hotskii, I. (1899). Boikovskii slovarets [Boyko's dictionary|]. Vremennyk
Stavropyhiiskoho ynstytuta. Lviv, 1899. Pp. 135-137. [in Ukrainian].

262



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

6. Dzyra, O. I. (1981). Do istorii vyvchennia ukrainskoi antroponimiky [On the history
of the study of Ukrainian anthroponymy]|. Zapysky z onomastyky. Kyiv. Iss. 6. Pp. 5-22.
[in Ukrainian].

7. Entsyklopediia Boikivshchyny: liudy, mova [Encyclopedia of Boikivshchyna:
people, language| / Ed. By R. Diakiv. Kyiv, 2014. 296 p. [in Ukrainian].

8. Zaleskyi, A. (1964). Sposterzhennia nad ukrainskymy prizvyshchamy XVII v. (na
materiali inventaria s. Perehinske) [Observations on Ukrainian Surnames of the
Seventeenth Century (Based on the Inventory of Perehinske Village)]. Doslidzhennia i
materialy z ukrainskoi movy. Kyiv. Vol. 6. Pp. 139-145. [in Ukrainian].

9. Lisova, L. O. (2014). Antroponimiia pivdnia Volynskoi oblasti [Anthroponymy of
the south of Volyn region|: PhD (c) thesis abstract : 10.02.01. Lutsk. 20 p. [in Ukrainian].

10. Matiiv, M. (2013). Slovnyk hovirok tsentralnoi Boikivshchyny [Dictionary of
dialects of central Boikivshchyna]. Kyiv; Simferopol: Nata. 602 p. [in Ukrainian].

11. Onyshkevych, M.I. (1984). Slovnyk boikivskykh hovirok [Dictionary of Boyko
dialects]: in 2 parts. Kyiv: Nauk. dumka. [in Ukrainian].

12. Pantso, S. (1995). Antroponimiia Lemkivshchyny [Anthroponymy of
Lemkivshchyna]. Ternopil: Knyzhkovo-zhurnalne vydavnytstvo "Ternopil". 132 p. [in
Ukrainian)].

13. Panchuk, H. D. (1999). Antroponimiia Opillia [Anthroponymy of Opillya]: PhD (c)
thesis abstract: 10.02.01. Ternopil. 18 p. [in Ukrainian].

14. Redko, Yu. K. (1968). Dovidnyk ukrainskykh prizvyshch [Directory of Ukrainian
surnames| / Ed. By I. Varchenko. Kyiv: Rad. shkola. 253 p. [in Ukrainian].

15. Redko, Yu. K. (1966). Suchasni ukrainski prizvyshcha [Modern Ukrainian
surnames]/ vidpov. red. I. Kovalyk. Kyiv: Naukova dumka. 214 p. [in Ukrainian].

16. Rulova, N. I. (2004). Antroponimiia Zakhidnoho Podillia kintsia XVIII — XX st.
[Anthroponymy of Western Podillia in the late sixteenth — twentieth centuries]: PhD (c)
thesis abstract: 10.02.01. Ivano-Frankivsk. 24 p. [in Ukrainian].

17. Soprykina, V. D. (2004). Istoriia i suchasnyi stan doslidzhennia ukrainskoi
antroponimii (styslyi ohliad) [The history and current state of the study of Ukrainian
anthroponymy (a brief overview)]. Zapysky z onomastyky. Kyiv. Iss. 11. Pp. 3-10. [in
Ukrainian)].

18. Fandul, O. (2015). Prizvyshchevi nazvy i prizvyshcha Tsentralnoi Khmelnychchyny
XVII - XXTI st., motyvovani osobovymy apeliatyvamy [Surnames and family names of the
Central Khmelnytsky region of the 17th - 21st centuries, motivated by personal appeals].
Zapysky z onomastyky. Iss. 18. Pp. 684-694. [in Ukrainian].

19. Farion, I. D. (1996). Antroponimiina systema Verkhnoi Nadniprianshchyny kintsia
XVIII — poch. XXI st. (prizvyshchevi nazvy) [The anthroponymic system of the Upper
Naddniprianshchyna in the late eighteenth and early nineteenth centuries (surnames)]:
PhD(c) thesis: 10.02.01. Lviv. 237 p. [in Ukrainian].

20. Farion, I. (2001). Ukrainski prizvyshchevi nazvy Prykarpatskoi Lvivshchyny
naprykintsi XVIII — pochatku XIX stolittia (z etymolohichnym slovnykom) [Ukrainian
Surname Names of the Carpathian Lviv Region in the Late Eighteenth and Early
Nineteenth Centuries (with an Etymological Dictionary)] / NAN Ukrainy; Instytut
narodoznavstva. Lviv: Litopys. 371 p. [in Ukrainian].

21. Khvishchuk, O. V. (2018). Strukturno-semantychnyi analiz prizvyshch zhyteliv m.
Novovolynska Volynskoi oblasti [Structural and Semantic Analysis of the Surnames of
the Residents of Novovolynsk, Volyn Region|: PhD (c) thesis abstract: 10.02.01. Lutsk. 19
p. [in Ukrainian].

22. Khudash, M. (1980). Do pytannia klasyfikatsii prizvyshchevykh nazv XIV-XVIII st.
[On the Classification of Family Names of the 14th-18th Centuries|. Z istorii ukrainskoi
leksykolohii. Kyiv: Naukova dumka. Pp. 96-160. [in Ukrainian].

23. Khudash M. Z istorii ukrainskoi antroponimii [From the history of Ukrainian
anthroponymy] / ed. by D. Hrynchyshyn. Kyiv, 1977. 236 p. [in Ukrainian].

263



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

24. Chuchka, P. (2008). Antroponimiia Zakarpattia. Uzhhorod: TOV "Papirus". 672 p.
[in Ukrainian].

25. Chuchka, P. (2005). Prizvyshcha zakarpatskykh ukraintsiv: istoryko-
etymolohichnyi slovnyk [Surnames of Transcarpathian Ukrainians: a historical and
etymological dictionary]. Lviv: Svit. 704 p. [in Ukrainian].

26. Sheremeta, S. V. (2002). Antroponimiia pivnichnoi Ternopilshchyny
[Anthroponymy of the northern Ternopil region]: PhD (c) thesis abstract: 10.02.01. Ivano-
Frankivsk. 20 p. [in Ukrainian].

27. Iushchyshyna, O. (2019). Prizvyshchevi nazvy i prizvyshcha Tsentralnoi
Khmelnychchyny XVII — XXI st. [Surnames and family names of the Central Khmelnytsky
region in the 17th — 21st centuries]: PhD (c) thesis : 10.02.01. Donetskyi natsionalnyi
universytet im. V. Stusa. Vinnytsia. [in Ukrainian].

28. lastremska, T. (2003). Hutsulska pastusha leksyka yak osnova prizvyshchevykh
nazv [Hutsul shepherd's vocabulary as the basis of surnames]. Dialektolohichni studii. 1:
Mova v chasi i prostori. Lviv: Instytut ukrainoznavstva im. [.Krypiakevycha NAN Ukrainy.
Pp. 111-120. [in Ukrainian].

Cmammas nHadiliuna 0o peokoseaii: 22.02.2025
Cxsanero 0o Opyky: 23.04.2025

264



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

3MICT
AITEPATYPOS3HABCTBO ....cciutititiuititiectiececissacessssasecsssasessscassssssssssssssssssassss sonses 7
BianokoneHko A. A. Bykrpetiaep y BUZaBHUUOMY OUCKYPCi (Ha MaTepiaai KHUT y KaHpi
(60755 2 6 'tc 3 | S PPN 7
AaHoBuk M. B., AamoBuk 3.B. Bsaemonmia XaHpPOoBHX CHCTEM $K IIpobaeMa
AITEPATYPOBHABCTBA «eutuentntntneneanentnentenentetataeentaetatatentttetataneeatentaeenererneneeeaeenene 18
MeabHHK H. I'. Imaroaoriyni nmapamerpu pomany Ipen Po3nobyawrko "HeiimoBipHa. Ona
pa (o T o 2V (o Lo v KPP PPN 29
Omnikienko I. M. E3omiBCchKi Tpaaullii B yKpaiHCBKiH AiTepaTypi nepiroi moroBuHU XIX
L 0,V i = 39
INoaTopaubka A. SI. The Concept of Inclusivity in Daniel Keyes’s "Flowers for
PN F =35 5 s [} s L PPN 51
Yanaincbka O. B. MapoKKaHCHKHH CBIT Y 3KiHOYOMY HOAOPOKHBOMY ITHUCBHMI ......... 64
IOpuyk O. O. dentesi "Bonui 3eMai” HaTaaii 3apyaHIOK: CTPYKTYypa, TOIIOC, T'epoi .. ... 74
AKTYAABHI ITPOBAEMH ATHTBICTHEKH......cccccctitititiainracecnrricstsesssacacesecasesesssesssnns 82
AcmaxkoBceka I'. T'., IllapmanoBa H. M. Tpomnu K cTHAiCTHYHI 3aco0U BUpPaKeHHS
€CTETHYHOI TA KOTHITUBHOI (DYHKITIF MOBH . ..c.eututitnininenitiiiinine caeeeneneneneneeenenenennens 82
BamrmaHiBcbka A. A. AKTyaAbHI IIHTaHHS MOBH Cy4dacCHUX  MeIiaTeKCTiB

Bopucenko H. 1., Koay6oBcrka O. O. TakTuka IOopagyd B MOBAEHHI IE€PCOHAXKIB-
KIHOK aMepHKaHCBHKOTO irpoBOro KiHO (Ha Marepiaai KiHocTpiuku "Confessions of a

SOPANOLIC") ettt e e 103

BoaomrmnoBa M. O. Haponni moBip’d, npukmerH, 3a0000HH B OiaA€KTHUX TeEKCTax
[e5:a P10z (e) I OFNo o Toy: C=12 01171 1z SN 115
I'mpun O. B. Potential of Authorship Verification Through Automatic Syntactic
F N B2 £S5 £ PP PP 126
IFpumameBuy I'. I. OgHopinHI YA€HU pedYeHHd B CUHTAKCHYHIN opraHizallii mpo30BHUX
TeKCTIiB 30ipKH "ApabecKu" Ceprist 2KAAHA ...o.euvt vurtiniiiiiiaiees ceveeieieien ceeneneneaanaes 134
HOaayk H. B. Focusing on the Practical Implications of Synonymy in English-Ukrainian
TranSIation ....c.ou i e e 145
Oaayk H. B., KpuBopyuko T. B. The Modelling of Fictional Reality: a Frame-semantic
A DPTOACKH et e en e 155
3aneBH4 O. €. "Grammatica sclavonica" IBana YxkeBuda Ta abaTcTBO cBaToro Baacra:
OKPEMI PEMIACKCIT .. euenitinittt ittt ettt et e een eeaens 167
KoaecHik A. 5I. I'pamatuwyHa cucTeMa IIOKyTCBKOi TroBipkm c. [IpyriBka (KapaiB)
Koaomuiicbkoro patioHy IBaHO-PPaHKIBCHKOT O0AACTI ..uvuvrerenieiniiiiiniininieiniiaenenes 178

HaropHrok H. II., Hin3eabchbka I0. M. Kaacudikartia IepeKAaIaIlbKUX
TpaHcopMallii gK onHa 3 HaWBaXKAUBIINIMX IIpobAeM Y paMKaxXx Cy4dacHOTO

13(S] o5 212D (1) = £2 D= Ten v = = PP 189

IIpuryaa C. C. [Ipo6aeMI THUIIOAOTI 3arOAOBKIB: 3aTAABHUM OTASIIT «.evvnvenenenenenennnnn. 199

Cupo3uk TI.I. XynmoxuHifi o0pa3 y MOBOTBOPYOCTI ITHMCBMEHHUKA (Ha MaTepiaai
noeTUYHUX TBOPIB Pemopa ITOTYIITHAKA) ...o.vviuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiicee e 207
CrapocTa O. I., KocTiok FO. M. MoBa gK "ocead OyTTd" B MHUCTELIBKOMY Ta HAYKOBOMY
ocMUCAEHHI BOAOAMMUPA CAMIPACHKEA ..nutnutintntitttitetetet ettt ettt erereeneneens 217
Crpyk I. M. ®paseosoriaMu 3 MIMIYHMMHU Ta Bi3yaAbPHUMM KOMIIOHEHTAMU B
MeIiaTeKCTi IK 3aCO0HM €MOIIITHOTO BIIAMBY H& YHTAYA ..uvuvuenentrirninenenenennenenenenen oo 228

TurapeHko B. M. [lienpuKMeTHUK Ta OIENPHUCAIBHUK y KOIIisx npubiaeiB KuiBcbkomy
MICBKOMY MATICTPATY «eeutnnenenentanennaneneneentneneneanetenentaneatenetaseataeeneaneneneneeneaenemeneenes 239
Xi6eb6a H. A. AieAdTUBHI O3HAYEHHS AIOJUHU K MOTUBATOP MPi3BUIL OOUKIB ... .... 249

265



